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THE  WORKS  OF  LUCIAN 

THE   DEAD   COME  TO   LIFE,  OR 
^  THE   FISHERMAN 

This  is  Lucian'a  reply  to  the  storm  of  angry  protest  which 
he  had  evoked  from  the  schoohnen  with  his  Philosophies  for 
Sale  (II.  450  if.),  wherein,  to  their  mind,  he  had  unwarrant- 
ably and  outrageously  ridiculed  the  ancient  philosophers  and 
their  doctrines. 

The  scene  is  in  Athens.  The  dead  who  have  come  to  life 
are  the  ancient  philosophers,  bent  upon  wreaking  vengeance 
on  Frankness,  which  is  Lucian's  alias  here. 

Eventually  conceded  a  formal  trial  before  Philosophy,  he 
is  acquitted  on  the  plea  that  his  ridicule  had  not  been  aimed 
at  the  ancient  worthies  but  at  their  unworthy  successors  of 
his  own  time.  As  these  impostors  cannot  be  induced  to 
stand  trial,  Frankness  is  empowered  to  go  about  and  brand 
them,  so  that  people  can  tell  them  from  the  genuine  philoso- 
phers. Before  departing  on  his  mission,  he  fishes  up,  with  a 
bait  of  figs  and  gold,  typical  representatives  of  the  chief 
schools  for  the  inspection  of  their  founders. 

Lucian's  plea  is  specious,  for  in  Philosophies  for  Sale  he 
had  certainly  shown  scant  regard  for  those  whom  he  now 
professes  to  hold  in  such  high  esteem.  But  it  is  not  meant 
to  be  taken  seriously  ;  it  is  put  forward  with  a  wink  at  the 
audience  for  the  sake  of  turning  the  tables  on  his  critics. 
His  new-found  deference,  moreover,  is  well  seasoned  with 
irony,  and  quite  offset  by  the  pose  of  urbane  and  patronizing 
superiority  which  he  assumes  in  feigned  unconsciousness. 
The  piece  is  almost  all  persiflage,  and  maddeningly  un- 
answerable for  that  reason. 

The  dialogue  is  strikingly  like  an  Aristophanic  comedy  in 
its  construction,  especially  in  the  fact  that  it  has  a  clearly 
marked  second  part,  somewhat  loosely  attached  to  the  first, 
which  develops  a  series  of  incidents  after  the  plot  has  been 
worked  out.  Because  of  this  similarity,  and  for  many  other 
reasons  too,  none  of  Lucian's  writings  better  serves  to  intro- 
duce and  illustrate  the  Double  Indictment^  which  follows  it, 
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ΑΝΑΒΙΟΤΝΤΕΣ  Η   ΑΛΙΕΤΣ^ 


^ΩΚΡΑΤΗ^ 

1  Βάλλβ  βάΧ\€  τον  κατάρατον  άφθόροι^  το?9  λι- 
^0*9*  €7ΓίβαΧΚ€  των  βώλων  ττροσβττίβαΧΧε  καϊ 
των  οστράκων  irale  τοα9  ^νλο*9  τον  άΧιτήριον 
δρα  μη  δίοφυγ??•  ^^^Ι  συ  βάΧΧβ,  ω  Πλατωΐ'•  και 
σν,  &  XpvaiTTTre,  καϊ  συ  Se,  καΐ  ττάντες  αμα*^ 
σννασττίσωμβν  έπ  αυτόν, 

ως  Ίτηρη  ττηροφιν  άρήγρ,  βάκτρα  he  βάκτροι<ξ, 

κοινός  yap  ττοΧίμιος,  καϊ  ουκ  βστιν  ημών  οντινα 
ούχ  ΰβρικ€,  συ  Se,  ω  Aioyeve^,  ei  ττοτε  καϊ 
άΧΧοτ€,  χρω  τφ  ξύΧω'  μηΒβ  άνήτ€'  ΒιΒοτω  την 
άξίαν  βΧάσφημος  ων.  τί  τούτο;  κ€κμηκατ€,  ω 
ΈτΓίΛου/οβ  και  ^ΑρίστπΓΊΓβ;  καϊ  μην  ουκ  €χρήν. 

άνέρβς  €στ€,  σοφοί,  μνήσασθβ  Be  θούριΒος  ορ^ης. 

2  'Α/)ίστότ€λ€9,  έτΓίστΓούΒασον*  €τι  θαττον,^  €υ 
€χ€ΐ*  έάΧωκβν  το  θηρίον.  βιΧηφαμέν  σ€,  &  μιαρέ. 
€Ϊση  yoOv  αυτίκα  ουστινας  ημάς  ίντας  ίκακη^ο- 

MSS.  available  in  photographs :  Γ,  UPN. 

1  ΑΝΑΒΙΟΥΝΤΕΣ  Η  ΑΛΙΕΤ5  y  (and  Thomas  Magister): 
ΑΛΙΕΤ5  Η  ANAB10TNTE5  β. 

^  Punctuation  A. Μ. Η.:  καΧ  ah  he  καΧ  xavrts  &μα  συν,  y  ;  κα\ 
συ  α4.     rram€s  &μα  συν.  β,  edd. 

^  Punctuation  Κ.  Schwartz  :  (Τίστούίασον  ίη  θάττον  MSS. 
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THE    DEAD   COME  TO  LIFE,   OR 
THE    FISHERMAN 

SOCRATES 

Pelt^  pelt  the  scoundrel  with  plenty  of  stones ! 
Heap  him  with  clods !  Pile  him  up  with  broken 
dishes,  too !  Beat  the  blackguard  with  your  sticks  ! 
Look  out  he  doesn't  get  away !  Throw,  Plato ;  you 
too,  Chrysippus  ;  you  too  ;  everybody  at  once  !  Let's 
charge  him  together. 

"Let   wallet  to  wallet  give  succour^  and  cudgel  to 
cudgel/*  ^ 

for  he  is  our  joint  enemy,  and  there  is  not  a  man 
of  us  \vhom  he  has  not  outraged.  Diogenes,  ply 
your  stick,  if  ever  you  did  before ;  let  none  of  you 
weaken;  let  him  pay  the  penalty  for  his  ribaldry. 
What  is  this  ?  Have  you  given  out,  Epicurus  and 
Aristippus  ?    Come,  that  is  too  bad  ! 

"Show   yourselves  men,  ye  sages,  and  call  up   the 
fury  of  battle."  ^ 

Aristotle,  make  haste  !  Still  faster  !  That's  well ;  the 
game  is  bagged.  We  have  you,  villain!  you  shall 
soon    find    out   what   sort   of  men   you    have    been 

1  Iliad  2,  363  : 

Kp7v^  &vSpa5  κατά  φΟλο,  κατά  <ppr}Tpas,  ""Ρίτγάμίμνον, 
ώϊ  ippi\rp7}  φρ'})τρ7}φιν  άρήγρ»  ψ^λα  δέ  ψνλου. 

2  Iliad  6,  112  ;  Homer  has  *'  friends,'*  not  "  sages." 
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THE  WORKS   OF  LUCIAN 

p€i<i,  τφ  'τροΊΓψ  he  τι^ζ  αύτον  καΧ  μβτέλθτ); 
ποικίΧορ  yap  τίνα  θάνατον  βττινοωμβν  κατ  αυτού 
ττάσιν  ήμΐν  έζαρκέσαί  Βυνάμ€νον  καθ*  βκαστον 
yovv  €7Γτάκις  Βίκα^ός  βστιν  άττοΧώλέναι. 

ΦΙΛ0:ξ0Φ02 

Έ/χοΙ  μ€ν  άνασκοΧοπισθήναι  Βοκ€Ϊ  αυτόν, 

ΑΛΛθ:ξ 
Ν^  Δια,  μαστί^ωθέντα  y€  irpoTepov. 

ΑΛΛ02 

Πολύ  TrpoTcpov  τους  6φθαΧμού<ί  €κκ€κο\άψθω, 

ΑΛΛ02 

Ύην  y\&TTav  αύτην  €τι  πολύ  ττροτβρον  άττο- 
τβτμήσθω. 

SAKPATHS 

ΧοΙ  δέ  τί,  *Έtμ7Γ€B6κ\€ις,  Βοκ€Ϊ; 

ΕΜΠΕΔΟΚΛΗΣ 

Ε/ν  τους  κρατήρας  €μπ€σ€Ϊν  αύτον,  ώς  μάθτι  μη 
ΧοίΒορβΐσθαι  τοις  κρ^ίττοσιν, 

ΠΛΑΤΏΝ 

ΚαΙ  μην  άριστον  ην  καθάττβρ   TVvh  ΐΐβνθέα  ή 
^Ορφέα 

Χακιστον  iv  ττέτραισιν  βύρέσθαί  μόρον, 

ίνα  &ν  καΐ  το  μέρος  αυτού  έκαστος  ίχων  άττηΧ- 
Χάττ€το, 

ΠΑΡΡΗ:ξΙΑΔΗ2 

3       Μ,ηΒαμως'  αλλά  ττρος  Ίκ€σίου  φβίσασθέ  μου. 
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THE   DEAD   COME  TO   LIFE 

insulting.  But  how  are  we  to  punish  him^  to  be 
sure  ?  Let  us  invent  a  complex  death  for  him>  such 
as  to  satisfy  us  all ;  in  fact  he  deserves  to  die  seven 
times  over  for  each  of  us. 

PHILOSOPHER 

I  suggest  he  be  crucified, 

ANOTHER 

YeSj  by  Heaven;  but  flogged  beforehand, 

ANOTHER 

Let  him  have  his  eyes  put  out  long  beforehand 

ANOTHER 

Let  him  have  that  tongue  of  his  cut  off,  even 
longer  beforehand. 

SOCRATES  • 

And  you,  Empedocles — what  do  you  suggest  ? 

EMPEDOCLES 

That  he  be  thrown  into  my  crater,^  so  that  he  may 
learn  not  to  abuse  his  betters. 

PLATO 

Indeedj  the  best  suggestion  would  have  been  for 
him,  like  another  Pentheus  or  OrpheuSj 

"  To  find  among  the  crags  a  riven  doom/*  ^ 

so  that  each  of  us  might  have  gone  off  with  a  scrap 
of  him. 

FRANKNESS 

No,  no  I  In  the  name  of  Him  who  hears  the  sup- 
pliant,^  spare  me ! 

^  Aetna,  into  which  Empedocles  is  said  to  have  leapt. 

^  Both  Pentheus  and  Orpheus  M'ere  torn  to  pieces  by 
Maenads.  The  verse  is  from  a  lost  tragedy  (Nauck,  7V.  Gr. 
Fragm.  p.  895).  ^  Zeus. 
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ΠΛΑΤΠΝ 

"X-papev*  ουκ  αν  άφβθβίης  en.  οράς  he  Srj  real 
τον  '^Ομηρον  a  φησιν, 

ώς  ουκ  can  Χέουσι  καΧ  άνΒράσιν  ορκια  τηστά^ 

ΠΑΡΡΗ2ΐΑΔΗ:ξ 

ΚαΙ  μην  καθ"  'Όμηρον  νμας  καΧ  αύτος  ίκ€- 
τεύσω•  alSeaeaOe  yap  ϊσως  τα  βττη  καΧ  ου  τταρο- 
ψβσθβ  ραψφΒήσαντά  μ€• 

ξίωγ/οβϊτ'  ου  κακόν  avhpa  και  άξια  Βέχθβ  αττοινα, 
χαΧκον  τ€  χρυσόν  τ€,  τα  Βη  φιλέουσι  σοφοί  ire  ρ, 

ΠΑΛΤΗΝ 

'Αλλ'  ουδέ  ημ€Ϊς  άτΓορήσομεν  προς  σ€  Όμη- 
ρικής  άντιΚο^ίας,     άκουε  γοΟι/• 

μη  hrj  μοι  φύξιν  γβ,  κακη^ορε,  βάλΧεο  θυμψ 
γρυσόν  irep  Χέξας,  iireX  ΐκ€θ  χβΐρας  €ς  άμάς. 

ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 

Οϊμοι  των  κακών.  6  μβν  '^Ομηρος  ήμΐν  αττρα- 
κτος,  ή  μεγίστη  €Χπίς.  €πΧ  τον  ΈέύριττίΒην  Βη  μοι 
καταφευκτέον  τάχα  yap  &ν  €Κ€ΐνος  σώσειέ  με. 

μη  κτ€Ϊν€•  τον  Ικ€την  yap  ου  θέμις  κτανεΐν, 

ΠΛΑΤΏΝ 

Ύί  8^;  ουχί  κάκείνα  ΈιύριττίΒου  εστίν, 
ου  Βειν^  Ίτάσχειν  Βεινα  τους  εlpyaσμέvoυς; 
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PLATO 

Your  doom  is  sealed ;  you  cannot  be  let  go  now. 
You  know,  of  course,  what  Homer  says  : 

"  Since  between  lions  and  men  there  exist  no  bonds 
of  alliance."^ 

FRANKNESS 

•  Indeed,  I  myself  will  quote  Homer  in  begging  you 
for  mercy.  Perhaps  you  will  revere  his  verses  and 
will  not  ignore  me  when  I  have  recited  them  : 

"Save  me,  for  I  am  no  churl,  and  receive  what  is 
fitting  in  ransom. 
Copper  and  gold,  that  in  truth  are  desirable  even 
to  sages."*-' 

PLATO 

But  we  ourselves  shall  not  be  at  a  loss  for  a 
Homeric  reply  to  you  ;  listen  to  this,  for  instance  : 

"Think    not    now  in    your   heart    of   escape,  you 
speaker  of  slander. 
Even  by  talking  of  gold,  once  into  our  hands  you 
have  fallen."  ^ 

FRANKNESS 

Oh,  what  wretched  luck !  Homer,  in  whom  1  had 
my  greatest  hope,  is  useless  to  me.  I  suppose  I 
must  take  iefuge  with  Euripides ;  perhaps  he  might 
save  me  : 

"Slay  not !   The  suppliant  thou  shalt  not  slay."'' 

PI-ATO 

Ah,  but  is  not  this  by  Euripides,  too  ? 
"No  harm  for  them  that  wrought  to  suffer  harm."  ^ 

1  IltUd  22,  262.        «  A  cento  ;  Iliad  6,  46,  48  ;  20,  65. 

•  Iliad  10,  447-8,  with  alterations. 

*  Nauck,  p.  663.     Cf.  Ion  1553.  »  Orestes  413. 
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ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ:ξ 

'Nvv  oiv  €κατι  ρημάτων  κτενβΐτέ  ^  μβ; 

ΠΛΑΤΠΝ 

Ν^  Δία•  φησΧ  yovv  ifcetvo^  αντο^, 

άγαΚίνων  στομάτων 
άνομου  τ  άφροσννα^ 
το  τ€λο?  Βυστυχία. 

ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 

4  Ονκοΰν  iirel  ΒέΒοκται  ιτάντω^  άποκτιννύναι 
καν  ούΒβμία  μηχανή  το  8ιαφνγ€Ϊν  μ€,  φέρβ  τοΰτο 
yovv  βΐττατέ  μοι,  τίν€<ί  οντ€^  ή  τι  πβπονθότες 
άνηκεστον  ττρο^  ήμων  αμείλικτα  ορ^ιζβσθε  καϊ 
ίττΐ  θανάτω  σννειΧηφατε; 

ΠΛΑΤΏΝ 

'^ Ατινα  μεν  eipyaaai  ημάς  τα  heiva,  σεαυτον 
ερώτα,  &  κάκιστε,  καϊ  τους  καΧούς  εκείνους  σου 
\6yoυς  εν  οϊς  φίλοσοφίαν  τε  αύτην  κακώς  ψγο- 
ρευες  καϊ  εΙς  ημάς  ύβριζες,  ωσττερ  εξ  αγοράς 
άτΓΟκηρύττων  σοφούς  ανΒρας,  καΐ  το  μεyιστov, 
ελευθέρους•  εφ\  οϊς  άyavaκτησavτες  άνεληλύθα- 
μεν  επΙ  σε  τταραιτησάμενοι  ττρος  oXiyov  τον 
Άϊδωι/ea,  Χρύσιτητος  ουτοσΧ  καΐ  ^Επίκουρος  καΐ 
6  ΏΧάτων  βγώ  καΐ  ^Αριστοτέλης  εκείνος  καΐ  6 
σιωττων  οΐηος  Tlυθay6paς  καΐ  Aιoyέvης  καϊ 
άπαντες  οττόσους  ανέσυρες  εν  τοις  λ6yoις. 

ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 

5  ^ Ανεττνευσα•  ού  yap  άττοκτενειτε  με,  ην  μάθητε 
οποίος  βγω  περί  υμάς  εyεv6μηy•  ώστε  απορρί- 
ψατε τους  λίθους,  μάλλον  Βε  φυλάττετε.  χρη- 
σεσθε  yap  αύτοΐς  κατίΐ  των  άζίων, 

^  κτίΐ/ίΓτ^  Guyet ;  Krtlv^ri  βγ, 
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FRANKNESS 

"  Then  will  ye  slay  me  now,  because  of  words?  "  ^ 

PLATO 

Yes,  by  Heaven!  Anyhow,  he  himself  says  : 

*^  Of  mouths  that  are  curbless 
And  fools  that  are  lawless 
The  end  is  mischance."  ^ 

FRANKNESS 

Well,  then,  as  you  are  absolutely  determined  to 
kill  me  and  there  is  no  possibility  of  my  escaping, 
do  tell  me  at  least  who  you  are  and  what  irreparable 
injuries  you  have  received  from  me  that  you  are 
irreconcilably  angry  and  have  seized  me  for  execution. 

PLATO 

What  dreadful  wrongs  you  have  done  us  you  may 
ask  yourself,  you  rascal,  and  those  precious  dialogues 
of  yours  in  which  you  not  only  spoke  abusively  of 
Philosophy  herself,  but  insulted  us  by  advertising  for 
sale,  as  if  in  a  slave-market,  men  λυΙιο  are  learned, 
and  what  is  more,  free-born.  Indignant  at  this,  we 
requested  a  brief  leave  of  absence  from  Pluto  and 
have  come  up  to  get  you — Chrysippus  here,  Epicurus, 
Plato  (myself),  Aristotle  over  there,  Pythagoras  here, 
who  says  nothing,  Diogenes,  and  everyone  that  you 
vilified  in  your  dialogues. 

FRANKNESS 

I  breathe  again,  for  you  will  not  put  me  to  death 
if  you  understand  how  I  have  acted  as  regards  you. 
So  throw  away  your  stones ;  or  better,  keep  them. 
You  will  make  use  of  them  against  those  who 
deserve  them.^ 

Ϊ  Euripides?    Nauck,  p.  663.  -  Bacchae  386  ff. 

'  It  is  curious  that  this  suggestion,  though  emphasized  by 
being  repeated  (§  11),  is  not  worked  out.       , 
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ΠΛΑΤΠΝ 

Αηρ€ΐς.     σ€  Be  χρη  τήμ$ρον  άττόλωΧβνοΛ,  καΧ 
ήΒη  ye 
Χάϊνον  €σσο  χηωΡα  κακών  evey^  οσσα  eopya^, 

παρρη2ιαδη:$ 
ΚαΙ  μην,  ω  άριστοι,  ον  €χρήν  μόνον  ίξ  άττάν- 
των  iwaiveiv  οΙκ€Ϊ6ν  re  νμΐν  οντά  κάί  evvovv 
καΐ  ομο^νώμονα  και,  el  μη  φορτικον  elneiv,  κη8€- 
μονα  των  iπιτηSevμάτωv  ei  ϊστ€  awoKTevovvTe^, 
ην  4μ€  ά'πoκτeίvητe  τοσαΰτα  virep  υμών  7Γ€7Γονη- 
κ6τα.  opuTe  oifv  μη  κατά  τού<ζ  ποΧλούς  ^  των  νυν 
φιλοσόφων  αύτοί^  woieiTe,  ά/χάριστοι  καΧ  opyiXoi 
καΐ  ayvfop^ve^  φαινόμενοι  ττρος  avSpa  eύepye^ηv, 

ΠΛΑΤίΙΝ 

*ί1  τη^  άναισχυντία<;.  κάΙ  χάριν  σοι  τή^  κα- 
κηyopίaς  7Γροσοφ€ί\ομ€ν ;  οΰτω^  avipairohoi^  ώ9 
αΚηθω^^  olei  hιdKeyeσθaι;  η  καΧ  eύ€pyeσίav 
KaTaXoyiff  προς  ημάς  iwl  τ^  τοσαύτυ  v$pei  καν 
παροινία  των  \όyωv; 

παρρη^ιαδη:^ 
\  Ποδ  γΛρ  βγω  νμας  ή  πότ€  ΰβρικα,  ος  ael 
φιλοσοφίαν  τ€  θαυμάζων  Βιατ€Τ€\€κα  καΐ  υμάς 
αυτούς  xjTrepeiraiv&v  καΐ  τοις  \όyoις  οΐς  κατά- 
\€\οίπατ€  όμιΚων;  αυτά  yoOv  α  φημι  ταύτα, 
TroOev  aXXoOev  ή  τταρ  υμών  Χαβών  καί  κατά,  την 
μέλιτταν  αττανθισάμενος  €7ΓΐΒ€ίκνυμαι  τοις  αν- 
θρώτΓΟίς;  οι  Se  έτταινουσι  καΧ  yvωpίξoυσιv  €κασ- 

^  κατλ  rohs  iroWohs  yN  :  not  in  BU. 

2  αύτοϊ  Cobet :  abrh  MSS. 

^  oUrtts  iuf^pavoZois  (sicine  cum  servis  — ?)  &s  ίιΚηθώ$  Κ. 
Schwartz :  oSroes  &v?ipawoBois  ίληβώε  y  ;  odrus  cos  ip^pairo^ois 
&\ηθ&5  β,  edd.  since  Jacobitz. 
lo 
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PLATO 

Nonsense :  you  must  die  to-day.     Yes,  forthwith 

^^  Don  your  tunic  of  stone  on  account  of  the  wrongs 
you  have  done  us ! "  ^ 

FRANKNESS 

Truly,  gentlemen,  you  will  put  to  death,  you  may 
depend  upon  it,  the  one  man  in  the  world  whom  you 
ought  to  commend  as  your  friend,  well-wisher,  com- 
rade in  thought^  and,  if  it  be  not  in  bad  taste  to  say 
so,  the  defender  of  your  teachings,  if  you  put  me  to 
death  after  I  have  laboured  so  earnestly  in  your 
behalf.  Take  care,  then,  that  you  yourselves  are  not 
acting  like  most  of  our  present-day  philosophers  by 
showing  yourselves  ungrateful  and  hasty  and  incon- 
siderate  toward  a  benefactor. 

PLATO 

Ο  what  impudence !  So  we  really  owe  you  gratitude 
for  your  abuse,  into  the  bargain  ?  Are  you  so  con- 
vinced that  you  are  truly  talking  to  slaves  ^  Will  you 
actually  set  yourself  down  as  our  benefactor,  on  top 
of  all  your  insolent  and  intemperate  language  ? 

FRANKNESS 

Where,  pray,  and  when  have  I  insulted  you  }  I  have 
always  consistently  admired  philosophy  and  extolled, 
you  and  lived  on  intimate  terms  with  the  writings 
that  you  have  left  behind.  These  very  phrases  that 
I  utter — where  else  but  from  you  did  I  get  them  } 
Culling  them  like  a  bee,  I  make  my  show  with  them 
before  men,  who  applaud  and  recognize  where  and 

1  Iliad  3,  57, 
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τον  TO  άνθος  όθεν  και  τταρ  ότου  καΧ  οπών 
άνέλβξάμην,  καί  λ(5γ^  μλν  i^k  ξηΧονσι  της  άνθο- 
Xoyia^,  το  S*  άΧηθές  ύμας  καΐ  τον  Χειμώνα  τον 
νμέτερον,  οι  τοιαύτα  €ξηνθήκατ€  ττοικίΧα  καΐ 
ποΧνειΕη  τάς  βαφάς,  ei  τις  άναΧέξασθαί  τ€  αύτα 
έττίσταιτο  καί  άναττΧέξαι  και  άρμοσαι,  ώς  μη 
awdSeiv  θάτερον  θατέρον,  €σθ*  όστις  oifv  ταντα 
ei  πβτΓονθώς  τταρ  νμων  κακώς  αν  eiweiv  έτηχει- 
ρήσ€ΐ€ν  βύβρ'γίτας  άνΒρας,  αφ'  ων  etvai  τις  ίΒοξβν; 
έκτος  el  μη  κατά  τον  θάμυριν  ή  τον  Έίνρντον  €Ϊη 
την  φύσιν,  ως  ταΐς  Μούσαις  άντά^βιν,  τταρ"  ων 
€ΪΧηφ€  την  ψΒην,  ή  τω  ^ΑττόΧΧωνι  ipiSaiveiv 
εναντία  τοξεύων,  και  ταΰτα  Βοτήρι  οντι  της 
τοξικής, 

ΠΛΑΤΠΝ 

7  Ύούτο  μέν,  ω  yevvaie,  κατά  τους  ρήτορας 
βϊρηταί  σοι*  έναντιώτατον.Β*  ουν^  €στι  τω  ττ/οαγ* 
ματι  καΐ  χαΧβττωτέραν  σου  έττιΒβίκνυσι  την 
τόΧμαν,  €i  ye  τη  aSiKia  και  αχαριστία  ττρόσβσ- 
τιν,  ος  παρ"  ημών  τα  τοξεύματα,  ως  φης,  Χαβων 
καθ'  ημών  έτόξβυβς,  eva  τούτον*  υπ οθέμενος  τον 
σκοττον,  απαντάς  ημάς  ayopeieiv  κακώς•  τοιαύτα 
πάρα  σου  άπειΧηφαμβν  άνθ^  &ν  σοι  τον  Χειμώνα 
€Κ€Ϊνον  άναπ€τάσαντ€ς  ουκ  ίκωΧύομβν  Βρέπβσθαι 
καΐ  το  προκόΧπιον  έμ,πΧησάμενον  άπεΧθεΐν 
ώστε  hia  ye  τοΰτο  μάΧιστα  Βίκαιος  αν  εϊης 
άποθανβΐν, 

ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 

8  Όράτ€•  προς  opyrjv  άκού€Τ€  και  ούδέτ/  των 
Βικαιων  προσίεσθε,  καίτοι  ουκ  civ  ωηθην  ποτέ 
ως  opyif  ΤΐΧάτωνος  ή  Χρυσίππου  ή  ^Αριστοτε- 
Χους  ή  των  αΧΧων  ύμων  καθίκοιτο  αν,  άλλα  μοι 

1  δ*  οίν  Fritzsche :  yovv  MSS. 
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from  whom  and  *  how  I  gathered  each  flower ;  and 
although  ostensibly  it  is  I  whom  they  admire  for  the 
bouquet^  as  a  matter  of  fact  it  is  you  and  your  garden, 
because  you  have  put  forth  such  blossoms,  so  gay  and 
varied  in  their  hues — if  one  but  knows  how  to  select 
and  interweave  and  combine  them  so  that  they  will 
not  be  out  of  harmony  with  one  another.  Would  any 
man,  after  receiving  this  kindly  treatment  at  your 
hands,  attempt  to  speak  ill  of  benefactors  to  whom 
he  owes  his  reputation  ?  Not  unless  he  be  like  Tha- 
myris  or  Eurytus  in  his  nature,  so  as  to  raise  his  voice 
against  the  Muses  from  whom  he  had  the  gift  of  song, 
or  to  match  himself  against  Apollo  in  archery — ^and 
he  the  giver  of  the  bow  ! 


That  speech  of  yours  is  good  rhetoric,  my  fine 
fellow  ;  but  it  is  directly  against  your  case  and  only 
makes  your  presumptuousness  appear  more  staggering, 
since  ingratitude  is  now  added  to  injustice.  For  you 
got  your  shafts  from  us,  as  you  admit,  and  then  turned 
them  against  us,  making  it  your  only  aim  to  speak 
ill  of  us  all.  That  is  the  way  you  have  paid  us  for 
opening  that  garden  to  you  and  not  forbidding  you 
to  pick  flowers  and  go  away  with  your  arms  full. 
For  that  reason,  then,  above  all  else,  you  deserve 
to  die. 

FKANKNESS 

See!  You  give  me  an  angry  hearing,  and  you 
reject  every  just  plea !  Yet  I  should  never  have 
supposed  that  anger  could  affect  Plato  or  Chrysippus 
or  Aristotle  or  the  rest  of  you ;  it  seemed  to  me  that 
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iSoxeiTC  μόνοι  Βη  ττόρρω  elvai  του  τοιούτου, 
ττΧην  αλλά  μη  ακριτον  y€,  ω  θαυμάσιοι,  μηΒβ 
προ  Βίκη^  άτΓοκτβίνητέ  μ€,  ύμέτβρον  yoOv  και 
τοΰτο  ήρ,  μη  βία  μη8€  κατ^  το  ισχυρότ€ρον  ττο- 
\ιτ€ύ€σθαι,  Bi/erj  Be  τά  Βιάφορα  Χύβσθαι  ΒιΒόντας 
Xoyop  χαΐ  Ββχομένου^ί  ip  τφ  μέρβι.  ωστβ  Βικασ- 
τηρ  ίλόμενοι  κατηγορήσατε  μεν  ύμ€Ϊ<;  ή  αμα 
ττάντες  ή  ορτιρα  αν  χειροτορησητε  υττίρ  άττάντων, 
iyo)  Be  άτΓοΧογήσομαι  ττρος  τά  ί^κΧήματα,  κατά 
ην  μέν  τι  άΒικών  φαίνωμαι  καΧ  τοΰτο  irepi  εμού 
γνφ  το  Βικαστηριον,  ύφέξω  ΒηΤ^^Βη  την  άξίαν 
υμεΐ^  δέ  βίαιον  ούΒ€ν  το\μήσετ€•  ην  Be  τας 
εύθύνα^  ύττοσχων  καθαροί  ύμϊν  και  άνεττίΧητΓτος 
ευρίσκωμαι,  άφήσουσί  με  οι  Βικασταί,  ύμεΐ^;  Βε 
€^9  T0V9  εξαττατησαντας  ύμας  καΐ  παροξύναντα^ 
καθ^  ημών  την  ορηην  τρέψετε» 

ΠΛΑΤΏΝ 

9  Ύοΰτ  εκείνο•  εΐ^  ττεΒίον  τον  ιτητον,  ών  πάρα- 
κρουσάμενος  τους  Βικαστάς  άττεΧθτις,  φασί  yoDv 
ρήτορα  σε  καΐ  Βικανικόν  τίνα  είναι  καΐ  iravoipyov 
εν  τοις  Xoyoi^,  τίνα  Βε  καΐ  Βικαστην  εθεΧεις 
γενέσθαι,  οντινα  μη  συ  ΒωροΒοκήσας,  οΐα  ποΧΧα 
ποιείτε,  αΒικα  πείσεις  υπέρ  σου  ψηφίσασθαι; 

ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 

®αρρεΐτε    τούτου   yε   ένεκα'    ούΒενα    τοιούτον 
Βιαιτητην  ΰποπτον  ή  άμφίβοΧον   άξιώσαιμ    αν 
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you,  and  you  alone,  were  surely  far  away  from  any- 
thing of  that  kind.  But,  however  that  may  be,  my 
masters,  do  not  put  me  to  death  unsentenced  and 
unheard.  This  too  was  once  a  trait  of  yours,  not  to 
deal  with  fellow-citizens  on  a  basis  of  force  and 
superior  strength,  but  to  settle  your  differences  by 
course  of  law,  according  a  hearing  and  in  your 
turn  receiving  one.  So  let  us  choose  a  judge,  and 
then  you  may  bring  your  complaint  either  jointly 
or  through  anyone  whom  you  may  elect  to  repre- 
sent you  all ;  and  I  will  defend  myself  against 
your  charges.  Then,  if  I  am  proven  guilty,  and  the 
court  passes  that  verdict  upon  me,  I  will  submit,  of 
course,  to  the  punishment  that  I  deserve,  and  you 
will  not  have  taken  it  upon  yourselves  to  do  anything 
high-handed.  But  if  after  I  have  undergone  my 
investigation  I  am  found  innocent  and  irreproachable, 
the  jury  will  discharge  me,  and  you  will  turn  your 
anger  against  those  who  have  misled  you  and  set 
you  against  me. 

PLATO 

There  we  have  it !  "  Cavalry  into  the  open,**  so  that 
you  may  give  the  slip  to  the  jury  and  get  away.^  At 
any  rate,  they  say  that  you  are  an  orator  and  a 
lawyer  and  a  wizard  at  making  speeches.  And  whom 
do  you  wish  to  be  judge,  what  is  more  ?  It  must  be 
someone  whom  you  cannot  influence  by  a  bribe,  as  your 
sort  often  do,  to  cast  an  unjust  ballot  in  your  favour. 

FRANKNESS 

Do  not  be  alarmed  on  that  score.  I  should  not 
care  to  have  any  such  referee  of  suspicious  or  doubtful 

^  As  cavalry  seeks  open  country  to  manoeuvre  ίη,^βο  the 
lawyer  seeks  the  courtroom.  Compare  Plato,  Theaetetua, 
183  d  :  iiriticLs  eis  ταΙΊον  νροκαλ^ι,  ^ωκράττι  €is  Xoyovs  ιτροκαλού• 
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*  yepiaOai  καΐ  δστι<ζ  airohaaerai  μοι  την  ψήφον, 
6ρατ€  yovv,  την  Φιλοσοφίαν  αύτην  μβθ'  υμών 
ΊΓΟίοϋμαί  Βικάστρίαν  βγωγβ. 

ΠΛΑΤΠΝ 

Και  τ/ν  αν  κατηγορησβιβν,  €Ϊ  ye  ήμ€Ϊ^  Βικάσομεν; 

ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ:ξ 

οι  αυτοί  κατηγορείτε  κα\  Βίκάζετε•  ούΒεν  ούΒε 
τοΰτό  ΒέΒία.  τοσούτον  ύττερφερω  τοις  Βικαίοι^; 
κα\  €κ  περιουσίας  άττοΧογησεσθαι  ύττοΧαμβάνω. 

ΠΛΑΤίΙΝ 

10  Ύί  ΤΓΟίοΰμεν,  ω  ΥΙυθα^όρα  καΐ  Χώκρατες;  εοικε 
yhp  άνηρ  ουκ  aXoya  ττροκαΚεΙσθαι  Βικάζεσθαι 
άξιων,   . 

2ΩΚΡΑΤΗ2 

Ύι  δέ  SlKXo  ή  βαΒίζωμεν  εττϊ  το  Βικαστηριον 
καΐ  την  ΦιΧοσοφίαν  τταραΧαβόντες  άκούσωμεν  ο 
τι  κάΙ  άτΓοΧογήσεταΐ'  το  προ  Βίκης  yhp  ούχ 
ήμέτερον,  αλλΑ  Βεινως  ιΒιωτικον,  ορ^ίΧων  τίνων 
ανθρώπων  καΧ  το  Βίκαιον  εν  ττ}  χειρί  τιθέμενων, 
πάρεξομεν  οΰν  άφορμΛς  τοις  κακη^ορεΐν  εθεΧου- 
σιν  καταΧεύσαντες  ανΒρα  μηΒε  άποΧο^ησάμενον 
υπέρ  εαυτού,  καΐ  ταύτα  Βικαιοσύνρ  χαίρειν  αύτοΙ 
Χθγοντες,  ή  τι  &ν  εϊποιμεν  Άνύτου  καΐ  ΜεΧήτου 
περί,  των  ϊμού  κατη^ορησάντων,  ^  των  τότε 
Βικαστων,  ει  οΰτος  τεθνήξεται  μηΒε  το  παράπαν 
ΰΒατος  μεταΧαβών; 

ΠΛΑΤΏΝ 

"Αριστα  παραινείς,  ω  'ϊ,ώκρατες•  ώστε  άπίωμεν 
επϊ  την  ΦιΧοσοφίαν,  η  Bk  Βικασάτω,  καί  ημείς 
α^απησομεν  οίς  &ν  εκείνη  Βιαγνφ, 
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character,  who  would  sell  me  his  vote.  See,  for  my 
part  I  nominate  Philosophy  herself  to  the  bench,  and 
you  yourselves  also ! 

PLATO 

And  who  can  conduct  the  prosecution  if  we  are 
to  be  jurors  ? 

FRANKNESS 

Be  prosecutors  and  jurors  at  the  same  time.  Even 
that  arrangement  has  no  terrors  for  me,  since  I  have 
so  much  the  better  of  you  in  the  justice  of  my  case 
and  expect  to  be  so  over-stocked  with  pleas. 

PLATO 

What  shall  we  do,  Pythagoras  and  Socrates  ? 
R^lly,  the  man  seems  to  be  making  a  reasonable 
request  in  demanding  a  trial. 

SOCRATES 

What  can  we  do  but  go  to  court,  taking  Philosophy 
with  us,  and  hear  his  defence,  whatever  it  may  be. 
Prejudgment  is  not  our  way  ;  it  is  terribly  unpro- 
fessional, characteristic  of  hot-headed  fellows  who 
hold  that  might  is  right.  We  shall  lay  ourselves 
open  to  hard  words  from  those  who  like  to  deal  in 
them  if  we  stone  a  man  who  has  had  no  opportunity 
even  to  plead  his  case,  especially  as  we  ourselves 
maintain  that  we  delight  in  just  dealing.  What 
could  we  say  of  Anytus  and  Meletus,  who  prosecu- 
ted me,  or  of  the  jurors  on  that  occasion,  if  this 
fellow  is  to  die  without  getting  any  hearing  at  all  }  ^ 

PLATO 

Excellent  advice,  Socrates ;  so  let  us  go  and  get 
Philosophy.  She  shall  judge,  and  we  shall  be  content 
with  her  decision,  whatever  it  may  be. 

*  Literally,  "without  getting  any  water  at  all";  i.e.  any 
of  the  time  ordinarily  allowed  for  court  speeches,  which  was 
apportioned  with  a  water-clock. 
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ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ:ξ 

11  Εδ  7€,  ω  σοφώτατοί,  άμβίνω  ταύτα  κα\  νομί- 
μώτ€ρα,  τους  μέντοι  \ίθον<ί  φυΚάττετβ,  ώ<ζ 
€φην  Βεησβι  ykp  αυτών  μικρορ  νστβρον  iv  τω 
Βικαστηοίφ, 

ΤΙοΰ  οέ  την  ΦιΚοσοφίαν  evpoi  τις  αν;  ου  yap 
οΙΒα  €νθα  οΙκεΐ'  καίτοι  ττάνυ  πολύν  ζττΧανήθην 
γρόνον  αναζητών  την  οΐκίαν,  ώ?  συ^^ενοίμην 
αύτχι,  ύτα  ίντυηχάνων  αν  τισι  τριβώνια  ττβρι- 
βεβλημένοις  καΐ  ττώ^ωνας  βαθύς  καθειμένοις  τταρ 
αντης  Ικύνης  ηκ€ίν  φάσκονσιν,  οΐόμενος  elSivai 
αυτούς  άνηρώτων*  οΐ  δέ  ττοΧύ  μαΧΚον  €μοΰ  α/γνο- 
ονντες  η  ovSev  οΧως  άττεκρίναντό  μοι,  ώς  μη 
βλέ'γχοιντο  ουκ  βΙΒότβς,  ή  αΧΧην  Θνραν  άντ  άΧΧη,ς 
eTreSeifcvvov.  ούίέττω  yovv  καΐ  τημβρον  i^evpelv 
^εΖύνημαι  την  οΐκίαν. 

1 2  ΐΙοΧΚάκις  δέ  η  αυτός  εΐκάσας  η  ξβναγήσαντός 
τίνος  fjKov  αν  έττί  τ  ίνας  θύρας  βεβαίως  έλττίσας 
τότε  yoOv  εύρηκέναί,  τεκμαιρόμενος  τφ  πΧηθει 
των  είσιόντων  τε  και  εξιοντων,  άττάντων  σκυθρω- 
πών καΐ  τΛ  σχήματα  εύσταΧων  καΐ  φροντιστικων 
την  προσοψιν  μετά  τούτων  ουν  συμπαραβυσ- 
θείς  καϊ  αύτος  εΙσήΧθον  αν.  είτα  εώρων  ηύναιον 
τι  ούχ  άττΧοΐκον,  εΐ  κα\  οτι  μάλιστα  εις  το  άφεΧες 
και  άκόσμητορ  εαυτην  εττερρύθμιξεν,  άλλα  κατε- 
φάνη  μοι  αύτίκα  ούΒε  το  ανετον  8οκοΰν  της  κόμης 
άκαΧΧώτΓίστον  εωσα  ού8ε  του  ιματίου  την  άνα- 
βόλην  άνετΓίτηΒεύτως  ττεριστέλλουσα•  ττρόΒηλος 
δέ  ην  κοσμουμένη  αύτοΐς  και  προς  εύπρεπειαν  τφ 
άθεραπεύτφ  8οκοΰντι  προσχρωμένη,  ύπεφαίνετο 
Βέ  τι  καϊ  ψιμύθιον  και  φϋκος,  και  τα  ρήματα 
πάνυ  εταιρικά,  και  επαίνου  μένη  υπ  ο  των  ερασ- 
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FRANKNESS 

Well  done^  most  learned  sirs ;  this  course  is  better 
and  more  legal.  Keep  your  stones^  however,  as  I 
said  ;  for  you  will  need  them  presently  at  court. 

But  where  is  Philosophy  to  be  found  ?  For  my  part 
I  do  not  know  where  she  lives.  Yet  I  wandered  very 
long  in  search  of  her  dwelling,  so  that  I  might  study 
with  her.  Then  I  met  men  with  short  cloaks  and 
long  beards  who  professed  to  come  directly  from  her ; 
and  thinking  that  they  knew,  I  questioned  them. 
But  they  were  far  more  at  a  loss  than  I,  and  either 
made  no  answer,  in  order  that  they  might  not  be 
convicted  of  ignorance,  or  else  pointed  out  one  door 
after  another.  Even  to  this  day  I  have  been  unable 
to  find  her  house. 

Often,  either  by  guesswork  on  my  own  part  or 
under  the  guidance  of  someone  else,  I  would  go  to  a 
door  in  the  firm  belief  that  at  last  I  had  found  it, 
drawing  my  conclusion  from  the  number  of  men  that 
came  and  went,  all  solemn  of  countenance,  decorous 
in  dress,  and  studious  in  looks.  So  I  would  thrust 
myself  among  them  and  enter  also.  Then  I  always 
saw  a  hussy  who  was  far  from  ingenuous,  however 
much  she  strove  to  bring  herself  into  harmony 
with  simplicity  and  plainness.  On  the  contrary,  I 
perceived  at  once  that  she  did  not  leave  the  apparent 
disorder  of  her  hair  unenhanced  by  art,  nor  let  her 
mantle  hang  about  her  in  unstudied  folds.  It  was 
patent  that  she  used  it  all  as  a  make-up  and  employed 
her  seeming  negligence  to  heighten  her  attractive- 
ness. There  were  also  evidences  of  enamel  and 
rouge ;  her  talk  was  quite  that  of  a  courtesan  ;  she 
delighted  in   being   praised   by  her  lovers  for  her 
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των  eh  κά\\ο<;  βχαιρε,  και  el  Βοίη  τί9  ιτρογ^είρω^ 
iSexero,  καΧ  τού<;  ττΧονσιωτέρον^ζ  &ν  παρακαθίσα- 
μΑνη  πΧησίον  τού^  ττίνητα^;  των  εραστών  ovhe 
TrpoaefiXeirev.  πο\\άκι<ζ  Se  /cai  yvμvωθeίση<; 
αντή<ί  κατά  το  άκούσιον  έώρων  irepiBepaia  χρυσά 
των  κΧοιων^  τταχιίτβ/οα.  ταΰτα  18ων  iirl  ττόδα^ 
αν  ev0v<i  άveστpeψov,  oiKTeipa^  ΒηΚαΒη  τους 
κακοΖαίμονα^  eKeivov^  ίΧκομένους  ττρος  αντή^  ου 
της  ρινός  αλλά  του  ττώγωνο?  καΐ  κατά  τον  ^Ιξίονα 
elBώ\φ  αντί  της  'Ή/οα?  συνόντας, 

ΠΛΑΤίΙΝ 

13  Ύοΰτο  μ€ν  ορθώς  eXe^a^*  ου  yap  ττρόΒηΧος 
ουδέ  πάσί  γνώριμος  η  θύρα.  ιτΧην  άΧΧα  ούΒ^ν 
Beησ€t  βαΒίζαν  €πΙ  την  οΐκίαν  ενταύθα  yap  ev 
Kepaμeικφ  υιτομ^νοΰμζν  αύτην,  η  δέ  ήΒη  που 
άφίξ€ται  έττανιοΰσα  έξ  ^ΑκαΒημίας,  ώς  irepi- 
πaτήσ€te  καΐ  ev  τχι  ΤΙοίκίΧψ  τούτο  yap  οσημέραι 
TToielv  €θος  αύττ}'  μαΧΧον  δέ  ήΒη  ιτροσεισιν.  οράς 
την  κοσμιον,  την  άπο  τοΰ  σχήματος,  την  προσ- 
ηνή το  βΧέμμα,  την  eirl  συννοίας  ηρέμα  βαΒί- 
ζούσαν; 

ΠΑΡΡΗ5ΙΑΔΗ5 
Πολλά9    όμοιας    ορω    τό    ye    σχήμα   και    ίο 
βάΒισμα  καΧ  την  άναβοΧην,     καίτοι  μία  πάντως 
ή  ye  άΧηθης  ΦίΧοσοφία  και  ev  αύταΐς. 

ΠΛΑΤίΙΝ 

Εδ  X€yeις.     αλλά  SηXώσeι  ήτις  βστί  φθ€yξa- 
μένη  μόνον, 

ΦΙΑ020ΦΙΑ 

14  ΤΙαπαΐ•  τί  ΏΧάτων  και  Χρύσιππος  ανω  καΐ 
^ΑριστοτέΧης  και  οι  Χοιποι  aπavτeς,  αυτά,  Βή  τά 


1  κλοιών  β :  iyxt\€0)v  y  (eels). 

2  Μ  irona  Cobet :  Μ  iroins  MSS. 
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beauty;  she  took  eagerly  any  presents  that  were 
offered;  and  she  would  let  her  wealthy  lovers  sit 
close  beside  her,  but  would  not  even  look  at  those 
who  were  poor.  And  often  when  she  exposed  her 
throat  as  if  by  accident,  I  saw  gold  necklaces  thicker 
than  shackles.  On  observing  all  this  I  would  with- 
draw at  once,  pitying,  as  you  may  well  believe,  those 
poor  unfortunates  whom  she  was  leading,  not  by  the 
nose,  but  by  the  beard,  and  who,  like  Ixion,  em- 
braced but  a  phantom  and  not  Hera. 

PLATO 

You  are  right  in  one  point:  the  doof  is  not 
conspicuous  and  not  known  to  all.  However,  there 
will  be  no  need  to  go  to  her  house.  We  shall  wait 
for  her  here  in  the  Potters*  Quarter.  She  will  come 
here  presently,  no  doubt,  on  her  way  back  from  the 
Academy,  to  stroll  in  the  Painted  Porch  also,  for 
it  is  her  custom  to  do  so  every  day.  In  fact,  here 
she  comes  now.  Do  you  see  her,  the  mannerly  one, 
the  one  in  the  mantle,  soft  of  eye,  walking  slowly, 
rapt  in  thought? 

FRANKNESS 

I  see  many  who  are  alike  in  mantle,  walk,  and 
fashion.  Yet  surely  only  one,  even  among  them,  is 
the  true  Philosophy. 

PLATO 

Right,  but  ishe  will  show  you  who  she  is,  just  by 
speaking. 

PHILOSOPHY 

Ah  !  What  are  you  all  doing  in  the  upper  world, 
Ptato  and  Chrysippus  and  Aristotle  and  the  rest  of 
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κβφαΚαιά  μου  των  μαθημάτων;  τι  αΰθις  εις  τον 
βίον;  ίρά  τι  νμας  ϊλύπα  των  κάτω;  οργιζομένοι^ 
yovv  €θίκατ€,  καϊ  τίνα  τούτον  συ\\αβ6ντ€^ 
ay€T€;  ij  που  τυμβωρύχος  τις  ή  άνΒροφόνος  ή 
ί€ρ6συ\6ς  ίστιν; 

ΠΛΑΤΛΝ 

Ν^  Δία,  ώ  ΦίΧοσοφία,  ττάντων  ye  ιερόσυλων 
ασεβέστατος,  δ?  την  ίερωτάτην  σέ  κακώς  ά^ορεύειν 
επεχείρησεν  καΐ  ημάς  απαντάς,  όττόσοι  τι  τταρα 
σου  μαθοντες  τοις  μεθ*  ημάς  κατα\ε\οίτταμεν, 

ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 

Είτα  η^ανακτησατε  ΧοιΖορησαμένου  τίνος,  καϊ 
ταΰτα  είΖότες  έμε,  οΙα  προς  της  ΚωμφΒίας 
άκούουσα  εν  Αίονυσίοις  όμως  ώίλην  τε  αυτήν 
ήyημaι  καΐ  οΰτε  εΒικασάμην  οΰτε  ητιασάμηνπροσ- 
εΧθουσα,  εφίημι  δέ  παίζε ιν  τά  εικότα  και  τα 
συνήθη  Ty  εορτ^;  oiSa  yap  ως  ουκ  αν  τι  ύπο 
σκώμματος  χείρον  yivoiTO,  αλλά  τουναντίον  όπερ 
αν  fi  καΧον,  ωσπερ  το  χρυσίον  άποσμώμενον  τοΙς 
κόμμασι,  Χαμπρότερον  άποστίΧβει  καϊ  φανερώ- 
τερον  yίyvετaι,  ύμεΐς  Sk  ουκ  olSa  όπως  opyiXoi 
καΐ  ατ^ανακτικοί  yεyovaτε.  τί  δ'  oiv  αυτόν 
αηχετε; 

ΠΛΑΤΛΝ 

Μιαι/  ήμεραν  ταύτην  παραιτησάμενοι  ηκομεν 
επ*  αύτον  ώς  ύπόσχτ)  την  άξίαν  ων  8ε8ρακεν. 
φήμαι  yctp  ήμΐν  Zitfyy^XXov  οΙα  εXεyεv  εις  τά 
πΧήθη  καθ*  ημών. 

ΦΙΛ020ΦΙΑ 

15       ΕΖτα   ποο   Βίκης  ούΒε   άπoXoyησάμεvov   άπο- 
κτενεΐτε;  οήΧος  yoOv  εστίν  ειπείν  τι  θέΧων. 
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you,  the  very  fore-front  of  my  studies  ?  Why  have 
you  come  back  to  life  ?  Did  anything  in  the  under- 
world distress  you?  You  certainly  appear  to  be 
angry.  And  who  is  this  man  whom  you  have  taken 
into  custody  ?  Some  ghoul  or  murderer  or  profaner 
of  holiness,  I  suppose. 

PI.ATO 

Yes^  indeed^  Philosophy^  the  most  impious  of  all 
profane rs,  for  he  niade  bold  to  speak  ill  of  you^  than 
whom  nothing  is  more  holy,  and  of  us,  one  and  all, 
who  learned  something  from  3^ou  and  have  left  it  to 
those  who  came  after  us. 

PHILOSOPHY 

Then  it  made  you  angry  to  be  vituperated  ?  And 
yet  you  knew  that  in  spite  of  the  hard  names  which 
Comedy  calls  me  during  the  festival  of  Dionysus,  I  have 
held  her  my  friend,  and  neither  sued  her  at  law  nor 
berated  her  in  private,  but  permit  her  to  make  the 
fun  that  is  in  keeping  and  customary  at  the  festival. 
I  am  aware,  you  see,  that  no  harm  can  be  done  by  a 
joke  ;  that,  on  the  contrary,  whatever  is  beautiful 
shines  brighter  and  becomes  more  conspicuous,  like 
gold  cleansed  by  its  minting.  But  you,  for  some 
reason  or  other,  have  grown  hot-tempered  and  violent. 
Tell  me,  why  do  you  throttle  him  ? 

PLATO 

Obtaining  leave  of  absence  for  this  one  day,  we 
came  to  get  him,  so  that  he  may  pay  the  penalty  for 
what  he  has  done  ;  for  rumours  repeatedly  told  us 
what  sort  of  language  he  used  in  public  against  us. 

PHILOSOPHY 

Then  you  intend  to  put  him  to  death  before 
trial,  without  even  a  chance  to  defend  himself?  It 
is  certainly  clear  that  he  wants  to  make  a  statement. 
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ΠΛΑΤηΝ 

Ουκ,  αλλ'  €7γΙ  σ€   το    ττάν    άνββαΧόμεθα,  καΐ 
σοΙ  δτι  αν  hoKrj,  τούτο  ττοιηστ)  τ€λθ9  τή^  Βίκης. 
ΦΙΛ020ΦΙΑ 

Ύί  ψη<ζ  συ; 

ΠΑΡΡΗ^ΙΑΔΗ^ 

Ύοΰτο  αυτό,  ω  Ζέσττοίνα  Φιλοσοφία,  ηττβρ  καΧ 
μόνη  ταΚηθζ^:  &ν  ίξβυρβΐν^  Βύναιο'  μ6\ι<:  yodv 
βυρομην  ττολλά  Ικετβύσα^ζ  το  σοϊ  φυΧαχθηναι  την 
Βίκην, 

ΠΑΑΤηΝ 

Νυν,  &  κατάρατ€,  Ζίσττοιναν  αυτήν  κα\Λ<;; 
Ίτρωην  Be  το  άτιμοτατον  Φιλοσοφίαν  άττέφαινες 
ίν  τοσούτφ  θβάτρφ  άττοκηρύττων  κατά  μέρη  Βυ 
όβοΧφν  €καστον  βΖδο?  αυτη^  των  \6ywv. 

ΦΙΛθ:ξΟΦΙΑ 

Ό/>ατ€  μη  ου  ΦιΧοσοφίαν  ούτ6<;  ye  αλλά 
γό^τα?  ανΒρας  iirl  τφ  ημετέρφ  ονόματι  ττολλά 
καΐ  μιαρίϋ  ττράττοντας  ήγόρβυβν  κακώς. 

ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 

Έϊστ)  αύτίκα,  ην  iOiXfj^  άποΧογουμένου  ακού^ιν 
μόνον. 

ΦΙΛ050ΦΙΑ 

^Απίωμεν  et?  "Apeiov  irayov,  μαΧΚον  Be  eU  την 

άκρότΓοΧιν  αύτην,  ώ$  &ν  €κ  ττβρ^ωτΓ?;?  αμα  κατά- 

16  φαν€ίη  πάντα  iv  τ^  iroXei,     ύμeΐ<i  Be,  &  φΙΧαι,  ίν 

ΎΎΐ   JJoiklXtj   τέως  π€ρηΓατήσατ€*  ηξω  ykp  υμΐν 

ίκΒικάσασα  την  Βίκην, 

ΠΑΡΡΗ5ΙΑΔΗ2 

Ttv€9  Βέ  €ΐσιν,  ω  Φιλοσοφία;  ττάνυ  yap  μοι 
κόσμια^  και  αύται  Βοκοΰσιν. 

^  hv  i^tvpfiv  Α. Μ. Η.:  i^€vp€iy  y,  hv  tuptiy  β, 
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PLATO 

No :  we  have  referred  the  whole  matter  to  you, 
and  you  are  to  conclude  the  trial  as  you  think  best. 

PHILOSOPHY 

You,  there,  what  do  you  say  ? 

FRANKNESS 

Precisely  what  they  do,  my  Lady  Philosophy  ;  for 
you,  even  without  aid,  could  discover  the  truth.  In 
fact,  it  was  only  with  difficulty,  after  a  deal  of 
entreaty,  that  I  secured  the  reservation  of  the  case 
for  you. 

PLATO 

Now,  you  scoundrel,  you  call  her  "  My  Lady,"  do 
you  ?  Just  the  other  day  you  made  her  out  to  be 
utterly  contemptible  by  offering  every  form  of  her 
doctrines  for  sale  at  two  obols  apiece  before  so  large 
an  audience ! 

PHILOSOPHY 

Careful !  Perhaps  his  abuse  was  not  directed 
against  Philosophy,  but  against  impostors  who  do 
much  that  is  vile  in  our  name. 

FRANKNESS 

You  shall  see  at  once,  if  you  will  only  hear  my 
defence. 

PHILOSOPHY 

Let  us  go  to  the  Areopagus,  or  rather,  to  the 
Acropolis  itself,  so  that  at  the  same  time  we  may 
get  a  bird's  eye  view  of  everything  in  the  city. 
You,  my  dears,  may  walk  about  in  the  Painted 
Porch  meanwhile  :  I  shall  join  you  after  concluding 
the  trial. 

FRANKNESS 

Who  are  they;  Philosophy  ?  They  too  seem  very 
mannerly. 
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ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 

^Aperrj  μ€ν  ή  άνΒρώΒη^  αύτη,  Σωφροσύνη  Se 
ίκείνη  καΧ  δικαιοσύνη  η  ^  τταρ  αύτην*  η  προψ 
'^ουμΑνη  he  Tlaiheiay  η  άμυΒρά  Bk  καΐ  άσαφη^  το 
χρώμα  ή  ^Αληθβιά  ίστιν. 

ΠΑΡΡΗ5ΙΑΔΗ2 

Ούχ  ορω  ηντινα  κα\  λεγβ*?. 

ΦΙΑ020ΦΙΑ 
Ύην  άκαΧΚώτηστον  βκβίνην  ούχ  6ρα<;,  την  ^γυμ- 
νην,  την  vTro<f>ev'yovaav  άύ  καΧ  ίιοΧισ  Θάνου  σαν; 

ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 

Ό/οώ  νυν  μό\ι<ζ.  άλλα  τι  ούχι  κα\  ταύτας 
αγ€ί9,  ώ?  irXrjpe^  yevoiTO  καΐ  βντεΧες  το  σννέ- 
hpiov;  την  ^ΑΧηθειαν  δε  7^  fccd  συνήγορον  άναβι- 
βάσασθαι  προ<;  την  Βίκην  βονΧομαι, 

ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 

Ν^  Αία,  άκο\ονθήσατ€  καΐ  υμύ^'  ου  βαρύ  ycip 
μίαν  Βικάσαι  Βίκην,  και  ταύτα  ττερϊ  των  ημετέρων 
€σομένην. 

ΑΛΗΘΕΙΑ 

17      "ΑτΓΑτε  ύμεΐς*  εγώ  yap  ούΒεν  Βέομαι  άκούειν  α 
ΊΓοΚαι  όΙΒα  οττοΐά  ίστιν, 

ΦΙΑ050ΦΙΑ 

'Αλλ'  ημΐν,  ω  ^ΑΧήθεια,  iv  Βέοντι  συνΒικάζοις 
αν  και  καταμηνύοι^  βκαστα. 

ΑΛΗΘΕΙΑ 

Ούκοΰν  βττώγωμαι  καϊ  τω  θ€ρα7ΓαινιΒίω  τούτω 
βύνοΐκοτάτω  μοι  6ντ€; 

ΦΙΛ020ΦΙΑ 

ΚαΙ  μάΚα  6ιτ6σα<ζ  &ν  ideKri^;. 

1  r\  Fritzsche :  not  in  MSS. 
26 


Digitized 


by  Google 


THE  DEAD  COME  TO   LIFE 

PHILOSOPHY 

'  This  one  with  the  masculine  air  is  Virtue; 
yonder  is  Temperance,  and  there  beside  her  Justice ; 
tlie  one  in  advance  is  Culture,  and  she  that  is  faint 
and  indistinct  in  colour  is  Truth. 

FRANKNESS 

I  do  not  see  which  one  you  really  mean. 

PHILOSOPHY 

Do  you  not  see  the  unadorned  one  over  there, 
naked^  always  shrinking  into  the  background  and 
slipping  away  ? 

FRANKNESS 

I  can  just  see  her  now.  But  why  not  bring  them 
also,  in  order  that  the  meeting  may  be  full  and 
perfect?  As  to  Truth,  indeed,  I  wish  to  introduce 
her  into  the  trial  as  an  advocate. 

PHILOSOPHY 

To  'be  sure.  {To  the  others)  Come  with  us  also. 
It  is  not  a  hard  matter  to  try  a  single  case, 
particularly  one  that  will  involve  our  own  interests. 

/  TRUTH 

You  others  go:  I  do  not  need  to  hear  what  I 
have  long  known  all  al)out. 

PHILOSOPHY 

But  it  would  help  us.  Truth,  if  you  should  join  in 
the  trial  and  give  us  information  on  each  point. 

TRUTH 

Then  shall  I  bring  along  these  two  waiting- 
women,  who  are  in  very  close  sympathy  with  me  ? 

PHILOSOPHY 

Yes,  indeed,  as  many  as  you  wish. 
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ΑΛΗΘΕΙΑ 

'^Επβσθον,  ω  ^ΕΚβυθερία  καΐ  Ώαρρηαία,  μβθ^ 
ήμων,  ώ9  τον  SeiXaiov  τοντονί  άνθρωπίσκον  ipaa- 
την  ήμέτβρον  οντά  καΐ  κινίυνβύοντα  έττΐ  μηΒεμια 
ττροφάσβι  Βικαία  σωσαι  Βννηθωμβν.  συ  8ε,  ω 
*Έλ€γχ6,  αντοΰ  ττβρίμβινον, 

ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 

ΜηΒαμως,  ω  δέσποινα,  ήκέτω  Se  zeal  οδτον,  el 
και  Τ49  αλλθ9•  ^  ον  yhp  το?9  τυγρυσι  θηρίοις 
ττροστΓοΧβμησαι  Ββησβι  μ€,  άλλ'^  αΧαζοσιν  αν- 
θρώτΓοι^  και  BvaeXeyxTOi^:,  aei  τινα<;  άττοφυ^α^ 
€νρισκομ€νοι<;,  ώστβ  avayKalo<;  6  'Έλ6γχο9. 

ΕΛΕΓΧ02  3 

^ Αναγκαιότατος  μβν  o!fV'  afieivov  Se,  €ΐ  και  την 
^ΑπόΒβιξιν  ΊταραΧάβοις, 

ΑΛΗΘΕΙΑ 

'ΈτΓβσθε  ττάντβς,  iTreiirep  αναγκαίοι  hoKciTe 
ττρος  την  8ίκην, 

ΠΛΑΤΠΝ 

18       Όρας;    ττροσβταφίζβται  καθ*   ημών,   ω    Φίλο- 
σοφία,  την  ^Αλήθβιαν, 

ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 

Είτα  ΒέΒιτε,  &  ΤΐΚάτων  καΐ  Χρύσιππβ  και 
Ά/)ίστ<}Τ€λ€9,  μη  τι  ψενσηται  vnep  αντοΰ  Άλ?;- 
θβια  οΰσα; 

ΠΛΑΤίΙΝ 

Ου  τούτο,  άΧΧΛ  Ββινώς  iravoupyo^  έστιν  καΐ 
κο\ακικό<;'  ώστε  irapaireiaei  αυτήν. 

^  tl  καΐ  TIS  twos  Fritzsche :  κα\  c!  ris  tWos  y ;  not  in  /3. 

2  ^^^*  edd.:  not  in  MSS. 

»  ΕΛΕΓΧ02  Gesner :  ΦΙΛ02.  vulg. 
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CJome  with  us.  Liberty  and  Free-speech,  so  that 
we  may  be  able  to  rescue  this  poor  creature,  our 
admirer,  who  is  facing  danger  for  no  just  reason. 
You,  Investigation,. may  stay  where  you  are. 

FRANKNESS 

Hold,  my  lady :  let  him  come  too,  if  anyone  is  to 
come.  Those  whom  I  shall  have  to  fight  to-day  are 
none  of  your  ordinary  cattle,  but  pretentious 
fellows,  hard  to  argue  down,  always  finding  some 
loophole  or  other,  so  that  Investigation  is  necessary. 

INVESTIGATION 

Yes,  most  necessary :  and  you  had  better  take 
Proof  along  too. 

TRUTH 

Come,  all  of  you,  since  you  appear  to  be  necessary 
to  the  case. 

PLATO 

Do  you  see  that }  He  is  suborning  Truth  against 
us.  Philosophy. 

PHILOSOPHY 

Then  you,  Plato  and  Chrysippus  and  Aristotle, 
are  afraid  that  she.  Truth,  may  tell  some  lie  in  his 
behalf.? 

PLATO 

It  isn't  that,  but  he  is  terribly  unprincipled  and 
smooth-tongued,  so  that  he  will  seduce  her. 
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ΦΙΛ020ΦΙΑ 

θαρρ€ΪΤ€'    ovBev   μη   yiinfrai   aStxov,  Αικαίο- 

19  σννη<ζ  ταύτης  σνμτταρούσης.    άνίωμεν  οΰν,    άΧΧΛ 
eiire  μοι  σν,  τί  σοι  τούνομα; 

ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 

Έ/AOt;  Τ1αρρησιά£ης  ^ΚΧηθίωνο^  τον  Έλβγ- 
ξικλέονς. 

ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 

TlarpU  Se; 

ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 

Si5/>09,  ώ  ΦιΧοσοφία,  των  ^ΈπΓβυφρατώίων. 
αλλά  τί  τούτο;  καΐ  yap  τούτων  τίνά<ζ  οΙΒα  των 
αντιδίκων  μου  ονχ  ήττον  έμοΰ  βαρβάρου*:  το 
y€vo<;'  6  τροΊΓΟ^  Be  καΐ  ή  TraiBeia  ου  κατά  Σολ€α9 
ή  Κυπρίου*:  ή  ΒαβυΧωνίον^  ή  Χταγε^ιτα?.  καί- 
τοι πρ6<:  ye  ae  ούΒ^ν  αν  βΧαττον  yevoiTO  ούΒ*  ei 
την  <1>ωνην  βάρβαρος  €Ϊη  τι*:,  eiTrep  ή  yvώμη  ορθή 
καί  οικαία  ψαίνοιτο  οΰσα, 

ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 

20  Εδ  λ^7**^*    άλλως  yoiv  ήρομην,     η  τέγνη  Be 
σοι  τις;  άξιον  yhp  ίττίστασθαι  τοΟτό  7^. 

ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 

Μίσαλαζωι/  εΙμι  και  μισoy6ης  κα\  μισοψευΒης 
και  μισοτυφος  και  μισώ  τταν  το  τοιουτώΒ€<:  ειΒος 
των  μιαρων  άνθρώττων  πάνυ  Be  ττοΧΧοί  €ΐσιν,  ώ? 
όΐσθα. 

ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 

'HpaKXei*:,  ττοΧυμισή  τίνα  μ€Τ€ΐ  την  τέχνην. 
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PHILOSOPHY 

Have  no  fear.  No  injustice  will  be  done  while  we 
have  Justice  here  with  us.  Let  us  go  up,  then. 
But  tell  me,  what  is  your  name  ? 

FRANKNESS 

Mine  ?  Frankness,  son  of  Truthful,  son  of 
Renowned  Investigator. 

PHILOSOPHY 

And  your  country  ? 

FRANKNESS 

I  am  a  Syrian,  Philosophy,  from  the  banks  of  the 
Euphrates.  But  what  of  that  ?  I  know  that  some 
of  my  opponents  here  are  just  as  foreign-born  as  I : 
but  in  their  manners  and  culture  they  are  not  like 
men  of  Soli  or  Cyprus  or  Babylon  or  Stageira.^  Yet 
as  far  as  you  are  concerned  it  would  make  no  differ- 
ence even  if  a  man's  speech  were  foreign^  if  only  his 
way  of  thinking  \\'eYe  manifestly  right  and  just. 

PHILOSOPHY 

True  :  it  was  a  needless  question,  to  be  sure.  But 
Avhat  is  your  calling  ?  That  at  least  is  worth 
knowing. 

FRANKNESS 

I  am  a  bluff-hater,  cheat-hater,  liar-hater,  vanity- 
hater,  and  hate  all  that  sort  of  scoundrels,  who  are 
very  numerous,  as  you  knoAv. 

PHILOSOPHY 

Heracles  !     You  follow  a  hateful  calling  ! 

^  Although  they  were  bom  there  :  Chrysippua  in  Soli, 
Aristotle  in  Stageira.  No  philosopher  mentioned  by  name 
in  this  piece  came  from  Cyprus  or  from  Babylon,  and  these 
allusions  are  not  clear.  Terhaps  Lucian  has  in  mind  Xeno 
of  Citium  and  Poseidonius  of  Seleucia  on  the  Tigris. 
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ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 

Εδ  λεγβί?•  opa^  yovv  οττόσοις  άπβχθάνομαι 
καΐ  ώ?  κινΒννβύω  Βι  αυτήν. 

Ου  μην  άΧΚλ  καΐ  την  ivavriav  avrrj  ττάνυ 
ακρφω^  cilia,  λβγω  δέ  την  άττο  του  φιΧο^  την 
άρ'χην  βχουσαν  ψιΚαΧήθης  τβ  yap  καΐ  φιΧόκαΧο^ 
καΐ  φιλαττλοΐκο^  /cat  οσα  τ  φ  φίλβΐσθαι  συγγβνή, 
π\ην  αλλ'  oXiyoi  ττάνν  ταύτης  άξιοι  της  τέχνης, 
οι  δέ  ύτΓΟ  TiJ  ίναντία  ταττόμενοι  και  τφ  μίσ€ΐ 
οίκ€ΐ6τ€ροι  7Γ€ντακισ μύριοι,  κινίυνβύω  τοι^αρουν 
τ^ν  μίν  υπ  αργίας  άττομαββΐν  νΒη,  την  δέ  πάνυ 
ήκριβω/cevai. 

ΦΙΑ020ΦΙΑ 
Και  μην  ουκ  €χρην•  του  yap  αυτού  κα\  ταδβ, 
φασί,  κα\  τάδβ•  ώστε  μη  Ziaipei  τω  τίγνα'     μία 
yhp  ίστον  Βυ  eivai  Βοκούσα, 

ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 

"Κμβινον  συ  ταΰτα  οισθα,  ω  ΦιΧοσοφία,  το 
μέντοι  €μον  τοιούτον  ίστιν,  οίον  τους  μλν  πονη- 
ρούς μισβΐν,  €παιν€Ϊν  δε  τους  χρηστούς  καΐ  φιΧβΐν,^ 

ΦΙΛ050ΦΙΑ 
21       *'Α7ε    δι;,  πάρβσμβν    yhp  €νθα  €χρην,  ίνταΰθά 
που  iv  τφ  προνάω  της  ΥΙοΧιάΒος  8ικάσωμ€ν,     ή 
*lep€ia  Βιάθβς  ήμΐν  τα  βάθρα,  ήμ€Ϊς  δε  iv  τοσούτω 
προσκυνήσωμεν  την  θεόν. 

*  ψιλό  Halm  :  ψιλω  y,  ψΙλου  β.     Of.  Arist.    Veep.  77,  Luc. 
adv,  Ind.  20. 
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FRANKNESS 

You  are  right.  You  see,  in  fact,  how  many  have 
come  to  dislike  me  and  how  I  am  imperilled  because 
I  follow  it. 

However,  1  am  very  well  up  in  the  opposite 
calling,  too :  I  mean  the  one  with  love  for  a  base  ; 
for  I  am  a  truth-lover,  a  beauty-lover,  a  simplicity- 
lover,  and  a  lover  of  all  else  that  is  kindred  to  love. 
But  there  are  very  few  who  deserve  to  have  this 
calling  practised  upon  them,  while  those  who  come 
under  the  other  and  are  closer  akin  to  hatefulness 
number  untold  thousands.  So  the  chances  are 
that  by  this  time  I  have  lost  my  skill  in  the  one 
calling  for  lack  of  practice,  but  have  become  very 
expert  in  the  other. 

PHILOSOPHY 

But  that  ought  not  to  be  so,  for  if  a  man  can  do 
the  one,  they  say,  he  can  do  the  other.  So  do  not 
distinguish  the  two  callings;  they  are  but  one, 
though  they  seem  two. 

FRANKNESS 

You  know  best  as  to  that.  Philosophy.  For  my 
part,  however,  I  am  so  constituted  as  to  hate  rascals 
and  to  commend  and  love  honest  men. 

PHILOSOPHY 

Come,  now,  since  we  are  where  we  planned  to  be, 
let  us  hold  our  court  somewhere  hereabouts  in  the 
portico  of  Our  Lady  of  the  Citadel.^  Priestess, 
arrange  the  benches  for  us.  Let  us  in  the  meantime 
pay  our  homage  to  the  goddess. 

*  Athena  Polias,  who  shared  with  Erechtheus  the  temple 
now  known  as  the  Erechtheum. 
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ΠΑΡΡΗ21ΑΔΗ2 

''Ω  Πολιάς,  €λ^€  μ,οί  κατά  των  άΧαζονων 
σύμμαχο<ί  άναμνησθβΐσα  οττόσα  ίτηορκονντων 
οσημίραι  άκονβί^  αύτων  καΐ  &  ττράττουσι  Be 
μόνη  οράς  ατ€  Bi)  iiri  σκοπή<ζ  οΙκουσα}  νυν 
καιρός  άμννασθαι  αυτούς,  βμΐ  Bk  ήν  που  κρα- 
τούμ€νον  ϊΒυς  καΐ  ττΧβίους  ωσιν  αΐ  μέλαιναι,  συ 
ττροσθβΐσα  την  σεαυτης  σωζέ  με,^ 

ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 

22  Eici/•  ημ€ΐ<ξ  μίν  ύμΐν  καΐ  Βη  καθημεθα  έτοιμοι 
άκούειν  των  Χο^ων,  ύμεΐς  Bk  ιτροεΧομενοί  τίνα  εξ 
άττάντων,  όστις  άριστα  κατη^ορησαι  &ν  Βοκεΐ, 
συνείρετε  την  κατη^ορίαν  κα\  ΒιεΧεγγετε'  ττάντας 
yap  αμα  Χε^ειν  αμηγανον?  συ  Βε,  ω  ΙΙαρρη- 
σιάΒη,  άτΓοΧο'γηστ)  το  μετά  τούτο. 

ΠΛΑΤηΝ 

Ύίς  οΰν  6  ετΓίτηΒειοτατος  εξ  ημών  αν  γένοιτο 
ττρος  την  Βίκην; 

ΧΡΤ2ΙΠΠ02 

^ιί,  ώ  Πλάτων,  η  τε  yhp  με^αΧονοια  θαυ- 
μαστή καϊ  η  καΧΧιφωνία  Βεινως  *  Αττική  και  το 
κεχαρισμένον  και  ττειθονς  μεστον  ή  τε  σύνεσις 
και  το  ακριβές  και  το  εττα^ω^ον  εν  καιρφ  των 
άτΓοΒείξεων,  ττάντα  ταύτα  σοι  αθρόα  ττρόσεστιν 
•  ώστε  την  ιτροη^ορίαν  Βεχου  καΐ  υπέρ  απάντων 
είπε  τά  εικότα,  νύν  άναμνησθητι  πάντων  εκείνων 
καΧ  συμφορει  εΙς  το  αυτό,  εϊ  τι  σοι  προς  Vopyiav 
η  Πωλοί'  fj  TJpoBiKov  η  Ίππίαν  εϊρηταΐ'  Βεινό- 
τερος  ούτος  εστίν,     επίπαττε  ούν  και  της  είρω- 


^  Μσ KOTOS  οΖσα  β. 

^  ου  yap  οΤόν  τ€  vavTas  &μα  \4yfiv  y. 
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FRANKNESS 

Lady  of  the  Citadel,  come  to  my  aid  against  the 
pretenders,  remembering  how  many  oaths  thou  dost 
hear  them  make  and  break  each  day,  and  %vhat  they 
do  thou  alone  seest,  dwelling  as  thou  dost  upon  a 
lookout.  Now  is  thine  hour  to  requite  them.  If 
thou  seest  that  I  am  being  overborne,  and  that  the 
black  ballots  are  more  than  the  half,  add  thou  thine 
own  and  set  me  free.^ 

PHILOSOPHY 

Well  and  good.  Here  we  are  for  you,  gentlemen, 
all  seated  in  readiness  to  hear  the  speeches.  Choose 
one  of  your  number  who  in.  your  opinion  can  best 
conduct  the  prosecution,  and  when  you  have  done  so, 
build  up  your  complaint  and  establish  jour  charge ; 
it  is  not  feasible  for  all  to  speak  at  once.  You, 
Frankness,  shall  make  your  defence  thereafter. 

PLATO 

Which  of  us,  I  wonder,  would  be  the  best  fitted 
to  handle  the  case  ? 

CHRYSIPPUS 

You,  Plato.  Marvellous  sublimity,  superlatively 
Attic  elegance,  charm  and  persuasiveness,  insight, 
subtlety,  opportune  seductiveness  in  demonstration — 
all  this  is  yours  to  the  full.  Accept  the  spokes- 
manship,  therefore,  and  say  whatever  is  appropriate 
in  behalf  of  us  all.  Remember  now  all  your  former 
successes  and  put  together  any  points  you  have  urged 
against  Gorgias  or  Polos  or  Hippias  or  Prodicus :  this 
man  is  more  able  than  they.      So  apply  a  light 

^  FrankneHS  aske  of  Athena  more  aid  than  she  generally 
gave  ;  for  the  proverbial  ballot  of  Athena  merely  decided  a 
tie  vote  in  favour  of  the  defendant,  as  in  the  trial  of  Orestes. 
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veia<;  καϊ  τα  κομψά  i/celva  καΐ  συνβχή  έρωτα, 
καν  σοι  BoKtj,  κάκ€Ϊνό  ττου  τταράβνσον,  ώς  "  6 
/A€7«9  €1'  ουρανφ  Ζβύ?  τττηνον  άρμα  βΚαννων " 
ayavaKTija€i€V  αν,  el  μη  οντο^  ιητόσχοί  την  Βίκην. 

ΠΛΑΤΠΝ 

23  Μη8αμω^,  άλλα  τίνα  των  σφοΒροτερων  ττρο- 
γειρισώμζθα,  ί^ιο^ένη  τούτον  η  *  Αντισθένη  ή 
Κράτητα  ή  καΐ  σι,  ω  Χρνσητπβ*  ου  yap  8η  κάΚ- 
λου?  iv  τω  παρόντι  καΐ  8€ΐν6τητο<ζ  συγγραφικής; 
6  καιροί,  αλλά  τινο^  €\€yKTtKrj<;  και  δικανικής 
Ίταρασκευής'  ρήτωρ  he  ο  ΤΙαρρησιάΒης;  εστίν. 

ΔΙΟΓΕΝΗΣ 

'Αλλ*  βγω  αυτού  κaτηyopησω^  ούΒβ  yap  ττάνυ 
μακρών  οΐμαι  των  Χό^ων  8€ησ€σθαι.  καϊ  άλλων 
υττ€ρ  ατταντα^  ΰβρισμαι  Βυ  οβοΧών  ττρωην  άπο- 
κ€κηpvyμevo<;. 

ΠΛΑΤβΝ 

Ό  Aιoyevης,  ω  ΦιΧοσοφία,  ipei  τον  \6yov  ύπερ 
άττάντων,  μέμνησο  Βέ,  ω  yevvaie,  μη  τά  σβαυτον 
μόνον  πτρεσβεύβιν  iv  ττ}  KaTqyopia,  τα  KOivk  Be 
οραν  el  yap  τι  καϊ  ττρος  άΧ\η\ου<;  Βιαφερομεθα 
iv  τοΐ<ζ  B6yμaσι,  συ  Be  τούτο  μ^ν  μη  iξeτaζe,  μηΒε 
δστις  εστίν  6  άΧηθέστερος  νύν  Xeye,  οΧως  Βε 
ύπερ  ΦιΧοσοφία^  αύτή^ζ  ayavaKTei  ττεριυβρισ- 
μενης  και  κακω^  άκουούση<ζ  iv  τοΓ?  ΤΙαρρησιάΒου 
X6yoi(;,  καϊ  τάς  ττροαιρεσει^  άφεί^,  εν  ah  ΒιαΧ- 
Χάττομεν,  δ  κοινον  ατταντε^ζ  εγρμεν,  τούτο  ύττερ- 
μάχει.  ορα'  σέ  μόνον  ττροεστησάμεθα  και  εν 
σοι  τά  πάντα  ημών  νύν  κινΒυνενεται,  ή  σεμνό- 
τατα Βόξαι  ή  τοιαύτα  Ίτιστευθήναι  οΙα  ούτο<ί 
άττέφηνε. 
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sprinkling  of  irony,  too,  put  those  clever,  incessant 
questions  of  yours,  and  if  you  think  best,  also  slip  it 
in  somewhere  that  ^^  great  Zeus  in  heaven  driving 
his  winged  car"  would  be  angry  if  this  man  should 
not  be  punished. 

PLATO 

No^  let  us  make  use  of  someone  more  strenuous — 
Diogenes  here^  or  Antisthenes^  or  Crates^  or  you 
yourself,  Chrysippus.  For  surely  what  the  occasion 
demands  now  is  not  elegance  and  literary  distinction, 
but  some  degree  of  argumentative  and  forensic 
equipment :  Frankness  is  a  professional  speaker. 

DIOGENES 

Well,  then,  I  will  be  prosecutor,  for  we  shall  not 
require  speeches  of  any  great  length,  I  suppose  :  and 
besides,  I  have  been  insulted  beyond  all  of  you,  since 
I  was  auctioned  off'  the  other  day  for  two  obols. 

PLATO 

Diogenes  will  make  the  speech,  Philosophy,  for  all 
of  us.  Remember,  friend,  not  just  to  speak  for 
yourself  in  the  complaint,  but  to  keep  our  common 
interests  in  view.  If  we  do  disagree  with  one 
another  a  little  in  our  doctrines,  you  must  not 
examine  into  that,  or  attempt  to  say  who  is  the 
nearer  right,  but,  in  general,  make  an  impassioned 
plea  for  Philosophy  herself,  because  she  has  been 
heaped  with  insult  and  shamefully  abused  in  the 
dialogues  of  Freespeaker  ;  ignore  the  personal  views 
wherein  we  differ,  and  fight  for  what  we  all  have 
in  common.  Take  note,  you  are  our  sole  represent- 
ative and  it  rests  with  you  whether  all  our  teachings 
are  to  seem  worthy  of  high  reverence  or  to  be  thought 
no  better  than  this  man  made  them  out  to  be. 
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ΔΙΟΓΕΝΗΣ 

24  &app€iT€,  ovBkv  έ\\€ίψομ€ν  virkp  απάντων 
ip&.  K&v  η  ΦιΧοσοφία  he  Ίτρος  τού^ζ  TiOyov^  iin- 
κΧασθβΐσα — φνσ€ΐ,  yap  ημβρο^  κα\  ττ/οάόν  iariv — 
άφεΐναι  Βιαβούλεύηται  αυτόν,  αλλ'  ου  τα  έμΛ 
€ν8€ησ€ΐ'  Ββίξω  yap  αύτφ  οτι  μη  μάτην  ξνλο- 
φορονμ€ν. 

ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 

Ύοντο  μ€ν  μηΒαμώς,  αλλά  τφ  \6ya>  μάΧΧον 
aμeL•vovyapη^τepτφ.ξύ\φ.  μη  μέΧΚε  S  οΖν.  ή8η 
yap  ί^κίχυται  το  νΒωρ  καΙ  Ίτρος  σβ  το  Βικαστη- 
ριον  άτΓοβΧέτΓβί, 

ΠΑΡΡΗΣΙΑΔΗΣ 

Ot  ΧοπΓοϊ  καθιζέτωσαν,  ω  ΦιΧοσοφία,  καΐ 
ψηφοφορείτωσαν  μβθ^  νμων,  Aιoy€vης  Se  κατη^ο- 
ρείτω  μονάς. 

ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 

Ου  BeSia^  ονν  μη  σου  καταψηφίσωνται; 

ΠΑΡΡΗΣΙΑΔΗΣ 

ΟύΒαμω<;*  ifKeioat  yoiv  κρατησαι  βούΧομαι, 
ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 

Tevvala  σου  ταύτα'  καθίσατε  S*  ούν.  συ  Be,  ω 
Ai6yeve<i,  Xeye. 

ΔΙΟΓΕΝΗΣ 

25  Ο  tot  μ€ν  ημ€Ϊς  avBpe^i  eyevόμeθa  irapa  τον 
βίον,  ω  ΦιΧοσοφία,  ττάνυ  άκρίβω<;  οίσθα  καΙ 
oiBev  Bel  \6yωv^  ίνα  yhp  το  κατ  €μ€  σιωπήσω, 
αλλά  JIυθay6pav  τούτον  καΐ  ΤΙΧάτωνα  καΐ 
* ΑριστοτίΧη  κα\  Χρύσιππον  καΐ  τού<ζ  άλλοις?  Tt9 
ουκ  olBev  οσα  et?  τον  βίον  καΧα  βίσβκομίσαντο;  α 
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DIOGENES 

Do  not  be  alarmed  ;  we  shall  not  come  short :  I 
will   speak  in  behalf  of  all.     Even  if  Philosophy, 

swayed  by  his  eloquence — for  she  is  naturally  kindly 
and  gentle — determines  to  acquit  him^  I  for  my  part 
shall  not  be  found  wanting^  for  I  will  show  him  that 
we  do  not  carry  sticks  for  nothing  ! 

PHILOSOPHY 

Not  by  any  means  !  Use  arguments,  rather,  for 
that  is  better.  But  do  not  delay.  The  water  already 
has  been  poured  in,^  and  the  jury  has  its  eyes  upon 
you. 

FRANKNESS 

Let  the  others  ^  take  seats.  Philosophy,  and  cast 
their  votes  with  your  company,  and  let  Diogenes  be 
the  only  prosecutor. 

PHILOSOPHY 

Then  are  you  not  afraid  they  may  find  you  guilty  ? 

FRANKNESS 

Not  at  all.  In  fact,  I  wish  to  win  by  a  larger 
majority. 

PHILOSOPHY 

That  is  handsome  of  you.  Well,  then,  take  your 
seats,  and  you,  Diogenes,  begin  your  speech. 

DIOGENES 

Wliat  sort  of  men  we  were  in  life,  Philosophy,  you 
know  right  well,  and  I  need  not  discuss  that  point 
at  all  ;  for  who  is  not  aware  how  mucli  beauty  was 
brought  into  life  by  Pythagoras  here,  Plato,  Aristotle, 
Chrysippus  and  the  others,  to  say  nothing  of  myself? 

1  i.e.  the  water-clock  has  been  filled. 

2  The  rest  of  the  philosophers,  who  arc  to  sit  on  the  jury 
(§  9). 
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Se  τοιοντου^ζ  6ρτα<ζ  ημα^  6  τρισκατάρατο<ζ  οντοσΐ 
ΏαρρησιάΒη^  ΰβρικ€ν  ή8η  ip&. 

Γητωρ  ηάρ  τις,  ω<ζ  φασιν,  ων,  αιτοΚιπων  τα 
δικαστήρια  καΐ  τά?  iv  ixeivoi*;  ^ϋοκιμησει^,  oir ό- 
σον ή  Βεινότητος  fj  άκμή<ζ  iireir άριστο  iv  τοΐ<ζ 
λόγοί?,  τούτο  τταν  βφ'  ή  μας  σνσκ€νασάμ€νος  ου 
παύεται  αύτο^ζ^  μίν  αγορεύων  κακώς  ^γόητας  και 
άττατβωνας  άττοκαΧων,  τά  ττΧηθη  Se  άναττείθων 
KaTayeXav  ημών  και  καταφρονεΐν  ώ<ζ  το  μηΒβν 
όντων'  μαΧΚον  Be  και  μισβϊσθαι  ττρος  των  ποΧ- 
Χων  ηΒη  7Γ€7Γθίηκ€ν  αυτούς  τε  ημάς  καΐ  σ€  την 
ΦιΧοσοφίαν,  φΧηνάφους  καΐ  Χήρους  άποκαΧών 
τα  σά  καΐ  τά  σττουΒαιοτατα  ων  ημάς  ετταίΒευσας 
€7Γΐ  χΧευασμφ  Βιεξιών,  ώστε  αυτόν  μεν  κροτεΐ- 
σθαι  καΧ  επαινεΐσθαι  ττρος  των  θεατών,  ημάς  Βε 
ύβρίζεσθαι,  φύσει  yap  τοιούτον  εστίν  6  ττοΧύς 
Χεώς,  γαίρουσι  τοις  άττοσκώτττουσιν  και  Χοι- 
Βορουμενοις,  καΐ  μάΧισθ"  όταν  τα  σεμνότατα  είναι 
Βοκουντα  Βιασύρηται,  ωσττερ  άμέΧει  καΐ  ττάΧαι 
εγαιρον  ^Αριστοφάνει  καΐ  ΈύττόΧιΒι  Σωκράτη 
ΎουτονΙ  ετΓΐ  χΧευασία  ιταρά^ουσιν  εττΐ  την  σκη- 
νην  καΧ  κωμφΒοΰσιν  αΧΧοκοτους  τινας  ητερΧ  αυτού 
κωμφΒίας. 

Καίτοι  εκείνοι  μεν  καθ"  ενός  ανΒρος  ετοΧμων 
τοιαύτα,  καΧ  εν  Αιονυσίοις  εφειμένον  αύτο  εΒρων, 
καΧ  το  σκωμμα  εΒόκει  μέρος  τι  της  εορτής,  καΧ 

6  θεός  ϊσως  έχαιρε  '^  φιX6yεXώς  τις  ων, 

2Q  6  Βέ  τους  άριστους  σιτ/κάΧων^  εκ  ττολλοί)  φρον- 
τίσας   καΧ   τταρασκευασάμενος   καΧ   βΧασφημίας 

^  ahrhs  inserted  by  Α.  Μ. Η.  :    τ\μα$  Bekker;   irawerat  /xtv 
MSS.  '-^  ^xaipe  Bekker,  K.  Schwartz  ;  χαίρει  MSS, 
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I  shall  proceed  to  speak  of  the  insults  which^  in  spite 
of  our  merit,  this  double-dyed  scoundrel  Frankness 
has  dealt  us. 

He  is  a  public  speaker,  they  say :  but  abandoning 
the  courts  and  the  successes  to  be  gained  therein,  he 
concentrated  upon  us  all  the  eloquence  and  power 
that  he  had  acquired  in  rhetoric,  and  not  only 
unceasingly  abuses  us  himself  by  calling  us  cheats 
and  liars,  but  induces  the  public  to  laugh  and  sneer 
at  us  as  if  we  amounted  to  nothing  at  all.  More 
than  that,  he  has  at  last  made  people  actually  hate 
you,  Philosophy,  as  well  as  us  by  dubbing  your 
doctrines  stuff  and  nonsense  and  rehearsing  in 
mockery  all  that  is  most  serious  in  what  you  taught 
us,  so  as  to  get  applause  and  praise  from  his  audience 
for  himself  and  contumely  for  us.  The  common  sort 
are  that  w^ay  by  nature  ;  they  delight  in  jesters  and 
buffoons,  and  most  of  all  when  they  criticise  what  is 
held  in  high  reverence.  Just  so  in  days  gone  by 
they  took  delight  in  Aristophanes  and  Eupolis,  who 
brought  Socrates  on  the  stage  to  make  fun  of  him 
and  got  up  monstrous  farces  about  him. 

The  playwrights,  however,  showed  their  boldness 
against  only  one  man,  and  at  the  Dionysia,  when  it 
was  -  permissible  to  do  so,  and  the  joking  Avas 
considered  part  of  the  holiday,  and 

The  god,  who  loves  his  joke,  no  doubt  \vas  pleased.^ 

But  this  man  brings  the  best  people  together,  after  a 
long  period  of  thinking  and  preparing  and  writing 

^  Author  unknown. 
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τινας  619  τταχν  βιβΧίον  €γγράψας,  /χβγάλι;  τ^ 
φωντ)  ayopevei  κακω^  Πλάτωι/α,  TlvOayopav, 
^ΑριστοτέΧη  τούτον,  ΧρνσιπτΓον  έκύνον,  €μ€  καΐ 
δΧως  ατταντα^  οΰτ€  ίορτή^  €φΐ€ίση<:  οντβ  Ihia  τι 
Ίτρο^ζ  ήμων  τταθών  βΖχβ  yap  αν  τίνα  σιτγ^γνώμην 
αντω  το  ττρα^μα,  el  άμυν6μ€νο(;,  άλλα  μη  άρχων 
αντος  €θρα. 

*^0  δέ  πάντων  Βεινότατον,  οτι  τοιαύτα  ττοίών 
καΧ  το  σον  όνομα}  ω  Φιλοσοφία,  υποΖύβται  κα\ 
νπέλθων  τον  AidXoyov  ήμέτβρον  οίκβτην  οντά, 
τοντφ  σννα^ωνιστγι  καΧ  ύττοκριττ)  χρήται  καθ* 
ημών,  €τι  καΐ  Μένιππον  άναττείσας  ίταΐρον  ημών 
avhpa  συ^κωμω^€ΐν  αύτφ  τα  ττολλά,  09  μόνος  ου 
ητάρβστιν  ouBe  κατη^ορβί  μεθ^  ημών,  ττροΒους  το 
κοινόν. 
27  *Ανθ^  ων  απάντων  άξων  εστίν  νποσχ€Ϊν  αύτον 
την  Βίκην.  fj  τι  yap  αν  εΙπεΐν  €χοι  τα  σεμνότατα 
Βιασύρας  έπΙ  τοσούτων  μαρτύρων;  χρήσιμον 
yovv  καϊ  προς  εκείνους  το  τοιούτον,  ει  θεάσαιντο 
αύτον  κοΧασθεντα,  ως  μη8ε  αλλθ9  Tt9  ετι  κατά- 
φρονοίη  Φιλοσοφίας*  επεί  τό  yε  την  ήσυχίαν 
άyειv  καΐ  υβριζόμενον  άνέχεσθαι  ου  μετριότητος, 
αλλά  άνανΒρίας  και  εύηθείας  εΐκότως  αν  νομί- 
ζοιτο.  τα  μεν  yap  τελευταία  τίνι  φορητά;  ος 
καθάπερ  τίι  άν8ράπο8α  πapayayωv  ημάς  επΙ  τό 
πωλητήριον  καΐ  κήρυκα  επιστήσας  άπημπόλη- 
σεν,  ως  φασιν,  τους  μεν  επΙ  ττολλώ,  ένίους  δε 
μνάς  ^Αττικής,  εμε  8ε  ό  παμπονηρότατος  ούτος 
8ΰ*  ό  βολών     οΐ  παρόντες  Ζε  εyελωv, 

^  Ανθ^  ων  αυτοί  τε  άνεληλύθαμεν  ατ^ανακτη- 
σαντες  καΐ  σε  άξιον  μεν  τιμωρησειν  ημΐν  τα 
έσχατα  ύβρισμενοις, 

1  rh  chv  6νομα  Κ.  Schwartz  :  vxh  rh  ahv  υνομα  MSS. 
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down  slanders  in  a  thick  roll^  and  then  loudly  abuses 
Plato,  Pythagoras,  Aristotle  here,  Chrysippus  there, 
myself,  and  in  a  word,  one  and  all,  without  the  sanction 
of  a  holiday  and  without  having  had  anything  done 
to  him  personally  by  us.  He  would  have  some  excuse 
for  the  thing,  of  course,  if  he  had  acted  in  self-defence 
instead  of  starting  the  quarrel. 

What  is  worst  of  all,  in  doing  this  sort  of  thing. 
Philosophy,  he  shelters  himself  under  your  name, 
and  he  has  suborned  Dialogue,  our  serving-man,  em- 
plo3ang  him  against  us  as  a  helper  and  a  spokesman. 
Moreover,  he  has  actually  bribed  Menippus,^  a  comrade 
of  ours,  to  take  part  in  his  farces  frequently ;  he  is 
the  only  one  who  is  not  here  and  does  not  join  us 
in  the  prosecution, '  thereby  playing  traitor  to  our 
common  cause. 

For  all  this  he  ought  to  be  punished.  What,  pray, 
can  he  have  to  say  for  himself  after  ridiculing  all  that 
is  most  holy  before  so  many  witnesses  ?  In  fact,  it 
would  be  a  good  thing  for  them,  too,  if  they  were  to 
see  him  punished,  so  that  no  other  man  might  evei 
again  sneer  at  Philosophy ;  for  to  keep  quiet  and 
pocket  insults  might  well  be  thought  to  betoken 
weakness  and  simplicity  rather  than  self-control. 
And  who  could  put  up  with  his  last  performances  } 
Bringing  us  like  slaves  to  the  auction-room  and 
appointing  a  crier,  he  sold  us  off,  they  say,  some  for 
a  high  price,  some  for  an  Attic  mina,  and  me,  arrant 
scoundrel  that  he  is,  for  two  obols !  And  those 
present  laughed ! 

On  account  of  this,  we  ourselves  have  come  up 
here  in  a  rage,  and  we  think  it  right  that  you  for 
your  part  should  avenge  us  because  we  have  been 
insulted  to  the  limit. 

^  The  Cynic,  of  Gadara :  Lucian's  chief  predecessor  in 
satirical  prose. 
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ΠΛΑΤίΙΝ 

28  Έιΰ  y€,  ω  Δωγβι^βν,  ύττ^ρ  άττάντων  κα\ω<ζ 
οττόσα  έχρήν  ατταντα  βϊρηκας, 

ΦΙΛ050ΦΙΑ 

ΤΙανσασθε  βτταινονντε^'  eyxei  τφ  aTroXoyov- 
μένφ.  συ  he  6  ΤΙαρρησιάΒης  Xiye  ήΒη  iv  τω 
μίρεί'  σοΙ  yctp  το  νυν  pel.     μη  μέΧΧβ  ουν, 

ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 

29  Ου  ττάντα  μου,  ω  ΦιΚοσοφία,  κατιγ^όρησβ 
Aιoy€vης,  άλλα  τά  ττΧείω  καΐ  οσα  ην  χάλεττώ- 
repa  ουκ  ο18α  δ  τι  τταθων  irapektirev.  εγώ  δέ 
τοσούτου  Ββω  βξαρνος  yeveσθaι  ώ?  ουκ  elirov 
αυτά,  η  άττοΚοηίαν  Twh  μεμίΚβτηκοίχ;  άφΐχθαι, 
ώστε  καϊ  €Ϊ  τίνα  ή  αύτος  άτΓβσιώπησβν  ή  εγώ  μη 
ττρότερον  βφθην  βίρηκώ^;,  νυν  ττροσθήσβιν  μοι 
Βοκώ,  οΰτω^  yhp  αν  μάθοίζ  οΰστινα<;  άττεκη- 
ρυττον  καΐ  κακώς  ήy6p€υov  αλαζόνας  καΐ  y6ητaς 
άτΓΟκαΧων,  και  μοι  μόνον  τούτο  τταραφυΧάττβτβ, 
el  αληθή  περί  αύτων  ip&.  el  Be  τι  βλάσφημον  ή 
τραχύ  φαίνοιτο  βχων  ό  Xoyo^,  ου  τον  BieXeyxovTa 
€μ€,  αλλ'  e κείνους  αν  οΐμαι  Βίκαιότερον  αΐτιά- 
σαισθε,^  τοιαύτα  ττοιοΰντας, 

Έγώ  yap  ineiBff  τάχιστα  συνεϊΒον  οττόσα  τοις 
ρητορβύουσιν  avayKaiov  τα  Βυσχβρή  ττροσεΐναι, 
άττάτην  καΐ  ψεΰΒος  καϊ  θρασύτητα  καϊ  βοην  καΐ 
ώθισμούς  και  μυρία  αΧΧα,  ταύτα  μέν,  ωσττβρ 
€ΐκ6ς  ήν,  ά^Γeφυyov,  eirl  Be  τα  σα,  ω  Φιλοσοφία, 
καλά  όρμήσας  ηξίουν  όττόσον  €τι  μοι  Χοιττον  τού 
βίου  καθάπερ  €Κ  ζάΧης  και  κΧύΒωνος  €ΐς  εΰΒιόν 

^  αϊτιάσαισθί  Dindorf :  αΐτιάσεσθαι  Β,  αΐτιάσασθαι  Ρ,  αΐηά- 
σ€σθ€  UN,  αΙτιασθ€  y. 
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J  PLATO 

Good,  Diogenes !  You  have  splendidly  said  all 
that  you  ought  on  behalf  of  us  all. 

PHILOSOPHY 

Stop  applauding !  Pour  in  the  water  for  the 
defendant.  NoWj  Frankness^  make  your  speech  in 
turn,  for  the  water  now  is  running  for  you.  Don't 
delay,  then. 

FRANKNESS 

Diogenes  did  not  complete  the  complaint  against 
me,  Philosophy.  He  left  out,  for  some  reason  or 
other,  the  greater  part  of  what  I  said,  and  everything 
that  was  very  severe.  But  I  am  so  far  from  denying 
that  I  said  it  all  and  from  appearing  with  a  studied 
defence  that  whatever  he  passed  over  in  silence  or 
I  neglected  previously  to  say,  I  purpose  to  include 
now.  In  that  way  you  can  find  out  whom  I  put  up 
for  sale  and  abused,  calling  them  pretenders  and 
cheats.  And  I  beg  you  merely  to  note  throughout 
whether  what  I  say  about  them  is  true.  If  my 
speech  should  prove  to  contain  anything  shocking 
or  offensive,  it  is  not  I,  their  critic,  but  they,  I  think, 
whom  you  would  justly  blame  for  it,  acting  as 
they  do. 

As  soon  as  I  perceived  how  many  disagreeable 
attributes  a  public  speaker  must  needs  acquire,  such 
as  chicanery,  lying,  impudence,  loudness  of  mouth, 
sharpness  of  elbow,  and  what  all  besides,  I  fled  from 
all  that,  as  was  natural,  and  set  out  to  attain  your 
high  ideals.  Philosophy,  expecting  to  sail,  as  it 
were,  out  of  stormy  waters  into  a  peaceful  haven 


45 


Digitized 


by  Google 


THE   WORKS   OF   LUCIAN 

Tiva   Χιμενα    βσττΧβυσας    ύπο    σοί     σκ€7Γ6μ€νο<; 
καταβιωναί. 

30  KaireiBi)  μόνον  τταρέκυψα  βίς  τα  νμ€τ€ρα,  σέ 
μέν,  ωστΓβρ  αναηκαΐον  ^ν,  καΧ  rovahe  ατταντα^ 
έθαύμαζον  αρίστου  βίου  νομοθέτα^ζ  οντάς  καΐ  το?9 
€7γ'  αυτόν  i^Γ€ίyoμ€voί<ζ  χ€Ϊρα  opeyovTa^,  τα  κάΚ- 
\ιστα  κα\  συμφορώτατα  τταραινοϋνταζ,  €Ϊ  τις  μη 
τταραβαίνοι,  αυτοί  μηΒε  ΒιοΧίσθάνοί,  αλλ'  ατ€ΐ'€9 
αποβλέπων  eh  τους  κανόνας  ούς  προτβθείκατβ, 
προς  τούτους  ρυθμίζοι  καϊ  άπευθύνοι  τον  βαυτοΰ 
βίον,  οπβρ  νη  Αία  καΐ  των  καθ*  ύμάς^  αυτούς 
οΚί^οι  ποιοΰσιν. 

31  *Ορων  δέ  πο\\ούς  ουκ  βρωτι  φιλοσοφίας  €%ο- 
μίνους  αλλά  Ζο^ης  μόνον  της  απ  ο  του  πράγμα- 
τος €φί€μένους,  καΐ  τά  μβν  προχβιρα  ταύτα  καΐ 
Βημοσια  καϊ  οπόσα  παντϊ  μιμβΐσθαί  paStov  €υ 
μαλα  €0ΐκ6τας  ά^αθοΐς  άνΒράσι,  το  yiveiov  λ€yω 
καΐ  το  βάδισμα  καΐ  την  άναβολην,  €πΙ  δέ  του 
βίου  καϊ  των  πpayμάτωv  άντιφθ eyy ομένους  τω 
σγτιματι  καΧ  τάναντία  ύμΐν  έπιτηδβύοντας  καϊ 
διαφθείροντας  το  άζίωμα  της  υποσχέσεως,  ψ/α- 
νάκτουν,  καΐ  το  πpάyμa  δμοιον  έδοκβΐ  μοι  καθά- 
π€ρ  αν  €Ϊ  τις  υποκριτής  τpayωδίaς  μαλθακός 
αυτός  ων  καΐ  yυvaικeίoς  *  Αχιλλέα  ή  &ησέα  ή  και 
τον  Ήρακλέα  ύποκρίνοιτο  αυτόν  μήτε  βαδίζων 
μήτ€  βοών  ηρωϊκον,  άλλα  θρυπτόμβνος  ύπο  τηλι- 
κούτφ  προσωπβίφ,  ον  ούδ*  &ν  η  'Ελένη  ττοτέ  ή 
ΤΙολυξένη  άνάσχοιντο  πέρα  του  μετρίου  αύταΐς 
προσεοικότα,  ονχ  όπως  6  Ηρακλής  6  Καλλίνικος, 
αλλά  μοι  δοκ€Ϊ  τάχιστ  &ν  έπιτρϊψαι  τφ  ροπάλφ 

*  Ύΐμα%  β  :  see  opposite  note, 
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and  to  live  out  the  rest  of  my  life  under  your 
protection. 

Hardly  had  I  caught  a  glimpse  of  your  doctrines 
when  I  conceived  admiration  for  you,  as  was  inevitable, 
and  for  all  these  men,  who  are  the  lawgivers  of  the 
higher  life  and  lend  a  helping  hand  to  those  who 
aspire  to  it  by  giving  advice  which  is  extremely  good 
and  extremely  helpful  if  one  does  not  act  contrary  to 
it  or  falter,  but  fixedly  regards  the  principles  which 
you  have  established  and  tries  to  bring  his  life  into 
harmony  and  agreement  with  them — a  thing,  to  be 
sure,  which  very  few,  even  of  your  own  disciples,  do  !  ^ 

When  I  saw,  however,  that  many  were  not  in  love 
Avith  Philosophy,  but  simply  coveted  the  reputation 
of  the  thing,  and  that  although  in  all  the  obvious, 
commonplace  matters  which  anyone  can  easily  copy 
they  were  very  like  worthy  men  (in  beard,  I  mean, 
and  walk  and  garb),  in  their  life  and  actions,  how- 
ever, they  contradicted  their  outward  appearance 
and  reversed  your  practice  and  sullied  the  dignity  of 
the  profession,  I  became  angry.  The  case  seemed 
to  me  to  be  as  if  some  actor  in  tragedy  who  was 
soft  ajid  womanish  should  act  the  part  of  Achilles 
or  Theseus,  or  even  Heracles  himself,  without  either 
walking  or  speaking  as  a  hero  should,  but  showing 
off  airs  and  graces  in  a  mask  of  such  dignity.  Even 
Helen  or  Polyxena  would  never  suffer  such  a  man 
to  resemble  them  too  closely,  let  alone  Heracles,  the 
conquering  hero,  who,  in  my  opinion,  would  very  soon 

^  I  give  Fritzsche's  interpretation  of  this  last  clause, 
though  I  fear  it  strains  the  Greek  and  is  foreign  to  Lucian's 
thought.  Another,  and  I  think  a  better,  solution  is  to  excise 
the  clause  as  an  early  gloss,  reading  τιμάχ  and  interpreting  it 
more  naturally,  **  a  thing  which  very  few,  even  in  our  own 
time,  do."  Compare  the  late  gloss  in  β :  rl  ravra  rois  καθ^ 
7ΐμα$  ^OiKf  μονάχοΐί. 
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Ίταίων  τούτον  αυτόν  re  καΐ  το  ιτροσωττεΐον,  όντως 
άτίμως  κατατ€θη\νμμ€νο<ζ  ττρος  μντον. 

32  Ύοιαϋτα  καΐ  αντος  νμας  ττάσχοντας  υτ£.  εκείνων 
όρων  ουκ  fjveyfca  την  αίσχύνην  τψ  υττοκρίσβως, 
€1  ττίθηκοι  οντβς  €τό\μησαν  ηρώων  Ίτροσωπβΐα 
τΓβριθάσθαι  rj  τον  iv  Κνμ'ρ  ονον  μιμησασθαι,  δ? 
\€οντήν  7Γ€ριβα\όμ€νος  ηξίον  Χέων  αύτος  elvai, 
ττρός  ά^νοούντας  τους  Κνμαίονς  ό^κώμ^νος  μάλα 
τραχύ  καΐ  καταττΧηκτικόν,  άχρι  Βη  τις  αυτόν 
ξένος  καί  Χέοντα  18ών  xui  ονον^ττοΧΧάκις  ^λβγ^ε 
καΐ  άτΓβΒίωξβ  τταίων  τοις  ξύΧοις.   ^ 

'Ό  δε  μάΧιστά  μοι  Seivov,  &  ΦιΧ^6:οφία,^κατ€' 
φαίνβτο,  τούτο  Tjv  οι  yap  ανθρωττοΚ^  J''^^ 
τούτων  ίώρων  ττονηρον  η  ασχημον  η  άσβΛί^ξ^^  """^ 
€πιτηΒ€ύοντα,  ουκ  εστίν  όστις  ου  ΦιΧοσοφέ^ 
αντην  τιτιατο  καΧ  τον  Χρύσιττπον  ευθύς  ή  Πλ^ 
τωνα  ή  TlvOayopav  ή  ότου  ίττώνυμον  αυτόν  ό 
Βιαμαρτάνων  εκείνος  εττοιεΐτο  καί  ου  τους  Χόλους 
εμιμεΐτο*  ^  καΐ  άττό  του  κακώς  βιούντος  πονηρά 
ττερί  ύμων  εϊκαζον  των  προ  ποΧΧού  τεθνηκότων 
ου  yap  πάρει  ζώντας  υμάς  ή  εξετασις  αυτού  iyi- 
yvετo,  αλλ'  ύμεΐς  μεν  εκποΖών,  εκείνον  Βε  έώρων 
σαφώς  άπαντες  Βεινα  και  άσεμνα  επιτηΒεύοντα, 
ώστε  ερήμην  ηΧίσκεσθε  μετ  αυτού  καΐ  επΙ  την 
όμοίαν  ΒιαβοΧην  συyκaτεσπάσθε. 

33  Ύαύτα  ουκ  ηνετ^κα  όρων  Ιγωγβ,  αλλ'  ffXeyxov 
αυτούς  και  Βιέκρινον  αφ^  ύμων  ύμεϊς  δε,  τιμάν 
έπΙ  τούτοις  Βέον,  εις  Βικαστήριόν  με  ayετε.  ούκ- 
ούν  ην  τίνα  καΐ  των  μεμυημενων  ιΒών  εξayopεύ' 
οντά  ταΐν  θεαίν  τά  απόρρητα  καΐ  εξορχούμενον 
άyavaκτήσω   καΐ   BιεXέyξω,  ε  μι   τον  άσεβοΰντα 

^  ίμιμ€Ϊτο  Seager :  ivoteTTO  Ύβ. 
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smash  both  man  and  mask  >vith  a  few  strokes  of  his 
club  for  making  him  out  so  disgracefully  effeminate. 

Just  so  with  me ;  Λvhen  I  saw  you  so  treated  by 
those  others,  I  could  not  brook  the  shame  of  their 
impersonation  when  they  made  bold,  though  but  apes, 
to  wear  heroic  masks,  or  to  copy  the  ass  of  Cumae 
who  put  on  a  lion's  skin  and  claimed  to  be  himself  a 
lion,  braying  in  a  very  harsh  and  fearsome  way  at  the 
ignorant  Cumaeans,  until  at  length  a  foreigner,  who 
had  often  seen  lions  and  asses,  exposed  him  and 
chased  him  away  by  beating  him  with  sticks. 

But  what  seemed  to  me  most  shocking.  Philosophy, 
was  this,  that  if  people  saw  any  one  of  these  fellows 
engaged  in  any  wicked  or  unseemly  or  indecent 
practice,  every  man  of  them  at  once  laid  the  blame 
upon  Philosophy  herself,  and  upon  Chrysippus  or 
Plato  or  Pythagoras  or  whichever  one  of  you 
furnished  that  sinner  with  a  name  for  himself  and  a 
model  for  his  harangues ;  and  from  him,  because  he 
was  leading  an  evil  life,  they  drew  sorry  conclusions 
about  you  others,  who  died  long  ago.  For  as  you  were 
not  alive,  he  could  not  be  compared  with  you.  You 
were  not  there,  and  they  all  clearly  saw  him  following 
dreadful  and  discreditable  practices,  so  that  you 
suffered  judgment  by  default  along  with  him  and 
became  involved  in  the  same  scandal. 

I  could  not  endure  this  spectacle,  but  set  about 
exposing  them  and  distinguishing  them  from  you  ; 
and  you,  who  ought  to  reward  me  for  it,  bring  me 
into  court !  Then  if  I  observed  One  of  the  initiates 
disclosing  the  mysteries  of  the  Goddesses  Twain  and 
rehearsing  them  in  public,  and  became  indignant  and 
showed  him  up,  would  you  consider  me  the  impious 
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ijiyqaeaee  elvai;  aXK*  ov  Βίκαιον,  eirei  καΧ  οί 
άθΧοθέται  μ^στυ^οΰν  ^Ιώθασιν,  ην  τ*?  υποκριτής 
^Αθηνάν  ή  ΤΙοσβιΒώνα  ή  top  Αία  ύποΒβΒνκως  μη 
κάλως  υτΓΟκρίνηται  μη8€  κατ  άξίαν  των  θβών, 
καΐ  ου  8η  irov  ορτ^ίζονται  αύτοίς  €Κ€Ϊνοι,  Siotl 
τον  ΐΓ€ρικ€ίμ€νον  αυτών  τα  ιτροσωπεΐα  καΐ  το 
σχήμα  ivSeSvKOTa  βττίτρβψαν  τταίβιν  τοΙ<ζ  μαστν- 
^γοφοροις,  άλλα  καΐ  ήΒονντ  άν,^οΐμαι,  μαΚΧον^ 
μαστικού μένφ'  ^  οίκ€την  μ€ν  yap  τίνα  ή  ayyeXov 
μη  Βεξνώς  υποκρίνασθαι  μικρόν  το  ττταΐσμα,  τον 
Αία  δέ  ή  τον  ΉρακΧβα  μη  κατ  άξίαν  iiriBei- 
ξα&θαι  τοις  θεαταϊς,  άττοτροτταιον  ως  αίσχρόν. 
34  ΚαΙ  yap  αΰ  καΐ  ToSe  πάντων  άτοπώτατόν 
βστίΐ',  ΟΤΙ  τους  μ€ν  \όyoυς  υμών  πάνυ  άκριβοΰσιν 
οι  τΓολλοΙ  αύτων,  καθάπ€ρ  δέ  €πΙ  τοΰτο  μόνον 
άvayιyvώσκovτeς  αυτούς  και  μέλβτωντες,  ως  τά- 
ναντία  ίπιτη^βύοιεν,  οΰτως  βιοΰσιν,  το  μ€ν  yap 
βφΧίον  χρημάτων  φησί  Beiv  καταφρονβϊν^  και 
86ξης  και  μόνον  το  καΧον  ayaOov  οΐ^σθαι  καΐ 
άόpyητov  eivai  και  των  Χαμπρων  τούτων  ύπερ- 
ο ραν  καΧ  €ξ  ισοτιμίας  αύτοΐς  hιaXeyeσθaι,  κάΧά^ 
ω  θ€θί,  καΧ  σοφά  καΧ  θαυμάσια  Xeyov  ^  ως  άΧη- 
θως,  οι  Be  και  αυτά  ταΰτα  €πΧ  μισθφ  ΒιΒάσκουσιν 
Icai  τους  πΧουσίους  τεθηπασιν  καΧ  προς  το 
apyipiov  κεχηνασιν,  οργιΧώτεροι  μεν  των  κυνι- 
Βίων  οντ€ς,  BeiXoTepoi  Be  των  Xayωώv,  κοΧακικώ- 
Tcpoi  Be  των  πίθηκων,  άσ€Χγ€στ€ροι  Be  των  όνων, 
άρπακτικώτβροι  Β^^τών  yaX&v,  φιΧονβικοτβροι  Be 
των  άΧεκτρυόνων.  Toiyapoxjv  yeXωτa  οφΧισκά- 
νουσιν    ώθιζομενοι   €7γ'    αυτά  καΧ  περΧ   τάς  των 
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one  r  It  would  not  be  just.  Certainly  the  officials 
of  the  games  always  flog  an  actor  if  he  takes  the  part 
of  Athena  or  Poseidon  or  Zeus  and  does  not  play  it 
well  and  in  accordance  with  the  dignity  of  the  gods ; 
and  the  gods  themselves  are  surely  not  angry  at  them 
for  letting  the  scourgers  whip  a  man  wearing  their 
masks  and  dressed  in  their  clothing.  On  the  contrary, 
they  would  be  gratified,  I  take  it,  if  he  were  flogged 
more  soundly.  Not  to  act  a  servant's  or  a  messen- 
ger's part  cleverly  is  a  trivial  fault,  but  not  to  present 
Zeus  or  Heracles  to  the  spectators  worthily-^ Heaven 
forfend !  how  shameful ! 

It  is  most  extraordinary,  too,  that  most  of  them 
are  thoroughly  up  in  your  writings,  but  live  as  if  they 
read  and  studied  them  simply  to  practise  the  reverse. 
Their  book  tells  them  they  must  despise  wealth  and 
reputation,  think  that  only  what  is  beautiful  is  good, 
be  free  from  anger,  despise  these  people  of  eminence, 
and  talk  with  them  as  man  to  man  ;  and  its  advice 
is  beautiful,  as  Heaven  is  my  witness,  and  wise  and 
wonderful,  in  all  truth.  But  they  teach  these  very 
doctrines  for  pay,  and  worship  the  rich,  and  are  agog 
after  money;  they  are  more  quick-tempered  than  curs, 
more  cowardly  than  hares,  more  servile  than  apes, 
more  lustful  than  jackasses,  more  thievish  than  cats, 
more  quarrelsome  than  game-cocks.  Consequently, 
they  let  themselves  in  for  ridicule  when  they  hustle 

^  Text  7  :  iravra  μ€»  yhp  ^σα  ψασίν  οίον  χρημάτων  καταψρον^ν 
β,  edd. 

*  άλλ*  7•  *  \(yov  Α.Μ.Ή.:  Xiyovrts  y,  Κίαν  β. 
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ττΚουσίων  ττυΧώνας  άΧλη\ου<;  τταρα^κωνιζομΒυοι 
καΧ  BeiTTva  ττόΚυάνθρωττα  Βειττνονντβς  καϊ  iv  αν- 
τοϊς  τούτοις  έτταινούντβ^ζ  φορτικών  και  ττέρα  του 
κα\ώ<ί  €χοντο<ζ  €μφορούμ€νοι  καΙ  μεμψίμοιροι 
φαινόμενοι  και  €πΙ  τ^  κύλικος  άτερττή  και 
άπφΒα  φιλοσοφονντβ^  και  τον  ακρατον  ου  φε- 
ροντ€<ζ'  οι  ιΒιώται  Se  οττοσοι  ττάρβισιν,  yeX&ai 
3η\αΒη  και  κατατττύουσιν  φιΧοσοφία^,  €ΐ  τοιαύτα 
καθάρματα  εκτρέφει. 

35  Το  δέ  ττάντων  αϊσγιστον,  οτι  μη8εν6<ξ  Ζεΐσθαι 
Xiywv  έκαστος  αυτών,  αλλά  μόνον  ττΧούσιον  είναι 
τον  σοφον  κεκρα^ως  μικρόν  ύστερον  ΊτροσεΧθών 
αιτεί  και  ά/γανακτεΐ  μη  Χαβών,  ομοιον  ως  εϊ  τις 
εν  βασιΧικφ  σχτγ/ίατι  όρθην  τιάραν  έχων  και 
ΒιάΒημα  και  τα  άΧΧβ  ο  σα  βασιΧείας  γνωρίσματα 
ττροσαιτοίη  των  ύποΒεεστέρων  ΒεόβΛενος. 

"Οταν  μεν  ουν  Χαβεΐν  αυτούς  Sijj,  ττοΧύς  ό  ττερϊ 
του  κοινών ικον  είναι  ΖεΙν  Χό^ος  καϊ  ως  άΒιάφορον 
ό  ττΧοντος  και,  *'  Ύί  yap  το  χρυσίον  ή  Tapyopiov, 
ούΒεν  των  εν  τοις  aiyιaXoις  ψήφων  ΒιαφέρονΓ 
όταν  Βέ  τις  επικουρίας  Βεόμενος  εταίρος  εκ  ττα- 
Χαιοΰ  και  φίΧος  άττο  ποΧΧων  oXiya  αΐττ)  ττροσέΧ- 
θών,  σιωπή  καΧ  απορία  καϊ  άμαθία  καΐ  παΧινωΒία 
των  Boyμάτωv  προς  το  εναντίον  οι  Βε  πόΧΤίοϊ 
περί  φίΧίας  εκείνοι  Xoyoi  καϊ  η  αρετή  καΐ  το 
καΧον  ουκ  οΙΒα  οποί  ποτέ  οϊχεται  ταύτα  άποπτά- 
μενα  πάντα,  πτερόεντα  ως  άΧηθώς  επη,  μάτην 
όσημέραι  προς  αυτών  εν  ταΐς  Βιατριβαΐς  σκιαμα- 

36  χούμενα,  μ€χρι  yap  τούτου  φίΧος  έκαστος  αυ- 
τών, εις  όσον  αν  μη  apyopiov  ή  χρυσίον  γ  προκεί- 
μενον  εν  τω  μεσψ'  ην  Βέ  τις  όβοΧον  επιΒείξη 
μόνον,  ΧέΧυται  μΐν  ή  ειρήνη,  ασπονΒα  Βε  κάκη- 
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after  it  all  and  elboAv  one  another  at  the  portals  of  the 
rich  and  taike  part  in  great  banquets,  where  they  pay 
vulgar  compliments,  stuff  themselves  beyond  decency, 

grumble  openly  at  their  portions,  vent  their  philo- 
sophy disagreeably  and  discordantly  over  their  cups, 
and  fail  to  carry  their  drink  well.  All  those  present 
who  are  not  of  the  profession  laugh  at  them, 
naturally,  and  spit  philosophy  to  scorn  for  breeding 
up  such  beasts. 

Most  shameless  of  all,  though  each  one  of  them 
says  he  needs  nothing  and  bawls  it  abroad  that  only 
the  wise  man  is  rich,  after  a  little  he  presents 
himself  and  asks  for  something,  and  is  angry  if  he 
does  not  get  it.  It  is  just  as  if  someone  in  royal 
robes,  with  a  high  turban  and  a  diadem  and  all  the 
other  marks  of  kingly  dignity,  should  play  the 
mendicant,  begging  of  men  worse  off  than  himself. 

When  they  must  needs  receive  a  present,  there  is  a 
great  deal  of  talk  to  the  effect  that  a  man  should  be 
ready  to  share  what  he  has,  and  that  money  does  not 
matter :  "  What,  pray,  does  gold  or  silver  amount 
to,  since  it  is  not  in  any  way  better  than  pebbles 
on  the  sea-shore ! "  But  \vhen  someone  in  want 
of  help,  an  old-time  comrade  and  friend,  goes  and 
asks  for  a  little  of  their  plenty,  he  encounters  silence, 
hesitancy,  forgetfulness,  and  complete  recantation 
of  doctrines.  Their  numerous  speeches  about  friend- 
ship, their  ^^  virtue "  and  their  **'  honour "  have  all 
gone  flying  off,  I  know  not  whither,  winged  words 
for  certain,  idly  bandied  about  by  them  daily  in  their 
class-rooms.  Each  of  them  is  your  friend  as  long 
as  silver  and  gold  are  not  in  sight  on  the  table ; 
but  if  you  merely  give  them  a  glimpse  of  an  obol, 
the  peace  is  broken,  it  is  war  without  truce  or  parley 
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pv/cra  ττάντα,  καί  ra  βιβΧία  ίξάληΧιττται  καΧ  η 
άρβτη  ΤΓ^ψβυγβι^.  οΙόν  τι  fcai  οί  κνν€ς  ττάσγουσιν 
€7Γ€ΐ8άν  ης  οστοΰν  eh  μέσους  αυτούς  ίμβάΧψ 
άναττηίήσαντβς  ίάκνουσιν  άΧΚηΚους  καΧ  τον  προ- 
αρπάσαντα  το  6στοΰν»ύ\ακτοΰσιν. 

Αεγεται  Be  καΐ  βασΐλβύς  τις  ΚΙ'^ύτττιος  ιηθψ 
κους  7ΓΟΤ6  πυρριχίζβιν  Βί^άξαί  καϊ  τα  θηρίχ — 
μιμηΧότατα  Βέ  έστι  των  άνθρωττίνων — ίκμαθβιν 
τάχιστα  καϊ  οργβΐσθαι  άλoυpyίSaς  άμιτβχόμενα 
fcai  ΐΓροσωΐΓ€ΐα  ττβρίκβίμβνα,  καΐ  μέχρι  ye  ττολ- 
\οϋ  βύΒοκιμεΐν  την  θέαν,  σ,χρι  Βη  θεατής  τις 
άστ€Ϊος  κάρυα  ύττο  κοΚττου  ^  βχων  άφήκβν  €ΐς  το 
μέσον  οί  Be  ττίθηκοι  ΙΒόντες  καΐ  €κ\αθ6μ€νοι  της 
ορχήσεως,  τούθ^  oirep  ίισαν,  ττίθηκοι  έ^ένοντο  άι^τΐ 
ττυρριχιστων  και  συνέτριβον  τά  ιτροσωττύα  και 
την  έσθήτα  κατερρτγγνυον  καϊ  έμάχοντο  irepl  της 
οΊτώρας  ττρος  άΧΚήΧους,  το  Be  σύνταγμα  της 
Ίτυρρίχης  Βΐ€\έ\υτο  καϊ  Ατατβγβλατο  ύττο  του 
θεάτρου, 
37  Ύοιαΰτα  και  οΐηοι  ττοιοϋσιν,  και  6γωγ€  τους 
τοιούτους  κακώς  ψ/6ρευον  καΐ  οΰττοτε  τταύσομαι 
Βιε\έ^χων  καϊ  κωμφΒων,  irepl  υμών  Be  ή  των 
ύμΐν  τταραττΚησίων — είσΐ  yap,  εισί  τίνες  ώς  άΧη- 
θ  ως  φιΧοσοφίαν  ζηΧοΰντες  και  τοις  ύμετέροις 
νομοις  εμμένοντες — μη  ούτως  μανείην  lyoyye  ώς 
βΧάσφημον  elireiv  τι  η  σκαιόν,  η  τί  yhp  &ν 
είπεϊν  εχοιμι;  τί  yap  ύμΐν  τοιούτον  βεβίωται  ;• 
τους  Bk  άΧαζόνας  εκείνους  καϊ  θεοις  εχθρούς  άξιον 
οιμαι  μισεΐν.  η  σύ  yap,  &  ΤΙυθα/γόρα  και  Πλα- 
των  και  ^ρύσιτητε  και  ^ΑριστότεΧες,  τί  φάτε ; 
ττροσήκειν  ύμΐν  τους  τοιούτους  ή  οίκεΐον  τι  KctX 

^  κάΧνου  du  Soul :  κ6\•πον  MSS. 
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everywhere,  the  pages  of  their  books  have  become 
blank,  and  Virtue  has  taken  to  her  heels.  So  it  is 
with  dogs,  when  you  toss  a  bone  among  them ;  they 
spring  to  their  feet  and  begin  biting  each  other  and 
barking  at  the  one  that  was  first  to  snatch  the  bone. 

It  is  said,  too^  that  a  king  of  Egypt  once  taught 
apes  to  dance^  and  that  the  animals,  as  they  are  very 
apt  at  imitating  human  ways,  learned  quickly  and 
gave  an  exhibition,  with  purple  mantles  about  them 
and  masks  on  their  faces.  For  a  long  time  the  show, 
they  say,  went  well,  until  a  facetious  spectator, 
having  nuts  in  his  pocket,  tossed  them  into  the  midst. 
On  catching  sight  of  them,  the  monkeys  forgot  their 
dance,  changed  from  artists  of  the  ballet  to  the 
simians  that  they  really  were,  smashed  their  masks, 
tore  their  costumes,  and  fought  with  each  other  for 
the  nuts ;  whereby  the  carefully  planned  ballet  was 
entirely  broken  up,  and  was  laughed  at  by  the 
spectators. 

These  self-styled  philosophers  do  just  that,  and  I 
for  my  part  abused  their  sort,  and  shall  never 
stop  criticizing  and  ridiculing  them.  But  as  for  you 
and  those  who  resemble  you — for  there  are,  there  are 
some  who  truly  cultivate  philosophy  and  abide  by 
your  laws — may  I  never  be  so  insane  as  to  say  any- 
thing abusive  or  unkind  of  you  !  What  could  I  say  ? 
What  is  there  of  that  nature  in  the  lives  that  you 
have  led?  But  those  pretenders  and  miscreants 
deserve  in  my  opinion  to  be  hated.  Come,  now, 
Pythagoras,  Plato,  Chrysippus,  Aristotle — what  do 
you  say  ?     Have  their  sort  anything  to  do  with  you, 
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avyy€if€<;  έιτν^είκνυσθαι  τω  βίφ;  νη  Αι  ΉρακΧής, 
φασίν,  καϊ  ττίθηκος,  ή  Siort  ττώ^ωνα^  Ιχρνσι  καΐ 
φιΧοσοφβΐν  φάσκουσί  καΧ  σκνθρωττοί  βίσι,  Βια 
τοντο  γρη  υμΖν  ^Ικάζειν  αυτούς;  αλλά  fjverfKa  αν, 
el  πιθανοί  yovv  ήσαν  και  έπί  τής  ύττοκρίσβως 
αντής'  νυν  Be  θάττον  &ν  yvyfr  άηΒόνα  μιμήσαιτο 
ή  ούτοι  φιΧοσόφον^. 

Έαρηκα  νττβρ  έμαυτοϋ  οττόσα  €ΐχον.  συ  Si,  ω 
^ΑΧηθβια,  μαρτνρ€ΐ  προς  αντού<ξ  el  άΧηθή  βστιν. 

ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 

38       Μβτάστηθι,  ω  ΤίαρρησιάΒψ  €τι  πορρωτέρω.   τι 
ποιωμβν  ημ^ΐς;  πως  ύμΐν  ^Ιρηκίναι  άνηρ  βΒοξβν; 

ΑΛΗΘΕΙΑ 

'Εγώ  μέν,  ω  ΦιΧοσοφία,  μ€ταξν  Xir/οντος  αυ- 
τού κατά  της  <γής  Βΰναι  εύγομην*  οΰτως  άΧηθη 
πάντα  €ΐπ€ν.  ^Ύνώριζον  yodv  άκούουσα  βκαστον 
των  ποιούντων  αυτά  και  έφηρμοζον  μεταξύ  τοις 
Χε^ομίνοις,  τοΰτο  μβν  βίς  TOvSe,  τοΰτο  Be  6  Beiva 
ποιεί*  και  οΧως  ίΒειξβ  τους  ανΒρας  έναρ^ως 
καθάπβρ  βπί  τίνος  ^ραώης  τά  πάντα  προσεοικο- 
τας,  ου  τά  σώματα  μόνον  αλλά  καϊ  τας  ψνχας 
αύτοις  εις  το  άκριββστατον  άπβικάσας, 

ΑΡΕΤΗ 

Κάγώ  πάνυ  ήρυθρίασα  ή  ^Αρβτη} 

ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 

'Τ/Α6Α9  Be  τι  φατ€; 

ϊ  ^  Άρ«τή  Β  :  ώ  ^Aptrii  other  MSS. 
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or  have  they  displayed  any  similarity  or  kinship  in 
their  mode  of  life  ?  Aye,  ^'  Heracles  and  the  monkey/' 
as  the  prov.erb  has  it !  ^  Because  they  have  long 
beards  and  claim  to  be  philosophers  and  look  sour, 

ought  they  to  be  compared  with  you  ?  I  could  have 
put  up  with  it  if  they  w^ere  at  least  convincing  in 
their  roles,  but  as  things  are,  it  would  be  easier  for  a 
buzzard  to  imitate  a  nightingale  than  for  them  to 
imitate  philosophers. 

I     have  said   all  that    I    had  to  say    in    my    own 
defence.     Truth,  tell  them  whether  it  is  true. 

PHILOSOPHY 

Stand  aside,  Frankness  ;  still  farther  .  .  .  What  are 
we  to  do  ?  What  did  you  think  of  the  man*s  speech  ? 


For  my  part.  Philosophy,  while  he  was  speaking  I 
prayed  that  I  might  sink  into  the  earth,  so  true  was 
everything  that  he  said.  In  fact,  as  I  listened,  I 
recognized  each  of  the  men  who  act  that  w^ay  and 
applied  his  remarks  to  them :  ^^  That  refers  to  this 
man;  so-and-so  does  that.**  In  short,  he  portrayed 
the  gentlemen  to  the  life,  as  in  a  painting,  accurate 
likenesses  in  every  respect,  depicting  not  only  their 
persons,  but  their  very  souls  as  faithfully  as  could  be. 

VIRTUE 

I,  Virtue,  also  had  to  blush  for  shame. 

PHILOSOPHY 

And  what  say  you  ? 

'  You  are  no  more  like  these  men  than  Heracles  was  like 
the  monkey  that  wore  the  lion's  akin,  Cf.  §  32,  and  Lover 
of  Lies,  §  5.  .    ,  . 
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ΠΛΑΤΠΝ 

Ύί  Se  aWo  ή  άώβΐσθαι  αντον  τον  €^κ\ηματο*ξ 
καί  φίΧορ  ήμΐν  και  €ν€()^€την  άνα^€τγράφθαν;  το 
yovv  των  ^ΐλχέων  άτβχνώς  ττβτΓονθαμεν .  rpayfpBov 
Τίνα  τούτον  €ή>  ημάς  κ€χινηκαμ€ν  ασομενον  τά? 
Φρυ^ων  συμφοράς,  αδβτω  δ'  οΐ>ν  καΧ  του?  θβοί^ 
€χθρού<ζ  έκτρα^ω^ζίτω» 

ΔΙΟΓΕΝΗΣ  • 

ΚαΙ  αύτ09,  ώ  ΦιΧοσοφία,  πάνυ  ίπαινω  τον 
avSpa  fcal  άνατίθεμοΛ  τα  κατη'^ο  ρου  μένα  καΐ 
φίλον  ποιούμαι  αύτον  yevvaiov  οντά, 

ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 

39  Εδ  €χ€ΐ'  πρόσιθι  ΐΙαρρησιό£ψ  άφίεμέν  σβ  της 
αίτία<ζ,  καΐ  άπάσαις  κρατβΐς,  καΧ  το  Χοιπον  ϊσθι 
ημ€Τ€ρος  ων. 

ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 
ΤΙροσβκύνησα   την   ye    πρώτην^     μαΧΚον   Si, 
TpayiKiuTepov    αύτο    ποιησβιν    μοι    Βοκω*     σεμ- 
voTepov  yap• 

ω  μkya  σεμνή  Νίκη,  τον  εμον 

βίοτον  κατέχοις 

καΐ  μη  Χιγγοι<:  στεφανούσα. 

ΑΡΕΤΗ 

Ούκούν  Βεντερου  κρατήρος  ηΒη  καταρχώμεθα' 
προσκαΧωμεν  κάκείνου<ξ,  ώς  Βίκην  υποσχωσιν  av0* 
ων  εΙ<%  ημάς  υβρίζουσι*  κaτηyopησει  Bk  ΐίαρ- 
ρησιάΒης  εκάστου. 

^  τ^ν  Πτ§ρωτ•ίΐ¥  Madvig,  i.e.  Victory.  But  for  τήν  γβ  τρώτην 
cf.  Xen.  Mem.  3,  β,  10 :  and  DemostK  Enc.  30. 
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PLATO 

What  else  but  to  acquit  him  of  the  charge  and  set 
him  down  as  our  friend  and  benefactor?  Indeed,  just 

what  happened  to  the  Ilians  ^  has  happened  to  us — 
we  have  brouglit  down  upon  ourselves  an  actor  of 
tragedies  to  hold  forth  about  the  woes  of  the  Trojans  ! 
Let  him  hold  forth^  then,  and  make  tragedies  out 
of  these  miscreants, 

DIOGENKS 

I,  too.  Philosophy,  commend  the  man  highly,  take 
back  my  complaint  and  count  him  a  friend,  for  he  is 
a  gallant  fellow. 

PHILOSOPHY 

Good !  Come,  Frankness.  We  acquit  you  of  the 
charge ;  you  have  an  unanimous  verdict  in  your 
favour,  and  from  now  on  you  may  count  yourself  one 
of  my  household. 

FRANKNESS 

I  pay  my  homage  at  once.  {He  kusses  his  hand.) 
But  no !  I  think  I  shall  do  it  more  as  they  do  in  a 
play,  for  that  will  be  more  reverential : 

'^  Ο  Victory,  goddess  so  greatly  revered. 
Take  my  life  in  thy  care 
And  cease  not  to  crown  me  with  garlands."  ^ 

VIRTUE 

Well,  then,  let  us  now  initiate  our  second  bowl  of 
wine.  Let  us  summon  up  those  others  to  be  punished 
for  the  insults  they  are  inflicting  upon  us.  Frankness 
shall  accuse  each  of  them, 

^  The  latter-day  Trojans. 

"  Euripides,  close  of  Pkotnitisae,  Orestes ^  Iphitjenia  in. 
Tauris* 
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ΦΙΛ020ΦΙΑ 

Όρθώ^,  ω  ^Αρ€τη,  eXefa?.  ωστ€  συ,  τταΐ  SfX- 
Χο^γισμέ,  κατακ:νψα<ζ  €ΐς  το  αστν  ττροσκηρνττβ 
T0U9  φιΧοσοφονς, 

5ΤΛΛΟΓΙ2Μ02 

40  *Άκον€,  aiya*  τους  φιλοσόφους  ήχβιν  βίς 
άκροτΓοΧιν  άτΓοΧο^ησομένους  iirl  της  ^Αρβτής  καΐ 
ΦιΧοσοφίας  καΐ  Αίκης, 

ΠΑΡΡΗ5ΙΑΔΗ2 

Όρας;  oXiyoi  άνίασι  ^νωρίσαντ€ς  το  κήρυγμα, 
καΐ  αΧΧως  ΒεΒίασι  την  Αίκην  οί  ττοΧΧοΙ  Se  αυτών 
ουδέ  σγρΧην  α^ουσιν  άμφΐ  τους  πΧουσίους  βχον- 
τ€ς.  el  Bk  βούΧει  ττάντας  ήκ€ΐν,  κατά  τάΒβ,  ω 
%υΧΧο^ισ μί,  κήρυττε — 

2ΤΛΑΟΓΙ5Μ021 
^ΙηΒαμως,  άΧΧα  συ,  ω  ΤΙαρρησιάΒη,  ιτροσκάΧει 
καθ*  δ  τι  σοι  8οκ€Ϊ, 

ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 

41  ΟύΒβν  τόΒβ  χαΧατόν.  *Άκου€,  σί^α.  οσοιφιΧό- 
σοφοί  eivai  Χέ^ονσιν  καΐ  δσοι  ιτροσήκβιν  αύτοΐς 
οϊονται  τον  ονόματος,  ηκβιν  eh  ακρόττοΧιν  iirl  την 
Βιανομήν,  Βύο  μναΐ  έκάστω  Βοθήσονται  κα\ 
σησαμαίος  πΧακονς'  ος  δ'  &ν  ττώγωνα  βαθύν 
εττώβίζηται,  καΐ  τταΧάθην  ΙσγαΒων  ουτός  ye  ττροσ- 
€7ΓΐΧηψ€ταί,  κομίζειν  S*  €καστον  σωφροσύνην 
μ€ν  ή  Βίκαιοσύνην  η  iyKpaTeiav  μηΒαμως*  ουκ 
avayKala  yap  τ  αυτά  ye,  ην  μη  irapjj'  irevTe  Be 
σvXXoyισμovς  €ξ  ατταντος'  ου  yap  θέμις  άν€υ 
τούτων  elvai  σοφόν, 

κ€Ϊται  δ'  ev  μέσσοισι  Βύο  χ^ρυσοΐο  τάΧαντα, 
τφ  Βόμ€ν,  hς  μετά  ττασιν  ίριζ€μ€ν  έξοχος  €Ϊη» 

1  5ΤΛΔΟΠ2Μ02  Α.Μ.Η.:  ΦΙΛ.  edd. 
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PHILOSOPHY 

Quite  right,  Virtue ;  so  slip  down  into  the  town, 
Syllogism,  my  la^,  and  summon  the  philosophers. 

SYLLOGISM 

Oyez !  Silence  I  Let  the  philosophers  come  to  the 
Acropolis  to  present  their  defence  before  Virtue, 
Philosophy,  and  Justice. 

FRANKNESS 

Do  you  see  !  Very  few  of  them  understood  tlie 
summons  and  are  coming  up.  Besides,  they  fear 
Justice,  and  most  of  them  are  actually  too  busy  be- 
cause of  their  attentions  to  the  rich.  If  you  wish 
them  all  to  come,  Syllogism,  make  your  proclamation 
like  this — 

SYLLOGISM 

\o  !  You  summon  them.  Frankness,  in  the  way 
you  think  best. 

FRANKNESS 

Nothing  hard  about  that.  Oyez  ί  Silence !  All 
who  assert  that  they  are  philosophers,  and  all  who 
think  that  they  have  any  connection  with  the  name, 
come  to  the  Acropolis  for  a  distribution  of  gifts !  Two 
minas  Λνΐΐΐ  be  given  to  every  man,  and  a  seed-cake 
also  ;  and  whoever  displays  a  long  beard  shall  receive 
a  basket  of  figs  into  the  bargain.  Never  mind  tem- 
perance or  justice  or  self-control,  as  these  qualities 
are  not  essential  if  they  are  not  available ;  but  let 
each  briiig  with  him  five  syllogisms  by  all  means,  for 
without  these  it  is  impossible  to  be  wise. 

^•  Lo,  we  have  set  up  as  prize  two  talents  of  gold  for 
the  contest ; 
These  shall  we  give  unto  him  wlio  prevails  over  all 
in  debating!  "  ^ 

Ϊ  Cf.  Iliad  18,  507-8. 
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ΦΙΛ020ΦΙΑ^ 
42  ^αβαί,  οσοί'  ιτλήρη^  μ€ν  η  άνοΒος  ώθιζομένωρ 
iiri  τά?  8ύο  μνά^,  ώ?  ηκουσαν  μόνον  τταρα  Be  το 
TlekaayiKov  aWoi  καϊ  κατά  το  ^ΚσκΚητη^Ιον 
€Τ€ροι  καϊ  τταρα  τον  "Apeiov  ιτάηον  ^^  en  π\€ίους, 
evioi  δέ  καϊ  κατά,  τον  Τάλω  τάφον,  οι  Be  και  ττρος 
το  'Άνακ€Ϊον  ττροσθέμενοι  κΧίμακας  άνέρτΓουσι 
βομβηδον  νη  Δια  καΐ  βοτρυΒον  έσμοΰ  Βίκην,  ίνα 
καϊ  καθ*  ^Όμηρον  βΓττω*  άΧΚά  KUKeWev  ev  μάΚα 
ΤΓοΧΚοΙ  κάντβΰθβν 
μυρίοί,  οσσα  τ€  φνΧΚα  καϊ  avOea  yiveTai  ωρτ), 

pLeaTf}  Be  η  άκρόττοΧις  ev  βραχβΐ  κΧαη^ηΒον  προ- 
καθιζοντων  καϊ  ττανταγρυ  πήρα  KoXaKeia,  ττώ^ων 
άναισχυντία,  βακτήρια  Xtyveia,  σν\\θΎΐσμο<ζ 
φίΚαρ^υρία'  οί  oXiyoi  Be,  οττοσοι  ττρο'ζ  το  ττρώτον 
κήρνγμα  €Κ€Ϊνο  άν^εσαν,  άφαν€Ϊ(ξ  καϊ  άσημοι, 
άvaμιχθέvτe(ζ  τψ  π\ήθ€ΐ  των  αΧΧων,  καϊ  λβλ?;- 
θασιν  ev    Ty    ομοιότητι    των   αΧΧων    αγημάτων, 

ΠΑΡΡΗ5ΙΑΔΗ2» 

Ύοντο  yovv  το  Ββινότατόν  έστιν,  ω  Φιλοσοφία, 
καϊ  ο  Τί9  civ  μέμψαιτο  μάΧιστά  σου,  το  μηΒ^ν  €τη- 
βαΧεΐν  γνώρισμα  καϊ  σημείον  αύτοΐ<ζ*  7Γΐθανώτ€ροι 
yap  οι  y6ηfe<i  ούτοι  ττοΧΧάκις  των  άΧηθως  φιΧο- 
σοφούντων. 

*  ΦΙΛ020ΦΙΑ  Α. Μ. Η.;  double  point  ϋ:  no  change  of 
npeaker  in  ΓΝ,  edd. 

'^  irayov  vnlg. :  not  in  yβ. 

^  ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2  A.M.H.;  double  point  Γ:  no  change  of 
speaker  in  UN,  edd. 

'^  The  prehistoric  wall  of  the  Acropolis.      Only  tumble- 
down pieces  were  then  to  be  seen  (of.  §47).    The  bit  referred 
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Aha !  What  a  lot  of  them !  The  road  up  to  the  gate 
is  full  of  men  hustling  after  the  two  minas^  as  soon 
as  they  heard  of  them  ;  others  are  coming  up  beside 
the  Pelasgieon ;  ^  others  by  the  precinct  of  Asclepius ;  ^ 
even  more  of  them  along  the  Areopagus ;  ^  some,  too, 
by  the  tomb  of  Talus ;  *  and  some  have  set  ladders 
against  the  temple  of  the  Twin  Brethren  ^  and  are 
climbing  up  with  a  hum,  by  Heaven,  and  "in  clus- 
ters" like  swarming  bees,  to  use  the  words  of  Ho- 
mer ;  ^  from  that  side  right  many,  and  from  the  other 

"  Thousands  of  men,  like  the  leaves  and  the  flowers 
that  come  in  the  springtime/'  "^  * 

The  Acropolis  is  full  in  a  trice  as  they  "  noisily  settle 
in  place,'*  ^  and  everywhere  are  begging-bags  and 
flattery,  beards  and  sh^melessn ess,  staves  and  gluttony, 
syllogisms  and  avarice.  The  few  that  came  up  in 
answer  to  the  first  summons  are  obscure  and  incon- 
spicuous, intermingled  with  the  crowd  of  others,  and 
they  escape  the  eye  in  the  general  similarity  of  garb. 

FRANKNESS 

In  fact,  that  is  the  worst  feature  of  it  all.  Philo- 
sophy, and  the  one  for  which  you  could  be  most 
criticized,  that  you  have  set  no-mark  and  token  upon 
them.  These  cheats  are  often  more  convincing  than 
the  genuine  philosophers. 

to  here  was  at  the  north-west  corner,  by  the  cave  of  Pan 
(Double  Indictment,  §9). 

2  On  the  south  slope,  near  the  theatre  of  Dionysus. 

^  To  the  west,  near  the  main  entrance. 

*  Talus  (or  Calus)  was  nephew  of  Daedalus,  who  out  of 
jealousj'  threw  him  down  the  cliflf.  Certain  stones  at  the 
back  of  the  theatre  of  Dionysus  are  thought  to  belong  to  his 
tomb.  ^  North  side :  exact  site  uncertain. 

•  Iliad  2,  89.  ^  jUad  2,  468.  **  Iliad  2,  463. 
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ΦΙΛ020ΦΙΑ 
Εσται  τούτο  μβτ  oXtyov,  άλλα  Ββχώμεθα  ήΒη 
αυτούς. 

ΠΛΑΤΧ2Ν1Κ05 

43  Ημάς  πρώτους  χρη  τους  ΤΙΧατωνικούς  \αβ€Ϊν. 

ΠΤΘΑΓ0ΡΙΚ02 
Ουκ,  aWci  τους  ΤΙυθα^ορικούς  ημάς*  πρότερος 
yap  6  ΙΙυθα^ορας  fjv, 

2τηικο5 
Αηρ€Ϊτ€*  άμβίνους  ημείς  οΐ  άττο  της  Στοά?. 

ΠΕΡΙΠΑΤΗΤΙΚΟΙ 

•  Ου  μ€ν  ούν,  αλλ'  ev  ye  τοις  χρήμασι  ττρωτοι  αν 
ημείς  εϊημεν  οί  i/c  του  ΤΙεριπάτου, 

ΕΠΙΚ0ΤΡΕΙ05 

Ήμΐν  τοις  ^Έίττικουρβίοις  τους  ττΧακούντας  δότ€ 
καΧ  τας  τταΧάθας*  ττερϊ  he  των  μνων  ττεριμενοϋ- 
μ€ν,  κ&ν  ύστατους  Serj  Χαβεΐν, 

ΑΚΑΔΗΜΑΪΚΟΙ 

Που  τα  8ύο  τάΧαντα  ;  Βείξομεν  yap  οί  ^ΑκαΒη- 
μαϊκοϊ  όσον  των  άΧΧων  έσμεν  εριστίκώτεροί, 
2τηικο2 
Ούχ^  ημών  ye  των  ^τωϊκων  τταρόντων, 

ΦΙΛ020ΦΙΑ 

44  ΙΙαύσασθε  φιΧον€ΐκοΰντες'  ύμεΐς  Be  οί  Κυνικοί 
μήτε  ωθείτε  αΧΧηΧους  μήτε  τοις  ξύΧοις  iraieTe' 
ετΓ  αΧΧα  yap  ϊστε  κεκΧημενοι»  και  νυν  Ιγωγβ  η 
ΦιΧοσοφία  και  ^ Αρετή  αΰτη  και  ^ΑΧηθεια  Βικά- 
σομεν  οΐτιν€ς  οί  ορθώς  φιΧοσοφοΰντές  είσιν.  είτα 
όσοι  μεν  αν  ευρεθωσιν  κατά  τα  ημΐν  Βοκοΰντα 
βιούντες,  εύΒαιμονησουσιν  άριστοι  κεκριμίνοι* 
τους  yόητaς  Βε  κα\  ούΒεν  ήμΐν  ττροσηκοντας  κακούς 
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That  shall  be  seen  to  presently ;  but  let  us  wel- 
come them  now. 

PLATONIST 

We  Platonists  should  get  our  share  first. 

PYTHAGOREAN 

No  !  we  Pythagoreans,  for  Pythagoras  was  earlier. 

STOIC 

Nonsense  !  we  of  the  Porch  are  better. 

PERIPATETIC 

Not  at  all ;  in  matters  of  money  we  of  the  Walk 
should  be  first. 

EPICUREAN 

Give  us  Epicureans  the  cakes  and  the  figs,  but  we 
will  wait  for  the  money,  even  if  we  have  to  be  the 
last  to  get  it. 

ACADEMIC 

Where  are  the  two  talents?  We  Academics  will 
show  you  how  much  better  debaters  we  are  than 
the  rest ! 

STOIC 

Not  while  we  Stoics  are  here ! 

PHILOSOPHV. 

Stop  your  bickering !  You  Cynics,  do  not  jostle 
one  another  or  strike  each  other  with  your  staves. 
You  were  asked  here  for  a  different  purpose,  let  me 
assure  you  !  And  now  I,  Philosophy,  and  Virtue 
here  and  Truth  will  decide  Avho  are  the  genuine 
philosophers.  Then  all  who  are  found  to  be  living 
by  our  rules  shall  be  pronounced  superior  and  will  be 
happy  ever  after,  but  as  for  the  cheats  and  all  those 
who  have  nothing  in  common  with  us,  we  shall  put 
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fca/cw  βτητρίψομ^ν,  ώς  μη  άντιττοιωνται  των 
virep  αντον<:  α\αξ6ν€<;  οντβς,  τι  τούτο;  φειίγβτβ; 
νη  Αία,  Λτατά  των  y€  κρημνών  οί  ττολλοί  άλλό- 
μβνοι.  κενή  S*  οΰν  ή  ακροττοΧι^,  ττλην  οΚί^ων 
τούτων  οττόσοι  μεμενηκασιν  ου  ώοβηθίντε^  την 
45  κρίσιν,  οί  νττηρέται  άνέΧεσθβ  την  ττήραν,  rjv  6 
Κυνικο<;  άττέρριψεν  iv  ττ)  τροπτ).  φέρ*  Ϊ8ω  τι  καΧ 
eycr  ff  ττον  Θέρμου^  ή  βφΧίον  η  άρτους  των 
αυτοττυριτων; 

ΤΠΗΡΕΤΗ5 1 
Ουκ,  αλλΛ  χρυσίον  τοντί  και  μνρον  καΐ  μαχαι- 
ρών KOvpevTiKov  ^   καΧ  κάτοτττρον  καΧ  κύβους, 

ΦΙΛ020ΦΙΑ 

Εδ  7^*  ^  yewaic.  τοιαύτα  ην  σοι  τά  έφοΒια 
της  ασκήσεως  καΧ  /Α€τά  τούτων  ήξίονς  Xoioopei- 
σθαι  Ίτασιν  καΧ  τους  αΧΚονς  τταιΖα^ω^ειν; 

ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 
Ύοιούτοι  μεν  ούν  υμΐν  ούτοι,  χρη  Ze  υμάς 
σκοΊτεΐν  οντινα  τρόπον  αγνοούμενα  ταύτα  ττετταύ- 
σεται  καΧ  Ζιαγνώσονται  οί  εντυ^χάνοντες,  οΐτινες 
οί  άτγαθοΧ  αυτών  είσι  καΧ  οϊτινες  αύ  τταΚιν  οί  τού 
έτερου  ριου, 

ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ» 

2υ,  ω  ^ΑΧήθεια,  εξεύρισκε•  υπέρ  σου  yap  τούτο 
yivoiT  αν,  ώς  μη  επικρατη  σου  το  'ΨεύΒος  μηΒε 
ύπο  τη  ^Ατ^νοία  Χανθάνωσιν  οί  φαύ\οι  των  αν- 
8ρων  σε  τους  χρηστούς  μεμιμημενοι, 

^  ΤΠΗΡΕΤΗ2  Α.Μ.Η.;  cf.  οί  ivripdrai:  ΠΑΡΡ.  vulg. 

'  καΐ  μαχαίριορ  KovptvriKhv  Α. Μ. Η.  (jcoupiirbv  du  Soul):  καϊ 
μαχαίριορ  evriKhv  y;  not  in  β.  Cf.  Olympiodorus,  Vit. 
Platon.  4. 

■  ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ  Bekker    double  point  after  βίον  in  Γϋ. 
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the  wretches  to  a  wretched  end,  so  that  they  may 
not  claim  any  part  in  things  that  are  over  their  heads, 
false  pretenders  that  they  are !  What  is  this  ?  Are 
you  running  away?  By  Heaven,  they  are,  most  of 
them  jumping  over  the  cliffs !  The  Acropolis  is  empty 
except  for  these  few  who  have  remained  because 
they  did  not  fear  the  trial.  Attendants,  pick  up  the 
bag  which  the  Cynic  threw  away  in  the  rout.  Come, 
let  me  see  what  is  in  it ;  probably  lupines,  or  a  book, 
or  some  whole-wheat  bread. 

ATTENDANT 

No  !  gold — ^see  here  ! — perfume,  a  razor,  a  mirror, 
and  a  set  of  dice ! 

PHILOSOPHY 

Good  for  you,  my  fine  fellow  I  Were  these  your 
instruments  for  the  mortification  of  the  flesh,  and  did 
you  think  that  with  the  aid  of  these  you  could  abuse 
all  mankind  and  instruct  the  rest  of  the  world  l• 

FRANKNESS 

Well,  there  you  see  what  they  are  like.  You  must 
consider  how  all  this  is  to  stop  going  on  unobserved, 
and  how  those  who  come  into  contact  with  them  are 
to  tell  which  of  them  are  the  good  and  which,  on  the 
contrary,  the  followers  of  the  other  life. 

PHILOSOPHY 

Invent  a  plan.  Truth  ;  for  it  would  be  in  your  own 
interest  to  do  so,  in  order  that  Falsehood  may  not 
prevail  over  you,  and  bad  men,  under  the  cloak  of 
Ignorance,  escape  your  eye  when  they  imitate  the 
good. 
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ΑΛΗΘΕΙΑ 

46  Έτγ'  αντφ,  el  Bofcel,  ΤΙαρρησιάΒτ)  ττοιησώμβθα 
το  τοιούτον,  έττβΐ  χρηστό*;  ωπται  καΐ  βΰνονς  ήμϊν 
fcal  σέ,  ω  ΦιΚοσοφία,  μαΚιστα  θανμάζων,  πάρα- 
\αβ6ντα  μβθ^  ίαιττοΰ  τον  Έλβγχοι/  απασ*  τοΐ<; 
φάσχονσι  φιΧοσοφβΐν  ίντυγχάνειν.  είθ*  ον  μ^ν  αν 
βΰριι  γνηαιον  ώς  αληθώς  φιλοσοφον,  στβφανω- 
σάτω  θαΧΚοΰ  στεφάνφ  καΐ  eU  το  ΤΙρυτανεϊον 
κάλβσάτω,  ην  Si  τινι — οΐοι  ττοΧΧοί  είσι — κατά- 
ράτφ  avBpi  υττοκριττ)  φιΧοσοφίας  έντύγτι,το  τριβώ- 
νιον  ΤΓβρίσττάσας  άττοκειράτω  τον  ττώ^ωνα  iv  χρφ 
ττάνυ  TpayoKOvpiKy  μαχαίρα  κα\  έπΙ  τον  μβτωττον 
στίγματα  €ΤΓΐβαΧέτω  ή  €^καυσάτω  κατ^  το 
μβσοφρυον  ο  δέ  τνττος  του  καυτή ρος  €στω  άλώ- 
ττηξ  ή  πίθηκος, 

ΦΙΛ0:20ΦΙΑ 

Εδ  7^*  ^  ^ΑΧηθ€ία,  φής'  6  δέ  6λ€γχθ9,  ΤΙαρ- 
ρησίάΒη,  τοιόσΒβ  €στω,  οίος  6  των  άβτων  ττρος 
τον  ήΧιον  clvai  XeyeTai,  ον  μά  ΔΓ  ωστ€  κάκβίνους 
άντιβΧέτΓ€ΐν  τφ  φωτι  καΐ  ιτρος  €Κ€Ϊνο  Βοκίμάζζ- 
σθαι,  αλλά  προθής  χρνσίον  κα\  Βοξαν  καϊ  ήΒονην 
hv  μ€ν  &ν  αύτων  ϊΒτις  νπβρορωντα  καϊ  μηΒαμως 
ίΧκομβνον  προς  την  όψιν,  οντος  €στω  6  τφ  θαΧΧφ 
στ€φ6μ€νος,  hv  δ'  &ν  άτ€ν^ς  άποβΧέποντα  καϊ  την 
χείρα  opeyovTa  iirl  το  χρνσίον,  airayeiv  iiri  το 
καυτηριον  τούτον  άποκ€ΐρας  ^  ττροτερον  τον  ττώ- 
γωϊ/α  ως  βΒοξβν, 

ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 

47  "^Εσται  ταύτα,  ώ  ΦιΧοσοφία,  καΐ  οψβι  αντίκα 
μάΧα  τονς  ΤΓοΧΚονς  αύτων  άΧωττεκίας  ή  πίθηκο- 

^  iwoKiipas  Fritzsche  :  awoKtifKivra  7Ν  ;  itwotctlpwras  Βϋ. 
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If  you  think  best,  let  us  empower  Frankness  him- 
self to  do  this,  since  we  have  seen  that  he  is  honest 
and  in  sympathy  with  us,  and  that  he  particularly 
admires  you.  Philosophy — to  take  along  Investiga- 
tion and  put  himself  in  the  way  of  all  who  claim 
to  be  philosophers.  Then,  whenever  he  finds  a  truly 
legitimate  son  of  Philosophy,  let  him  crown  the 
man  with  a  wreath  of  green  olive  and  invite  him 
to  the  Prytaneum ;  ^  and  if  he  meets  a  scoundrel 
whose  philosophy  is  but  stage-play — tliere  are  many 
of  that  sort — let  him  tear  his  mantle,  cut  off  his 
beard  close  to  the  skin  with  goat-shears,  and  stamp  or 
brand  a  mark  on  his  forehead^  between  the  eyebrows  ; 
let  the  pattern  of  the  brand  be  a  fox  or  an  ape. 

PHILOSOPHY 

Good  for  you,  Truth  I  Let  the  test.  Frankness,  be 
like  the  test  of  the  eaglets  against  the  sun.  Not  that 
they,  like  the  eaglets,  are  to  stare  at  the  light  and 
be  put  to  the  proof  in  that  way  ;  but  set  gold  and 
fame  and  pleasure  in  their  view^  and  whomsoever  of 
them  you  see  paying  no  attention  and  in  no  way 
attracted  to  the  spectacle,  let  him  be  tlie  one  to  Avear 
the  crown  of  green  olive ;  but  whomever  you  see 
gazing  fixedly  at  the  gold  and  reaching  his  hand  out 
after  it,  hale  him  off  to  the  branding-place,  after  first 
cutting  off  his  beard  in  accordance  with  our  decision. 

FRANKNESS 

It  shall  be  done.  Philosophy.  You  shall  very  soon 
see  most  of  them  wearing  the  fox-brand  or  the  ape- 

^  To  be  maintained  at  public  expense,  as  Socrates  thought 
he  should  have  been. 
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φορον^,  d\iyov<;  Sk  fcai  ίστεφανωμβνους'  el  βού- 
XeffOe  μέρτον,  καντανθα  υμΖν  άνάξω  τινας  ήΒη 
αυτών, 

ΦΙΛ020ΦΙΑ 

Πω?  Xeyei^;  άνάξει^  τού^  φι/γόι/τας; 

ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 
ΚαΙ  μαΚα,  ήνττβρ   ή  Upeid  μοί  €θ€Χηστ)  7Γ/>ο9 
oXiyov   χρήσαι  την  ορμιαν  εκβίνην  fcai  το  ayKi- 
στρον,  οΐΓ€ρ  6  άλιεύς  άνίθηκβν  ο  i/c  Τΐ€ΐραιω<:. 

ΙΕΡΕΙΑ' 

ϊοου  οη  \ape,  καν  τον  καΚαμον  ye  αμα,  ω? 
πάντα  €χυ<ξ, 

ΤΙΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 

Ov/eovv,  ω  Upeia,  και  ΙσχάΒας  μοί  τ  ίνας  Βος 
άνύσασα  καΧ  okiyov  του  χρυσίου» 

ΙΕΡΕΙΑ 

Κάμβαν€. 

ΦΙΛ020ΦΙΑ 

Ύί  irpUTTeiv  άνηρ  Βιανο€Ϊται;  BeXeaaa^  το  ayKi- 
στρον  ΙσχάΖι  καΧ  τφ  χρνσίφ  κaJθeζ6μevoς  iirX  το 
άκρον  του  ταχίου  καθηκ€ν  eh  την  πόΧιν,  τι 
ταύτα,  ω  ΤΙαρρησιάΒη,  iroiei^;  ff  ττου  τους  Χίθους 
aXieiaeiv  Bιeyvωκaς  €κ  του  IleXaayiKou; 

παρρη:2ιαδη2 
'ϊίίώττησον,  ω  ΦιΧοσοφΙα,  καΧ  την  aypav  irepl- 
μ€ν€'  συ  Be,  ω  Π.6σ€ΐΒον  aypeO  καΧ  Αμφιτρίτη 
48  φίΧη,  ΤΓοΧΧούς  ήμΐν  άνά7Γ€μπ€  των  ιχθύων,  αλλ' 
ορω  τίνα  Χάβρακα  eύμeyeθη,μa'KXovoeχpύσoφpυv^ 
ουκ,  αλλά  yaXeo^  eartj/.  πρ6σ€ΐσι  yodv  τω  ά/γκί- 
στρφ  κ€χηνώ<;'  ωσφραται  του  χρυσίου'  ττΧησίον 
ηο 
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brand,  and  but  few  crowned  with  wreaths.  If  you 
like,  however,  I  will  bring  you  up  some  of  them  here 
and  now. 

PHILOSOPHY 

What !   you  will  bring  up  the  runa>vays  ? 

FRANKNESS 

Yes,  indeed,  if  the  priestess  will  be  good  enough  to 
lend  me  for  a  moment  that  hook  and  line  which  the 
fisherman  from  the  Peiraeus  dedicated. 

PRIESTESS 

There,  take  it,  and  the  rod  too,  so  that  you  may 
have  a  complete  outfit.    • 

FRANKNESS 

And  now,  priestess,  give  me  some  figs  quickly 
and  a  little  of  your  gold. 

PRIESTESS 

Take  them. 

PHILOSOPHY 

What  does  the  man  intend  to  do.?*  Baiting  the 
hook  with  the  fig  and  the  gold,  and  taking  his  seat 
on  the  crest  of  the  wall,  he  has  made  a  cast  into  the 
town  I  Why  are  you  doing  that.  Frankness  ?  Have 
you  made  up  your  mind  to  fish  up  the  stones  out  of 
the  Pelasgicon.^ 

FRANKNESS 

Hush,  Philosophy  ;  wait  and  see  my  catch.  Posei- 
don, god  of  fishermen,  and  dear  Amphitrite,  send  us 
up  quantities  of  fish  !  Ah  !  I  see  a  fine  big  pike,  or 
rather,  a  golden  carp. — No,  it  is  a  cat-fish.  Anyhow, 
he  is  coming  up  to  the  hook  with  his  mouth  open. 
He  has  scented  the  gold ;  now  he  is  close  by ;  he 
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ηΒη  εστίν*  ίψανσεν  εϊληττταΐ'  άνασιτάσωμεν, 
και  συ,  ω  ^Έλβγχβ,  ανάσπα•  Έλ€7χ€,^  συνεττί- 
Χαβον  της  ορμιάς. 

ΕΛΕΓΧ02 

"Άνω  €στί.  φέρ^  ϊΒω  τίς  el,  &  βέλτιστε  ιχθύων; 
κύων  OVT&;  ye.^  ^Hpa/cXei^  των  οΒόντων.  τι  τοΰτο, 
ω  γενναιότατε;  εΐΧηψαι  Χιχνενων  περί  τά?  7Γ€- 
τρας,  ένθα  Χήσειν  ήΧτησας  νπο8εΒνκώ<; ;  άλλα  νυν 
εσχι  φανερός  αττασιν  εκ  των  βpayχίωv  άττηρτη- 
μένος»  εξέλωμεν  το  α^κιστρον  και  το  Βέλεαρ, 
μΛ  ΔΓ  εΐΓίεν?  τουτί  kcvov  σοι  το  οί'γκιστρον*  η 
δ'  Ισγας  ήΒη  προσεσχηται  και  το  χρυσίον  εν  Ttj 
κοιλία. 

ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 

^Εξεμεσάτω  νη  Αία,  ως  καϊ  εττ  αΧλονς  Βελεάσω- 
μεν,  εΰ  ίχεί'  τι  φής,  ω  Αιόγενες;  οΐσθα  τούτον 
όστις  εστίν,  ή  ττροσηκει  τι  σοι  άνηρ; 

ΔΙΟΓΕΝΗ2 

ΟνΒαμως. 

ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 

Ύί  oiv;  πόσον  άξιον  αύτον  χρη  φάναι;  εγώ  μεν 
yhp  Βυ  οβοΧων  πρφήν  αύτον  ετιμησάμην, 

ΔΙΟΓΕΝΗ2 

Πολύ  Χέζεις'  αβρωτός  τε  yap  εστίν  καϊ  εΙΒε- 
χθης  καϊ  σκληρός  κα\  άτιμος*  αφες  αύτον  επΙ 
κεφαλήν  κατεί  της  πέτρας*  συ  οε  άλλον  ανά- 
σπασον  καθείς  το  αηκιστρον.  εκείνο  μέντοι*  ορα, 
ω  ΏαρρησιάΒη,  μη  καμπτόμενός  σοι  ό  κάλαμος 
άποκλασθτ}, 

*  ίνάσιτα-  *Έλ€ Τ'χί  y :  not  in  β,  vulg. 

'  κύων  oZtos  7•  Tf  L.  Bos  :  αΰων  otros  yt  y :  not  in  β. 

*  μλ  Αι*  lirtcv:  7,  but  after  KoiXit^:  after  h4Ktap  A.M.H. 
Previous  edd.  omit,     β  omits  κα\  rh  94\tap  .  .  .  JkyKivrpov, 
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struck  ;  he  is  on ;  let's  pull  him  up.  You  pull  too, 
Investigation.  Investigation,  take  hold  of  the  line 
>vith  me ! 

INVESTIGATION 

He  is  up  !  Come^  let  me  see  what  you  are,  my 
good  fish.  A  dogfish  ί  ^  Heracles,  what  teeth  !  How 
about  it,  my  fine  fellow?  Caught,  were  you,  gorman- 
dizing about  the  rocks,  where  you  hoped  to  slip 
under  cover  and  keep  out  of  sight  ?  But  now  you 
w^ill  be  in  public  view,  hung  up  by  the  gills !  Let 
us  take  out  the  hook  and  the  bait.  No,  by  Zeus,  he 
has  swallowed  it !  Here  is  your  hook,  all  bare  ;  the 
ug  and  the  gold  are  secure  in  his  insides. 

FRANKNESS 

Let  him  spew  them  up,  by  Zeus,  so  that  we  may 
bait  for  others.  That's  well.  What  say  you^  Diogenes ; 
do  you  know  who  this  fellow  is,  and  has  he  anything 
in  common  with  you  ? 

DIOGENES 

Not  in  the  least ! 

FRANKNESS 

Well,  how  much  ought  we  to  call  him  worth  ?  For 
my  part,  I  valued  him  at  two  obols  the  other  day. 

DIOGENES 

A  high  price.  He  is  inedible  and  ugly  and  tough 
and  worthless.  Throw  him  down  the  cliff  head  first. 
Let  down  your  hook  and  pull  up  another.  But  I 
say :  look  out,  Frankness,  not  to  let  your  rod  bend 
till  it  breaks. 

^  t>.  a  Cynic. 
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ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 

Sappei,  ω  Δίόγβι/β?•  κουφοί  elai  -  καΐ  των 
άφνων  ίΧαφροτεροι, 

ΔΙΟΓΕΝΗ2 

Ν^  ΔΓ,  άφνέστατοί  γε•   άνάσττα  δε  ομω'ζ. 

ΠΑΡΡΗ^ΙΑΔΗ^ 

49  Ίδοιί  ΤΑ9  αλλθ9  υττότΓΚατο^  ωσττβρ  ήμίτομος 
Ιχθυ^  πρόσβισιν,  ψ^ί^ττά  τ*9,  Κ€χηνω<;  €49  το  αγ^*- 
στρον    KareirieVy  εχεταί,  άνβαπτάσθω.  τις  έστιν; 

ΕΛΕΓΧ02 

Ό  ΤίΧατωνικος  elvai  λέγω  ι/. 

ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 

Και  συ,  ω  κατάρατ€,  ήκ€ΐ<;  εττΐ  το  γ^ρυσίον ;  τί 
φης,  ω  Πλάτων;  τί  ποιωμεν  αυτόν; 

ΠΛΑΤΧΙΝ 

50  ΆτΓο  Ttj9  αύτης  ιτέτρας  καϊ  οντάς*  επ'  αλΧον 
καθβίσθω. 

ΠΑΡΡΗ^ΙΑΔΗ^ 

Καϊ  μην  ορω  τίνα  ττά^καΚον  προσ ιόντα,  ώς  αν 
iv  βυθφ  86ξ€ΐ€ν,  ττοίκίΧον  την  γρόαν,  ταινίας 
τινάς  επΙ  τοΟ  νώτου  ίττιγ^ρύσους  βχοντα,  οράς,  ω 
Έλεγχε; 

ΕΛΕΓΧΟΙ 

Ό  τοϊ^  ^Αριστοτέλη  προσιτό  ιού μ€νος  ούτος 
€στιν. 


74 


Digitized 


by  Google 


THE    DEAD  COME   TO   LIFE 

FRANKNESS 

Have  no  fear,  Diogenes.  They  are  light,  and  pull 
no  harder  than  >veakf5sh.^ 

DIOGENES 

Aye,  they  are  mighty  weak,  for  certain  ;  pull  them 
up,  however. 

FRANKNESS 

See !  Here  comes  another  fish  that  looks  like  a 
plate,2  as  if  he  were  sliced  lengthways,  a  sort  of 
flatfish,  opening  his  mouth  for  the  hook.  He  has 
swallowed  it ;  he  is  caught.  Up  with  him !  What 
is  he? 

INVESTIGATION 

The  kind  that  styles  itself  Platonic. 

FRANKNESS 

So  you  came  to  get  the  gold  too,  confound  you  ? 
What  do  you  say,  Plato  }  What  are  we  to  do  with 
him? 

PLATO 

Over  the  same  cliff  with  him  !  Let  do>vn  for 
another. 

FRANKNESS 

Ah,  I  see  a  very  handsome  one  coming  up,  as  far  as 
can  be  judged  in  the  deep  water ;  of  many  colours, 
with  golden  stripes  on  his  back.^  Do  you  see  him. 
Investigation  ? 

INVESTIGATION 

He  is  the  kind  that  claims  the  name  of  Aristotle. 

^  Lucian  puns  upon  άφύη  (a  small  fish,  sprat)  and  afviis 
(dull,  stupid). 

•  The  pun  here  is  upon  ΏΚάτων  and  itAotiJs  (flat). 

3  The  Peripatetics  were  criticized  for  love  of  gay  clothing 
and  gold. 
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ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2  * 

^HXOev,  €ίτα  ττάΧιν  aireiaiv,  ττερισκοττύ  ^  άκρί- 
βώς,  αύθι<;  βττανήΧθβν,  e^avcv,  €Ϊ\ητΓται,  άνι- 
μήσθω, 

ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΗΣ 

Μ^  avipy  μ€,  &  ΤΙαρρΐ}συάΒη»  ircpl  αυτού* 
άγι/οώ  7«/>  δστ49  ίστίν. 

ΠΑΡΡΗΣΙΑΔΗΣ 

Ούκοΰν  κοΧ  οίτος^  ω  *Αριστ6τ€\€ζ,  /carh  των 

51  π€τρων.     αλλ*  ην  ISov,  τΓοΧΚονς  ττου  του<ζ  ίχθνς 

ορω  κατίί  ταυτον  ομοχροα^;,  άκανθώΒας  κάΙ  την 

€7ηφάν€ΐαν  €κτ€τραΎνσμ€νου<ζ,  βχίνων  Βνσληπτο- 

τ€ρονς,     fj  ΤΓου  σαΎηνης  iir  αυτούς  Β€ησ€ί; . 

ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ' 

'Αλλ'  ου  ττάρεστιν.  Ικανον  el  καν  €va  τίνα  etc 
της  άy€Xης  άνασιτάσαιμ^ν,  ήζει,  8k  βττΐ  το  ayfci- 
στρον  ΒηΧαΒη  δ?  &ν  αυτών  θρασύτατος  ^. 

ΕΛΕΓΧΟΣ 

•  Κάθ€ς,  el  Βοκ€Ϊ,  σιΒηρώσας  ye  wpoTepov  βττΐ 
τΓοΧύ  της  ορμιάς,  ώς  μη  άττοΊΓρίστ)  τοις  οΒοΰσι 
καταπιών  το  χρυσίον, 

ΠΑΡΡΗΣΙΑΔΗΣ 

Καθήκα.  καΐ  συ  Be,  ω  TIoaeiBov,  ταχ€Ϊαν  ίττι- 
TeXei  την  aypav,  βαβαί,  μάχονται  irepX  του 
Β€Χ€ατος,  καΐ  οι  μίν  συνάμα  ττοΧΧοϊ  ΊΓepιτpώyoυσι 
την  ΙσχάΒα,  οί  Be  TΓpoσφύvτeς  ίχονται  του 
χρυσίου,  ei  €χ€ΐ'  ΤΓ€ρ^'ΤΓάρη  Tt9  μάΧα  καρτ€ρ6ς. 
φέρ    ϊΒω  τίνος  ίττωνυμον  σ€αυτον  elvai   Χ^/€ΐς; 

^  ΠΑΡΡ.  Α. Μ. Η.:  no  change  of  speaker  in  MSS. 
'  irtpiffKoiru  Seybold,  Fritzsche :  χ^ρισκόιτ^ί  MSS. 
•  ΦΙΛ.  A.M.H.:  double  point  after  icfiffci  in  Γ. 
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FRANKNESS 

He  came  up  and  then  swam  away  again.  He  is 
making  a  careful  survey.  Now  he  has  come  back 
again  ;  he  has  opened  his  mouth  ;  he  is  caught.  Up 
with  him. 

ARISTOTLE 

Don't  ask  me  about  him.  Frankness.  I  don't 
know  who  he  is. 

FRANKNESS 

Then  he  too  shall  go  over  the  cliff,  Aristotle.  But 
look  here  !  I  see  a  great  number  of  fish  closely  alike 
in  colour,  spiny  and  rough-skinned,  harder  to  grasp 
than  "Sea-urchins.^     Shall  we  need  a  seine  for  them  ? 

PHILOSOPHY 

But  we  haven't  any.  It  will  be  enough  if  we 
land  only  one  out  of  the  school.  The  one  that 
comes  to  the  hook  will  of  course  be  the  boldest  of 
them. 

INVESTIGATION 

Let  down  your  line,  if  you  Λvant,  but  first  arm  it 
with  iron  for  some  distance,  so  that  he  may  not  saw  . 
it  off  with  his  teeth  after  he  has  swallowed  the  gold. 

FRANKNESS 

It  is  down.  Poseidon,  grant  us  a  quick  catch  ! 
Aha  !  they  are  fighting  over  the  bait ;  some  are 
nibbling  the  fig  in  schools  and  some  have  taken  firm 
hold  of  the  gold.  Good  !  A  very  powerful  one  is  on 
the  hook  1     Come,  let  me  see  whose  namesake  you 

1  Stoics,  then  the  most  niimeiOus  school.  They  themselves 
were  uncouth,  and  their  doctrines  spiny. 
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καίτοι  yeXoio^i  €ΐμι,  άνα^κάζων  Ιχθνν  XaXelv 
άφωνοι  yap  ουτοί  ye,  αλλά  συ,  ω  Έλβγχβ,  eiirk 
δντινα  €χ€ΐ  hihaaKoXov  αύτον. 

ΕΛΕΓΧ02 

Χρνσιττπον  τουτονί, 

ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 

Μανθάνω•  Βιοτι  χρυσίον  προσήν,  οΐμαι,  τφ 
ονόματι,  συ  δ'  οΰν,  Χρύσιττττζ,  ττρο^  τή<ζ  ^Αθηνάς 
eiirit  οίσθα  του^  ανΒρα^  ή  τοιαύτα  irapaivei^ 
αυτοί?  7Γ0ΐ€Ϊν; 

ΧΡΤ2ΙΠΠ02 
Ν^    ΔΓ,    υβριστικά    βρωτας,    ω    ΠαρρησιάΒη, 
ττροσηκειν  τι  ήμΐν  ύττοΧαμβάνων  τοιούτους  οντα^ί. 

ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 

Εδ  γβ,  ω  ΧρύσηττΓβ,  y€vvaio<:  €ΐ.  οδτο?  Se  καΐ 
αυτο9  €7γΙ  κ€φα\ην  μ€Τ£ί  των  αΧλων,  iirel  και 
άκανθώΒης  4στί,  και  δεο?  μη  hiairapfj  τις  τον 
Χαιμον  ίσθίων. 

ΦΙΛΟΣΟΦΙΑ 
δ  2  "Αλί9,  ώ  ΤΙαρρησιάΒη,  της  aypa^,  μη  και  τις 
σοι,  οίοι  τΓοΧΚοί  είσιν,  οϊχηται  άττοσπάσας  το 
'χρυσίον  και  το  ayκιστpov,  βίτά  σε  άποτίσα^  τ§ 
ΐ€ρ€ία  Ββηστ).  ωστβ  ημείς  μβν  άπίωμεν  irepi- 
ττατησουσαΐ'  καιρός  Be  και  ύμας  άττιέναι  όθεν 
ηκ€Τ€,  μη  καΐ  υπερήμεροι  yevησθε  της  προ- 
θεσμίας, σφώ  Be,  σύ  καΐ  6  *'Ελ67χο9,  &  ΤΙαρ- 
ρησιάΒη, ev  κύκΧω  επΙ  πάντας  αυτούς  ιοντες  ^ 
στεφανούτε  η  iyKo^Te,  ως  εφην* 
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say  you  are.  But  it  is  silly  of  me  to  try  to  make  a 
fish  talk ;  these  anyhow  are  certainly  dumb  !  Come, 
Investigation,  tell  us  whom  he  has  for  master. 

INVESTIGATION 

Chrysippus  here. 

FRANKNESS 

I  understand :  because  there  was  gold  in  the  name, 
I  take  it.  Well,  Chrysippus,  in  the  name  of  the 
Goddess  of  Wisdom  tell  us,  do  you  know  these 
fellows,  and  do  you  advise  them  to  do  as  they  do  ? 

.  CHRYSIPPUS 

By  Zeus,  your  questions  are  insulting.  Frankness, 
if  you  imply  that  we  have  anything  in  common  with 
that  sort. 

FRANKNESS 

Good,  Chrysippus :  that  is  handsome  of  you.  He  too 
shall  go  head  first  after  the  rest,  as  he  is  spiny  and 
there  is  danger  that  anyone  who  should  try  to  eat 
him  might  get  a  hole  in  his  gullet. 

PHILOSOPHY 

Enough  of  fishing.  Frankness.  One  of  them — 
there  are  many  capable  of  it — may  snatch  otf  the  gold 
and  the  hook  and  make  away  with  them,  and  then 
you  will  have  to  settle  with  the  priestess.  So  let 
us  go  away  to  take  our'stroll,  and  as  for  you  {to  the 
Philosophers),  it  is  high  time  you  went  where  you 
came  from,  that  you  may  not  overstay  your  leave. 
Frankness,  you  and  Investigation  seek  them  all  out 
on  every  hand  and  either  crown  or  brand  them,  as  I 
said. 
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ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 

"Εσται  ταύτα,  ώ  ΦιΚοσοφία.  χαίρβτβ,  ω  βέΧ- 
τιστοι  avSp&v.  ήμ€Ϊ^  Be  κατίωμβν,  &  Έλβγχβ, 
καΐ  τ€Χωμ€ν  τα  ΊΓαρηγ^€\μένα. 

ΕΛΕΓΧ02 

Ποί  δέ  καί  ττρωτον  άπιέναι  hetjcei;  μων  eh  την 
^ΑκαΒημίαν  ή  eh  την  Στοάι/  ή  ^  άπο  τον  Ανκβίου 
ΤΓΟίησώμεθα  την  αρχήν; 

ΠΑΡΡΗ2ΙΑΔΗ2 

Oifhev  Βίοίσβι  τούτο.      πΧην  όΙΒά  ye  εγώ  ώ? 
δτΓοι  1Γ0Τ    &ν  ά7Γ€Κθωμ€ν,  οΚί^ων  μ^ν  των  στ€-  , 
φάνων,  ποΧΧων  δέ  των  καυτή ρίων  Β€ησ6μ€θα* 

1  ^  Seybold  :  not  in  MSS. 
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FRANKNESS 

It  shall  be  done.  Philosophy.  Good-bye,  gentle- 
men. Let  us  go  down  into  the  town.  Investigation, 
and  carry  out  our  orders. 

INVESTIGATION 

Where  shall  we  go  first  ?  To  the  Academy,  or  to 
the  Porch  ?     Or  shall  we  begin  with  the  Lyceum  ? 

FRANKNESS 

It  will  make  πα  difference.  I  am  sure,  however, 
that  wherever  we  go  we  shall  need  fcAv  croΛvns  of 
olive,  but  many  brands. 
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Again  we  have  a  I'eply  to  criticism,  this  time  largely  of  an 
aesthetic  nature,  Lucian  had  been  assailed  from  both  sides, 
by  the  rhetoricians  for  abandoning  speech-making  and  essay - 
writing  and  going  over  to  dialogue,  consecrated,  since  Plato's 
time,  to  the  service  of  Philosophy,  and  by  the  philosophers 
for  not  handling  dialogue  in  the  traditional  way.  It  is  the 
usual  reception  accorded  to  innovators.  Lucian's  response 
is  characteristically  novel  and  effective.  Using  the  form 
which  he  is  censured  for  employing  in  precisely  the  way 
that  he  is  censured  for  employing  it,  he  insinuates  himself 
into  the  favour  of  his  audience  by  taking  them  first  to 
Heaven'  to  overhear  a  conversation  between  Zeus  arid 
Hermes,  then  in  company  with  Hermes  and  Justice  to  the 
Areopagus,  where  Justice,  after  a  brief  and  amusing  colloquy 
with  Pan,  presides  over  a  series  of  mock -trials  (always  a 
delectable  entertainment  to  Greeks),  culminating  in  the  tw^o 
that  give  the  piece  its  name,  Lucian  v.  Oratory  and  Lucian 
V.  Dialogue,  from  which  his  audience  is  delighted  to  see  him 
come  off  triumphant.  The  result  is  that  rhetoric  and  philo- 
sophy ά  la  mode^  who  have  brought  him  before  the  bar  of 
public  opinion,  are  laughed  out  of  court. 

The  Dialogue  was  composed,  Lucian  tells  us  {§  32),  when 
he  was  about  forty  years  old,  therefore  probably  not  far  from 
the  year  165  a.  d." 


►  Jill'       Μ      .    "'        • 
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ΖΕΥ2 

'Αλλ'  €7ητρφ€Ϊ€Ρ  οττόσοί  των  φιλοσόφων 
iraph  μονοις  την  βύΒαιμονίαν  φασίν  elvai  τοις 
θ€οϊς.  €4  yovv  yBeaav  οττόσα  των  ανθρώπων  evexa 
Ίτάσγομεν,  ουκ  civ  ημάς  τον  νέκταρος  ή  της 
αμβροσίας  ίμακάρνζον  Όμήρφ  τηστ€νσαντ€ς 
avSpl  τνφΧω  καϊ  <γ6ητί,  μάκαρας  ημάς  καΧοΰντι 
κα\  τα  iv  ούρανφ  Βιη^ουμ€ν(ρ,  ος  ovhe  τα  iv  Ty 
yfi  καθοραν  ίΒννατο.  αντίκα  ye  τοί  6  μβν  'ΉΧιος 
οντοσΐ  ζ€νξάμ€νος  το  άρμα  ττανημβρος  τον  ον- 
ρανον  πβριΤΓοΧβΐ  ττνρ  ένΖβΒνκώς  καϊ  των  ακτινών 
άτΓοστίΧβων,  ovS*  όσον  κνησασθαι  το  οίς,  φασί, 
σχοΧην  α/γων  ήν  yap  τι  καν  oXiyov  ίττιρραθυ- 
μησας  Χάθη,  άφηνιάσαντ€ς  οί  ίπποι  καϊ  της  οΒον 
παρατραπομβνοι  κατέώΧβξαν  τά  πάντα,  ή  Se- 
Χήνη  δέ  aypvπvoς  καΐ  αύτη  π€ρί€ΐσιν  φαίνονσα 
τοις  κωμάζονσιν  καϊ  τοις  άωρΧ  άπο  των  Ββίττνων 
έπανιονσιν.  6  ^ΑποΧΧων  τ€  ai  πoXvπpάyμova  την 
τέχνην  έπανέΧομ^νος  oldyov  Belv  τά  ωτα  ίκκεκώ- 
φηται  προς  των  ένοχΧονντων  κατά  -χρβίαν  της 
μαντικής,  και  άρτι  μβν  αντφ  iv  ΑεΧφοΐς  avay- 
καΐον  eXvai,  μβτ  oXiyov  Be  βίς  ΚοΧοφώνα  θβΐ, 
KCLKeWev  βίς  Βάνθον  μ€τα βαίνει  καΧ  Βρομαΐος 
Available  in  photographs  :  Γ,  UPN. 
1  ΔΙ2  ΚΑΤΗΓ0Ρ0ΤΜΕΝ02  Η  ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΑ  β. 
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Plague  take  all  philosophers  who  say  that  bliss  is 
to  be  found  only  among  the  gods!  If  they  but 
knew  all  that  we  endure  for  the  sake  of  men,  they 
would  not  envy  us  our  nectar  and  ambrosia,  putting 
their  trust  in  Homer,  a  blind  man  and  a  fraud,  who 
called  us  blissful  and  told  about  what  is  in  heaven 
when  he  could  not  even  see  what  is  on  earth.  Here 
is  an  example  right  at  hand  :  Helius  puts  his  team  to 
his  chariot  and  traverses  the  sky  all  day  long,  clad  in 
a  garment  of  fire  and  resplendent  Avith  rays,  not  even 
getting  leisure  enough  to  scratch  his  ear,  as  they  say  : 
for  if  he  unconsciously  relaxes  the  least  bit,  his  horses 
run  away,  turn  out  of  the  road,  and  burn  everything 
up.  Selene,  too,  goes  about  without  a  wink  of  sleep, 
giving  light  to  night-roisterers  and  people  returning 
late  from  dinners.  Apollo,  again,  has  taken  up  a 
very  active  profession,  and  has  been  deafened 
almost  completely  by  people  besetting  him  with 
requests  for  prophecies.  One  moment  he  has  to  be 
in  Delphi ;  the  next,  he  runs  to  Colophon ;  from 
there  he  crosses  to  Xanthus,  and  again  at  full  speed 
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αύθις  €69  ΑήΧορ  ή  ek  BpayxiBa^'  καΐ  οΧως  ίνθα 
αν  η  ττρόμαρτίς  πιοΰσα  του  Ιερού  νάματος  καΐ 
/Μασησαμένη  της  Βάφνης  κα\  τον  τρίττοΒα  Sia- 
σβίσασα  Kekevrj  τταρβΐναι,  αοκνον  χρη  αντίκα 
μαΚα  τταρεστάναι  σννειροντα  τους  χρησμούς  η 
οϊχεσθαί  οι  την  Βοξαν  της  τέχνης,  ίω  yap 
Xiyeiv  οττοσα  iirl  ττείρα  της  μαντικής  έτητεχνων- 
ται  αύτω  apveia  κρέα  καΐ  χελώνας  εΙς  το  αύτο 
Ιψοντβς,  ωστ€  el  μη  την  ρίνα  οξύς  ^ν,  καν 
άιτηΧθεν  αυτού  6  Λι/δο^  KaTayeX&v.  6  μβν  yap 
^ΑσκΧητΓίος  νττο  των  νοσούντων  ένοχΧούμβνος 
"  opfi  τ€  Beiva  diyyavei  re  άηΒέων  eV  άλΧοτρίτ^σί 
τ€  συμφορζσιν  ΙΒίας  καρπούται  λυπα?."  τι  yap 
αν  ή^  τους  ^Ανέμους  φυτoυpyoύvτaς  Xέyoιμι  κα\ 
πα ραττέμπ οντάς  τά  ττΧοΐα  καΐ  τοις  Χικμωσιν 
ΙτΓίττνίοντας,  η  τον'^Ύττνον  iwl  ττάντας  πετόμενον, 
ή  τον  *Ov€ipov  μ€τα  τού^'Τπνου  Βιανυκτ€ρ€ύοντα 
καΧ  υτΓοφητεύοντα  αύτφ;  πάντα  yhp  ταύτα  ύττο 
φιΧανθρωττίας  οι  θέοϊ  ττονούσιν,  προς  τον  €πΙ  της 
yής  βίον  ίκαστος^  συντεΧούντβς . 
ι  Καίτοι  τα  μεν  των  αΧΧων  μέτρια*  iyio  Be  αύτος 
6  πάντων  βασιΧεύς  καΧ  πατήρ  όσας  μεν  άηΒίας 
ανέχομαι^  δσα  Be  πpάyμaτa  ίχω  προς  τοσαύτας 
φροντίΒας  Βιτιρημένος'  φ  πρώτα  μ€ν  τα  των 
αΧΧων  θέων  epya  έπισκοπεϊν  avayKaiov  οπόσοι 
τι  ήμΐν  συνΒιαπράττουσι  της  αρχής,  ως  μη  βΧα  - 
κεύωσιν  ev  αύτοϊς,  έπειτα  Βε  καϊ  αύτφ  μυρία 
αττα  πράττειν  καϊ  σχεΒον  ανέφικτα  ύπο  Χεπτό- 
τητος'    ού  yelp  μόνον   τα   κεφάΧαια  ταύτα  της 


Μ  C.  F.  Hermann  (and  Ψ  ?) :  c*  7UN. 

*  (καστο5  Cobet  {ίκαστ05  τι) :  Ιίκαοτοι  /3,  €κάστοΐ5  y. 
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to  Delos  or  to  Branchidae.  In  a  word,  wherever  his 
prophetess,  after  drinking  from  the  holy  well  and 
chewing  laurel  and  setting  the  tripod  ashake,  bids 
him  appear,  there  is  no  delaying — he  must  present 
himself  immediately  to  reel  off  his  prophecies,  or 
else  it  is  all  up  with  his  reputation  in  the  profession. 
I  say  nothing  of  the  devices  they  get  up  to  test  his 
|K)wers  of  divination,  cooking  mutton  and  turtle 
together,  so  that  if  he  had  not  a  good  nose,  that 
Lydian  would  have  gone  off  laughing  at  him.^  As 
for  Asclepius,  he  is  pestered  by  the  sick  :  "  Dire 
sights  he  sees,  and  touches  what  he  loathes,  and 
in  the  woes  of  others  finds  a  crop  of  sorrow  for 
himself."  2  Why  should  I  refer  either  to  the  Winds, 
that  aid  the  crops  and  speed  the  ships  on  their 
courses  and  blow  upon  the  winnowers,  or  to  Sleep, 
that  wings  his  way  to  everyone,  or  to  Jack-of-dreams, 
that  keeps  vigil  all  night  long  with  Sleep  and  serves 
as  his  interpreter  ?  All  this  work  the  gods  do  out 
of  love  for  man,  each  contributing  to  life  on  earth. 

And  yet  the  others  are  not  so  badly  off  in 
comparison  with  myself.  I  am  the  monarch  and 
father  of  all :  but  how  many  discomforts  I  put  up 
with  and  how  many  bothers  I  have,  distracted  as  I 
am  by  such  a  number  of  things  to  think  of!  First, 
I  must  oversee  the  work  of  all  the  other  gods  who 
help  me  in  any  way  in  administering  my  sovereignty, 
in  order  that  they  may  not  be  remiss  in  it.  Then 
I  myself  have  to  do  any  number  of  tasks  that  are 
almost  impossible  to  carry  out  on  account  of  their 
minuteness;  for  it  is  not  to  be   supposed  that  I 

^  Croesus,  who  got  up  the  device,  according  to  Herodotus, 
to  see  which  oracle  was  the  most  trustworthy  (Herod.  1, 
46-49). 

'  Hippocrates  de  FlatibuSt  1,6;  said  of  the  physician. 
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Βιοικήσεως,  v€tov<;  καΐ  γ^αΧάζα^  καΐ  ττνβύματα 
καΧ  άστ/κιττά?  αντο9  οίκονομησάμ€νος  καΐ  Βια- 
τάξας  πέπανμαι  των  i'lrl  μέρους  φροντίδων  αττηΧ- 
Χίνγμένος,  άΧΧά  μ€  Sec  καΐ  ταντα  μ€ν  ποΐ€Ϊν 
άτΓοβΧετΓβίν  Be  kutcl  τον  αύτον  γρόνον  ατταντα- 
yoae  seal  ττάρτα  €7ησκο7Γ€Ϊν  aairep  τον  ev  rfj  Ne/iea 
βουκοΧον,  τους  κΧέτττοντα^;,  tow  eTriopfeovvTa^r 
τους  θνοντας,  ei  τι<;  eairetce,  irodev  ή  κνίσα  καΐ 
ο  καπνός  άνίργ€.ταί,  τις  νόσων  η  ττΧέων  €κάXeσev, 
καΐ  το  πάντων  ίπιττονώτατον,  υή>  eva  καιρόν  ev 
τ€  ^ΟΧνμττία  τ§  ίκατόμβ^  irapelvai  καΧ  ev  Βα- 
βνΧωνι  τους  7ΓόXeμovvτaς  eπισκoπelv  καΧ  ev 
Τίταις  γαΧαζαν  καΧ  ev  ΑΙΘίοψιν  €υω'χ<εΐσθαί. 

Το  he  μeμy|rίμoιpov  ουδέ  οντω  Βίαφιτ^€Ϊν  ρ^ι,Βιον, 
aXXh  ποΧΧάκις  οι  μ€ν  αΧΧοι  Oeoi  τ€  καΧ  avepeς 
ιπποκορυσταΧ  €ν8ονσι  παννύχιοι,  τον  Δια  δέ  €μ^ 
ουκ  exei  νηΒνμος  ύπνος*  ήν  yap  τι  που  καΧ 
μικρόν  €πιvυστάσωμev,  αΧηθης  eύθύς  ο  ^Επίκου- 
ρος, άπρονοήτους  ή  μας  άποφαίνων  των  ίπΧ  ^ής 
πραγμάτων.  καΧ  6  κίνΒυνος  ουκ  evκaτaφp6vητoς 
el  ταύτα  οι  άνθρωποι  πιστ€ύσουσιν  αύτφ,  αλλ' 
άστ€φανωτοι  μλν  ήμΐν  οΐ  ναοΧ  €σονται,  άκνίσωτοι 
Be  ai  α^υιαί,  ασπονΒοι  δέ  οι  κpaτηpeς,  ψυχροί  Be 
οι  βωμοί,  καΧ  ολω?  αθυτα  καΧ  άκαΧΧιέρητα 
πάντα^  καΧ  6  Χιμος  ποΧύς.  TOiyapoDv  ωσπep  οι 
κυβepvητaL•  ύψηΧος  μόνος  €πΧ  της  πρύμνης 
€στηκα  το  πηΒάΧιον  €χων  ev  ταΐν  yepoiv,  καΧ  οι 
μ€ν  ίπιβάται  μeθύovτeς  el  τύχοι  eyκaJθeύBoυσιv, 
*  ιτάντΛ  Guyet :  not  in  MSS. 
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simply  manage  and  direct  in  person  the  principal 
features  of  my  administration^  such  as  rain^  hail^  wind^ 
and  lightnings  and  that  then  I  am  through^  being 
dispensed  from  thinking  of  details.  No,  not  only 
must  I  do  all  that,  but  I  must  look  in  all  directions 
at  the  same  time  and  keep  an  eye  on  everybody, 
just  like  the  herdsman  at  Nemea,^  to  see  who  is 
stealing,  who  is  committing  perjury,  who  is  ofFering 
sacrifice,  whether  anybody  has  poured  a  drink- 
ofFering,  from  what  quarter  the  steam  and  the  smoke 
of  burnt-offerings  rise,  who  has  called  upon  me  in 
sickness  or  at  sea.  What  is  most  laborious  of  all, 
at  one  and  the  same  momenta  must  attend  the 
great  sacrifice  at  Olympia,  keep  an  eye  on  the  armies 
at  war  near  Babylon,  send  hail  in  the  country  of  the 
Getae,  and  attend  a  banquet  among  the  Ethiopians. 
At  that,  it  is  not  easy  to  escape  criticism.  It  often 
happens  that  the  others,  '^  the  gods  and  the  warriors 
crested  with  horse-tails,"  sleep  all  through  the  night, 
while  I,  though  Zeus,  am  not ''  held  in  the  sweetness 
of  slumber,"  ^  for  if  I  drowse  off,  even  for  an  instant, 
Epicurus  is  instantly  confirmed  in  his  assertion  that 
we  exercise  no  providence  over  what  happens  on 
earth.  And  we  cannot  make  light  of  the  danger  if 
men  are  going  to  take  his  word  for  this  :  our  temples 
will  have  no  wreaths,  our  wayside  shrines  no  savoury 
steam,  our  wine-bowls  no  drink-offerings,  our  altars 
will  be  cold,  and  in  short  there  wiU  be  general 
dearth  of  sacrifices  and  oblations,  and  famine 
will  be  rife.  For  that  reason,  like  the  master  of 
a  ship,  I  stand  by  myself  high  up  on  the  stem  with 
the  tiller  in  my  hands,  and  everybody  else  aboard 
^ets  drunk,  perhaps,  and  goes  to  sleep,  whereas  I, 

^  Argus.         2  Partial  paraphrase  of  Iliad  2,  1-2. 
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iyo)    δέ    aypvTTPO^    καΐ    ασιτος    virep    άττάντων 
'' μβρμηρίζω  κατά  φρένα  καΐ  κατά  θυμον^^  μόνω 

3  τ^  Βεσπότης  elvat  Sofcetv  τβτίμημένος,  ώστε 
ήΒέως  αν  έροίμην  τους  φίΧοσοφονς,  οΐ  μόνους 
τους  θ€ούς  εύΒαιμονίζουσιν,  Vore  καΐ  σγρΧάζειν 
ημάς  τω  νέκταρι  και  ττ}  αμβροσία  νομίζουσι  μυρία 
οσα  έχοντας  ττρά^ματα, 

Ίδον  7^  '''^^  ^^'  ασχολίας  τοσαύτας  έώΧους 
Βίκας  φυΧάττομεν  αττ  ο  κει  μίνας  υττ  εύρωτος  ήΒη 
καΐ  αραγνίων  Βιεφθαρμένας,  καϊ  μάΧιστα  οττόσαι 
ταΐς  ετηστήμαις  και,  τεχναις  προς  άνθρώττους 
τ  ίνας  συν€στασιν%  πάνυ  παΧαιας  ίνίας  αύτων, 
οι  Be  κεκρά^ασιν  άπανταχόθεν  κα\  ά^ανακτοΰσίν 
καΐ  την  Βίκην  επφοωνται  κάμε  της  βραΒυτήτος 
αΐτιώνται,  ά^νοούντες  ως  ουκ  οΧΐΎωρία  τάς  κρί- 
σεις υπερήμερους  συνέβη  γενέσθαι,  αλλ'  ύπο  της 
εύΒαιμονίας  ly  συνεΐναι  ημάς  ύποΧαμβάνουσιν, 
τούτο  yap  την  άσχοΧίαν  καΧούσιν, 

ΕΡΜΗ2 

4  Καύτ09,  ω  Ζεϋ,  ποΧΧά  τοιαύτα  επΙ  της  yης 
άκούων  Βυσχεραινόντων  Xέyειv  προς  σε  ουκ  ετόΧ- 
μων.  επει  οε  συ  περϊ  τούτων  τους  X6yoυς  ενέ- 
βαΧες,  καΐ  Βη  Xέyω,  πάνυ  άyavaκτoύσίv,  ω 
πάτερ,  καΐ  σχετΧιάζουσιν  και  εΙς  το  φανερον  μεν 
ου  τοΧμωσι  Xέyειv,  ύποτονθορύζουσι  Βε  συyκε' 
κυφοτες  αΐτιώμενοι  τον  χρόνον  ούς  εΒει  πάΧαι 
τα  καθ*  αυτούς  εΙΒότας  στέpyεL•v  εκαστον  τοις 
ΒεΒικασμενοις. 

ΖΕΤ2 

Ύί  οΰν,  &  Έρμη,  Βοκεΐ ;  προτίθεμεν  αύτοίς 
ayopav  Βίκων,  ή  θέΧεις  εις  νέωτα  πapayyεXovμεv; 
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without  closing  my  eyes  or  eatings  ^^  ponder  in  heart 
and  in  soul "  ^  for  the  benefit  of  all,  rewarded  only 
by  being  considered  captain.  So  I  should  like  to 
ask  the  philosophers,  who  say  that  only  the  gods  are 
happy,  when  they  suppose  we  really  find  leisure  for 
our  nectar  and  our  ambrosia  in  the  midst  of  our 
countless  bothers. 

Now,  here  is  a  case  in  point :  for  lack  of  spare 
time  we  are  keeping  all  these  stale  lawsuits  filed 
away,  already  spoiled  by  mildew  and  spiders*  webs, 
especially  those  brought  against  certain  persons 
by  the  sciences  and  the  arts — some  of  these  are  very 
antiquated.2  People  are  making  an  outcry  on  all 
sides  and  losing  patience  and  hurling  reproaches  at 
Justice  and  blaming  me  for  my  slowness,  not  know- 
ing that  the  hearings  have  not  been  postponed, 
as  it  happens,  on  account  of  our  negligence,  but  on 
account  of  the  bliss  in  which  they  imagine  we  exist : 
for  that  is  what  they  call  our  press  of  business. 

HERMES 

I  myself  hear  β.  great  many  complaints  of  that  sort 
on  earth,  Zeus,  but  I  did  not  venture  to  mention  them 
to  you.  Now,  however,  I  shall  do  so,  as  you  began 
the  discussion  of  this  topic.  Tliey  are  indeed  out  of 
patience  and  indignant,  father, land  although  they  do 
not  venture  to  talk  openly,  they  put  their  heads 
together  and  grumble,  finding  fault  with  the  delay. 
These  men  should  have  known  long  ago  how  things 
stood  with  fhem  and  should  have  acquiesced  in  the 
verdict  in  each  case. 

ZEUS 

Well,  what  do  you  think,  Hermes  ?  Shall  we  open 
a  session  of  court  for  them,  or  do  you  wish  we  should 
announce  it  for  next  year  ? 

^  Iliad  2,  3.      *  What  these  are  becomes  clear  later  (p.  109). 
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EPMH2 
Ov  μ€ν  oJfVy  αλλά  ηΖη  ιτροθωμ^ν. 

ZET2 
Οντω  Trover  συ  μβν  κηρυττ€  καταπτάμενο^;  οτι 
ayoph  Βίκων  βσται  κατά  raSe.  ττάντα^  οττοσοι 
τί,ς  Ύραφας  άπενηνόχασιν,  ηκ€ίν  τημερορ  etV 
"^Apeiov  Trayov,  €Κ€Ϊ  Be  την  μίν  Αίκην  άττοκΧη- 
ρουν  σφίσι  τα  Βικαστηρια  κατά  \6yov  των  τιμη- 
μάτων €ξ  απάντων  ^Αθηναίων  el  Be  τνς  αΒικον 
οϊοίτο  yey€V7](r0ai  την  κρίσιν,  e^ecvai  €φ€ντι  eir 
€μ€  Βικάζεσθαι  έξ  ύτταρχής,  ώς  ei  μηΒ^  το  τταρά- 
παν  eBeBiKaaTO,  συ  Be,  ω  OoyaTep,  καθεζομένη 
παρΰί  τά?  σεμνίυ^  ^€«9  άποκΧηρου  τας  Βίκας  και 
'  επισκοπεί  τους  Βικάζοντας. 

ΔΙΚΗ 

5  Χίθι<ζ  eU  την  yrjv,  ΐν  €ξε\αυνομ€νη  προς  αυτών 
Bpaπeτeύω  πάΧιν  €Κ  του  βίου  την  ^ΑΒικίαν  eπιye- 
Χωσαν  ου  φέρουσα; 

ΖΕΤ2 

Χρηστά  εΧπίξειν^  σε  Bel•  πάντως  yap  ηΒη 
πεπείκασιν  αυτούς  joi  φιΧοσοφοι  σ€  της  ^ΑΒικίας 
προτιμαν,  καΐ  μάλιστα  6  του  Χωφρονίσκου  το 
Βίκαιον  υπερεπαινίσας  καΐ  aya0&v  το  μ€τ/ιστον 
άποφηνας. 

ΔΙΚΗ 

Ώάνυ  yoOv  ον  φης  αύτον  εκείνον  ωνησαν  οί 
περί  εμού  Xoyoi,  hς  παραΒοθ€\ς  τοις  ίνΒεκα  καΐ 
εις  το  Βεσμωτηριον  έμπεσων  επιεν  αθΧιος  του 
κωνείου,   μηΖε   τον   άΧεκτρυονα    τφ   ^ΑσκΧηπιφ 
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HERMES 

No,  indeed ;  let  us  open  it  now. 

ZEUS 

Do  so.  Fly  down  and  proclaim  that  there  will  be 
a  session  of  court  under  the  following  regulations. 
All  who  have  entered  suit  are  to  come  to  the  Areo- 
pagus to-day;  at  that  place  Justice  is  to  empanel 
jtiries  for  them  out  of  the  entire  body  of  Athenians, 
the  number  of  jurymen  to  depend  upon  the  penalty 
involved ;  and  if  anyone  thinks  that  his  hearing  has 
been  unjust,  he  is  to  be  allowed  to  appeal  to  me  and 
have  the  case  tried  afresh,  just  as  if  it  had  not  been 
tried  at  all.  {To  Justice)  Daughter,  take  your  place 
beside  the  Dread  Goddesses,^  empanel  the  juries  and 
have  an  eye  on  the  trials. 

JUSTICE 

Back  to  earth  once  more,  to  be  driven  off  by  them 
and  to  flee  from  the  world  again  because  I  cannot 
stand  being  laughed  at  by  Injustice  } 

ZEUS  ' 

You  must  be  of  good  hope.  Certainly  by  now  the 
philosophers  have  persuaded  them  to  regard  you 
more  highly  than  Injustice;  especially  the  son  of 
Sophroniscus,^  who  praised  just  dealing  to  the  skies 
and  declared  it  the  greatest  of  blessings. 

JUSTICE  ^. 

Truly  the  very  man  you  mention  profited  greatly 
by  his  talk  about  me !  He  was  handed  over  to  the 
Eleven,  thrown  into  prison,  and  drank  hemlock,  poor 
fellow,   before   he    had    even    paid    that   cock    to 

^  The  Eumenides,  since  the  trial  of  Orestes,  had  an  altar 
on  the  Areopagus.  *  Socrates. 
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άτΓΟ&δω^ών'  iraph  τοσούτον  virepeaj^ov  oi  κατή- 
yopoi  τάναντία\π€ρϊ  της  *ΑΒίκία^φι\οσοφονντ€ς. 

ZET2 

6  Bi€va  en  τοΙς  ττολλοϊ?  τά  τη<;  φιΧοσοψίας  Tjv 
τ  ore,  καΐ  oXiyot  fjaav  oi  φιΧοσοφοΰντβς,  ωστ€ 
βΐκότως  eh  τον  "Ανντον  καΐ  ΜέΧητον  epperrev  τα 
Βικαστήρια.  το  Be  νυν  είναι,  ονχ  οράς  όσοι  τρί- 
βωνες  καΐ  βακτηρία^  καϊ  πήραι;  fcai  άττανταγρΰ 
Ίτώ^ων  βαθύς  καϊ  βιβλίον  ev  τ^  αριστερά,  και 
πάντες  ύττίρ  σον  φιΚοσοφονσι,  μεστοί  δέ  οι  περί- 
ττατοι  κατϊι  ΐΚας  καϊ  φαΚα/γ^ας  άΧΚηΚοις  άτταν- 
τώιπ•ωϊ/,  καΧ  ούΒεϊς  όστις  ου  τρόφιμος  της  αρετής 
είναι  Βοκεΐν  βούΚεται.  ττοΧΚοϊ  yovv  τάς  τεχνας 
αφέντες  ίίς  ειχον  τέως,  εττϊ  την  ττηραν  αξαντε^ 
καϊ  το  τριβώνιον,  καϊ  το  σώμα  ττρος  τον  ήΧιον  εις 
το  ΚΙΘιοττικον  εττιχράναντες  αυτοσχέδιοι  φιλό- 
σοφοι έκ  σκυτοτόμων  ή  τεκτόνων  ττερινοστονσι 
σε  καΙ  την  σην  άρετην  επαινοΰντες,  ώστε  κατά 
την  τταροιμίαν,  θαττον  αν  τις  εν  ττΚοίψ  ττεσων 
Βιαμάρτοι  ξύλου  η  ένθα  αν  άττίδι;  ό  οφθαλμός, 
άτΓορησει  φιλοσόφου, 

ΔΙΚΗ 

7  Καϊ  μην  ουτοί  με,  ω  Ζεΰ,  ΒεΒίττονται  ιτρός 
αλλήλους  ερίζοντες  καϊ  ά^νωμονοΰντες  εν  αύτοΐς 
οίς  •  ιτερϊ  εμού  Βιεξέρχονται,  φασϊ  Bk  καϊ  τους 
Ίτλείστους  αύτων  εν  μεν  τοις  λόyoις  ΊτροσίΓΟίεΐ- 
σθαί  με,  ίττϊ  Βε  των  ^Γpayμάτωv  μηΒ^  το  τταράτταν 
εΙς  την  οΐκίαν  ιταραΒέχεσθαι,  αλλά  Βήλους  είναι 
αίΓοκλείσοντας  ήν  άφίκωμαί  ιτοτε  αυτοΐς  επί  τας 
θύρας'  πάλαι  yap  την  ^ΑΒικίαν  προεπεξενώσθαι 
αύτοΐς, 
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Asclepius ;  ^  so  much  the  better  of  the  argument  had 
his  accusers,  whose  philosophy  was  directly  opposed 
to  his,  and  favoured  Injustice.    . 

ZEUS 

The  people  were  still  unfamiliar  with  the  teach- 
ings of  philosophy  at  that  time,  and  there  were  few 
that  pursued  it,  so  it  was  natural  that  the  juries 
inclined  towards  Any t us  and  Meletus.  But  at 
present,  do  not  you  see  how  many  short  cloaks  and 
staves  and  wallets  there  are  ?  On  all  sides  there  are 
long  beards,  and  books  in  the  left  hand,  and  every- 
body preaches  in  favour  of  you ;  the  public  walks 
are  full  of  people  assembling  in  companies  and  in 
battalions,  and  there  is  nobody  who  does  not  want  to 
be  thought  a  scion  of  Virtue.  In  fact,  many,  giving 
up  the  trades  that  they  had  before,  rush  after  the 
wallet  and  the  cloak,  tan  their  bodies  in  the  sun  to 
Ethiopian  hue,  make  themselves  extemporaneous 
philosophers  out  of  cobblers  or  carpenters,  and  go 
about  praising  you  and  your  virtue.  Consequently, 
in  the  words  of  the  proverb,  it  would  be  easier  for  a 
man  to  fall  in  a  boat  without  hitting  a  plank  than 
for  your  eye  to  miss  a  philosopher  wherever  it  looks. 

JUSTICE 

Yes,  but  those  very  men  frighten  me,  Zeus,  by 
quarrelling  with  each  other  and  showing  unfairness 
even  in  their  discussions  of  me.  It  is  rumoured, 
too,  that  while  most  of  them  claim  kinship  with  me 
in  words,  when  it  comes  to  facts  they  do  not  even 
open  their  house  to  me  at  all,  but  make  it  plain  that 
they  will  lock  me  out  if  ever  I  come  to  their  door  ; 
for  they  made  Injustice  their  bosom  friend  long  ago. 

^  His  last  words  were:  "Crito,  we  owe  a  cock  to 
Asclepius.     Do  pay  it  without  fail."    (End  of  Phaedo). 
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ZET2 

Ov  irmne^i  &  ^ι/γατε/ο,  μογβηροί  elatv  ίκανον 
δέ  κ&ν  ivioi^  τισϊρ  γρηστοΐ^  ^ντνχτ)^,  αλλ*  αττιτβ 
ήΒη,  ως  κ&ν  oXiyai  τήμβρον  €κ8ικασθωσιν, 

EPMHIg 

ΤΙροίωμβν,  ω  Αίκη,  τανττ)  ενθν  τον  Ιουνίου 
μικρόν  υτΓΟ  τον  'Ύμηττον  iirl  τά  \cuci,  της  Ώάρνψ 
θος,  βνθα  αί  Svo  €Κ€Ϊναν  ακραΐ'  συ  γά/>  εοικας 
βκΧέλήσθαι  ττάλαν  την  6Β6ν,  αλλά  τι  8ακρύ€ΐς 
καΧ  σχ€τ\ιάζ€ΐς;  μη  SeStOr  ούκίθ^  όμοια  τα  iv 
τφ  βίφ•  τεθνασιν  ixelvoi  πάντες  οΐ  Χκείρωνες  καΐ 
ΤΙιτυοκάμπται  καΐ  ΒονσίριΒες  καΧ  ΦαΧάρώες  ούς 
iSeBiei^  τότε,  νυνϊ  Be  Χοφία  καΐ  ^ΑκαΒήμεια  καΧ 
Στοά  κατέχονσι  πάντα  καΧ  πανταχού  σε  ζητοΰσιν 
καΧ  περΧ  σον  SiaXiyovTai,  κεχηνότες  εϊ  πόθεν  εις 
αυτούς  καταπτοΐο  πάΧιν, 

ΔΙΚΗ 

Χύ  yovv  μοι  τάΧηθές,  ω  Έρμη,  &ν  εϊποις  μονος^ 
ατ€  συνων  αντοΐς  τά  ττολλά  καΐ  σννΒιατρίβων  εν 
τε  ^υμνασίοις  καΧ  εν  Tjj  ayopa — και  αγοραίος  yelp 
ει  καΧ  εν  ταϊς  εκκΧησίαις  κηρύττεις — οποίοι  y&^i- 
νηνται  καΧ  εΐ  Βννατη  μοι  παρ  αντοΐς  ή  μονή, 

£ΡΜΗ2 

Ν^  Αία,  άΒικοίην  ykp  &ν  προς  άΒεΧφην  σε 
ούσαν  μη  Xεyωv,    ουκ  oXiya  προς  της  φιΧοσοψίας 

*  Lycabettus  and  the  Acropolis.  The  promontory  of 
Sunium  is  the  most  conspicuous  landmark  because  Hermes 
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ZEUS 

They  are  not  all  bad^  my  daughter^  and  it  is 
enough  if  you  find  some  that  are  good.  But  go  now, 
so  that  a  few  cases,  at  least,  may  be  heard  to-day. 

rlERMKS 

Let  us  set  out  in  this  direction.  Justice,  straight  for 
Sunium,  not  far  from  the  foot  of  Hymettus,  to  the  left 
of  Fames,  where  you  see  those  two  heights  ^ ;  you 
have  probably  forgotten  the  way  long  since.  But  why 
are  you  crying  and  taking  it  hard  ?  Don't  be  afraid  : 
things  are  no  longer  the  same  in  life.  All  those 
Scirons  and  Pinebenders  and  Busirises  and  Phalarises 
whom  you  used  to  fear  in  former  days  are  dead,  and 
now  Wisdom  and  the  Academy  and  the  Porch  are 
in  full  sway,  seek  for  you  everywhere,  and  hold 
conversations  about  you,  in  open-mouthed  expecta- 
tion that,  from  some  quarter  or  other,  you  may 
perhaps  come  flying  down  to  them  once  more. 

JUSTICE 

Well,  Hermes,  you  are  the  only  person  who  can 
tell  me  the  truth,  inasmuch  as  you  associate  with 
them  a  great  deal,  passing  your  days  with  them-  in 
the  athletic  clubs  and  in  the  market-place ;  for  you 
are  the  god  of  the  market,  as  well  as  being  crier  in 
the  meetings  of  the  assembly.  What  sort  of  people 
are  they,  and  is  it  possible  for  me  to  abide  among 
them? 

HERMES 

To  be  sure ;  I  should  not  be  treating  you  fairly  if 
I  did  not  tell  you,  since  you  are  my  sister.     Most  of 

and  Justice  are  comine  down  from  above,  and  from  seaward 
(cf.  below,  ip  <«0$)•  Lucian's  gods  live  in  Heaven,  not  on 
Olympus  or  Ida. 
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ώφέΧηνται  oi  ττοΧΚοϊ  αύτων  καΐ  yap  el  μηΒβρ 
αλΧο,  alBoL  yovp  τον  σχήματος  μ€τριώτ€ρα  Sta- 
μαρτάρονσιν,  ιτΧην  αλλά  καΐ  μοχθηροΐς  Ίίσιν 
€ντ€νξΐ}  αύτων — ypif  yap,  οΐμοΛ,  τάΧηθή  Xiyeiu — 
ένίοις  Se  ήμισοφοίς  καΐ  ήμοφαύΧοις.  iirei  yhp 
αυτούς  μβτέβαιττβν  ή  σοφία  τταραΧαβοΰσα,  οιτοσοι 
μ^ν  €ΐς  κόρον  ίτηον  της  βαφής,  χρηστοί  άκρϊβ&ς 
άπ€Τ€Χ€σθησαν  άμιy€ις  έτερων  χρωμάτων,  καΙ 
Ίτρός  ye  την  σην  νττοΒοχην  ούτοι  ετοιμότατοι' 
όσοι  δέ  υτΓΟ  τον  ττάΧαι  ρυττον  μη  eiς  βάθος  irape- 
Βύξαντο  οτΓοσον  Β€νσο'ΠΌΐον  τον  φαρμάκον,  των 
αΧΧων  άμ^ίνονς,  άτeXeις  Sk  όμως  καΐ  μιξ6Xevκoι 
teal  κaτeστιyμevoι  καΙ  τταρΒαΧωτοΙ  Ti)v  χροαν, 
€ίσΙ  δ'  οί  καΐ  μόνον  ψavσavτeς  €Κτοσ&€ν  τον 
Χέβητος  ακρφ  τφ  ΒακτνΧφ  /eai  €'ΠΊχρισάμ€νοι  της 
άσβόΧον  ικανως  οϊονται  καΧ  ούτοι  μβταβββάφθαι, 
σοϊ  μέντοι  ΒήΧον  5τι  μ€τά  των  αρίστων  ή  Βιατριβη 
ίσται. 

*Αλλά  μβταξν  Xόyωv  ήΒη  ττΧησιάζομβν  τή 
^Κττικ^•  ωστ€  το  μεν  Χοννιον  ev  Βεξια  καταΧει- 
Ίτωμεν,  €ΐς  Bk  την  ακρόττοΧιν  άιτονβνωμβν  ήΒη.  και 
iireiTrep  καταβφήκαμεν,  αύτη  μ^ν  ίντανθά  ττον 
iirl  τον  ττά/γον  κάθησο  βίς  την  ττννκα  όρωσα  καΐ 
ττεριμένονσα  Ιστ'  &ν  κηρύξω  τά  iraph  τον  Αιός, 
βγω  Be  εις  την  άκρόττοΧιν  άναβάς  ραον  όντως 
απαντάς  ίκ  τον  ίττηκόον  ιτροσκαΧέσομαι. 

ΔΙΚΗ 

Μ^  πρότερον  άττέΧθ^ς,  &  'Ερμή,  ττρίν  elirelv 
όστις  ούτος  ο  ιτροσιών  ίστιν,  ό  κερασφόρος,  ο  την 
σνρνψ^α,  ό  Χάσιος  €Κ  τοϊν  σκεΧοιν. 
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them  have  been  helped  not  a  little  by  philosophy : 
for  if  it  goes  no  further,  at  least  regard  for  their 
cloth  makes  them  more  circumspect  in  sinning. 
However,  you  will  come  upon  a  few  rascals  among 
them — I  must  tell  the  truth,  I  suppose — and  some  who 
are  partly  wise  and  partly  foolish.  You  see,  when 
Wisdom  took  them  in  hand  and  dyed  them  over,  all 
those  who  thoroughly  absorbed  the  dye  were  made 
entirely  serviceable,  without  any  intermixture  of 
other  hues,  and  they  are  quite  ready  to  receive  you  ; 
while  those  who  because  of  their  ingrained  filth 
were  not  deeply  penetrated  by  the  colouring  matter 
of  the  dyestuffare  better  than  the  rest,  to  be  sure, 
but  unfinished  products,  half-white,  blemished,  and 
spotted  like  the  pard.  And  there  are  some  who 
have  only  touched  the  kettle  on  the  outside  with 
a  finger-tip  and  smeared  on  some  of  the  soot,  yet 
think  that  they  too  are  well  enough  dyed  over. 
You,  however,  will  of  course  pass  your  time  with 
the  best  of  them. 

But  in  the  course  of  our  talk  we  are  already  draw- 
ing near  to  Attica,  so  let  us  leave  Sunium  on  our 
right,  and  now  let  us  glide  down  to  the  Acropolis. 
.  .  .  Now  that  we  have  alighted,  you  sit  down  here 
on  the  Areopagus  somewhere,  facing  the  Pnyx,  and 
wait  until  I  give  out  the  proclamation  from  Zeus. 
If  1  climb  the  Acropolfc  it  will  be  easier  for  me  to 
summon  everybody  from  that  point  of  vantage  for 
the  voice. 

JUSTICE 

Don't  go,  Hermes,  until  you  have  told  me  who 
comes  here,  the  person  with  the  horns  and  the 
shepherd's  pipe  and  the  hairy  legs. 
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EPMHS 

Ύν  φης;  ayvoeU  τον  ΤΙάνα,  των  Αιονύσου  θερα- 
πόντων τον  βακχικώτατον;  οΰτος  φκ€ΐ  μ€ν  τλ 
ττροσθεν  ανά  το  ΤΙαρθένων,  νιτο  δέ  τον  Αάτιίο^ 
iwiirXovv  καΐ  την  ΜαραθώνάΒε  των  βαρβάρων 
αττόβασιν  tj/C€V  ακΧητος  τοΐς  ^Αθηναίοίζ  σύμμαχος, 
fcai  το  απ  i/ceivov  την  υττο  τ^  άκροττοΧει  σπήΧυγγα 
ταντην  άτΓθ\αβόμ€νος  οίκ€Ϊ  μικρόν  virep  τον 
TleXaayiKOv  eh  το  μ€τοίκ(,ον  σνντ€\ων.  fcal  νυν 
ως  το  €ΐκος  ΙΒων  ημάς  €Κ  γειτόνων  πρόσβισι  Β€ξίω' 
σομβνος, 

ΠΑΝ 

10       Χα£ρ€Τ€,  ω  *Ερμή  καϊ  Αίκη. 

EPMHIg 

ΚαΙ  συ  ye,  ω  Ώάν,  μουσικώτατβ  καΐ  ττηΒη- 
τικώτατ€  Σατύρων  απάντων,  *Αθηνησί  Se  καΐ 
πο\€μικώτατ€, 

ΠΑΝ 

Ύίς  Sk  ν  μας,  ω  ^Έ,ρμή,  χρεία  Sevpo  rjyayev; 

ΕΡΜΗ2 

Ai/Tiy  σοι  Sιηyήσ€τaι  τά  πάντα'  βγω  δέ  €πϊ  την 
άκροποΧιν  απειμι  ^  καΐ  το  κηρχτ^μα. 

ΔΙΚΗ 

Ό  Τίβύς,  &  ΤΙάν,  κατέπεμψέ  με  άποκΚηρώσου- 
σαν  τάς  Βίκας,     σοΙ  8ε  πώς  τα  εν  *  Αθήναις  έχει; 

ΠΑΝ 

Το  μεν  οΧον  ου  κατ  άξίαν  πράττω  παρ  αντοΐς, 
άλλα  ποΧύ  καταΒεεστερον  της  εΧπίΒος,  καϊ  ταΰτα 

^  &ιτ€ΐμι  Ν :  not  in  other  MSS.  Probably  a  conjecture, 
and  more  than  one  word  may  have  been  lost. 
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HERMES 

What !  Don't  you  know  Pan,  the  most  bacchana- 
Han  of  the  servants  of  Dionysus  ?  He  formerly  lived 
on  Parthenion,!  but  at  the  time  of  the  approach  of 
Datis  by  sea  and  the  landing  of  the  barbarians  at 
Marathon,  he  came  unasked  to  fight  on  the  side  of 
the  Athenians  ;  and  since  then,  accepting  this  cavern 
under  the  Acropolis,  a  little  above  the  Pelasgicon,^ 
he  lives  in  it,  paying  the  usual  tax  as  a  resident 
alien.  Very  likely  he  has  seen  us  near  and  is  coming 
up  to  greet  us. 

PAN 

Good  day  to  you,  Hermes  and  Justice. 

HERMES 

The  same  to  you.  Pan,  most  musical  and  most 
frolicsome  of  all  satyrs,  and  at  Athens  the  most 
bellicose ! 

PAN 

What  business  brought  you  two  here,  Hermes  ? 

HERMES 

She  will  tell  you  the  whole  story ;  I  am  going  to 
the  Acropolis,  to  make  my  proclamation. 

JUSTICE 

Zeus  sent  me  down.  Pan,  to  empanel  juries  for  the 
lawsuits.     But  how  do  you  find  things  in  Athens  ? 

PAN 

On  the  whole,  I  do  not  get  on  as  well  as  I  ought 
here — much  worse  than  I  expected ;  and  yet  I  dis- 

^  A  mountain  in  Arcadia. 

2  The  cave  of  Pan,  being  in  the  N.  W.  corner  of  the  Acro- 
polis, can  be  pointed  out  (ταύτην)  from  the  Areopagus,  which 
is  close  by  (in  ytirSyav),  For  the  bit  of  the  prehistoric  wall 
below  it  (Pelasgicon),  see  p.  63,  note  1,  and  p.  71. 
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τηΚι,κοΰτον  άττωσάμβνος  κνΒοιμον  τον  €κ  των' 
βαρβάρων,  όμως  δέ  81ς  ή  TpU  του  βτους  ανιόντες 
ετΓίΚεξάμενοί  Tpdyov  €νορχην  θύουσί  μοι  ποΧΚής 
της  κινάβρας  άπόζοντα,  €Ϊτ  εύωχοΰνται  τα  χρέα, 
ποιησάμενοί  μ€  της  ευφροσύνης  μάρτυρα  κα\  ψιΧφ 
τιμησαντες  τφ  κρότφ,  ΤΓλ,ην  αλλ'  ίχει  τινά  μοι 
ψυχαΎωψαν  6  γελων  αύτων  κα\  η  παώιά, 

ΔΙΚΗ 

11       Τά   δ'    αΚΚα,    ω   ΤΙάν,  άμείνους   ττρος  άρετην 
iyivovTO  ύττο  των  φιλοσόφων; 

ΠΑΝ 

Ύίνας  λέγεις  τους  φιλοσόφους;  αρ^  εκείνους 
τους  κατηφείς,  τους  συνάμα  ττολλούς,  τους  το 
γενειον  ομοίους  εμοί,  τους  λάλους; 

ΔΙΚΗ 

Και  μάλα. 

ΠΑΝ 

Ουκ  olSa  όλως  ο  τι  καΐ  λέγουσιν  ούΒε  συνίημι 
την  σοφίαν  αύτων  δρειος  yelp  βγωγβ  καΐ  τά 
κομψίί  ταΰτα  ρημάτια  και  αστικά  ού  μεμάθηκα, 
&  Αίκη.  ΊΓοθεν  yap  εν  *ΑρκαΒία  σοφιστής  fj 
φιλόσοφος;  μέχρι  του  ιτλαγίου  καλάμου  και  της 
σύριγγος  iya>  σοφός,  τά  δ'  άλλα  αίττόλος  καΐ 
χορευτής  καΐ  πολεμιστής,  tjv  Birj.  ττλην  αλλ' 
ακούω  γε  αύτων  άεϊ  κεκραγότων  κάί  άρετήν  τίνα 
κάί  ιΒέας  καϊ  φύσιν  καϊ  ασώματα  Βιεξιόντων, 
άγνωστα  εμοι  και  ξένα  ονόματα.  καΧ  τά  ττρώτα 
μεν  είρηνικώς  ένάρχονται  των  ττρος  άΧληλους 
λόγων,  ττροιούσης  Bk  της  συνουσίας  επιτείνουσι 
το  φθεγμα  μέχρι  ττρος  το^ορθιον,  ώστε  ύττερΒια- 
τεινομένων  και  αμα  λέγειν  εθελοντών  τό  τε  πρό- 
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pelled  the  mighty  hue  and  cry  of  the  barbarians. 
In  spite  of  that,  they  dome  up  only  two  or  three 
times  a  year,  pick  out  and  sacrifice  in  my  honour 
a  he-goat  with  a  powerful  goatish  smelly  and  then 
feast  on  the  meat,  making  me  a  mere  witness  of 
their  good  cheer  and  paying  their  respects  to  me 
only  with  their  noise.  However,  their  laughter  and 
fun  afford  me  some  amusement. 

JUSTICE 

In  general.  Pan,  have  they  been  improved  in 
virtue  by  the  philosophers  ? 

PAN 

What  do  you  mean  by  philosophers  l•  Those 
gloomy  fellows,  flocking  together,  with  beards  like 
mine,  who  talk  so  much  ? 

JUSTICE 

To  be  sure. 

PAN 

I  do  not  know  at  all  what  they  mean  and  I  do  not 
understand  their  wisdom,  for  I  am  a  mountaineer 
and  I  have  not  studied  those  clever,  citified,  technical 
terms.  Justice.  How  could  a  literary  man  or  a  philo- 
sopher possibly  come  from  Arcadia?  My  wisdom 
does  not  go  beyond  the  flute  and  the  pipes  ;  for  the 
rest  I  am  a  goatherd,  a  dancer,  and  if  need  be  a 
fighter.  However,  I  hear  them  bawling  continually 
and  talking  about  "  virtue  *'  (whatever  that  means) 
and  "  ideas**  and  "nature"  and  "  things  incorporeal,** 
terms  that  are  to  me  unknown  and  outlandish.  They 
begin  their  discussions  peaceably,  but  as  the  con- 
ference proceeds  they  raise  their  voices  to  a  high 
falsetto,  so  that,  what  with  their  excessive  straining 
and  their  endeavour  to  talk  at  the  same  time,  their 
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ίΤωτΓον  ipvOpia  κάΙ  ο  τράχηλος  olBet  /cai  ai  φΧέβες 
εξανίστανται  ωσιτερ  των  ανΧητων  οπόταν  βίς 
στενον  τοι/  αΰλον  εμττνβΐν  βιάζωνται.  Βιαταρά- 
ξαντ€<ζ  yovv  τους  λόγοι;?  καΧ  το  ίξ  άρχης  im- 
σκοτΓούμενον  συγχ€αντ€ς  άττίασι,  \οιΒορησάμ€νοι 
άΧλήΧοις  οι  ττολλοι,  τον  ίΒρωτα  i/c  του  μετώπτου 
ά'γκνΧφ  τφ  ΒακτύΧφ  άττοξυόμενοί,  κα\  ούτος  κρα- 
τ€Ϊν  βΒοξεν  ος  &ν  μ€^αΧοήίωνότ€ρος  αυτών  ^  teal 
θρασύτ€ρος  καΐ  ΒίαΧυομένων  άπέΧθτ)  ύστερος, 
ττΧην  αλλ'  ο  ye  Χεώς  6  ττοΧυς  τεθήττασιν  αυτούς, 
κα\  μαΚιστα  όττοσους  μηΒεν  των  άνα^γκαιοτίρων 
άσχοΧεΐ,  καϊ  ΤΓαρβστάσι  ιτρος  το  θράσος  /cai  την 
βοην  Κ€χηΧημένοι.  ίμοί  μ€ν  οΰν  άΧαζ6ν€ς  Τίν€ς 
iSofcovv  άτΓΟ  τούτων  κάΙ  ήνιώμην  iwl  Ty  τον 
Ίτάτ/ωνος  ομοιότητι,  €l  Be  ye  ΒηβίωφεΧές  τν  evrjv 
Tfi  βοτ}  αύτων  και  τι  ayaOov  ifc  των  ρημάτων 
εκείνων  άνεφύετο  αύτοΐς,  ουκ  &ν  elireiv  ίχοιμι, 
ττΧην  αλλ'  βί  ye  Ζει  μηΒεν  ύΐΓθσ.τεϊΧάμ€νον  τάΧηθες 
8ίηyήσaσθaι — οίκω  yap  eirl  σκοττής,  ώς  οράς — 
τΓολλούς  αύτων  ττοΧΧάκίς  ήΒη  εθεασάμην  περί 
ΒειΧην  οψίαν — 

ΔΙΚΗ 

12       ^Εττίσχες,  ω  ΤΙάν,     ούχ  6  Έρμης  σοι  κηρύττειν 
εΒοξεν; 

ΠΑΝ 

ΤΙάνυ  μεν  οΰν, 

EPMHS 

^Ακούετε  Χεφ,^  ayopav  Βίκων  ayaS^  '^^V 
καταστησομεθα  τημερον  ΈΧαφηβόΧιωνος  έβΒόμΐί 
ισταμένου,  οττοσοι  ypaφί^>ς  άττήνετ^καν,  ήκει;»  εις 
"Άρειον   πάτγον,   ένθα   η   Αίκη   άττοκΧηρώσει    τά 

^  λ€φ'  Dindorf,  Cobet :  \e<is  MSS. 
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faces  get  red,  their  «ecks  get  swollen,  and  their  veins 
stand  out  like  those  of  flute-players  when  they  try  to 
blow  into  a  closed  flute.  In  fact,  they  spoil  their 
arguments,  confuse  the  original  subject  of  inquiry, 
and  then,  after  abusing  one  another,  most  of  them, 
they  go  away  wiping  the  sweat  off  their  foreheads 
with  their  bent  Angers;  and  the  man  that  is  most 
loud-mouthed  and  impudent  and  leaves  last  when  they 
break  up  is  considered  to  have  the  best  of  it.  How- 
ever, the  common  people  admire  them,  especially 
those  who  have  nothing  more  pressing  to  do,  and 
stand  there  enchanted  by  theirjmpudence  and  their 
shouting.  For  my  part,  I  considered  them  impostors 
in  consequence  of  all  this,  and  was  annoyed  at  the 
resemblance  in  beard.  But  perhaps  there  was  some- 
thing beneficial  to  the  common  weal  in  their  shouting 
and  some  good  sprang  from  those  technical  terms 
of  theirs — I  can't  say.  However,  if  I  am  to  tell  the 
truth  without  any  reserve — for  I  dwell  on  a  look-out, 
as  you  see — I  have  often  seen  many  of  them  in  the 
dark  of  the  evening — 

JUSTICE 

Hush,  Pan  ;  didn't  it  seem  to  you  that  Hermes  is 
making  a  proclamation  ? 

PAN 

Why,  yes. 

HERMES 

Oyez,  oyez !  Under  the  blessing  of  Heaven,  we 
shall  hold  a  session  of  court  to-day,  the  seventh  of 
'Elaphebolion.i  All  who  have  entered  suits  are  to  come 
to  the  Areopagus,  where  Justice  will  empanel  the  juries 

^  The  seventh  of  Elaphebolion  was  not  far  from  the  first 
of  April. 
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Βικαστήρια  fcal  αύτη  ττα/οβστΛ*  τοΐς  Βικάζουσιν 
oi  ΒικασταΙ  έξ  αττάντων  *  Αθηναίων  6  μισθοί 
τριώβοΧον  ίκάστης  Βίκης•  άρίθμ^^  των  Βίκαστων 
κατά  \6yov  τον  έΎχΧηματο^.  οττόσοί  Be  αποθε- 
μένοι ypaorjv  ττρίν  εΙσέΚθέΐν  άττέθανον,  καϊ  τού- 
τους 6  Αιακός  άναττβμψάτω.  ην  Be  τις  αΒικα 
Β€Βίκάσθαι  οϊηται,  €φέσιμον  άτ^νίξΐται  την  Βίκην 
ή  Be  ίφεσις  €τγϊ  τον  Δ^α. 

ΠΑΝ 

ΒαβαΙ  του  θορύβου*  ηλίκοΡ,  ω  Αίκη,  άνεβόη- 
σαν,  ώς  Be  και  σπουΒτ}  συνθέουσιν  €λκοντες  ά\\ή- 
Χους  ττρος  το  αναντες  eύθύ  του  ^Αρείου  ττά'^ου. 
κα\  6  'Ερμης  Bk  ήΒη  irapeaTiv.  ώστε  ιίμείς  μεν 
άμφϊ  τίίς  Βίκας  έχετε  καΧ  άττοκΧηροΰτε  καΐ  Βια- 
κρίνατε  ω  σίτε  ρ  ύμΐν  νόμος,  βγω  δέ  eirl  το  σττηλαιον 
άττεΧθων  συρίξομαί  τι  μεΧος  των  ερωτικών  φ  την 
Ήχώ  εϊωθα  επικερτομεΐν  ακροάσεων  δέ  καΐ  Χο^ων 
των  Βικανικών  αΧις  έχει  μοι  οσημεραι  των  εν 
^Αρείφ  πάγω  Βικαζομενων  άκούοντι, 

ΕΡΜΗ2  # 

13      *Άγ6,  ω  Αίκη,  ττροσκαΧωμεν, 

ΔΙΚΗ 

Εδ  Χ&^εις,  αθρόοι  yoOv,  ώς  όρας,  προσίασι 
θορυβοΰντες,  ωσττερ  οι  σφήκες  ττεριβομβοΰντες 
την  ακραν. 

ΑΘΗΝΑΙΟ^^     ^^ 

ΈΧΧηφά  σε,  &  κατάρατε.  ^ 

ΑΛΑ02 
Συκοφαντείς, 

ΑΛΑ02 

Αώσεις  ττοτ^  ήΒη  την  Βίκην. 
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and  be  present  in  person  at  the  trials.  The  jurors 
will  be  drawn  from  the  entire  body  of  Athenians ; 
the  pay  will  be  three  obols  a  case,  and  the  number 
of  jurors  will  be  in  accordance  with  the  charge.  All 
those  who  have  entered  suits  but  have  died  before 
they  came  to  trial  are  to  be  sent  back  to  earth  by 
Aeacus.  If  anyone  thinks  he  has  had  an  unjust 
hearing,  he  is  to  appeal  the  case,  and  the  appeal  will 
be  to  Zeus. 

PAN 

Heavens,  what  a  hubbub !  What  a  shout  they 
raised.  Justice,  and  how  eagerly  they  are  gathering 
at  a  run,  dragging  each  other  up  the  hill,  straight  for 
the  Areopagus  !  Hermes,  too,  is  here  already,  so  busy 
yourselves  with  the  cases,  empanel  your  juries  and 
give  your  verdicts  as  usual ;  I  am  going  back  to  the 
cave  to  pipe  one  of  '^he  passionate  melodies  with 
which  I  am  in  the  habit  of  provoking  Echo.  I  am 
sick  of  trials  and  speeches,  for  I  hear  the  pleaders  on 
the  Areopagus  every  day. 

HERMES 

Come,  Justice,  let's  call  them  to  the  bar. 

JUSTICE 

Quite  right.  Indeed  -they  are  approaching  in 
crowds,  as  you  see,  with  a  great  noise,  buzzing  about 
the  hilltop  like  wasps. 

ATHENIAN 

Fve  got. you,  curse  you  ! 

SECOND    ATHENIAN 

You  are  a  blackmailer  ! 

THIRD    ATHENIAN 

At  last  you  are  going  to  pay  the  penalty  ! 
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ΑΛΛ05 

ΑΛΛ02 
Έ/ΑοΙ  ττρώτφ  αττοκΧηρωσον» 

ΑΛΛ02 

'ΈτΓου,  μιαρέ,  προ^  το  Βικαστήριορ. 

ΑΛΛ02 
ΔΙΚΗ 

ΟΙσθα  ο  Ζράσωμεν,  ω  Έρμη;  τας  μεν  αΧΚα^ 
8ίκα<ζ  €t9  τηρ  αΰριον  ύττβρβαΧώμβθα,  τημερον  hk 
κΧηρωμεν  τάς  τοιαύτας  οπόσαι  τέχνα^ς  ή  βίοις  ή 
έτΓίστήμαί^ζ  ττρον  αρΒρας  είσΐν  επηγγεΚμέραι.  και 
μοι  ταύτας  άράΒος  των  y ραφών. 

ΕΡΜΗ2 
Μέθη     κατίυ    της    ^  ΑκαΖημείας    irepl     Πολβ- 
μωρος  άρΒρατΓοΒισμοϋ. 

ΔΙΚΗ 

ΈτΓτά  κΚηρωσορ. 

ΕΡΜΗ2 

Έ  %τοά  κατίυ  της  ')ΐΖορης  άΒικίας,  οτί  τορ 
ίραστην  αυτής  Αιορύσων  αττφουκοΚησεν. 

ΔΙΚΗ 

ΤΙίντε  l/capoi.  # 

^  As  Hermes  gives  each  writ  to  Justice,  he  reads  the  head- 
ing and  she  tells  him  how  many  jurors  are  to  be  drawn.  Her 
orders  are  carried  out  in  silence,  and  the  juries  are  all  in 
readiness  when  the  first  case  is  called,  which  is  not  until  she 
has  filled  the  docket  for  the  day  (§  15). 

2  Polemo,  intemperate  in  hie  youth,  went  to  a  lecture  by 
Xenocrates  to  create  a  disturbance,  but  was  converted  to 
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FOURTH    ATHENIAN 

I  will  prove  that  you  have  committed  horrible 
crimes ! 

FIFTH    ATHENIAN 

Empanel  my  jury  first ! 

SIXTH    ATHENIAN 

Come  to  court  with  me^  scoundrel ! 

SEVENTH    ATHENIAN 

Stop  choking  me  !  , 

JUSTICE 

Do  you  know  what  we  ought  to  do,  Hermes  ?  Let 
us  put  oiF  the  rest  of  the  cases  until  to-morrow,  and 
to-day  let  us  provide  only  for  those  entered  by 
professions  or  pursuits  or  sciences  against  men.  Pass 
me  up  the  writs  of  that  description.^ 

HERMES 

Intemperance  v.  the  Academy  in  re  Polemo : 
kidnapping.^ 

JUSTICE 

Draw  seven  jurors. 

HbiRMES 

Stoa  V.  Pleasure  :  alienation  of  affections— because 
Pleasure  coaxed  away  her  lover,  Dionysius.* 

JUSTICE 

Five  will  do. 

philosophy  by  what  he  heard.     He  succeeded  Xenocrates  as 
head  of  the  Academy  (Diog.  L.  iv.  1  fif. ). 

*  Dionysius  the  Convert  was  a  pupil  of  Zeno,  but  became 
a  Cyrenaic,  *^  being  converted  to  pleasure  ;  for  sore  eyes  gave 
him  so  much  trouble  that  he  could  not  bring  himself  to 
maintain  any  longer  that  pain  did  not  matter  "  (Diog.  L.  vii. 
1,  31 ;  cf.  vii.  4). 
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£PMHS 

Ile/ol  ^ΑριστίττΊΓου  Ύρνφη  ττρος  Άρ€την, 

ΔΙΚΗ 

ΤΙέρτε  καΐ  τοντοι<:  Βικασάτωσαν. 

EPMHS 

^Αρτγνραμόιβικίί  Βρασμού  Aioyivei. 

ΔΙΚΗ 

Ύρ€Ϊς  άττοκΧήρου  μονούς, 

EPMHS 

Γραφική  κατά  ΤΙνρρωνο^  Χιποταξίον, 

ΔΙΚΗ 

*Evpia  κριράτωσαν. 

ΕΡΜΗ2 

14      BovXei  καΐ  ταύτας  άποκληρώμβρ,  &  Αίκη,  τάς 
Βνο,  τας  ττρωηρ  άττερηνβτγμέρας  κατίί  του  ρητορος; 

ΔΙΚΗ 

Τά9  τταΧαιίίς  ττροτερορ  Βιαρύσωμβρ*    αύται  δέ 
€49  ύστερον  ΒεΒικάσονται. 

£ΡΜΗ2 
ΚαΙ  μην  ομοιαί  ye  καΐ  αΖται  καϊ  το  ey κλήμα, 
el  καϊ  veapov,  aWci  τταραττΧ'ήσιον  τοις  ττροατΓοκ^' 
κΧηρωμένοις*  ώστε  ίν  τούτοις  Βικασθήναι  άξιον. 


^Follower  of  Socrates;  later,  founder  of  the  Cyrenaic 
School. 

'  Diogenes  the  Cynic  was  son  and  partner  of  the  banker 
Hicesias  in  Sinope.    They  were  caught  making  counterfeit 
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HERMEIS 

High -living  v.  Virtue,  in  re  Aristippus.^ 

JUSTICE 

Let  nve  sit  in  this  case  too. 

HERMES 

Banking  i),  Diogenes :  absconding.  ^ 

JUSTICE 

Draw  only  three. 

HERMES 

Painting  v.  Pyrrho :  breach  of  contract.^ 

JUSTICE 

Let  nine  sit  on  jury. 

HERMES 

Do  you  want  us  to  provide  juries  for  these  two 
cases  also,  recorded  yesterday  against  the  public 
speaker?* 

JUSTICE 

Let  us  first  finish  up  the  cases  of  long-standing ; 
these  can  go  over  until  to-morrow  for  trial. 

HERMES 

Why,  these  are  of  the  same  nature,  and  the  com- 
plaint, although  recent,  is  very  like  those  for  which 
we  have  already  provided  juries,  so  that  it  ought  to 
be  tried  along  with  them. 

coin ;  the  father  was  put  to  death,  and  the  son  fled  to  Athens 
(Diog.  L.  vii.  2»  1). 

*  Pyrrho  the  Sceptic  began  life  as  an  artist  (Diog.  L. 
ix.  11). 

*  Lucian  ;  coming  from  Samosata  on  the  Euphrates,  he  is 
presently  called  "  the  Syrian." 
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ΔΙΚΗ 

"Eot/ca?,  &  Έρμη,  χαριζομένφ  την  Βέησιν, 
άτΓοκΧηρωμεν  δ'  δμω^,  ei  οοκ€Ϊ,  ιτλην  αλλά  ταύτας 
μάνας'  ΙκαναΙ  yhp  αί  άττοκβκΧηρωμέναι,  δο?  τα? 
^ραφάς. 

ΕΡΜΗ2 
'Ρητορική   κακώσβως   τφ  %νρφ•    AidKoyo^  τφ 
αύτφ  νβρ€ως, 

ΔΙΚΗ 

Ύίς  δέ  ουτός  iariv;  ου  ya,p  iyyiypaiTTai  τον- 
νομα. 

£ΡΜΗ2 
Οι/τω?  ατΓοκΧηρου,  τφ  ρητορι  τφ  ^ύρφ*  κωΧύ- 
σ€ΐ  yhp  ovBev  teal  avev  τον  ονόματος. 

ΔΙΚΗ 

ΊδοΟ,  καΐ  τά?  νττβρορίονς  ή8η  ^Αθήνησιν  iv 
^Αρείφ  tray  φ  αποκΧηρώσομεν,  &9  virip  τον  Εύφ/)ά- 
την  καΧως  βΖχβ  ΒβΒι/ΰάσθαι,;  ττΧην  αλλά  κΧηρου 
evBe/ea  τους  αυτούς  έκατέρα  των  Βίκων, 

EPMHS 

Εδ  γε,  ω  Αίκη,  φβίΒη  μ)}  ποΧύ  άναΧίσκ€σθαι 
το  Βικαστίκον, 

ΔΙΚΗ 

15  Οί  ττρωτοι  καθιζέτωσαν  τ§  ^ΑκαΒημέίΰ/,  καΐ  τ§ 
Μέθτ}•  συ  Be  το  νΒωρ  eyxet.  πρότερα  δέ  συ  Xiye 
η  Μέθη,  τι  aiya  zeal  Βιανβύβί;  μάθε,  ω  Έρμη, 
ττροσεΧθών. 

EPMHS 

"  Ου  Βύναμαι,^*  φησί,  "  τον  ay&va  elireiv  inro 
του  ακράτου  την  yXωττav  ττεττεΒημένη,  μη  γέλωτα 
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JUSTICE 

You  appear  to  have  been  unduly  influenced  to 
make  the  request,  Hermes.  Let  us  make  the 
drawing,  however,  since  you  wish  ;  but  only  for  these 
two  cases  ;  we  have  enough  on  the  docket.  Give 
me  the  writs. 

HERMES 

Oratory  v.  the  Syrian :  neglect.  Dialogue  v,  the 
same :  maltreatment. 

JUSTICE 

Who  is  this  man  ?     His  name  is  not  recorded. 

HERMES 

Empanel  a  jury  for  him  as  it  stands  in  the  writ — 
for  the  public  speaker,  the  Syrian.  There  is  nothing 
to  hinder  its  being  done  anonymously. 

JUSTICE 

Look  here,  are  we  really  to  try  cases  from  over  the 
border  here  in  Athens,  on  the  Areopagus  ?  They 
ought  to  have  been  tried  on  the  other  side  of  the 
Euphrates.  However,  draw  eleven  jurors,  the  same 
to  sit  for  both  cases. 

HERMES 

You  are  right.  Justice,  to  avoid  spending  too  much 
in  jury-fees. 

JUSTICE 

Let  the  first  jury  sit,  in  the  case  of  the  Academy 
V.  Intemperance.  Fill  the  water-clock.  Plead  first. 
Intemperance  .  .  ,  Why  does  she  hold  her  tongue 
and  shake  her  head.^  Go  to  her  and  find  out, 
Hermes. 

HERMES 

She  says  that  she  cannot  plead  her  case  because  her 
tongue  is  tied  with  drink  and  she  is  afraid  of  getting 
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οφΧω  iv  τφ  Βίκαστηρίω**    μόλις  Be  καΐ  βστηκβν,^ 
6>9  6ρα<ζ, 

ΔΙΚΗ 

Ονκονν  avvTj'yopov  αναβιβασάσθω  των  κοινών  ^ 
τούτων  τινά•  ττοΧΚοΧ  yhp  οί  καν  eVl  τριωβοΚφ 
Biappayijvai  βτοιμοι, 

epmh:s 

'Αλλ'  ovBe  eU  έθέΚήσα  ev  ye  τφ  φavepφ  σννα- 
yopevaai  MeOrf,  ττλ,ην  evyva^ova  ye  ταντα  eoixev 
άξωνν, 

ΔΙΚΗ 

Τά  ποία; 

EPMHS 

"Ή  ^ΑκαΒημβία  7γ/)09  αμφότερους  ael  irape- 
σκ€νασταί  τους  λόγοι;?  καΐ  τοντ  άσκ€Ϊ  τάναντία 
καΧως  Βννασθαι  Xiyeiv.  αντη  τοίννν^  φησίν, 
"  νττέ/ο  €μον  irpoTepov  €ΐττάτω,  €ΐτα  vaTepov  νττ^ρ 
€αι;τή9  epei. 

ΔΙΚΗ 

Καινά  μ€ν  ταντα,  elne  Be  όμως,  &  *ΑκαΒ'ήμ€ΐα, 
τον  \6yov  eKaTepov,  inei  σοι  pdBiov. 

ΑΚΑΔΗΜΕΙΑ 

16      ^Ακον€τ€,  ω  ανΒρ€ς  Βικασταί,  irpoTepa  τα  virip 
ιης  Μέθης*  €Κ€ίνης  yap  το  ye  νυν  peov, 

*Ή.Βίκηται  ή  άθΧία  τά  μ&^ιστα  νιτο  τής  ^ΑκαΒη- 
μ€ίας  €μον,  άνΒράποΒον  h  μόνον  eixev  evvovv  καΐ 
ΊΓίστον  αντ^,  μηΒ^ν  αίσχρον  ων  irpoGTa^eiev 
οιόμ€νον,  a^aipeOelaa  τον  ΐΙοΧέμωνα  €Κ€Ϊνον,  ος 
μeθ*  ήμέραν  €κώμαζ€ν  Βιά  τής  ay  οράς  μέσης, 
ψαΧτρίαν  €χων  καΐ  καταΒόμ^νος  €ωθev  eU  ίσττέραν, 
μ€θνων  ael  καΐ  κραιτταΧων  καί  την  κeφaXηv  τοις 

'  ΐεστηκα  y,  ^  ^αρων  β  ;  cf .  Jup.  Trag,  29. 
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laughed  at  in  court.     She  can  hardly  standi  as  you 
see. 

JUSTICE 

Then  let  her  have  an  advocate  appear,  one  of  these 
public  pleaders.  There  are  plenty  of  them  ready  to 
split  their  lungs  for  three  obols  ! 

HERMES 

But  not  one  will  care  to  espouse  the  cause  of 
Intemperance,  not  openly,  at  any  rate.  However, 
this  request  of  hers  seems  reasonable. 


What  request? 

HERMES 

"The  Academy,*'  she  says,  "is  always  ready  to 
argue  on  both  sides  and  trains  herself  to  be  able  to 
speak  eloquently  both  pro  and  con.  Therefore  let 
her  plead  first  for  me,  and  then  after  that  she  will 
plead  for  herself.** 

JUSTICE 

That  is  unprecedented.  Nevertheless,  make  both 
speeches,  Academy,  since  it  is  easy  for  you. 

ACADEMY 

Listen  first,  gentlemen^f  the  jury,  to  the  plea  of 
Intemperance,  as  the  water  now  runs  for  her. 

The  poor  creature  has  been  treated  with  the 
greatest  injustice  by  me,  the  Academy.  She  has 
been  robbed  of  the  only  friendly  and  faithful  slave 
she  had,  who  thought  none  ofher  orders  unbecoming, 
Polemo  yonder,  who  used  to  go  roistering  through 
the  middle  of  the  square  in  broad  day,  who  kept 
a  music-girl  and  had  himself  sung  to  from  morning 
to  night,  who  was  always  drunk  and  debauched  and 
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στ€φάνοις  8ιηνθισμ€Ρ0<ζ.  καΙ  ταύτα  οτι  άΧηθη, 
μάρτνρβς  *  Αθηναίοι  ατταντβς,  οΐ  μη8^  ττώποτε 
ρηφοντα  ΤΙοΧέμωνα  elSov,  iirel  Be  6  κακοΒαίμων 
iirl  τάς  τη(ζ  ^ΑκαΒημβίας  θύρας  ίκώμασβν,  ωσ7Γ€ρ 
€7γΙ  Ίτάντας  βΐώθβι,  άνΒ pair οΒισα μένη  αντον  κα\ 
άπο  των  χ€ΐρων  τή<ζ  Μέθης  άρττάσασα  /χ,ετά  βίας 
καΐ  ττρος  αύτην  ayayouaa  νΒροιτοτβιν  τ€  κατή- 
vdyxaaev  καΐ  νηφειν  μ€τ€ΒίΒαξ€ν  και  τους  στεφά- 
νους τΓβριέσττασβν  και  Βέον  iriveiv  κατακβίμενον, 
ρημάτια  σκοΧια  και  Βύστηνα  καΐ  ττοΧΧης  φροντίΒος 
άνάμ€στα  έπαιΒβυσεν  ωστ€  άντΙ  του  τέως  iirav- 
θούντος  αύτφ  ερυθήματος  ώχρος  6  ^  αθΧιος  και 
ρικνός  το  σώμα  ^€τ/ένηται,  καΐ  τας  φΒίίς  άττάσας 
άτΓομαθων  ασιτος  ενίοτε  καΐ  ΒιψαΧέος  €ΐς  μέσην 
ίσττέραν  κάθηται  Χήρων  οποία  ττολλά  ή  ^ΑκαΒή- 
μεια  iycb  Χηρειν  ΒιΒάσκω,  το  Be  μέyιστov,  οτι 
και  ΧοιΒορβΐται  ττ}  Μέθ'ρ  προς  έμοΰ  ίπαρθείς  κα\ 
μυρία  κακά  Βιέξεισι  πβρι  αυτής, 

Έιϊρηται  σγ^εΒον  τα  ύπ^ρ  της  Μέθης.     ήΒη  καϊ 
υπ^ρ  έμαυτής  έρω,  καϊ  το  άπο  τούτου  έμοϊ  ρευσάτω. 

ΔΙΚΗ 

Tt  άρα  προς  ταϋτα  ερει;  πΧην  αλλ'  ετ^χει  το 
ϊσον  εν  τφ  μέρει. 

ΑΚΑΔΗΜΕΙΑ 

17  ΟύτωσΙ  μεν  άκοΰσαι  πάνυ  eiXoya,  ω  άνΒρες 
Βικασταί,  ή  συvήyopoς  εΐρηκεν  υπέρ  της  Μέθης, 
ήν^  δέ  κάμοΰ  μετ  εύνοιας  άκούσητε,  εϊσεσθε  ως 
ούΒ^  αύτην  ήΒίκηκα, 

Ύον  yap  ΤΙοΧέμωνα   τούτον,  ον  φησιν  εαυτής 
οικέτην  είναι,  πεφυκοτα  ού  φαύΧως  ούΒ^  κατά  την 

1  &  du  Soul ;  not  in  MSS.  ^  fly  Fritzsche :  tl  MSS. 
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had  garlands  of  flowers  on  his  head.  That  this  is 
true,  all  the  Athenians  will  testify ;  for  they  never 
saw  Polemo  sober.  But  when  the  unhappy  man  went 
rollicking  to  the  Academy's  door,  as  he  used  to  go  to 
everybody's,  she  claimed  him  as  her  slave,  snatched 
him  out  of  the  hands  of  Intemperance  by  main 
strength,  and  took  him  into  her  house.  Then  she 
forced  him  to  drink  water,  taught  hin»  to  keep  sober, 
stripped  off  his  garlands :  and  when  he  ought  to  have 
been  drinking  at  table,  she  made  him  study  intricate, 
gloomy  terms,  full  of  profound  thought.  So,  instead 
of  the  flush  that  formerly  glowed  upon  him,  the 
poor  man  has  grown  pale,  and  his  body  is  shrivelled ; 
he  has  forgotten  all  his  songs,  and  he  sometimes  sits 
wifhout  food  or  drink  till  the  middle  of  the  evening, 
talking  the  kind  of  balderdash  that  I,  the  Academy, 
teach  people  to  talk  unendingly.  What  is  more,  he 
even  abuses  Intemperance  at  my  instigation  and  says 
any  number  of  unpleasant  things  about  her. 

I  have  said  about  all  that  there  is  to  say  for 
Intemperance.  Now  I  will  speak  for  myself,  and 
from  this  point  let  the  water  run  for  me. 

JUSTICE 

What  in  the  world  will  she  say  in  reply  to  that  ? 
Anyhow,  pour  in  the  same  amount  for  her  in  turn. 

ACADEMY 

Heard  casually,  gentlemen  of  the  jury,  the  plea 
which  the  advocate  has  made  in  behalf  of  Intemper- 
ance is  quite  plausible,  but  if  you  give  an  unprejudiced 
hearing  to  my  plea  also,  you  will  find  out  that  I  have 
done  her  no  wrong  at  all. 

This  man  Polemo,  who,  she  says,  is  her  servant, 
was  not  naturally  bad  or  inclined  to  Intemperance, 
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Μέθην,  αλλ'  οίκεΐον  €μοΙ  την  φνσιν,  ΐΓροαρπάσασα 
νέον  €Ύΐ  καί  άτταλοι/  οντά  συναγωνιζόμενης  της 
Έδοι/ή?,  TjTTep  αντ^  τά  πολλά  vnovfyyel,  Βιέφθβιρβ 
τον  αθΧιον  τοΐς  κωμοις  καί  ταΐς  €ταίραις  παρά- 
σχουσα €κΒοτον,  ως  μηΒβ  μικρόν  αύτω  της  αΙΒοΰς 
ύτΓοΧβίπβσθαι,  καΐ  α  ye  iirep  έαυτης  Χέγ€σθαι 
μικρόν  βμττροσθεν  φβτο,  ταύτα  ύττ^ρ  ΐμοΰ  μαΧΚον 
βίρησθαι  νοβίσατβ'  irepiriei  yap  Ιωθβν  6  αθΧιος 
ίστβφανω μένος,  κραιτταΧων,  Βώ.  της  άyopaς  μέσης 
καταυ\ούμ€νος,  ούΒέττοτβ  νηφων,  κωμάζων  inl 
ττάντας,  ΰβρις  των  πpoy6vωv  καΐ  της  ττόΧεως 
οΧης  καϊ  yέXως  τοις  ζένοις, 

ΈτΓβΙ  μέντοι  ye  trap  Ipk  fJK^v,  iyo)  μβν  βτυχον, 
ωσΊΓ€ρ  €Ϊωθα  ττοιβϊν,  άναττβπταμβνων  των  θίΤρων 
προς  τους  παρόντας  των  εταίρων  7ίόyoυς  τινίίς 
irepl  αρετής  καΐ  σωφροσύνης  Βιεξιοΰσα*  ο  ΒΙ  μετίι 
του  ανΧοΰ  και  των  στεφάνων  ίττιστας  τά  μεν 
ττρωτα  έβοα  καΧ  συγχεϊν  ημών  έττειρατο  την 
συνουσίαν  έττιταράξας  τ^  βο^•  iirei  Bk  ούΒεν 
ημείς  εττεφροντίκειμεν  αυτού,  κατ  oXiyov^^oi  yhp 
τέΧεον  fjv  Βιάβροχος  τ^  Μέθη — άνένηφε  προς  τους 
X6yoυς  καΐ  άφυρεΐτο  τους  στεφάνους  καΐ  την 
αύΧητρΙΒα  κατεσιώπα  καΐ  επΙ  τ§  πορφυρίΒι  ησχύ- 
νετο,  καΧ  ωσπερ  εξ  ύπνου  βαθέος  άνεγρόμενος 
εαυτόν  τε  έώρα  όπως  Βιέκειτο  καΐ  του  πάΧαι  βίου 
κaτεyίyvωσκεv.  καί  το  μ^ν  ερύθημα  το  εκ  της 
Μέθης  άπήνθει  καΐ  ήφανίζετο,  ήρυθρία  δέ  κατ 
αΙΒω  των  ορωμένων  καϊ  τεΧος  άποΒρ^ς  ωσπερ 
είχεν  ηύτομοΧησεν  παρ  εμέ,  ούτε  επικαΧεσαμένης 
ούτε  βιασαμένης,  ώς  αΰτη^  φησίν,  έμοΰ,  άλλ' 
έκων  αύτος  άμείνω  ταύτα  εΙνΜ  ύποΧαμβάνων. 

»  o0Tt;Fr.:  αύτ^Μβδ. 
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but  had  a  nature  like  mine.  But  while  he  was  still 
young  and  impressionable  she  preempted  him^  with 
the  assistance  of  Pleasure,  who  usually  helps  her,  and 
corrupted  the  poor  fellow,  surrendering  him  un- 
conditionally to  dissipation  and  to  light  women,  so 
that  he  had  not  the  slightest  remnant  of  shame.  In 
fact,  what  she  thought  was  said  on  her  behalf  a 
moment  ago,  you  should  consider  said  on  my  behalf. 
The  poor  fellow  went  about  from  early  to  late  with 
garlands  on  his  head,  flushed  with  wine,  attended  by 
music  right  through  the  public  square,  never  sober, 
making  roisterous  calls  upon  everybody,  a  disgrace  to 
4iis  ancestors  and  to  the  whole  city  and  a  laughing- 
stock to  strangers. 

But  when  he  came  to  my  house,  it  chanced  that, 
as  usual,  the  doors  were  wide  open  and  I  was 
discoursing  about  virtue  and  temperance  to  such  of 
my  friends  as  were  there.  Coming  in  upon  us  with 
his  flute  and  his  garlands,  first  of  all  he  began  to  shout 
and  tried  to  break  up  our  meeting  by  disturbing  it 
with  his  noise.  But  we  paid  no  attention  to  him,  and 
as  he  was  not  entirely  sodden  with  Intemperance, 
little  by  little  he  grew  sober  under  the  influence  of 
our  discourses,  took  off  his  garlands,  silenced  his 
flute-player,  became  ashamed  of  his  purple  mantle, 
and,  awaking,  as  it  were,  from  profound  sleep,  saw  his 
own  condition  and  condemned  his  past  life.  The  flush 
that  came  from  Intemperance  faded  and  vanished, 
and  he  flushed  for  shame  at  what  he  was  doing.  At 
length  he  abandoned  her  then  and  there,  and  took  up 
with  me,  not  because  I  either  invited  or  constrained 
him,  as  this  person  says,  but  voluntarily,  because  he 
believed  the  conditions  here  were  better. 
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Kai  μοι  ή8η  KoKet  αυτόν,  οττως  κατ  αμύθητε  hv 
τροτΓον  Ζίάκειται  προς  βμον. — τούτον,  ω  avSpe^ 
Βίκασταί,  τταραΧαβοΰσα  ye\oίω<ζ  ίχοντα^  μήτε 
φωνην  άφιέναι,  μητ€  ίστάναι  ύττο  του  ακράτου 
ουνάμενον,  ύπέστρεψα  καΐ  άνένηψα  καΐ  άντΙ 
άνΒρατΓοΒου  κοσμιον  avhpa  καΙ  σώφρονα  καϊ 
ΤΓοΧΚού  άξων  τοις  ^ΈΧΧησίν  απέδειξα*  καί  μοι 
αυτός  τβ  χάριν  olhev  iirl  τούτοις  καϊ  οΐ  προσή- 
κοντες υπέρ  αυτού, 

Έίϊρηκα'  υμείς  he  ή8η  σκοπείτε  ποτέρα  ήμων 
αμεινον  ffv  αυτφ  συνεΐναι. 

ΔΙΚΗ 

18  "Άγβ  8ή,  μη  μελΧετε,  Λίτηφοφορήσατε,  ανάστητε* 
καΧ  αΧΚοις  χρη  8ικάξειν. 

£ΡΜΗ2 
Τίάσαις  ή  *ΑκαΒήμεια  κρατεί  πΧην  μιας. 

ΔΙΚΗ 

ΤΙαράΒοξον    ούΒεν,   εΙναί    τίνα    καϊ   ttj   Μεθτ) 

19  τιθεμενον.  καθίσατε  οι  τ§  Στοά  προς  τηνΉΒονην 
Χαχόντες  περί  τοΰ  εραστού  Βικάζειν  ε'^κεχυται  το 
ΰ8ωρ.     ή  κατάτ/ραφος  ή  τά  ποικίΧα  συ  ή8η  \έyε, 

ΧΓΟΑ 

20  Ουκ  ayvoA  μεν,  ω  ανΖρες  Βικασταί,  ώς  προς 
εύπρόσωπόν  μοι  την  άντίΒικον  ό  \όyoς  εσται, 
άΧΧΛ  καϊ  υμών  τους  πόΚΚους  όρω  προς  μεν  εκείνην 
αποβλέποντας  και  μειΒιώντας  προς  αυτήν,  εμού 
Bk  καταΛρονούντας,  οτι  εν  χρψ  κέκαρμαι  καϊ 
άρρενωπον  βλέπω  καϊ  σκυθρωπή  Βοκω»    όμως  Be, 

^  An  allusion  to  the  famous  frescoes  of  the  Painted  Porch  ; 
Polygnotus'  Taking  of  Troy,  Theseus  and  the  Amazons,  and 
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Please  summon  him  now,  that  you  may  see  how  he 
has  fared  at  my  hands.  .  .  .  Taking  this  man, 
gentlemen  of  the  jury,  when  he  was  in  a  ridiculous 
plight,  unable  either  to  talk  or  to  stand  on  account 
of  his  potations,  I  converted  him  and  sobered  him 
and  made  him  from  a  slave  into  a  well-behaved, 
temperate  man,  very  valuable  to  the  Greeks ;  and  he 
himself  is  grateful  to  me  for  it,  as  are  also  his 
relatives  on  his  account. 

I  have  done.  It  is  for  you  now  to  consider  which 
of  us  it  was  better  for  him  to  associate  with. 

JUSTICE 

Come,  now,  do  not  delay  ;  cast  your  ballots  and  get 
up  ;  others  must  have  their  hearing. 

HERMES 

The  Academy  wins  by  every  vote  but  one. 

JUSTICE 

It  is  not  at  all  surprising  that  there  should  be 
one  man  to  vote  for  Intemperance.  Take  your  seats, 
you  who  have  been  drawn  to  hear  Stoa  v.  Pleasure 
in  re  a  lover.  The  clock  is  filled.  You  with  the 
paint  upon  you  and  the  gaudy  colours,  make  your 
plea  now.^ 

STOA 

I  am  not  unaware,  gentlemen  of  the  jury,  that  I 
shall  have  to  speak  against  an  attractive  opponent ; 
indeed,  I  see  that  most  of  you  are  gazing  at  her  and . 
smiling  at  her,  contemptuous  of  me  because  my  head 
is  close-clipped,  my  glance  is  masculine,  and  J  seem 
dour.     Nevertheless,  if  you  are  willing  to  hear  me 

Battle  of  ~ Marathon.  ^  Lucian  brings  in  a.  bit  of  .fun  by 
deliberately  using  language  which  suggests  a  painted  face  and 
a  gay  dress  and  is  in  this  sense  so  incongruous  as  to  be 
comical. 
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ήν  έθέΚησητβ  ακοΰσαί  μον  λβγουσι;?,  θαρρώ  ττολν 
Βικαιότ€ρα  ταύτη<;  ipetv. 

Τούτο  yap  τοι  καί  το  ιταρον  €^κΧημΛ  iariv,  ort 
ούτω?  €ταιρίκωζ  έσκενασμβνη  τφ  ίιτα^ω^φ  τη^ 
οψεω^  ίραστην  βμον  avSpa  τ6τ€  σώφρονα  τον 
Αιοννσιον  φενακίσασα  προς  ίαυτην  TrepicaTraaev, 
καΐ  ήν  ye  οί  ττρο  υμών  Βίκην  ίΒίκασαν  τ§  ^Ακα- 
Βημεία  καΐ  τή  MiOrf,  άΒβΧφη  της  παρούσης  Βίκης 
ίστίν  €ξ€ταζ€ταί  yhp  iv  τφ  τταρόντι  ποτέρα 
χοίρων  Βίκην  κάτω  νενευκότας  ηΒομένονς  χρη 
βιονν  μηΒ^ν  μεγαΧόφρον  ίπινοονντας  ή  iv  Βειηερφ 
τον  καΧως  έχοντος  ήyησaμ€voυς  το  τερπνόν  ελευ- 
θέρους ελευθέρως  φιλοσοφείν,  μήτε  το  aλyεtvbv 
ως  αμαχον  ΒεΒίότας  μήτε  το  ήΒύ  άνΒραποΒωΒώς 
π ροαιρου μένους  καΐ  την  εύΒαιμονίαν  ζητοΰντας  εν 
τφ  μελιτι  καΐ  ταΐς  Ισχάσιν,  τα  τοιαύτα  yhp 
αΰτη  Βέλέατα  τοις  άνοήτοις  προτείνουσα  καΐ 
μορμοΧυττομένη  τφ  πονφ  πpoσάyετa^,  αυτών  τους 
ποΧΚούς,  εν  οίς  καΐ  τον  ΒείΧαιον  εκείνον  άφηνιά- 
σαί  ημών  πεποίηκεν,  νοσοΰντα  τηρήσασα*  ου  yap 
αν  ίτγιαίνων  ποτέ  προσήκατο  τους  πάρα  ταύτης 
X6yoυς. 

Καίτοι  τι  &ν  Ι7''^7^  άτ^ανακτοίην  κατ  αυτής, 
οπού  μηΒέ  των  θέων  φείΒεται,  άΧΧά  την  επιμέ- 
λειαν  αύτων  ΒιαβάΧΧει;  ώστε  εΐ  σωφρονεΐτε,  καΐ 
ασεβείας  αν  Βίκην  Χάβοιτε  παρ*  αυτής,  ακούω  ^ 
Βε  Ιγωγβ  ώ9  ούΒ^  αύτη  παρεσκευασται  ποιήσασθαι 
τους  'Χ^ους,  άλλΛ  τον  ^Επίκουρον  άναβιβάσεται 

'  ff/rotfov  β. 

^  In  this  debate  the  word  irovos  eometiioee  meims  "  paio," 
as   here,  sometimes    '*toil/'   and    sometimes    both;   thns 
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speak^  I  am  confident  that  my  plea  will  be  far  more 
just  than  hers. 

As  a  matter  of  fact,  the  present  charge  is  that  by 
getting  herself  up  in  this  courtesan  style  she 
beguiled  my  lover,  Dionysius,  a  respectable  man  until 
then,  by  the  seductiveness  of  her  appearance,  and 
drew  him  to  herself.  Furthermore,  the  suit  which 
your  predecessors  decided  between  the  Academy  and 
Intemperance  was  the  twin-sister  of  the  present  suit. 
TFor  the  point  at  issue  now  is  whether  we  should 
live  like  swine  with  our  noses  to  the  ground  in  the 
enjoyment  of  pleasure,  without  a  single  noble 
thought,  or  whether,  considering  what  is  enjoyable 
secondary  to  what  is  right,  we  should  follow 
philosophy  in  a  free  spirit  like  free  men,  neither 
fearing  pain  as  invincible  nor  giving  preference  to 
pleasure  in  a  servile  spirit  and  seeking  happiness  in 
honey  and  in  figs.  By  holding  out  such  bait  to  silly 
people  and  by  making  a  bogey  out  of  pain,^  my 
opponent  wins  over  the  greater  part  of  them,  and 
this  poor  man  is  one ;  she  made  him  run  away  from 
me  by  keeping  an  eye  upon  him  until  he  was  ill,  for 
while  he  was  well  be  would  never  have  accepted  her 
arguments. 

After  all,  why  should  /  be  indignant  at  her  ?  For- 
sooth, she  does  not  even  let  the  gods  alone,  but 
slanders  their  management  of  affairs!  If  you  are 
wise,  then,  you  will  give  her  a  sentence  for  impiety 
also.  I  hear,  too,  that  she  is  not  even  prepared  to 
plead  in  person,  but  will  have  Epicurus  appear  as  her 

iUttstratiog  the  point  that  Cicmx>  inakee  in  the  TuBculans 
(iL  Id):  Haeo  duo  {ie.  laborem  et  dolorem)  Graeoi  illi, 
quorom  copioeior  est  lingua  ς[uam  nostra,  uno  nomine  ap- 
pellant ...  Ο  yerborum  inops  mterdum,  quibus  abnndare  te 
semper  putas,  Graecia  ! 
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συνα^ορβύσοντα*  οΰτως  εντρυφά  τω  Βικαστηρίφ. 
ττΧην  αλλά  €Κ€Ϊνά  y€'  αύτην  €ρωτατ€,  οΐον<;  &ν 
οΪ€ται  yeviadat  τον  ^Ηρακλβα  καΧ  τον  νμ€τ€ρον 
Θι/σβα,  el  ττροσθίντβ^;^  rfj  fjhovfj  βφυ^ον  τους 
πόνους'  ούΒ^ν  yctp  αν  έκώΧυβν  μβστην  αδικίας 
elvac  την  yrjv,  εκείνων  μη  ττονησάντων, 

Ύαΰτα  ύττον  ου  ττάνυ  τοΐς  μακροΐς  των  λόγωϊ/ 
χαίρουσα,  el  Be  ye  έθέΚήσειε  κατά  μικρόν 
άττοκρίνασθαί  μου  συνερωτωμένη,  τάχ^ίστα  αν 
^νωσθείη  το  μηΒεν  ούσα,  ττΧην  αλλά  υμείς  ye 
του  όρκου  μνημονεύσαντες  ψηώίσασθε  ή8η  τά 
εΰορκα  μη  τηστεύσαντες  ^Κττικουρφ  XeyovTC  μηΒεν 
€ΐΓΐσκο7Γεϊν  των  τταρ  ήμΐν  yιyvoμevωv  τους  θεούς, 

ΔΙΚΗ 

Μετάστηθι,  6  ^Κττίκουρος  ύττερ  της  ΉΒονής 
Xeye, 

ΕΠΙΚ0ΤΡ02 

21       Ου  μακρά,  ω  ανΒρες  Βικασταί,  ττρος  υμάς  ip&' 
Sel  yap  ούΒε  ττοΧλων  μοί  των  \6yωv» 

'Αλλ'  el  μεν  έ'Λ'φΒαΐς  τισιν  ή  φαρμάκοις  δν  φη- 
σιν  εραστην  εαυτής  η  Στοά  τόΐ'  Αιονύσιον  κατή- 
vάyκaσεv  ταύτης  μεν  άττεχεσθαι,  ιτρος  εαυτην  δέ 
άτΓοβΧέττειν  ή  ΉΒονη,  φαρμακίς  αν  εΐκότως  εΒοξεν 
καΐ  άΒικεΐν  εκέκριτο  επί  τους  άΧΚοτρίους  εραστές 
μayyaveύoυσa,  el  he  τις  ελεύθερος,  εν  ελευθέρα 
TJj  ττολει,  μη  ά^Γayopευ όντων  των  νομών,  την  τταρα 
ταύτης  άηΒίαν  μυσαγθεις  κα\  ην  φησι  κεφάλαιον  ^ 
των  ττόνων  την  βύΒαιμονίαν  7Γapayίyvεσθaι  λήρον 
οίηθείς,  τους  μεν  α^κύΤ^Όυς  εκείνους  \6yovς  καί 
λαβνρίνθοις  ομοίους  a^Γέφυye,  προς  Bk  την  'ϊΙΒρνην 
ασ μένος  εΒραπέτευσεν  ωσπερ  Βεσμά  τίνα  Βιακοψας 

^  ΊΤ€ΐσθ4ντ€5  β.  ^  φασιν  iirl  κ€φαλαίψ  β. 
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advocate,  such  contempt  does  she  show  the  court ! 
But  see  here — ask  her  what  kind  of  men  she  thinks 
Heracles  and  your  own  ^  Theseus  would  have  been  if 
they  had  allied  themselves  to  Pleasure  and  had 
shirked  pain  and  toil.  Nothing  would  hinder  the 
earth  from  being  full  of  wrong-doing  if  they  had 
not  toiled  painfully. 

This  is  all  I  have  to  say,  for  I  am  not  at  all  fond 
of  long  speeches.  But  if  she  should  consent  to  let 
me  put  questions  and  to  give  a  brief  reply  to  each,  it 
would  very  soon  be  evident  that  she  amounts  to 
nothing.  However,  remember  your  oath  and  vote  in 
accordance  with  it  now,  putting  no  faith  in  Epicurus, 
who  says  that  the  gods  take  no  note  of  what  happens 
among  us. 

JUSTICE 

Stand  aside.     Epicurus,  speak  for  Pleasure. 

EPICURUS 

I  shall  not  address  you  at  length,  gentlemen  of  the 
jury,  for  I  myself  do  not  need  many  words. 

If  Pleasure  had  used  charms  or  philtres  to  con- 
strain Dionysius,  whom  Stoa  claims  to  be  her  lover, 
to  desert  Stoa  and  to  centre  his  regard  upon  her,  she 
might  fairly  have  been  held  a  sorceress  and  might 
have  been  found  guilty  of  using  undue  influence  upon 
the  lovers  of  others.  But  suppose  a  free  man  in  a 
free  city,  unstopped  by  the  laws,  hating  the  tedium 
of  life  with  her  and  thinking  that  the  happiness 
which  comes,  she  says,  as  the  consummation  of  pain 
is  stuff  and  nonsense,  made  his  escape  from  her 
thorny,  labyrinthine  reasonings  and  ran  away  to 
Pleasure  of  hi^  own  free  will,  cutting  the  meshes  of 

^  Athenian. 
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τά9  τώρ  λόγων  irKe/CTava^,  ανθρώπινα  καϊ  ου 
θΧακώΒη  φρονησα<;  καΐ  τον  μ€ν  ιτονον,  Sirep  ίστί, 
ΤΓονηρόν,  ηΒ€Ϊαν  Bk  την  ήΒονην  οίηθβί^,  airoKXeUiv 
€χρήν  αυτόν,  ωσιτερ  i/c  vavayiov  ΧιμΑνι  irpoavi" 
οντά  καΧ  70X171/179  εττιθυμουντα  συνωθούνται  βττΐ 
κβφαΧην  €49  τον  πόνον,  καΐ  e/cSoTov  τον  αθΧιον 
παρέχειν  τα?9  άττορίαι^,  καΐ  ταύτα  ωσπερ  ίκβτην 
eVl  τον  του  Έλβοι;  βωμον  iirl  την  ΉΒονην  κατα- 
φεύγοντα, ίνα  την  ΐΓοΧυθρύΚητον  άρετην  ΒηΧαΒη 
iirl  jb  ορθιον  ΙΒρώτί  ττοΧΚφ  άνέΚθών  tBjf  κ&τα  Βί* 
δΧου  ττονησα^  του  βίου  ευΒαιμονήστι  μ€τα  τον 
βίον; 

Καίτοι  τις  civ  κριτη<ζ  Βικαιοτβρος  Βοξειεν  αύτοΰ 
εκείνου,  ^9  τά  ιταρίι  της  !Ετοα9  εΙΒώς,  el  και  τις 
αΧΧος,  καϊ  μόνον  τέως  το  καΧον  αγαθόν  οΐόμενος 
είναι,  μεταμαθών  ως  κακόν  ό  πόνος  fjv,  το  βεΧτιον 
εξ  άμφοΐν  Βοκιμάσας  εΐΧετο;  εώρα  γαρ,  οΐμαι, 
τούτους  περί  του  καρτερεΐν  καΐ  άνέχεσθαι  τους 
πόνους  ποΧΧα  Βιεξιόντας,  ιΒία  Βε  την  ΉΒονην 
θεραπεύοντας,  κ(ύ  μέχρι  του  Χόγου  νεανι^υο μένους, 
οϊκοι  Βε  κατ^  τους  της  Ήδθϊ/^9  νόμους  βιούντας, 
αίσχυνομενους  μεν  ει  φανοΰνται  χαΧωντες  του 
τόνου  και  προΒιΒόντες  το  Βόγμα,  πεπονθότας  Βε 
άθΧίους  το  του  ΎαντάΧου,  καϊ  ένθα  &ν  Χησειν  καϊ 
άσφαΧώς  παρανομησειν  εΧπίσωσιν,  χανΒ6ν  έμπιμ- 
πΧαμένους  του  ήΒέος.  ει  γοΰν  τις  αύτοΐς  τον 
του  Τύγου  ΒακτύΧιον  εΒωκεν^  ώς  περιθεμενους  μη 
όρασθαι,  ή  την  του  "ΑϊΒος  κυνην,  εΖ  olS*  οτι  μακρά 
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her  logic  as  if  they  were  bonds^  because  he  had  the 
spirit  of  a  human  beings  not  of  a  clod^  and  thought 
pain  painful,  as  indeed  it  is,  and  pleasure  pleasant, 
in  that  case  would  it  have  been  right  to  bar  him  out, 
plunging  him  head  over  ears  into  a  sea  of  pain  when 
he  was  swimming  from  a  wreck  to  a  haven  and 
yearned  for  calm  water — to  put  the  poor  fellow  at  the 
mercy  of  her  dilemmas  in  spite  of  the  fact  that  he 
was  seeking  asylum  with  Pleasure  like  a  suppliant  at 
the  Altar  of  Mercy — in  order  that  he  might  climb 
"the  steep"  with  copious  sweat,  cast  eyes  upon 
that  famous  Virtue,^  and  then,  after  toiling  painfully 
his  whole  life  long,  be  happy  when  life  is  over  ? 

Who  should  be  considered  a  better  judge  than  this 
man  himself,  who  knew  the  teachings  of  Stoa  if  ever 
a  man  did,  and  formerly  thought  that  only  what  was 
right  was  good,  but  now  has  learnt  that  pain  is  bad, 
and  so  has  chosen  what  he  has  determined  to  be  the 
better?  He  saw,  no  doubt,  that  her  set  make  a 
great  deal  of  talk  about  fortitude  and  endurance 
of  pain,  but  privately  pay  court  to  Pleasure ;  that 
they  are  bold  as  brass  in  the  lecture-room,  but  live 
under  the  laws  of  Pleasure  at  home;  that  they 
are  ashamed,  of  course,  to  let  themselves  be  seen 
*'  lowering  their  pitch "  and  playing  false  to  their 
tenets,  but  suffer  the  tortures  of  Tantalus,  poor 
fellows,  so  that  wherever  they  think  they  will  be  un- 
observed and  can  transgress  their  laws  with  safety, 
they  eagerly  glut  themselves  with  pleasure.  In  fact, 
if  they  should  be  given  the  ring  of  Gyges,  so  that 
they  could  put  it  on  and  be  unseen,  or  the  Cap  of 
Darkness,  without  a  doubt  they  would  bid  good-bye 

^  For  the  Hill  of  Virtue,  see  Hesiod,  Works  and  Days, 
289  ff.)  and  Simonidea,  41. 
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χαίρ€ΐρ  T0?9  ΤΓονοι^  φράσαντ€<;  iwl  την  'ΆΒονην 
ώθοΰντο  άν  καΐ  βμιμονντο  ατταντβς  τον  Αιονύσιον, 
δ9  H^Xpt  μ€ν  της  νόσου  ηΚ7ηζ€ν  ώφέΚήσαν  τι 
αντον  τους  ττερί  της  καρτερίας  λόγον?'  ^ττεί  Se 
ήΤ^ησβν  καΐ  ένόσησβν  και  6  ττόνος  άΧηθέστερος 
αυτού  καθίκετο,  ί8ών  το  σώμα  το  έαυτοΰ  άντιφι- 
Χοσοφούν  rg  ^τοφ  καΐ  τάναντία  Βο^ματίζον,  αύτφ 
μαΧλον  ή  τούτοις  έττίστ^υσεν  καΐ  ί^νω  άνθρωπος 
ων  κα\  άνθρώτΓου  σώμα  βχων,  /cal  Βΐ€τ€λ€σ€ν  ούχ 
ώς  άνΒριάντι  αύτφ  χρώμενος,  βΙΒώς  οτι  ος  αν 
αλλω9  λ€727  fcal  ΊΙΒονής  KaTqyopf), 

Χό^οισι  χαίρει,  τον  Se  νουν  έκείσ  €χ€ΐ. 
Έαρηκα*  ύμεΐς  δ'  iirl  τούτοις  ψηφοφορήσατε, 
5ΤΟΑ 

22       ΜηΒαμως,  αλλ'   oXiya  μοι  συνβρωτήσαι   iiri- 
τρί^ατε. 

ΕΠΙΚ0ΤΡ02 
^Έιρώτησον  άποκρινοΰμαι  yap, 

2ΤΟΑ 
Ka/cov  riyfi  τον  ΤΓονον; 

ΕΠΙΚ0ΤΡ05 

Ναί. 

2ΤΟΑ 
Ύην  ηΒονην  δβ  ayaOov; 

ΕΠΙΚ0ΤΡ05 

ΤΙάνυ  μεν  ούν. 

5ΤΟΑ 
Ύί  Be;    οίσθα   τι  Βιάφορον  και  άΒιάφορον    και 
'πpoηyμevov  και  ά^Γoπpoηyμ€vov; 

^  Euripides,  Phoenisaae  360. 

^  Stoic  technical  terme :  see  vol.  ii,  p.  488.     Stoa  intends 
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to  pain  for  ever  and  would  go  crowding*  after 
Pleasure^  one  and  all^  imitating  Dionysiue  who^  until 
he  was  ill,  expected  to  get  some  benefit  from  their 
discourses  about  fortitude,  but  when  he  encountered 
suffering  and  illness,  and  pain  came  closer  home  to 
him,  he  perceived  that  his  body  was  contradicting 
Stoa  and  maintaining  the  opposite  side.  So  he  put 
more  trust  in  it  than  in  her  set,  decided  that  he  was 
a  man,  with  the  body  of  a  man,  and  thenceforward 
treated  it  otherwise  than  as  if  it  were  a  statue,  well 
aware  that  whoever  maintains  any  other  view  and 
accuses  Pleasure 

^*  Doth  like  to  talk,  but  thinks  as  others  do ! "  ^ 

I  have  done.      Cast  your  ballots  with  this  under- 
standing of  the  case. 

STOA 

No,  no !    Let  me  cross-question  him  a  little. 

EPICURUS 

Put  your  questions :  I  will  answer  them. 

STOA 

Do  you  consider  pain  bad  ? 

EPICURUS 

Yes. 

STOA 

And  pleasure  good  ? 

EPICURUS 

Certainly. 

STOA 

Well,  do  you  know  the  meaning  of  **  material "  and 
''  immaterial,"  of  "  approved  "  and  "  disapproved  "  ?  ^ 

to  prove  that  pleasure  and  pain  are  alike  **  immaterial,"  and 
neither  **  approved"  nor  "disapproved,"  because  they  neither 
help  nor  hinder  the  effort  to  attain  Virtue. 
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ΕΠΙΚ0ΤΡ03 

Μάλιστα, 

EPMH3 

Ot;  φ  cur IV,  ω  Χτοά,  συνιέναί  oi  Βικασταϊ  τΛ 
ΒίσύΧΚαβα  ταύτα  βρωτηματα'  ωστ€  ήσνχίαν 
ay€T€.     ψηφοφορονσι  yap. 

5ΤΟΑ 
ΚαΙ  μην  ίκράτησα  αν,  el   σννηρώτησα  iv  τφ 
τρίτφ  των  άναττοΒείκτων  σχηματι. 

ΔΙΚΗ 

Τί9  νπβρέσχεν; 

£ΡΜΗ3 
ΤΙάσαις  ή  ΉΒονη. 

5τρΑ 
*Εφίημι  €7γΙ  τον  Αία. 

ΔΙΚΗ 

Τύχι;  ττ)  ayaO^.     συ  Be  αΚ\ου<ζ  /cdXei, 

£ΡΜΗ3 

23       Uepl    *  Αρίστιππου    Ά/)€τ^    καΐ    Ύρυφη,    καϊ 
*  Αρίστιππος  Bk  αύτος  παρέστω. 

ΑΡΕΤΗ 

ΤΙροτέραν  €μ€  γρη  την  ^Αρετην  Xeyeiv  €μος  yap 
έστιν  ^Αρίστιππος,  ως  ΒηΧοϋσιν  οι  Xoyoi  καί  .τά 
epya. 

ΤΡΤΦΗ 

Ου  μβν  ουν,  αλλ'  €μ€  την  Ύρυφην  ίμος  yhp  ο 
άνηρ,  ως  ίστιν  οραν  άπο  των  στβφάνων  και  της 
πορφυρίΒος  και  των  μύρων. 

*  The  five  "  indemonstrables "  of  Chrysippus,  so  called 
because  they  are  self-evident  and  require  no  proof,  were  all 
hypothetical  or  disjunctive  syllogisms;  examples  are:  (1) 
**  if  it  is  day,  it  is  light ;  it  is  light,  Λ  it  is  day  "  ;  (2)  **  if  it 
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EPICURUS 

Certainly. 

HERMES 

Stoa,  the  jurors  say  they  can't  understand  these 
dissyllabic  questions^  so  be  silent ;  they  are  voting. 

STOA 

I  should  have  won  if  I  had  put  him  a  question  in 
the  form  of  the  "third  indemonstrable."^ 

JUSTICE 

Who  won  ? 

HERMES 

Pleasure,  unanimously. 

STOA 

I  appeal  to  Zeus  I 

JUSTICE 

Good  luck  to.  you  !    Hermes,  call  another  case. 

HERMES 

Virtue  V,  High-living,  in  rje  Aristippus.  Let  Aris- 
tippus  appear  in  person. 

VIRTUE 

I  ought  to  speak  first ;  1  am  Virtue,  and  Aristippus 
belongs  to  me,  as  his  words  and  his  deeds  indicate. 

HIGH-LIVING 

No,  indeed  ;  I  ought  to  speak  first ;  I  am  High- 
living,  and  the  man  is  mine,  as  you  can  see  from  his 
garlands,  his  purple  cloak  and  his  perfumes. 

is  day,  it  is  light ;  it  is  dark,  .*.  it  is  not  day"  ;  (3)  "  Plato 
is  not  both  dead  and  alive  ;  he  is  dead,  .'.  he  is  not  aliv^e  "  ; 
(.4)  **  it  is  either  day  or  night ;  it  is  day,  .*.  it  is  not  night"  ; 
(5)  **  it  is  either  day  or  night ;  it  is  not  night,  .*.  it  is  day." 
Cf.  Diog.  Laert.  ViU  Phil,  7,  1,  49;  Sext.  Emp.  adv. 
Math.  7. 
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ΔΙΚΗ 

lS/ίη  φιλον€ΐκ€Ϊτ€'  vTTepKeiaerai  yap  καΧ  αΰτη 
η  Βίκη  ear  αν  ο  Zeu?  Si/caarj  irepX  του  Αωννσίον 
τΓαραττΧησιον  yap  τι  teal  τούτο  eoi/cev  elvai,  ωστ 
ihv  μ€ν  ή  'HBovTf  κράτηση,  καΐ  τον  ^ Κρίστιτητον 
e^ei  ή  Ύρνφή'  νίκώση<ζ  Be  αν  τη^  Στοα9,  καΧ  ούτος 
€σταί  τή<;  ^Αρβτής  κεκριμένος,  ωστβ  άΧλοι  παρέ- 
στωσαν.  το  Seiva  μέντοι,  μη  Χαμβανέτωσαν 
ουτοί  το  Βικαστικόν  άΒίκαστος  yap  ή  Βίκη  μβμέ- 
νηκβν  αύτοΐς. 

ΕΡΜΗ2 

Μάτην  οΰν  αν€\η\υθ6τ€<;  ωσι  yepovTe^  avhpe^ 
οντω  μακράν  την  άνάβασιν; 

ΔΙΚΗ 
*1καν6ν,    €ί    τριτημόριον    Χάβοιβν,     ατητβ,    μη 
ayavaKTeiTe,  ανθις  Bi/caacTe, 

.ΕΡΜΗ2 

24       Aιoy€vη  Έ,ινωττέα    παρβΐναι  καιρός,  καϊ    συ  ή 
*Apyυpaμoιβικη  Xiye, 

ΔΙΟΓΕΝΗΣ 

ΚαΙ  μην  αν  ye  μη  τταύσηται  €νογ\οΰσα,  ω 
Αίκη,  ούκέτι  Βρασμού  Βικάσβταί  μοι,  άΧΚά  ττοΧΧών 
καϊ  βαθέων  τραυμάτων  iyoo  yhp  αύτίκα  μάΧα 
ιτατάξας^  τω  ξύΧφ — 

ΔΙΚΗ 

Ύί  τούτο;  πeφ€υyev  η  *Apyυpaμoιβικη,  6  Se 
8ιώκ€ΐ  ίττηρμενος  το  βάκτρον.  ου  μέτριόν  τι 
κακόν  ή  άθΧία  eoixe  Χήψβσθαι.  τον  ΤΙύρρωνα 
κήρυττε. 

^  Ίτατάζω  y. 
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JUSTICE 

Do  not  wrangle ;  this  case  will  stand  over  until 
Zeus  decides  the  case  of  Dionysius,  for  this  seems  to 
be  similar.  Consequently,  if  Pleasure  wins,  High- 
living  shall  have  Aristippus,  but  if  Stoa  prevails,  he 
shall  be  adjudged  to  Virtue.  So  let  others  appear. 
Look  here,  though — these  jurors  are  not  to  get  the 
fee,  for  their  case  has  not  come  to  trial. 

HERMES 

Then  are  they  to  have  come  up  here  for  nothing, 
old  as  they  are,  and  the  hill  so  high  ? 

JUSTICE 

It  will  be  enough  if  they  get  a  third.  Go  your 
ways ;  don't  be  angry,  you  shall  serve  another  day. 


It  is  time  for  Diogenes  of  Sinope  to  appear.  Make 
your  complaint.  Banking. 

DIOGENES 

I  protest,  if  she  does  not  stop  bothering  me. 
Justice,  it  will  not  be  running  away  that  she  will 
have  me  up  for,  but  aggravated  assault  and  battery, 
for  I  shall  mighty  soon  take  my  staff  and.  .  .  . 


What  have  we  here  ?  Banking  has  run  away,  and 
he  is  making  after  her  with  his  stick  raised.  The 
poor  creature  is  likely  to  catch  it  pretty  badly  !  Call 
Pyrrho, 
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£PMH2 

25  *Αλλ'  η  μ€ν  Τραφικη  ττάρβστιν,  ω  Αίκη,  6 
ΤΙνρρων  δέ  ουδέ  την  άρχ^ην  άνβΧήΧυθβν,  καΙ  €φκ€ί 
τοΰτο  πράξβιν.    . 

ΔΙΚΗ 
Αια  τι,  ω  Έρμη; 

ΕΡΜΗ2 
"Οτ*  ovSev  ηγείται  κριτηριον  αΚηθβ^  eivau 

ΔΙΚΗ 

Toiyapovp  βρημην  αυτού  καταΒικασάτωσαν, 
τον  \oyoypάφov  ηζη  Koku  τον  Χνρον,  καίτοι, 
ττρωην  άττηνέχθησαν  κατ  αυτού  αΐ  ^ραφαί,  καΐ 
ούΒεν  fjireiyev  ηΒη  κβκρίσθαι,  ιτΧην  aXV  iirel 
εΒοξβν,  ττροτέραν  elaayaye  τή<ζ  '^ητορική^  την 
Βίκην,  βαβαί,  όσοι  συνέΚηΧύθασιν  iirl  την 
άκροασίν. 

£ΡΜΗ2 
ΈίΙκότω^,  ω  Αίκη'  το  Τ€  yap  μη  €ω\ον  elvai 
την  κρίσα/,  αλλά  καυνην  καΐ  ξένην,^  %^€9,  ωσττβρ 
βφης,  i7Γηyy€Xμ€vηv,^  καΐ  το  έΧιτίξβιν  άκούσεσθαι 
'Ρητορικής  μβν  και  ALa\6yoυ  iv  τω  μβρβι  κaτηyo- 
ρούντων,  ά^Γo'Xoyoυμevoυ  Se  ττρος  άμφοτ€ρου<ζ  του 
Χύρου,  τούτο  ττοΧΧούς  iirrjyaye  τω  Βικαστηρίω, 
ττΧην  αλλά  αρξαι  ττοτε,  ω  'Ρητορική,  των  \6yωv. 

ΡΗΤΟΡΙΚΗ 

26  ΤΙρωτον  μέν,  ω  avSp€<;  ^Αθηναίοι,  τοις  θβοίς 
εύχομαι  ττασι  καϊ  ττάσαις,  οσην  εΰνοιαν  βχουσα 
Βιατέλω  Trj  τ€  ττόΧει  καϊ  ττασιν  υμιν,  τοσαύτην 
υττάρξαι  μοι  icap  υμών  eh  τουτονι  τον  ay&va, 
€ΤΓ€ΐθ^  oirep  €στί  μάλιστα  Βίκαιον,  τοΰτο  τταρα- 
στήσαι  τους  θβούς  ύμϊν,  τον  μεν  άντίΒικον  σιωτταν 

^  Kca  ξ4νην  not  in  7•         ^  Χ^^* — 4ΊΓηγγ€\μ4νην  not  in  β» 
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HERMES 

Painting  is  here.  Justice,  but  Pyrrho  has  not  come 
up  at  all.  It  might  have  been  expected  that  he 
would  do  this. 

JUSTICE 

Why,  Hermes? 

HERMES 

Because  he  does  not  believe  there  is  any  true 
standard  of  judgment. 

JUSTICE 

Then  let  them  bring  in  a  verdict  by  default 
against  him.  Now  call  the  speech-writer,  the  Syrian. 
After  all,  it  was  only  recently  that  the  writs  were 
lodged  against  him,  and  there  was  no  pressing  need 
to  have  tried  the  cases  now.  However,  since  that 
point  has  been  decided,  introduce  the  suit  of  Oratory 
first.  Heavens,  what  a  crowd  has  come  together  for 
the  hearing ! 

HERMES 

Naturally,  Justice.  The  case  is  not  stale,  but  new 
and  unfamiliar,  having  been  entered  only  yesterday, 
as  you  said,  and  they  hope  to  hear  Oratory  and 
Dialogue  bringing  charges  in  turn  and  the  Syrian 
defending  himself  against  both ;  this  has  brought 
crowds  to  court.     But  do  begin  your  speech.  Oratory. 

ORATORY 

In  the  first  place,  men  of  Athens,  I  pray  the 
gods  and  goddesses  one  and  all  that  as  much  good 
will  as  I  steadily  entertain  toward  the  city  and 
toward  all  of  you  may  be  shown  me  by  you  in  this 
case,  and  secondly  that  the  gods  may  move  you  to  do 
what  is  above  all  the  just  thing  to  do — ^to  bid  my 
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KeKeveiv,  €μ^  Be  ώς  ττρο^ρημαι  καΐ  βεβονλημαι 
την  κατη^ορίαν  ίάσαι  ττοιήσασθαι,  ονχΐ  Se  ταύτα 
τταρίσταταί  μοι  γ^γι/ώσ^ειι/  όταν  τ€  6*9  α  ττίττονθα 
άτΓοβΚέψω  καϊ  όταν  eh  τους  λόγου?  οδ?  ακούω* 
τους  μ^ν  yctp  λόγου?  ώ?  ομοιότατου*;  τοΖ?  €μοΐς 
οδτο9  ipei  ττρος  υμάς,  τά  Be  ιτρά^γματα  βίς  τούτο 
προηκοντα  οψβσθβ  ωστ€  δττως  μη  χείρον  τι  irei- 
σομαι  ιτρος  αντοΰ  σκέψασθαι  Beov.  άλλα  yap 
ίνα  μη  μακρά  ττροοιμιάζωμαι  του  νΒατο^  ιτάλαι 
€ΐκή  ρέοντος,  άρξομαι  της  κατηγορίας. 
27  •  Έγώ  γά/ο,  ω  ανΒρβς  Βικασται,  τουτονϊ  κομιΒ^ 
μειράκιον  οντά,  βάρβαρον  Ιτ*  την  φωνην  καΧ 
μονονονχΐ  κάνΒυν  ένΒβΒυκοτα  eh  τον  ^Ασσνριον 
τρόπον,  irepl  την  ^Ιωνίαν  evpovaa  ττΧαξομβνον  €τι 
και  ο  τι  χρήσαιτο  ίαυτφ  ουκ  elBoTa  τταραΧαβονσα 
inaiBevaa,  καϊ  έττειΒη  iBoKei  μοι  ενμαθης  eivai 
καΧ  άτ€ν€ς  οράν  eh  έμέ — 'ν7Γ€7Γτησσ€  yap  τότβ  καΧ 
ieepairevev  καΧ  μόνην  ίθαύμαζεν — άττοΧητούσα 
τους  αΧΚους  οττοσοι  ίμνηστευον  μ€  ττΧούσιοι  καΧ 
καΧοΧ  καΧ  ΧαμττροΧ  τα  Trpoyovixa,  τφ  άχαρίστφ 
τούτφ  ίμαυτην  eve^yxyqaa  ττένητι  καΧ  άφαν€Ϊ  καΧ 
νέφ  ττροϊκα  ου  μικράν  iirevey καμένη  ττολλού?  και 
θαυμάσιους  Xόyoυς,  βίτα  ayayowa  αυτόν  eh 
'Τους  φυΧΑτας  τους  έμούς  irapeveypa^a  καΧ  άστον 
άπέφηνα,  ωστ€  τους  Βιαμαρτόντας^  της  iyyύης 
aTTOTTviyeaeai,  Βόξαν  Bk  αύτφ  irepivoaTeiv  eiri- 
Beιξoμivφ   του   yάμoυ  την  εύττοτμίαν,  ούΒέ  τότ€ 


136 


αμηρτάνονταί  y. 


Digitized 


by  Google 


THE  DOUBLE   INDICTMENT 

opponent  hold  his  tongue  and  to  let  me  make  the 
complaint  in  the  way  that  I  have  preferred  and 
chosen.  I  cannot  come  to  the  same  conclusion  when 
I  contemplate  my  own  experiences  and  the  speeches 
that  I  hear,  for  the  speeches  that  he  will  make  to 
you  will  he  as  like  as  can  be  to  mine,  but  his 
actions,  as  you  shall  see,  have  gone  so  far  that 
measures  must  be  taken  to  prevent  my  experiencing 
worse  injury  at  his  hands  ^  .  .  .  But  not  to  prolong 
my  introduction  when  the  water  has  been  running 
freely  this  long  time,  I  will  begin  my  complaint. 

When  this  man  was  a  mere  boy,  gentlemen  of  the 
jury,  still  speaking  with  a  foreign  accent  and  I  might 
almost  say  wearing  a  caftan  in  the  Syrian  style,  I 
found  him  still  wandering  about  in  Ionia,  not 
knowing  what  to  do  with  himself;  so  I  took  him  in 
hand  and  gave  him  an  education.  As  it  seemed  to 
me  that  he  was  an  apt  pupil  and  paid  strict  attention 
to  me — for  he  was  subservient  to  me  in  those  days 
and  paid  court  to  me  and  admired  none  but  me — I 
turned  my  back  upon  all  the  others  who  were  suing 
for  my  hand,  although  they  were  rich  and  good- 
looking  and  of  splendid  ancestry,  and  plighted  myself 
to  this  ingrate,  who  was  poor  and  insignificant  and 
young,  bringing  him  a  considerable  dowry  consisting 
in  many  marvellous  speeches.  Then,  after  we  were 
married,  I  got  him  irregularly  registered  among  my 
own  clansmen  and  made  him  a  citizen,  so  that  those 
who  had  failed  to  secure  my  hand  in  marriage  choked 
with  envy.  When  he  decided  to  go  travelling  in 
order  to  show  how  happily  married  he  was,  I  did  not 

^  Oratory,  more  concerned  about  form  than  content, 
borrows  her  prooemium  from  DemostheneB,  adding  the  first 
sentence  of  the  Third  Oiynthiac  to  the  first  sentence  of  the 
oration  on  the  Crown,  and  adapting  both  as  best  she  can. 
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άττεΚβίφθην,άλΧείΤΓανταχοΰ  έττομένη  ανω  zeal  κάτω 
'π€ρΐ'η^6μην*  καϊ  KKeivov  αύτον  καϊ  άοίΒιμονβτΓοίονρ 
κατακοσμοΰσα  καί  ΐΓ€ριστ€ΧΚουσα,  καΧ  τά  μεν 
€7γΙ  τ%  Ελλάδος  ical  της  ^Ιωνίας  μέτρια,  ek  Be 
την  ΙτάΚίαν  άτΓοΒημησαι  θβΧησαντι  αύτφ  τον 
*1όνιον  avvSUirXevaa  καϊ  τά  τβΤίβυταΐα  μέχρι  τή<: 
Κέλτίκήζ  συναττάρασα  €ν7Γορ€Ϊσθαι  ειτρίησα, 

ΚαΙ  μέχρι  μεν  ττοΧΚοΰ  ττάντα  μοι  εττείθβτο  καϊ 
σννήν  αεί,  μηΒεμίαν  νύκτα  yiyvo μένος  άττόκοιτος 
28  ττα/ο'  ημών.  εττεί  δέ  ικανως  εττεσιτίσατο  κα\  τά 
ττρος  ενΒοξίαν  εΰ  εχειν  αντω  ύττέΧαβεν,  τάς  οφρνς 
εττάρας  καϊ  p4ya  φρονήσας  εμοΰ  μεν  ήμεΧησεν, 
μάΧλον  8ε  τεΧεον  εϊασεν,  αύτος  Βε  τον  ^ενειήτην 
εκείνον,  τον  αττο  του  σχήματος,  τον  AiaXoyov, 
ΦιΧοσοφίας  νΐον  είναι  Χε^όμενον,  ύττερατ/αττησας 
μάΧα,  ερωτικώς  ττρεσβντερον  αυτού  'οντά,  τούτφ 
σύνεστιν.  και  ουκ  αίσχύνεται  την  μ^ν  εΧευθερίαν 
καϊ  το  ανετον  των  εν  εμοϊ  Χο^ων  συντεμών,  εις 
μικρά  8ε  καϊ  κομματικίι^  ερωτήματα  κατακΧεΙσας 
εαυτόν,  καϊ  άντϊ  του  Χέ^ενν  ο  τι  βούΧεται  με^άΧρ 
TTj  φωνγί  βραχείς  τινας  Χόλους  αναττΧεκων  καϊ 
συΧΚαβιζων,  αφ'*  &ν  αθρόος  μεν  ετταινος  ij  κρότος 
ποΧύς  ουκ  &V  ατταντήσειεν  αύτφ,  μεώίαμα  δέ 
Traph  τών  άκουοντων  καϊ  το  εττισεΐσαι  την  χεΐρα 
εντός  τών  ορών  καϊ  μικρά  εττινεΰσαι  τ§  κεφαΧ^ 
καϊ  εττιστενάξαι  τοις  Χε^ομενοις,  τοιούτων  ηράσθη 
6  γενναίος  εμού  καταφρονησας.  φασϊν  Βε  αύτον 
*  μηΒε  προς  τον  ερώμενον  τούτον  ειρηνην  α^ειν, 
aXXh  όμοια  ^  καϊ  εκείνον  υβρίζειν. 

^  κωμικά  β. 

*  Ζμοια  Fritzsche :  οίμαι  MSS.     (Fritzsche  writes  rk  Ζμοια, 
but  the  article  is  not  necessary :  ScUt,  63.) 
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desert  him  even  then,  but  trailed  up  and  down  after 
him  everywhere  and  made  him  famous  and  renowned 
by  giving  him  finery  and  dressing  him  out.  On  our 
travels  in  Greece  and  in  Ionia  I  do  not  lay  so  much 
emphasis  ;  but  when  he  took  a  fancy  to  go  to  Italy, 
I  crossed  the  Adriatic  with  him,  and  at  length  I 
journeyed  with  him  as  far  as  Gaul,  where  I  made 
him  rich. 

For  a  long  time  he  took  my  advice  in  everything 
and  lived  with  me  constantly,  never  spending  a 
single  night  away  from  home  :  but  when  he  had  laid 
in  plenty  of  the  sinews  of  war  and  thought  that  he 
was  well  off  for  reputation,  he  became  supercilious 
and  vain  and  neglected  me,  or  rather  deserted 
me  completely.  Having  conceived  an  inordinate 
affection  for  that  bearded  man  in  the  mantle. 
Dialogue,  who  is  said  to  be  the  son  of  Philosophy 
and  is  older  than  he  is,  he  lives  with  him.  Showing 
no  sense  of  shame,  he  has  curtailed  the  freedom  and 
the  range  of  my  speeches  and  has  confined  himself 
to  brief,  disjointed  questions  :  and  instead  of  saying 
whatever  he  wishes  in  a  powerful  voice,  he  fits 
together  and  spells  out  short  paragraphs,  for  which 
he  cannot  get  hearty  praise  or  great  applause  from 
his  hearers,  but  only  a  smile,  or  a  restrained  gesture 
of  the  hand,  an  inclination  of  the  head,  or  a  sigh  to 
point  his  periods.  That  is  the  sort  of  thing  this 
gallant  gentleman  fell  in  love  with,  despising  me ! 
They  say,  too,  that  he  is  not  at  peace  with  this 
favourite,  either,  but  insults  him  in  the  same  way. 
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29  Πάς  οΰν  ουκ  αχάριστος  οδτος  καϊ  €νογρ^  τοΙ<ζ 
irepX  τη<ξ  κακώσ€ως  νόμοι^,  δ?  την  μεν  νομφ 
'γαμετην  ιταρ  ^9  τοσαυτα  €Ϊ\ηφ€ν  καΧ  Si*  ^ν 
€ν8οξ6<;  iariv  οΰτω<ζ  άτίμω^  wrreKiirev,  KoivSof  δέ 
ωρέγθη  ιτρα^^μάτων,  κάΧ  ταύτα  νυν  6ίγ6ύ€  μονην 
€μ€  θαυμάζουσιν  καΧ  επιγράφονται  άπαντες  ττρο- 
στάτιν  εαυτών;  αλλ'  εγώ  μλν  αντέχω  τοσούτων 
μνηστευοντων,  καΐ  κότττουσιν  αύτοΐς  την  θύραν 
καΧ  τοΰνομα  επιβοωμενοις  p^yaXrj  Trj  φων^  ούτε 
ανοί^ειν  ούτε  ύττακούειν  βού\ομαΐ'  ορω  yap  αυτούς 
ούΒεν  ττΧέον  της  βοής  κομίζοντας,  ούτος  ίέ  ού8ε 
ούτως  επιστρέφεται  προς  εμε,  aWh  προς  τον 
ερωμενον  βΧεπει,  τι,  ω  θεοί,  χρηστον  παρ*  αυτού 
Χήψεσθαι  προσΒοκων,  ον  οΙΒε  του  τρίβωνος  ούΒεν 
πΧεον  έχοντα; 

ΈΧρηκα,  ω  άνΒρες  Βικασταί,  ύμεΐς  Βέ,  ην  εις 
τον  εμον  τρόπον  των  Χόγων  άποΧογεΐσθαι  θέΧτ), 
τούτο  μεν  μη  επιτρέπετε, — αγνωμον  yap  επ*  εμε 
την  ε  μην  μάχαιραν  ακονάν — κατά  Βε  τον  αυτού 
ερωμενον  τον  AiaXoyov  ούτως  άποΧογείσθω,  ην 
Βύνηται. 

epmh:s 

Τούτο  μεν  άπίθανον  ου  ycip  οίον  τε,  ω  Ύητο- 
ρικη,  μόνον  αύτον  αποΧογεΙσθαι  κατά  σχήμα  τού 
Δίαλόγοι;,  αλλά  ρήσιν  και  αύτος  «ίττατω. 

5ΤΡ02 

30  ΈπεΙ  κα\  τούτο,  ω  άνΒρες  Βικασταί,  ή  άντίΒικος 
ήγανάκτησεν,  ει  μακρφ  χρήσομαι  τφ  Xoytp,  καΧ 
ταύτα  το  Βύνασθαι  Χέγειν  παρ  εκείνης  Χαβών^ 
ποΧΧα  μεν  ουκ  ερω  προς  ύμας,  τά  κεφάΧαια  Βε 
αύτεί  άποΧυσάμενος  ^  των  κατηγορηθέντων  ύμΐν 

'  ίπο\υσάμ*νο5  Herwerden  :  ίπιλυσάμ^να  MSS. 
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Is  he  not^  then^  ungrateful  and  subject  to  punish^ 
ment  under  the  laws  that  concern  desertion^  inasmuch 
as  he  so  disgracefully  abandoned  his  lawful  wife/ 
from  whom  he  received  so  much  and  through  whom 
he  is  famous^  and  sought  a  new  arrangement^  noM» 
of  all  times,  when  I  alone  am  admired  and  claimed 
as  patroness  by  everyone  ?  For  my  part  I  hold  out 
against  all  those  who  court  me,  and  when  they 
knock  at  my  door  and  call  my  name  at  the  top 
of  their  lungs,  I  have  nO  desire  either  to  open  or  to 
reply,  for  I  see  that  they  bring  with  them  nothing 
but  their  voices.  But  this  man  even  then  does  not 
come  back  to  me  :  no,  he  keeps  his  eyes  upon  his 
favourite.  Ye  gods,  what  good  does  he  expect  to 
get  from  him,  knowing  that  he  has  nothing  but  his 
short  cloak  ? 

I  have  finished,  gentlemen  of  the  jury.  But  I  beg 
you,  if  he  wishes  to  make  his  defence  in  my  style 
of  speaking,  do  not  permit  that,  for  it  would  be 
unkind  to  turn  my  own  weapon  against  me ;  let 
him  defend  himself,  if  he  can,  in  the  style  of  his 
favourite.  Dialogue. 

HERMES 

That  is  unreasonable.  It  is  not  possible,  Oratory, 
for  him,  all  by  himself,  to  make  his  defence  after 
Dialogue's  manner.  Let  him  make  a  speech  as 
you  did. 

THE   SYRIAN 

Gentlemen  of  the  jury,  as  my  opponent  -was 
indignant  at  the  thought  of  my  using  a  long 
speech  when  I  acquired  my  power  of  speaking  from 
her,  I  shall  not  say  much  to  you,  but  shall  simply 
answer  the  main  points  of  her  complaint  and  then 
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ατΓοΧείψω  σκοττύν  irepl  απάντων,  πάντα  yhp 
οποσα  ^ιηγησατο  πβρΧ  εμον  αΚηθη  οντά  8ίηγη- 
*  σατο•  καΐ  γάρ  έπαίδβυσεν  κ  αϊ  συναπβΒημησεν 
καΐ  619  τον<ζ  ''ΚλΧηνα^  iveypaylrev,  καΧ  κατά  ye 
τούτο  χάριν  αν  βίΟβιην  τφ  ^αμφ.  οι  ας  0€  αοτίας 
άποΧιπων  αύτην  εττΐ  τοντονΧ  τον.  AiaXoyov  έτρα- 
πόμην,  ακούσατε,  ω  άνΒρβς  Βικασταί,  και  μ€  μηΒεν 
τον  χρησίμου  ένεκα  ψευΒεσθαν  υποΧάβητε. 

31  'Ε7ώ  γά/>  ορών  ταύτην  ούκέτν  σωφρονοΰσαν 
ονΒε  μενουσαν  επί  του  κοσμίου  σχήματος  οΙόν 
ποτέ  εσχηματι,σμενην  αύτην  6  Ώαιανίεύς  εκείνος 
ήyάy€τo,  κοσμουμένην  Βέ  καΐ  τας  τρίχας  εύθετί- 
ζουσαν  εΙς  το  εταίρικον  και  φυκίον  εντριβομενην 
καΐ  τώφθαΧμω  ύπoypaφoμεvηv,  ύπώπτευον  ευθύς 
καΐ  παρεφύΧαττον  οποί  τον  οφθαΧμον  φέρει,  καΐ 
τά  μεν  αΧΧα  εω*  καθ"  εκάστην  Βε  την  νύκτα  6  μεν 
στενωπός  ημών  ενεπίμπΧατο  μεθυόντων  εραστών 
κωμαζοντων  επ*  αύτην  καΐ  κοπτοντων  την  θύραν, 
ενίων  δέ  καΐ  είσβιάζεσθαι  συν  ούΒενΙ  κόσμφ 
τόΧμώντων.  αύτη  Βε  iyiXa  καΐ  ήΒετο  τοις  Βρω- 
μένοις  και  τά  ποΧΧά  ή  παρέκυπτεν  άπο  του 
τέyoυς  άΒόντων  άκούουσα  τραχεία  ττ}  φωντ}  ωΒάς 
τινας  ερωτικάς  η  και  πapavoίyoυσa  τας  θυρίΒας 
εμε  οίομενη  Χανθάνειν  ησέXyaιvε  και  εμοιχεύετο 
προς  αυτών,  όπερ  εγώ  μη  φέρων  ypά^|raσθac  μεν 
αύτην  μοιχείας  ούκ  εΒοκίμαζον,  εν  yειτovωv  Βε 
οίκοΰντι  τω  AiaXoyo)  προσεΧθων  ηξίουν  κατα- 
Βεχθηναι  ύττ'  αύτου, 

32  Ύαϋτά  εστίν  α  την  Ύητορικην  €γώ  μεyάXa 
ηΒίκηκα,  καίτοι  ει  και  μηΒεν  αύτγι  τοιούτο  έπέ- 
πρακτο,  καΧώς  ειχέ  μοι  άνΒρι  ήΒη  τετταράκοντα 
ετη    σχεΒον   yeyovότι    θορύβων   μεν   εκείνων  και 
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leave  it  to  you  to  weigh  the  whole  question.  In  all 
that  she  told  about  me  she  told  the  truth.  She 
gave  me  an  education  and  went  abroad  with  me  and 
had  me  enfranchized  as  a  Greek,  and  on  this 
account,  at  least,  I  am  grateful  to  her  for  marrying 
me.  Why  I  left  her  and  took  to  my  friend  here. 
Dialogue,  listen,  gentlemen  of  the  jury,  and  you 
shall  hear ;  and  do  not  imagine  that  I  am  telling 
any  falsehood  for  the  sake  of  advantage. 

Seeing  that  she  was  no  longer  modest  and  did  not 
continue  to  clothe  herself  in  the  respectable  way 
that  she  did  once  when  Demosthenes  took  her  to 
wife,  but  made  herself  up,  arranged  her  hair  like  a 
courtesan,  put  on  rouge,  and  darkened  her  eyes 
underneath,  I  became  suspicious  at  once  and  secretly 
took  note  where  she  directed  her  glances.  I  pass 
over  everything  else,  but  every  night  our  street  was 
full  of  maudlin  lovers  coming  to  serenade  her, 
knocking  at  the  door,  and  sometimes  even 
venturing  to  force  an  entrance  in  disorderly  fashion. 
She  herself  laughed  and  enjoyed  these  performances, 
and  generally,  when  she  heard  them  singing  love- 
songs  in  a  hoarse  voice,  she  either  peeped  over  the 
edge  of  the  roof  or  else  even  slyly  opened  the 
windows,  thinking  that  I  would  not  notice  it,  and 
then  wantoned  and  intrigued  with  them.  I  could 
not  stand  this,  and  as  I  did  not  tliink  it  best  to 
bring  an  action  for  divorce  against  her  on  the  ground 
of  adultery,  I  went  to  Dialogue,  who  lived  near  by, 
and  requested  him  to  take  me  in. 

That  is  the  great  injustice  that  I  have  done 
Oratory.  After  all,  even  if  she  had  not  acted  as  she 
did,  it  would  have  been  proper  that  I,  a  man  already 
about  forty  years  of  age,  should  take  my  leave  of  her 
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hiK&v  άττηΧΚάχθαι  καΧ  τους  avhpa^  του?  Βικαστα^ 
άτρβμεϊν  idv,  τυράννων  κατηγορίας  καϊ  άριστέων 
έτταίνονς  cKOvyovTa,  eh  Se  την  ^Ακαίήμ€ΐαν  η  eh 
το  AvKeiov  έκθοντα  τω  /ββλτίστ^)  τοντφ  AuiX6y<p 
avptTrepnraTelv  ηρέμα  h  taXey  ο  μένους ,  των  βτταίνων 
καϊ  κρότων  ου  8€ομένους, 

Πολλά  ίχων  €ΐ7Γ€Ϊν  ή8η  τταύσομαι.  υμύς  δέ 
evopKov  την  ψηφον  ivirfKaTe, 

ΔΙΚΗ 

Ύίς  KpaTel; 

ΕΡΜΗ2 
Τίάσαις  6  "Ζύρος  ττΚην  μιας. 

ΔΙΚΗ 

'Ρητωρ  τις  eoiKev  elvai  6  την  εναντίον  θέμ€νος* 
33  ό  ΑιάΧογος  iirl  των  αυτών  Xiye,     νμ€Ϊς  δέ  itepi- 
μ€ίνατ€,   ΒίττΧάσιον  άττοισόμβνοί  τον  μισθον  eir! 
άμφοτέραις  ταΐς  Βίκαις. 

ΔΙΑΛΟΓΟΙ 

'Εγώ  Si,  ω  ανΒρβς  Ζικασταί,  μακρούς  μ^ν  άπο- 
Teiveiv  τους  Χόγους  ουκ  &ν  ίβουΧομην  ττρος  υμάς, 
άλλα  κατά  μικρόν  ωσττ€ρ  eϊωθa.  όμως  δέ  ως 
νόμος  iv  τοις  Βικαστηρίοις,  οΰτω  ττοιησομαι  την 
\  κατηγορίαν  ΙΒιώτης  τταντάττασιν  καϊ  ατ€χνος  των 
τοιούτων  ων  και  μοι  τούτο  ίστω  προς  υμάς  το 
ΊτροοίμίΟν. 

*^Α  δε  ή8ίκημαι  καϊ  ΤΓ6ριύβρισμαι  ττρος  τούτον, 
ταΰτά  ίστιν,  οτι  μ€  &€μν6ν  τέως  οντά  καΐ  Oe&v  τ€ 
ττέρι  καϊ  φύσ€ως  καϊ  της  των  ο\ων  ττβριο^ου  σκο- 
7Γθύμ€νον,  ύψηΧον  αΡω  ττον  των  veφωv  ά€ροβα- 
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stormy  scenes  and  lawsuits,  should  let  the  gentlemen 
of  the  jury  rest  in  peace,  refraining  from  accusations 
of  tyrants  and  laudations  of  princes,  and  should 
betake  myself  to  the  Academy  or  the  Lyceum  to 
walk  about  with  this  excellent  person  Dialogue 
while  we  converse  quietly  without  feeling  any  need 
of  praise  and  applause. 

Though   I   have  much  to  say,   I   will  stop  now. 
Cast  your  vote  in  accordance  with  your  oath. 
{The  votes  are  counted,) 

JUSTICE 

Who  is  the  winner  } 

•  HERMES 

The  Syrian,  with  every  vote  but  one. 

JUSTICE 

Very  likely  it  was  a  public  speaker  who  cast  the 
vote  against  him.  Let  Dialogue  plead  before  the 
same  jury.  {To  the  Jurors)  Wait,  and  you  shall  get 
double  pay  for  the  two  cases. 

DIALOGUE 

For  my  part,  gentlemen  of  the  jury,  I  should  prefer 
not  to  make  you  a  long  speech,  but  to  discuss  the 
matter  a  little  at  a  time,  as  is  my  wont.  Neverthe- 
less I  will  make  my  complaint  in  the  way  that  is 
customary  in  courts  of  law,  although  1  am  completely 
uninformed  and  inexperienced  in  such  matters.  Please, 
consider  this  my  introduction. 

The  wrongs  done  me  and  the  insults  put  upon  me 
by  this  man  are  these.  I  was  formerly  dignified,  and 
pondered  upon  the  gods  and  nature  and  the  cycle  of 
the  universe,  treading  the  air  ^  high  up  above  the 

1  In  the  Clouds  of  Aristophanes  (225)  Socrates  says:  **I 
tread  the  air  and  contemplate  the  sun." 
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τονντα,  evOa  6  /Α^γα?  ev  ονρανφ  Zeu?  τττηνον  άρμα 
έλαύνων  φέρβται,  κατασττάσα^  αύτο<ζ  ήΒη  κατΰί  την 
άψΐ8α  τΓβτομζνον  καϊ  άναβαίνοντα  υττίρ  τά  νώτα 
του  ουρανού  καϊ  τα  τττβρά  συντρίψας  ΙσοΒίαιτον 
Τ0Ϊ9  7ΓθλλοΖ9  €7Γθίησ€ν,  καϊ  το  μ€ν  TpayiKov  €Κ€Ϊνο 
καΐ  σωφρονικον  προσωττεΐον  αφβΐΚί  μου,  κωμικον 
Zk  καϊ  σατυρικον  αΧλο  έττέθηκέ  μοι  καϊ  μικρού 
Belv  yeXoiov,  εΙτά  μοι  βίς  το  αύτο  φέρων  συ^κα- 
θεΐρξβν  το  σκωμμα  καϊ  τον  ϊαμβον  καϊ  κυνισμον 
καϊ  τον  ΈΰποΧιν  καϊ  τον  ^Αριστοφάνη,  Βεινούς 
άνΒρας  έττικβρτομήσαι  τά  σεμνά  καϊ  γΧευάσαι  τά 
•  ορθώς  ίχοντα.  τεΧευταΙον  δέ  καϊ  Ήίένιτητον  τίνα 
των  ηταΧαιων  κυνων  μαΚα  ύΧακτικον  ώ<ζ  Βοκβϊ 
καϊ  κάργαρον  άνορύξας,  καϊ  τούτον  έπβισψγΰνγεν 
μοι  φοβερόν  τίνα  ώ?  αΚηθως  κύνα  καϊ  το  Βψ/μα 
Χαθραΐον,  οσω  καϊ  yeX&v  αμα  εΒακνεν. 

ΤΙως  ούν  ου  Beivci'  ΰβρισμαι  μηκίτ  βττϊ  τού 
οικείου  Βιακείμενος,^  άΧΧα  κωμφΒών  καϊ  yε\ωτo- 
ποιών  καϊ  υποθέσεις  άΧΚοκότους  ύποκρινομενος 
αύτφ;  το  yap  πάντων  άτοπώτατον,  κράσίν  τίνα 
παράΒοξον  κέκραμαι  καϊ  ούτε  πεζός  εΙμι  ούτε 
επϊ  των  μέτρων  βέβηκα,  άΧΚα  ίπποκενταύρου 
Βίκην  σύνθετον  τι  καϊ  ξένον  φάσμα  τοις  άκούουσι 
Βοκω. 

£ΡΜΗ2 

34'     Ύί  ούν  προς  ταύτα  ερεΐς,  &  Χύρε; 

2ΤΡ05 

*ΑπροσΒ6κητον,  ώ  ανΒρες  Βικασταί,  τον  ά^ωνα 
τούτον  άτ/ωνίζομαι  παρ*  ύμΐν  πάντα  youv  μαλ- 

^  Μ  τον  οΐκίίου  σχ4\ματοί  ίιαμίνωρ  β. 
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clouds  where  ^' great  Zeus  in  heaven  driving  his 
winged  ear  "^  sweeps  on ;  but  he  dragged  me  down 
when  1  was  already  soaring  above  the  zenith  and 
mounting  on  '^  heaven's  back,'*^  and  broke  my  wings, 
putting  me  on  the  same  level  as  the  common  herd. 
Moreover,  he  took  away  from  me  the  respectable 
tragic  mask  that  1  had,  and  put  another  upon  me  that 
is  comic,  satyr-like,  and  almost  ridiculous.  Then  he 
unceremoniously  penned  me  up  with  Jest  and  Satire 
and  Cynicism  and  Eupolis  and  Aristophanes,  terrible 
men  for  mocking  all  that  is  holy  and  scoffing  at  all 
that  is  right.  At  last  he  even  dug  up  and  thrust  in 
upon  me  Menippus,  a  prehistoric  dog,^  with  a  very 
loud  bark,  it  seems,  and  sharp  fangs,  a  really  dreadful 
dog  who  bites  unexpectedly  because  he  grins  when 
he  bites. 

Have  1  not  been  dreadfully  maltreated,  when  I  no 
longer  occupy  my  proper  role  but  play  the  comedian 
and  the  buffoon  and  act  out  extraordinary  plots  for 
him  ?  What  is  most  monstrous  of  all,  I  have  been 
turned  into  a  surprising  yend,  for  1  am  neither  afoot 
nor  ahorseback,  neither  prose  nor  verse,  but  seem 
to  my  hearers  a  strange  phenomenon  made  up  of 
different  elements,  like  a  Centaur.'* 

tiERMES 

What  are  you  going  to  say  to  this.  Master  Syrian  ? 

THE    SYRIAN 

Gentlemen  of  the  jury,  the  suit  that  I  am  contest- 
ing now  before  you  is  unexpected.     In  fact,  I  should 

1  Plato,  Phaedrus  246  κ. 

2  Plato,  Phaedrua  247  b.  »  Cynic. 

*  This  refers  to  the  practice  of  mingling  verse  and  prose, 
borrowed  by  Lucian  from  Menippus.  For  good  illustrations 
seethe  beginning  of  Zewe  jRanie  and  of  The  Double  Indictment. 

147 
L   2 


Digitized 


by  Google 


THE  WORKS  OF  LUCIAfi 

\ov  &v  ηΧτησα  fj  rov  AidXoyov  roiavra  ipetv 
nrepl  έμοΰ,  hv  τταραΧαβά^ν  εγώ  σκυθρωττον  in 
το  A  9  TToWoi^  Βοκονντα  καΐ  ύττο  των  συνεχών  ερω- 
τήσεων κατεσκληκοτα,  καΐ  ταύττι  αΙΒέσιμον  μεν 
είναι  Sofcovvra,  ου  ττάντη  δέ  ή8ύν  ούΒε  τοΓ?  ττλι;- 
θεσι  κεγαρισ μενον,  ττρωτον  μεν  αύτον  εττΐ  yrj^ 
βαίνειν  εΧθισα  εις  τον  άνθρώτηνον  τούτον  τρόπον» 
μετά  8ε  τον  αύχμον  τοΡ  ττολύν  άττοττλύνας  καΧ  μει- 
Βίαν  κατανάγκασαν  ήΒίω  τοΐ<ζ  ορωσι  ιταρεσκεύασα, 
εττϊ  ττάσί  Βε  την  κωμφΒίαν  αύτφ  τταρέζευξα,  καϊ 
κατ  λ  τούτο  ΤΓοΧΧην  οι  μηχανώ  μένος  την  εύνοιαν 
iraph  των  άκουόντων,  οΐ  τέως  τ^ς  άκανθας  τάς  εν 
αύτω  ΒεΒιότες  ωσττερ  τον  εχΐνον  εΙς  τας  χείρας 
Χαβεΐν  αύτον  εφυΧάττοντο, 

'Αλλ'  iyo)  οΖδ'  οττερ  μαΚιστα  Χυττεΐ  αύτον,  οτί 
μη  τά  ^Κίσχρα  εκείνα  καΐ  λεπτά  κάθημαι  ττρος 
αύτον  σμικροΧο^ούμβνος,  ει  αθάνατος  ή  ψνχή, 
καΐ  ττόσας  κοτύΧας  6  ^εος  οπότε  τον  κόσμον 
είρ^άσατο  της  αμιγούς  καΐ  κατά  ταύτα  εχούσης 
ουσίας  ενεχεεν  εις  τον  κρατήρα  εν  ω  τά  πάντα 
εκεράννυτο,  καϊ  εΐ  ή  ^Ρητορική  ποΧιτίκής  μορίου 
εϊΒωΧον,  κοΧακείας  το  τέταρτον,  χαίρει  yap  ούκ 
οΙΒ*  δπως  τά  τοιαύτα  XεπτoXoyωv  καθάπερ  οι 
την  ψώραν  ήΒέως  κνώμενοι,  καϊ  το  φρόντισμα 
ηΒύ  αύτω  Βοκεΐ  καϊ  μέya  φρονεί  ην  Xέyητaι  ώς  ού 
παντός  άνΒρός  εστί  συνιΒεΙν  α  περί  των  ΙΒεων 
οξυΒορκεΐ, 

Ύαΰτα  ΒηΧαΒη  καϊ  παρ  εμού  απαιτεί  κα\  τά 
πτερά  εκείνα  ζητεί  καϊ  ανω  βΧέπει  τά  προ  τοΐν 
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have  looked  for  anjrfching  else  in  the  world  sooner  than 
that  Dialogue  should  say  such  things  about  me. 
When  I  took  him  in  hand^  he  was  still  dour^  as 
most  people  thought,  and  had  been  reduced  to  a 
skeleton  through  continual  questions.  In  that  guilse 
he  seemed  awe-inspiring,  to  be  sure,  but  not  in 
any  way  attractive  or  agreeable  to  the  public.  So 
first  of  all  I  got  him  into  the  way  of  walking  on  the 
ground  like  a  human  being ;  afterwards  by  washing 
off  all  his  accumulated  grime  and  forcing  him  to 
smile,  I  made  him  more  agreeable  to  those  who  saw 
him :  and  on  top  of  all  that,  I  paired  him  with 
Comedy,  and  in  this  way  too  procured  him  great 
favour  from  his  hearers^  who  formerly  feared  his 
prickles  and  avoided  taking  hold  of  him  as  if  he 
were  a  sea-urchin. 

I  know,  however,  what  hurts  him  most.  It  is 
that  I  do  not  sit  and  qtibble  with  him  about  those 
obscure,  subtle  themes  of  his,  like  '*  whether  the  soul 
is  immortal,"  and  ^^when  God  made  the  world,  how 
many  pints  of  pure,  changeless  substance  he  poured 
into  the  vessel  in  which  he  concocted  the  universe,"  ^ 
and  "  whether  rhetoric  is  the  false  counterpart  of  a 
subdivision  of  political  science,  the  fourth  form  of 
parasitic  occupation." ^  Somehow  he  'delights  in 
dissecting  such  problems,  just  as  people  like  to  scratch 
where  it  itches.  Reflection  is  sweet  to  him,  and  he 
sets  great  store  by  himself  if  they  say  that  not  every- 
one can  grasp  his  penetrating  speculations  about 
"  ideas." 

That  is  what  he  expects  of  me,  naturally ;  and  he 
demands  those  wings  of  his  and  gazes  on  high  without 


1  Cf.  Plato,  Timaeua  35  a  and  41  d. 

2  Cf.  Plato,  Oorgiqs  463  b,  d,  465  c. 
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iroiolv  ούχ  όρων.  iirel  των  ye  αΧΧων  ίνεκα  ουκ 
&ν  όΐμαι  μέμψαιτό  μοί,  ώ<?  θοΐμάτιον  τούτο  το 
^ΈίΧΚηνικον  ττεριαττάσα^  αύτοΰ  βαρβαρικον  τι 
μ€Τ€νέΒυσα,  καΐ  ταύτα  βάρβαρος  αύτος  etvai 
hoK&v  "η^ίκουν  yap  αν  τά  τοιαύτα  ei<;  αύτον 
τταρανομων  καϊ  την  ττάτριον  έσθήτα  ΧωίΓοΒυτών. 

Άττολελόγίζ/χα*    ώς    Βυνατον    €μοί'     νμβΐ^    Be 
ομοίαν  Tfi  ττάΚαι  την  ψήφον  iveyxaTe. 

ΕΡΜΗ2 

35  Έαβαί,  Se/ca  ο\αι^  κρατύ^•  6  yctp  αύτος  eKel- 
νο<ξ  6  ΊτάΧαι  ούΒΙ  νυν  6μόψηφ6<ζ  €στίν.  άμβΧα 
τούτο  €00^  εστίν,  καϊ  πα  σι  την  τετρυπημένην 
ούτος  φέρει*  καΧ  μη  τταύσαιτο  φθόνων  τοΙς  άρίσ- 
τοις,  αλλ'  ύμεΐς  μεν  airiwe  ayaOf)  τύχρ,  αΰριον 
δέ  τά?  λοίττά?  Βικάσομβν, 
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seeing  what  lies  at  his  feet.  As  far  as  the  rest  of 
it  goes^  he  cannot  complain^  I  am  sure^  that  I  have 
stripped  him  of  that  Greek  mantle  and  shifted  him 
into  a  foreign  one,  even  though  I  myself  am  con- 
sidered foreign.  Indeed  I  should  be  doing  wrong  to 
transgress  in  that  way  against  him  and  to  steal  away 
his  native  costume. 

I  have  made  the  best  defence  that  I  can.  Please 
cast  the  same  ballot  as  before. 

{The  votes  are  counted.) 

HERMES 

Well,  well !  You  win  by  all  of  ten  votes  !  The 
same  one  who  voted  against  you  before  will  not 
vote  as  the  rest  even  now.  Without  doubt  it  is  a 
habit,  and  the  man  always  casts  the  ballot  that  has  a 
hole  in  it.^  I  hope  he  will  keep  on  envying  men  of 
standing.  Well,  go  your  ways,  and  good  luck  to  you. 
To-morrow  we  shall  try  the  rest  of  the  cases. 

^  Each  juror  was  given  two  ballots  of  metal  shaped  like  a 
Japanese  top,  a  flat  circular  disk,  pierced  perpendicularly  at 
its  centre  by  a  cylindrical  axis,  which  in  the  one  for  acquittal 
was  solid,  in  the  other,  tubular. 
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In  matter  and  manner,  this  little  skit  approximates  very 
closely  to  the  Cynic  diatribe  as  exemplified  in  the  fragmente 
of  Teles  and  in  some  portions  of  Epictetus. 

It  has  a  counterpart  in  the  piece,  On  FunercUst  so  close 
that  one  is  tempted  to  believe  them  both  parts  of  the  same 
screed,  although  they  now  stand  some  distance  apart  in 
Lucian's  works ;  it  may  be,  however,  that  this  is  simply  a 
pendant  to  the  other.  They  certainly  belong  together  in 
9ome  seneo. 
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1  ^Α  μ^ν  yap  iv  ταΐς  θνσίαίς  οί  μάταιοι  irpdr- 
τουσι  κα\  ταίς  iopraU  καΧ  irpoaohoi^  των  θβων 
καί  h  αΐτουσι  καΧ  h  εύχονται  καΧ  α  ^ι^νώσκουσι 
irepX  αυτών,  ουκ  οΙΒα  €Ϊ  τις  ούτως  κατηφής  €στι 
καΧ  ΧβΧυίΓημένος  όστις  ου  ηέΚάσ€ται  την  άβεΚ- 
Tepiav  ίττιβλίψας  των  Βρωμένων.  και  ττολυ  7^» 
οΐμαι,  irpoTCpov  του  yekav  ττρος  εαυτόν  εξετάσει 
ΊΓοτερον  ευσεβείς  αυτούς  γρη  καΧεΙν  η  τουναντίον 
θεοΐς  εχθρούς  καΧ  κακοΒαίμονας,  οι  ^ε  ούτω  τα- 
ττεινον  καΧ  άτ^εννες  το  θείον  ύττειληφασιν  ώστε 
είναι  άνθρώττων  ίνΒεες  καΧ  κόΧακευόμενον  ήίεσθαι 
καΧ  ά^γανακτεΐν  άμεΧούμενον, 

ΤΛ  yovv  ΑίτωΧικά  πάθη  καΧ  τάς  των  ΚαΧι;- 
Βωνίων  συμφοράς  καΧ  τους  τοσούτους  φόνους  καΧ 
την  ΜεΧεά^ρου  8ιάΧυσιν,  πάντα  ταύτα  ερ^α 
φασΧν  είναι  της  ^ΑρτέμιΒος  μεμψιμοιρούσης  οτι 
μη  τταρεΧηφθη  ττρος  την  θυσίαν  ύττο  του  Οίνέως* 
ούτως  αρα  βαθέως  καθίκετο  αυτής  η  των  Ιερειών 
Βιαφορά?-  καί  μοι  8ο  κω  οραν  €ψτην  εν  τ  φ  ού- 
ρανφ  τότε  μόνην  των  αΧΧων  θέων  εΙς  ΟΙνεως 
ττεττορευμίνων,  Βεινίί  ποιούσαν  καΧ  σχετΧιά- 
ζούσαν  οϊας  εορτής  άττοΧειφθήσεταϊ, 
Available  in  photographs :  ΓΝ. 

^  ί^ρ^ίων  διαφορά  y :  UpAv  Βιαμαρτία  β ;  Upeimv  ^αμαρτία  edcl, 
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In  view  of  what  the  dolts  do  at  their  sacrifices  and 
their  feasts  and  processions  in  honour  of  the  gods, 
what  they  pray  for  and  vow,  and  what  opinions  they 
hold  about  the  gods,  I  doubt  if  anyone  is  so  gloomy 
and  woe-begone  that  he  will  not  laugh  to  see  the 
idiocy  of  their  actions.  Indeed,  long  before  he 
laughs,  I  think,  he  will  ask  himself  whether  he 
should  call  them  devout  or,  on  the  contrary, 
irreligious  and  pestilent,  inasmuch  as  they  have 
taken  it  for  granted  that  the  gods  are  so  low  and 
mean  as  to  stand  in  need  of  men  and  to  enjoy  being 
flattered  and  to  get  angry  when  they  are  slighted. 
'  Anyhow,  the  Aetolian  incidents — the  hardships  of 
the  Calydonians,  all  the  violent  deaths,  and  the  dis- 
solution of  Mel  eager — were  all  due,  they  say,  to 
Artemis,  who  held  a  grudge  because  she  had  not 
been  included  in  Oeneus'  invitation  to  his  sacrifice ; 
so  deeply  was  she  impressed  by  the  superiority  of 
his  victims  !  Methinks  I  can  see  her  in  Heaven 
then,  left  all  by  herself  when  the  other  gods  and 
goddesses  had  gone  to  the  house  of  Oeneus,  fussing 
and  scolding  about  being  left  out  of  such  a  feast ! 
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2  Tov9  δ'  ai  ΑΙΘίοττας  seal  μακαρίου*;  zeal  τρισβυ- 
δαίμονας  eiiroi  τις  αν,  €Ϊ  ye  αττο μνημονεύει  την 
χάριν  αύτοΐς  6  Ζβύς  tjv^  ιτρος  αυτόν  ειτεΒείξαντο 
ΒώΒεκα  έξης  ημέρας  εστίάσαντες,  κα\  ταΰτα  βτταγο- 
μενον  κα\  τους  αλΧους  θεούς, 

Οΰτως  ού8εν,  ώς  εοικεν,  αμισθϊ  ττοιοΰσιν  ων 
τΓοιοΰσιν,  αλλά  ττωΧοΰσιν  τοις  άνθρώττοις  ταηαθά, 
κα\  ενεστι  ττρίαο-θαι  τταρ  αύτων  το  μεν  υ^ιαίνειν, 
εΐ  τύχρι,  βοϊΒίου,  το  8ε  ιτλουτεΐν  βοών  τεττάρων, 
το  8ε  βασιΚεύειν  εκατόμβης,  το  δέ  σωον  εττανεΧ- 
θεΐν  εξ  *1\ίου  εις  Πυλοί/  ταύρων  εννέα,  και  το  εκ 
της  ΑΰλίΒος  εις  "ΐΧιον  BiairXevaai  τταρθένου 
βασιλικής,  ή  μλν  yap  ^Εκάβη  το  μη  άλωναι  την 
ΤΓοΧιν  τότε  εττρίατο  irapci  της  ^Αθήνας  βοών 
8ώ8εκα  καΐ  ιτέπΧου.  εΐκάζειν  hi  γρί)  ττοΧΚίι  είναι 
άΧεκτρυόνος  καΐ  στεφάνου  καΐ  Χιβανωτοΰ  μόνου 
Ίταρ  αύτοϊς  ωνια. 

3  Ύαυτά  yε,  οΐμαι,  και  6  βρύσης  έτηστάμενος 
ατε  Ιερεύς  ων  καΧ  yέpωv  καΐ  τΛ  θεια  σοφός,  εττειΒη 
αττρακτος  άττ'ρει  irapci  του  ^ Ay αμέμνονος,  ως  &ν 
και  ττροΒανείσας  τφ  ^ΑττόΧΧωνι  την  χάριν  Βικαιο- 
Xoyεΐτaι  καΐ  απαιτεί  την  άμοιβην  και  μόνον  ουκ 
όνειΒίζει  Xέyωv,  ***β  βέΧτιστε  ^ΑττοΧΧον,  iyoo  μέν 
σου  τον  νέων  τέως  άστεφάνωτον  οντά  ττοΧΧάκις 
εστεφάνωσα,  καϊ  τοσαΰτά  σοι  μηρία  ταύρων  τε 
καΐ  aiy&v  ίκαυσα  εττΐ  των  βωμών,  σύ  Βε  άμεΧεϊς 
μου  τοιαύτα  ττεπονθότος  καΐ  παρ"  ούΒεν  τίθεσαι 
τον  εύεpy^τηvΓ  TOiyapoOv  οΰτω  κατεΒυσώττησεν 
αύτον  εκ  των  Xόyωv,  ώστε  άρπασάμενος  τά  τόξα 

^  MSS.  add  (before  %ν  in  y,  after  ^y  in  β)  iv  άρχρ  τη$ 
*Ομ•ίΐρου  «Oi^o-cfiDs,  bracketed  by  Schmieder  and  sa\>seqaent 
editors. 
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The  Ethiopians^  on  the  other  hand^  may  well  be 
called  happy  and  thrice-blessed,  if  Zeus  is  really 
paying  them  back  for  the  kindness  that  they  showed 
him  in  dining  him  for  twelve  days  running,  and 
that  too  when  he  brought  along  the  other  gods ! 

So  nothing,  it  seems,  that  they  do.  is  done  without 
compensation.  They  sell  men  their  blessings,  and  one 
can  buy  from  them  health,  it  may  be,  for  a  calf, 
wealth  for  four  oxen,  a  royal  throne  for  a  hundred, 
a  safe  return  from  Troy  to  Pylos  for  nine  bulls,  and 
a  fair  voyage  from  Aulis  to  Troy  for  a  king's 
daughter  !  Hecuba,  you  know,  purchased  temporary 
immunity  for  Troy  from  Athena  for  twelve  oxen  and 
a  frock.  One  may  imagine,  too,  that  they  have  many 
things  on  sale  for  the  price  of  a  cock  or  a  wreath  or 
nothing  more  than  incense. 

Chryses  knew  this,  I  suppose,  being  a  priest  and  an 
old  man  and  wise  in  the  ways  of  the  gods  ;  so  when 
he  came  away  from  Agamemnon  unsuccessful,  it  was 
just  as  if  he  had  loaned  his  good  works  to  Apollo ; 
he  took  him  to  task,  demanded  his  due,  and  all 
but  insulted  him,  saying :  "  My  good  Apollo,  I 
have  often  dressed  your  temple  with  wreaths  when 
it  lacked  them  before,  and  have  burned  in  your 
honour  all  those  thighs  of  bulls  and  goats  upon  your 
altars,  but  you  neglect  me  when  I  am  in  such  straits 
and  take  no  account  of  your  benefactor."  ^  Conse- 
quently, he  so  discomfited  Apollo  by  his  talk  that  he 

1  Iliad  1,  33  fL 
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Koi  iirl  του  ναυστάθμου  καθίσας  ίαυτον  /carero- 
ξευσε  τω  Χοιμφ  τους  ^Αχαιούς  αύταΐς  ήμωνοις 
καΐ  κυσίν, 

4  ΈτΓβΙ  hi  ατταξ  του  Άττόλλωι^ο?  έμνησθην,  βού- 
Χομαι  καΧ  τα  αΧΚα  elirelv,  h  irepX  αύτοΰ  οι  σοφοί 
των  ανθρώπων  λβγουσιν,  ούχ  δσα  ττβρί  τους 
έρωτας  €8υστύχησ€ν  ovBe ,  του  'Υακίνθου  τον 
φονον  ουδέ  της  Αάφνης  την  ύΐΓβροψίαν,  αλλ'  OTt 
καΐ  καταγνωσθείς  έττΐ  τω  των  Κ.υκΧωπων  θανάτφ 
καϊ  εξοστρακισθείς  Βια  τούτο  €κ  του  ουρανού, 
ίττεμφθη  εις  την  yrjv  άνθρωττίντ)  χρησόμενος  τ§ 
τύχτί'  οτ€  8η  καΐ  εθήτευσβν  iv  θετταλία  τταρα 
^Κ8μητφ  καΐ  iv  Φρυγία  iraph  ΑαομέΒοντι,  iraph 
τούτω  μίν  ye  ου  μόνος  αλλά  μ€Τ€ί  του  ΤΙοσειΒώνος, 
αμφότεροι  ιτΧινθεύοντβς  ύττ  απορίας  καΐ  εργαζόμε- 
νοι το  τείχος'  καΐ  ούΒε  εντεΧη  τον  μισθον  εκομί- 
σαντο  παρά,  του  Φρυ^ός,  αλλά  προσώφειΧεν  αύτοΐς 
πΧεον  ή  τριάκοντα,  φασί,  Βραχμάς  Ύρωϊκάς. 

5  *Η  yap  ου  ταύτα  σεμvoXoyoύσιv  οι  ποιηταΧ 
περί  των  θέων  και  ποΧύ  τούτων  ίερώτερα  περί  τε 
Ηφαίστου  καΐ  ΤΙρομηθέως  και  Κρόνου  και  'Ρέας 
καΐ  σχεΒον  οΧης  της  του  Αιος  οικίας;  καΐ  ταύτα 
παρακαλέσαντες  τ  ας  Μούσας  συνφΒούς  εν  άρχτ} 
των  επών,  ύφ*  ων  Βη  ενθεοι  yevop^voi,  ως  το  εΙκός, 
αΒουσιν  ώς  ό  μεν  Κρόνος  επεώη  τάχιστα  έξέτεμε 
τον  πάτερα  τον  Ούρανόν,  εβασίΧευσέν  τε  εν 
αύτψ  καΐ  τά  τέκνα  κατησθιεν  ωσπερ  ό  ^Apyεΐoς 
&υεστης  ΰστερον  ό  δε  Ζευς  ^  κΧαπεΙς  υπ  ο  της 
'Ρέας  ύποβαΧομένης  τον  Χίθον  εΙς  την  Κρήτην 
εκτεθείς  υπ*  alyoς  άνετράφη  καθάπερ  6  ΎηΧεφος 

*  Θυ4στη$'  Sartpoy  Sc  ό  Zfvs  y. 

'58 


Digitized 


by  Google 


ON   SACRIFICES 

caught  up  his  bow  and  arrows,  sat  himself  down 
above  the  ships,  and  shot  down  the  Achaeans  with  the 
plague,  even  to  their  mules  and  dogs. 

Having  once  alluded  to  Apollo,  I  wish  to  mention 
something  else  that  gifted  men  say  about  him,  not 
his  misfortunes  in  love,  such  as  the  slaying  of 
Hyacinthus  and  the  superciliousness  of  Daphne,  but 
that  when  he  was  found  guilty  of  killing  the  Cyclopes 
and  was  banished  from  Heaven  on  account  of  it,  he 
was  sent  to  earth  to  try  the  lot  of  a  mortal.  On  this 
occasion  he  actually  became  a  serf  in  Thessaly  under 
Admetus  and  in  Phrygia  under  Laomedon,  where,  to 
be  sure,  he  was  not  alone,  but  had  Poseidon  with 
him ;  and  both  of  them  were  so  poor  that  they  had 
to  make  bricks  and  work  upon  the  wall ;  ^  what  is 
more,  they  did  not  even  get  full  pay  from  the 
Phrygian,  who  owed  them,  it  is  said,  a  balance  of 
more  than  thirty  Trojan  drachmas  ! 

Is  it  not  true  that  the  poets  gravely  tell  these 
tales  about  the  gods,  and  others,  too,  far  more 
hallowed  than  these,  about  Hephaestus,  Prometheus, 
Cronus,  Rhea  and  almost  the  whole  family  of  Zeus  ? 
Yet,  in  beginning  their  poems,  they  invite  the 
Muses  to  join  their  song !  Inspired,  no  doubt,  by 
the  Muses,  they  sing  that  as  soon  as  Cronus  had 
castrated  his  father  Heaven,  he  became  king  there 
and  devoured  his  own  children,  like  the  Argive 
Thyestes  in  later  time  ;  that  Zeus,  stolen  away  by 
Rhea,  who  put  the  stone  in  his  place,  and  abandoned 
in   Crete,   was    nursed    by  a    nanny-goat  (just   as 

1  Of  Troy. 
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ύίΓΟ  €λάφον  /cai  6  ΤΙέρση^  Κνρο^  6  πρ6τ€ρο<; 
τ^9  κυν6<:,  elr  έξέΚάσα^  τον  ττατέρα  καΧ  eh  το^ 
Ββσμωτηριον  καταβολών  αύτο9  ^<^χ€  την  αρχήν 
€Ύημ€  Se  ιτοΧΚάς  μβν  και  αΧ\α<:,  υστάτην  δέ 
την  άΒέλφην^  κατά,  τους  Ώ€ρσων  καΐ^  * Ασσυρίων 
νόμους'  ερωτικός  δέ  ων  καϊ  eh  τά  άφροΒίσια  €Κ' 
κβχνμένος  *  ραΒίωζ  βνέττΧησε  τταίΒων  τον  ούρανόν, 
τους  μεν  ίξ  ομότιμων  ττοιησάμενος,  ίνίους  δέ 
νόθους  €Κ  του  θνητού  καΐ  iiriyeiov  Ύμνους,  άρτι 
μεν  6  y€vvάBaς  γενόμενος  χρυσός,  άρτι  δε  ταύρος 
ή  κύκνος  ή  αετός,  κα\  οΧως  ττοικιλώτερος  αυτού 
ΤΙρωτέως*  μόνην  δέ  την  ^Αθηναν  εφυσεν  εκ  της 
εαυτού  κεφαλής  υπ  αύτον  άτεχνως  τον  εγκέ- 
φαΧον  (ΤυΧΧαβών  τον  μ^ν  yap  Αιόνυσον  ήμιτεΧή, 
φασίν,  εκ  της  μητρός  ετι  καιομενης  αρπάσας  iv 
τφ  μηρφ  φερ(όν  κατώρυξε  κίτα  εξετεμεν  της 
ώΒϊνος  ένστασης, 
6  'Όμοια  Βε  τούτοις  και  περί  της  'Ήρας  αΒουσιν, 
άνευ  της  προς  τον  avSpa  όμιΧίας  υπήνεμων  αύτην 
παΐ8α  γεννησαι  τον  '^ΙΙφαιστον,  ου  μάΧα  ευτυχή 
τούτον,  άλλα  βάναυσον  και  χαΧκεα  καΐ  πυρίτην^ 
εν  καπνφ  το  παν  βιούντα  καϊ  σπινθήρων  ανά- 
πΧεων  οΙα  8η  καμινευτήν,  καϊ  ουδέ  άρτιον  τω  -ττόδε• 
χωΧευθήναι  yelp  αύτον  άπο  τού  πτώματος,  οπότε 
ερρίφη  ύπο  τού  Αιος  εξ  ουρανού,, καΐ  εϊ  ye  μη  οι 
Αήμνιοι  καΧως  ποιούντες  ετι  φερόμενον  αύτον 
ύπεΒέξαντο,  κ&ν  ετεθνήκει  ήμΐν  ό  'Ήφαιστος 
ωσπερ    ό   ^Αστυάναξ   άπο    τού    πύργου    κατά- 


πεσων. 


^  τ^ν  "Hpay  τ^ν  α^ίλφ^ν  β. 

2  τούτο  κάί  β. 

'  4κκ€χυμ4νο$  Cobet :  κ€χυμ4ρο$,  MSS. 
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Telephus  was  nursed  by  a  doe  and  the  Persian,  Cyrus 
the  Elder,  by  a  bitch)  and  then  drove  his  father  out, 
threw  him  into  prison,  and  held  the  sovereignty 
himself;  that,  in  addition  to  manyother  wives,  he  at 
last  married  his  sister,  following  the  laws  of  the 
Persians  and  the  Assyrians ;.  that,  being  passionate 
and  prone  to  the  pleasures  of  love,  he  soon  filled 
Heaven  with  children,  some  of  whom  he  got  by  his 
equals  m  station  and  some  illegitimately  of  mortal, 
earthly  stock,  now  turning  into  gold,  this  gallant 
squire,  now  into  a  bull  or  a  swan  or  an  eagle,  and  in 
short,  showing  himself  more  changeable  than  even 
Proteus ;  and  that  Athena  was  the  only  one  to  be 
born  of  his  head,  conceived  at  the  very  root  of  his 
brain,  for  as  to  Dionysus,  they  say,  Zeus  took  him 
prematurely  from  his  mother  while  she  was  still 
ablaze,  implanted  him  hastily  in  his  own  thigh,  and 
cut  him  out  when  labour  came  on. 

Their  rhapsodies  aboUt  Hera  are  of  similar  tenor, 
that  without  intercourse  with  her  husband  she 
became  the  mother  of  a  wind-child,  Hephaestus,  who, 
however,  is  not  in  great  luck,  but  works  at  the  black- 
smith's trade  over  a  fire,  living  in  smoke  most  of  the 
time  and  covered  with  cinders,  as  is  natural  with  a 
forge-tender;  moreover,  he  is  not  even  straight- 
limbed,  as  he  was  lamed  by  his  fall  when  Zeus  threw 
him  out  of  Heaven.  In  fact,  if  the  Lemnians  had 
not  obligingly  caught  him  while  he  was  still  in  the 
air,  we  should  have  had  our  Hephaestus  killed  just 
like  Astyanax  when  he  fell  from  the  battlements.^ 

^  The  notion  that  the  Lemnians  caught  Hephaestus  as  he 
fell  is  Lucian's  own  contribution.  He  expects  his  audience 
to  be  aware  tliat  he  is  giving  them  a  sly  misinterpretation  of 
Homer's  &φαρ  κομίσαντον^σόντα  {Iliad,  1,  694). 
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KauTOt  τά  μεν  ^Ηφαίστου  μέτρια'  τον  δέ  ΤΙρο- 
μηθέα  τίς  ουκ  olSev  όϊα  βτταθεν,  Βιότί  καθ"  υττερ- 
βόλην  φιΧάνθρωτΓος  ην;  καί  ycip  αν  καϊ  τούτον 
619  την  Χκνθίαν  ayayobv  6  Zeu?  άνεσταύρωσεν 
€πΙ  του  Καυκάσου,  τον  άετον  αύτφ  παρακατα- 
στησα<ζ  το  Tfirap  οσημέραι  κοΧάψοντα, 

7  Οΰτος  μίν  οΐ>ν  έξβτβΚεσβ  την  καταΒίκην,  η 
'Pea  Si — 'χρη  ycip  ίσω?  καϊ.  ταύτα  eiiTeUi — ττω? 
ουκ  άσχημον€Ϊ  καϊ  Seiva  ποιεί,  ypaxj^  μεν  ήδη  καϊ 
ίξωρος  ούσα  καϊ  τοσούτων  μήτηρ  θεών,  iraiSepa- 
στοϋσα  Se  ert  καϊ  ζηΧοτυττονσα  καϊ  τον  *Άττιν  cttI 
των  Χεοντων  ττεριφέρονσα,  καΐ  ταύτα  μηκέ^ι 
χρησιμον  elvai  δυνάμενον;  ώστε  ττω?  αν  ετι  μεμ- 
φοίτό  τί9  ή  τη  ^Αφροδίττ)  οτί  μοιχεύεται,  ή  TJj 
ΧεΧηντ)  7Γ/οο9  τον  ^Ενδυμίωνα  κατιουστ)  ττοΧΧάκις 
εκ  μέσης  τή<;  οδού; 

8  Φέρε  δε  .ήδη  τούτων  άφέμενοι  των  λόγων  €^9 
αυτόν  άνέΧθωμεν  τον  ούρανον  ττοιητικως  άναπτά- 
μενοί  κατά  την  αυτήν  Όμηρω  καϊ  *Ησιόδω  οδον 
κα\  θεασώμεθα  οττως  διακεκοσμηται  τα  άνω,  καϊ 
ΟΤΙ  μεν  χαΧκούς  εστίν  τα  εξω,  καϊ  ττρο  ήμων  τού 
^Ομήρου  Xέyovτoς  ηκούσαμεν  ύττερβάντι  δε  καϊ 
άνακύψαντί  μικρόν  εΙ<ζ  το  ανω  καϊ  άτεχνως 
εττϊ  τού  νώτου  yεvoμέvω  φως  τε  Χαμττρότερον 
φαίνεται  καϊ  ήΧιος  καθαρώτερος  καϊ  άστρα 
διaυyέστεpa  καϊ  το  ττάν  ημέρα  καϊ  χρυσονν  το 
δάττεδον.  είσιόντων  δε  ττρωτα  μεν  οίκούσιν  αί 
*ilpar  ττνΧωροΰσι  yap'  εττειτα  δ'  ή  ^ίρις  καϊ  6 
Έρμης  δντες  ύπηρέται  καϊ  άyyεXtaφόpoι  τού 
Αιός,  εξής  δε  τού  Ηφαίστου  το  γαΧκεΙον  άνά- 
μεσταν    άττάσης    τέχνης,    μετά    δε   αί   των    θέων 
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But  Hephaestus  came  off  quite  well  beside  Prome- 
theus. \νϊιο  does  not  know  what  happened  to  him 
because  he  was  too  philanthropic  ?  Taking  him  to 
Scythia,  Zeus  pegged  him  out  on  the  Caucasus  and 
posted  an  eagle  at  his  side  to  peck  at  his  liver  every 
day. 

Prometheus,  then,  received  a  sentence  and  served 
it  out,  but  what  about  Rhea  ?  One  must  surely  speak 
of  this  also.  Does  not  she  misconduct  herself  and 
behave  dreadfully  ?  Although  she  is  an  old  woman, 
\)Sist  her  best  years,  the  mother  of  so  many  gods, 
nevertheless  she  still  has  a  love  affair  with  a  boy  and 
is  jealous,  and  she  takes  Attis  about  with  her  behind 
her  lions,  in  spite  of  the  fact  that  he  cannot  be  ot 
any  use  to  her  now.  So  how  can  one  find  fault  with 
Aphrodite  for  being  unfaithful  to  her  husband,  or 
with  Selene  for  going  down  to  visit  Endymion  time 
and  again  in  the  middle  of  her  journey  ? 

Come,  dismissing  this  topic,  let  us  go  up  to  Heaven 
itself,  soaring  up  poet-fashion  by  the  same  route  as 
Homer  and  Hesiod,  and  let  us  see  how  they  have 
arranged  things  on  high.  That  it  is  bronze  on  the 
outside  we  learned  from  Homer,  who  anticipated  us 
in  saying  so.  But  when  one  climbs  over  the  edge, 
puts  up  one's  head  a  little  way  into  the  world  above, 
and  really  gets  up  on  the  *'  back,"  ^  the  light  is 
brighter,  the  sun  is  clearer,  the  stars  are  shinier, 
it  is  day  everywhere,  and  the  ground  is  of  gold. 
As  you  go  in,  the  Hours  live  in  the  first  house,  for 
they  are  the  warders  of  the  gate ;  then  come  Iris 
and  Hermes,  who  are  attendants  and  messengers  of 
Zeus  ;  next,  there  is  the  smithy  of  Hephaestus,  filled 
with  works  of  art   of  every  kind,  and    after   that,  * 

Ϊ  Plato,  Phaedrns  ?47  b.     Cf.  ρ    147. 
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οΐκίαι  καΧ  του  Αιος  τά  βασίΧβια,   ταύτα  πάντα 
7Γ€ρικαΧ\ή     του     Ηφαίστου    κατασκβυάσαντος. 

9  " οΐ  Se  θβοί  Ίτάρ  ΖηνΙ  καθημβνοί^* — irpeirei  yap, 
οίμαί,    ανω    οντά    μ&^α\η^ορ€Ϊν — άττοσκοττούσιν 
€49  την  yrjv  καΐ  ττάντη  πβρίβΧέπουσίν  βπικύπτον- 
τ€9  €Ϊ  TToOev  οψονται  ττυρ  άνατττόμενον  ή  άνα- 
φβρομ,ένην   κνΐσαν   "  ίΧισσομένην   irepl   καττνψΓ 
καν  μ€ν  θύτ)  τ*9,  €ύωχοΰνται  ττάντες  βιτικβχηνότβς 
τω    καττνω   καΐ   το    αίμα    ττίνοντε^   τοΪ9   βωμοΐς 
TTpoa^eo^cvov  ^  ωσιτ€ρ  αϊ  μυΐαι*  ην  δε  οίκοσιτώ- 
σιν,  νέκταρ  καϊ   αμβροσία   το   Seiirvov.     ττάλαι 
μεν  oifv  καϊ  ανθρωττοι  συναστιώντο  καΐ  συνέττίνον 
αύτοΐ<;,  6  ^Ιξίων  καϊ  6  ΎάνταΧος*     iirel  Se  '^σαν 
νβρισταΐ  καΐ  \aKot,  €Κ€Ϊνοί  μεν  €τι  καϊ  νυν  κοΧά- 
ζονται,  άβατος  he  τφ  θνητω  yevei  καϊ  απόρρητος 
6  ουρανός. 
10      Ύοιοΰτο<ζ  6  βίος  των  θέων,     TOiyapoOv  καϊ  οι    ^ 
ανθρωτΓοι  συνω8ά  τούτοις  καϊ  άκοΧουθα  ττβρί  τας  i 
θρησκείας  επιτηΒεύουσιν.     καϊ  πρώτον  μεν  ΰΧας    \ 
άπβτεμοντο  καϊ  ορη  ανέθεσαν  καί  ορνεα  καθιέρω- 
σαν καϊ  φυτά  επεφημισαν  εκάστφ  θεφ.     μετά  ie 
νειμάμενοι  κατά  έθνη  σεβουσι  καϊ  ποΧίτας  αυτών 
άποφαίνουσιν,  ό  μεν  ΑεΧφος  τον  ^ΑπόΧΧω  καϊ  6    ι' 
ΑηΧιος,  6  Βε  ^Αθηναίος  την  ^Αθηνάν — μαρτυρεΐται    ιι 
yodv  την  οικειότητα  τφ  ονόματι — καϊ  την  "^Ηραν 
6  *Apyεΐoς  καϊ  ό  Mυyδόvιoς  την  'Τ?έαν  καϊ  την 
*Αφρο8ίτην  ό   ΤΙάφιος,     οι  δ'  αΰ  ίίρήτες  ου  yε- 
νεσθαι  παρ  αύτοίς  ούΒε  τραφηναι  μόνον  τον  Αία 
Χ^γουσιν,  άλλα  καϊ  τάφον  αυτού  Βεικνύουσιν  καϊ 

,   ήμεϊς  αρα  τοσούτον  ηπατήμεθα  χρόνον  οΐόμενοι 

*  τοΓί    βωμοιε    Ίτροσχ^όμ^ρον :     a   gloss  ?     τηριχ^άμ^ΐΌν   C Α, 
editors  since  Dindorf. 
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the  houses  of  the  gods  and  the  palace  of  Zeus^  all 
very  handsomely  built  by  Hephaestus.  "  The  gods, 
assembled  in  the  house  of  Zeus'*^ — it  is  in  order, 
I  take  it,  to  elevate  one's  diction  when  one  is  on 
high — look  off  at  the  earth  and  gaze  about  in  every 
direction,  leaning  down  to  see  if  they  can  see  fire 
being  lighted  anywhere,  or  steam  drifting  up  to 
them  "about  the  smoke  entwined."^  If  anybody 
sacrifices,  they  all  have  a  feast,  opening  their  mouths 
for  the  smoke  and  drinking  the  blood  that  is  spilt 
at  the  altars,  just  like  flies;  but  if  they  dine  at 
home,  their  meal  is  nectar  and  ambrosia.  In  days  of 
old,  men  used  to  dine  and  drink  with  them — Ixion 
and  Tantalus— but  as  they  behaved  shockingly  and 
talked  too  much,  they  are  still  undergoing  punish- 
ment to  this  day,  and  there  is  now  no  admission 
for  human  beings  to  Heaven,  which  is  strictly 
private. 

That  is  the  way  the  gods  live,  and  as  a  result,  the 
practices  of  men  in  the  matter  of  divine  worship  are 
harmonious  and  consistent  with  all  that.  First  they 
fenced  off  groves,  dedicated  mountains,  consecrated 
.  birds  and  assigned  plants  to  each  god.  Then  they 
divided  them  up,  and  now  worship  them  by  nations 
and  claim  them  as  fellow-countrymen  ;  the  Delphians 
claim  Apollo,  and  so  do  the  Delians,  the  Athenians 
Athena  (in  fact,  she  proves  her  kinship  by  her  name), 
the  Argives  Hera,  the  Mygdonians  Rhea,  the 
Paphians  Aphrodite.  As  for  the  Cretans,  they  not 
only  say  that  Zeus  was  born  and  brought  up  among 
them,  but  even  point  out  his  tomb.  We  were  mis- 
taken all  this  while,  then,  in  thinking  that  thunder 

1  Iliad  4,  1.  ^  jn^j^  j^  317 
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TOP  Αία  βροντάν  τβ  καΧ  veiv  καΐ  τα  άΧλα  ιτάντα 
iiriTeXeLV,  ό  δέ  βΧέληθβι  τταΚαι  τεθνβως  τταρα 
ΚρησΙ  τβθαμμένος, 

11  "ΕτΓβ^τα  Se  ναου^  iyeipavTC^  ΐνα  αύτοΓ?  μη 
άοικοι  μηΒε  ανέστιοι  Βήθβν  ωσιν,  βίκονας  αύτοΐς 
άτΓβικάζουσιν  τταρακαΧέσαντβς  ή  ΤΙραξιτεΧην  ή 
ΤΙοΧύκΧβιτον  ή  Φ€ΐ8ίαν,  οί  Se  ουκ  oW  οπού  ^ 
ΙΒοντβς  άναττΧάττο.υσι  'γβνβίητην  μβν  τον  Αία, 
τταΐΒα  δέ  βίς  aei  τον  ^ΑττόΧΧωνα  καΐ  τον  'Έίρμήν 
νττηνητην  και  τον  ΧΙοσ^ιΒωνα  κυανογ^αίτην  καϊ 
yXavKCOTTiv  την  *Αθηνάν,  όμως  δ'  oifv  οί  τταρί- 
όντ€ς  €19  τον  νβων  οντ€  τον  €ξ  ^IvScjv  εΧέφαντα 
€TC  οϊονται  οράν  ούτε  το  €Κ  της  Θράκης  μεταΧ- 
Χευθβν  'χ^ρυσίον  αλλ'  αυτόν  τον  Κρόνου  καϊ  Ύέας, 
βίς  την  yrjv  υπ  ο  Φεώίου  μβτφκισμβνον  κα\  την 
ΤΙισαίων  έρημίαν  ίπισκοπβίν  κεκβΧβυσμβνον,  aya- 
πώντα  ei  Sia  πέντε  οΧων  βτων  θύσβί  τις  αυτφ 
πάpeρyov  ^ΟΧυμπίων, 

12  θεμβνοι  δέ  βωμούς  καϊ  προρρησβις  καΧ  περιρ- 
ραντήρια  πρoσάyoυσι  τ  ας  θυσίας,  βοϋν  μεν  άρο- 
τήρα  6  yeωpy6ς,  αρνα  he  6  ποιμην  καϊ  alya  6 
αΙπόΧος,  6  Se  τις  Χιβανωτον  η  πόπανον,  6  δε 
πένης  ίΧάσατο  τον  θεον  κύσας  ^  μόνον  την  εαυτού 
Βεξιάν,^  αλλ'  οϊ  yε  θύοντες — βττ'  εκείνους  yap 
επάνειμι — στεφανώσαντες  το  ζωον  καϊ  ποΧύ  yε 
πρότερον  εξετάσαντες  εΐ  εντεΧες  εϊη,  ΐνα  μ7]8ε  των 
άχ^ρηστων  τι  κατασφάττωσιν,  πpoσάyoυσι  τφ 
βωμω  καϊ  φονεύουσιν  εν  οφθαΧμοΐς  του  θεού 
yoεp6v  τι  μυκώμενον  καϊ  ως  το  εικός  εύφημοΰν 
καϊ  ήμίφωνον  ή8η  ttj  θυσία  επαυΧουν.     τις  ουκ 

^  Sttws  7•         ^  κύσα$  Cobet :  σΐίσαε  y,  ^ίλήσα$  3. 
•  tV  αύτοΰ  δίζιάν  β, 
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and  rain  and  everything  else  comes  from  Zeus  ;  if  we 
had  but  known  it,  he  has  been  dead  and  buried  in 
Crete  this  long  time  ! 

Then  too  they  erect  temples,  in  order  that  the 
gods  may  not  be  houseless  and  hearthless,  of  course ; 
and  they  fafehion  images  in  their  likeness,  sending  for 
a  Praxiteles  or  a  Polycleitus  or  a  Phidias,  who  have 
caught  sight  of  them  somewhere  and  represent  Zeus 
as  a  bearded  man,  Apollo  as  a  perennial  boy,  Hermes 
with  his  first  moustache,  Poseidon  with  sea-blue  hair 
and  Athena  with  green  eyes  !  In  spite  of  all,  those 
who  enter  the  temple  think  that  what  they  behold  is 
not  now  ivory  from  India  nor  gold  mined  in  Thrace, 
but  the  very  son  of  Cronus  and  Rhea,  transported  to 
earth  by  Phidias  and  bidden  to  be  overlord  of  de- 
serted Pisa,  thinking  himself  lucky  if  he  gets  a 
sacrifice  once  in  four  long  years  as  an  incident  to 
the  Olympic  games. 

When  they  have  established  altars  and  formulae 
and  lustral  rites,  they  present  their  sacrifices,  the 
farmer  an  ox  from  the  plough,  the  shepherd  a  lamb, 
the  goatherd  a  goat,  someone  else  incense  or  a  cake  ; 
the  poor  man,  however,  propitiates  the  god  by  just 
kissing  his  own  hand.^  But  those  who  offer  victims 
(to  come  back  to  them)  deck  the  animal  with  gar- 
lands, after  finding  out  far  in  advance  whether  it  is 
perfect  or  not,  in  order  that  they  may  not  kill  some- 
thing that  is  of  no  use  to  them;  then  they  bring  it  to 
the  altar  and  slaughter  it  under  the  god's  eyes,  while 
it  bellows  plaintively — making,  we  must  suppose, 
auspicious  sounds,  and  fluting  low  music  to  accom- 
pany the  sacrifice !      Who  would  not  suppose  that 

1  Cf.  Saltat.  17. 
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av  €ίκάσ€ΐ€Ρ  rfSeaOat  ταύτα  ορώντας  τον?  θβονς; 

13  καΐ  το  μβν  ιτρο^ραμμά  φησι  μη  τταριίναι  €t9  το 
€?σω  των  ττερίρραντηρίων  δστις  μη  καθαρός  €στιν 
τα<ζ  γεΐρας'  6  δε  iepev^  αύτος  ίστηκβν  '^μα^μ€νο<; 
και  ωσπβρ  6  ΚύκΧωψ  €Κ€Ϊνο<ζ  άνατ€μνων  καϊ  τα 
β^κατα  ίξαιρων  καΧ  καρΒιουΚκων  καΧ  το  αίμα  τφ 
βωμφ  ττβριχέων  καΧ  τί  yap  ουκ  €ύσ€β€<;  επιτελών; 
€7γΙ  πασι  δβ  ττνρ  άνακανσας  ίττέθηκε  φέρων  αύττ} 
hopa  την  alya  και  αντοΐς  ίρίοις  το  ττροβατον  ή 
δε  κνίσα  θεσπέσιος  καΧ  ιεροπρεπής  χωρεί  άνω  καΧ 
εΙς  αύτον  τον  ονρανον  ήρεμα  Βιασκί8ναται, 

Ό  μέν  yε  Χκνθης  πάσας  τας  θυσίας  άφεΧς  και 
ήγησάμενος  ταπεινές  αυτούς  τους  ανθρώπους  τρ 
^Αρτέμώι  παρίστησι  καΧ  οΰτως  ποιων  αρέσκει 
την  θεον, 

14  Ύαΰτα  μίν  8η  ϊσως  μέτρια  καΧ  τα  ύπ'  Άσ- 
συρίων  yιyv6μεva  καΧ  υπο  Φpυyωv  καΧ  ΑυΒων, 
ην  δ'  εις  την  Aϊyυπτov  εΧθ^ς,  τότε  Βη  τότε  όψει 
πόλΧα  τα  σεμνά  καΧ  ώς  αληθώς  άξια  τον  ουρανού, 
κρίοπρόσωπον  μεν  τον  Αία,  κυνοπρόσωπον  δε  τον 
βέλτιστον  ^Ερμήν  καΧ  τον  ΤΙανα  όλον  τράyov  καΧ 
ιβίν  τίνα  καΧ  κροκόΒειλον  έτερον  καΧ  πίθηκον. 

ει  δ'  εθέλεις  καΧ  ταύτα  Βαήμεναι,  οφρ"*  εύ  εΙΒ^ς, 

άκούστ)  πολλών  σοφιστών  καΧ  ypaμμaτέωv  καΧ 
προφητών  εξυρημένων  Sιηyoυμέvωv, — πρότερον 
δε,  φησ\ν  ό  λόyoς,  '*  θύρας  δ'  επίθεσθε  βέβηλοι " 
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the  gods  like  to  see  all  this?  And  although  the 
notice  says  that  no  one  is  to  be  allowed  within  the 
holy-water  who  has  not  clean  hands^  the  priest 
himself  stands  there  all  bloody,  just  like  the  Cyclops 
of  old,  cutting  up  the  victim,  removing  the  entrails, 
plucking  out  the  heart,  pouring  the  blood  about  the 
altar,  and  doing  everything  possible  in  the  way  of 
piety.  T•  crown  it  all,  he  lights  a  fire  and  puts  upon 
it  the  goat,  skin  and  all,  and  the  sheep,  wool  and  all ; 
and  the  smoke,  divine  and  holy,  mounts  upward  and 
gradually  dissipates  into  Heaven  itself. 

The  Scythians,  indeed,  reject  all  the  sacrificial 
animals  and  think  them  too  mean ;  they  actually 
offer  men  to  Artemis  and  by  so  doing  gratify  the 
goddess  ! 

These  practices  are  all  very  well,  no  doubt,  and 
also  those  of  the  Assyrians  and  those  of  the  Phrygians 
and  Lydians ;  but  if  you  go  to  Egypt,  then,  ah  !  then 
you  will  see  mych  that  is  venerable  and  truly  in 
keeping  with  Heaven — Zeus  with  the  head  of  a  ram, 
good  Hermes  with  the  head  of  a  dog.  Pan  com- 
pletely metamorphosed  into  a  goat,  some  other  god 
into  an  ibis,  another  into  a  crocodile,  another  into  a 
monkey ! 

Wouldst  thou  enquire  the  cause  of  these  doings  in 
order  to  know  it,"  * 

you  will  hear  plenty  of  men  of  letters  and  scribes 
and  shaven  prophets  say — but  first  of  all,  as  the 
saying  goes, "  Uninitiate,  shut  up  your  doors!  "^ — that 

ί  Iliad  β,  150. 

•  An  oft-quoted  tag  from  a  lost  Orphic  poem.  Those  who 
have  not  been  initiated  in  the  mysteries  are  required  to  go 
into  their  houses  and  close  the  doors,  because  the  emblems 
of  Dionysus  are  going  to  pass  through  the  streets. 
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— ώ?  cipa  viro  τον  ττοΧβμον  ^  καΧ  των  '^ν^άντων 
την  έττανάστασιν  οΐ  θβοί  φοβηθίντ€^  ηκον  eh  την 
AiyvTTTov  ώ<ζ  8η  ίναυθα  Χησόμβνοι  τού<ζ  πολε- 
μίους* eW*  ο  μ€ν  αυτών  ύττέΒυ  Tpayov,  6  Be  κριον 
υτΓο  του  Βέους,  6  Be  θηρίον  ή  opveov  hvb  Βη  είσετ^ 
καΐ  νυν  φυ\άττ€σθαι  τείς  τ6τ€  μορφας  τοις  θεοΐς, 
ταύτα  yap  άμέΧει  iv  τοϊς  άΒύτοις  άττοκβιται  ypa- 
φύντα  π\€Ϊον  ή  προ  €τών  μυρίων. 
15  Αι  Be  θυσίαι  και  παρ  βκβίνοις  αΐ  αύται,  πΧην 
ΟΤΙ  πβνθοΰσί  το  iepelov  /cat  κόπτονται  περιστάν- 
τ€9  ήΒη  πβφονβυμένον.  οι  Be  καν  θάπτουσι  μόνον 
άποσφάξαντες. 

Ό  μεν  yap  ^Απις,  ο  μey ιστός  αυτοίς  θεός,  eav 
αποθάντ},  τις  οΰτω  περί  ποΧΧου  ποιείται  την 
κόμην  όστις  ουκ  άπεξύρησε  και  ψιΧον^  επι  της 
κεφαΧής  το  πένθος  επεΒείξατο,  καν  τον  ^ίσου 
εχυ  πΧόκαμον  τον  πορφυροΰν;  εστί  Βε  ο  'Αττ^ς 
εξ  άyεXης  θεός,  επι  τω  προτερω  'γειροτονού μένος 
ως  ποΧυ  καΧΧίων  και  σεμνότερος  των  ιΒιωτών 
βοών. 

Ταύτα  οΰτω  yiyvopsva  και  υπ  ο  των  ποΧΧων 
πιστευόμενα  Βεΐσθαί  μοι  Βοκεΐ  τού  μεν  επίτιμη- 
σοντος  ούΒενός,  ΉρακΧείτου  Βε  τίνος  ή  Δημο- 
κρίτου, τού  μεν  yεXaσoμέvoυ  την  ayvoiav  αύτων, 
τού  Be  την  άνοιαν  οΒυρουμενου. 

*  των  ΊΤθλ€μίνν  y.  ^  v\p7i\hv  β. 
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on  the  eve  of  the  war,  the  revolt  of  the  giants,  the 
gods  were  panic-stricken  and  came  to  Egypt,  thinking 
that  surely  there  they  could  hide  from  their  enemies  ; 
and  then  one  of  them  in  his  terror  entered  into  a 
goat,  another  into  a  ram,  and  others  into  other 
beasts  or  birds ;  so  of  course  the  gods  still  keep  the 
forms  they  took  then.  All  this,  naturally,  is  on 
record  in  the  temples,  having  been  committed  to 
writing  more  than  ten  thousand  years  ago ! 

Sacrifices  are  the  same  there  as  with  us,  except 
that  they  mourn  over  the  victim,  standing  about  it 
and  beating  their  breasts  after  it  has  been  slain.  In 
some  cases  they  even  bury  it  after  simply  cutting  its 
tliroat. 

And  if  Apis,  the  greatest  of  their  gods,  dies,  who 
is  there  who  thinks  so  much  of  his  hair  that  he  does 
not  shave  it  off  and  baldly  show  his  mourning  on 
his  head,  even  if  he  has  the  purple  tress  of  Nisus  ?  ^ 
But  Apis  is  a  god  out  of  the  herd,  chosen  to  succeed 
the  former  Apis  on  the  ground  that  he  is  far  more 
handsome  and  majestic  than  the  run  of  cattle  ! 

Actions  and  beliefs  like  these  on  the  part  of  the 
public  seem  to  me  to  require,  not  someone  to  cen- 
sure them,  but  a  Heracleitus  or  a  Democritus,  the 
one  to  laugh  at  their  ignorance,  the  other  to  bewail 
their  folly. 

*  Nisus,  king  of  Megara,  had  something  in  common  with 
Samson,  for  as  long  as  the  purple  tress  remained  where  it 
belonged,  his  city  was  safe.  Ovid  {Metam.  8,  1-151)  tells 
how  his  daughter  robbed  him  of  it,  and  became  Scylla. 
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This  too  is  a  diatribe,  an  excellent  illustration  of  that  sort 
of  diatribe  which  made  the  word  to  iis  moderns  synonymous 
with  invective.  It  is  far  from  a  school  exercise,  but  was 
directed  against  a  real  person,  a  Syrian  (§19),  evidently  well 
enough  known  to  Lucian's  auditors.  A  scholiast  (probably 
Bishop  Arethas,  who  was  himself  a  book -collector)  remarks  : 
"  If  I  mav  guess,  Lucian,  you  asked  him  for  the  loan  of  a 
book,  ana  when  yon  did  not  get  it,  requited  him  with  this 
handsome  token  of  your  esteem  ! "  [t  was  written  after  the 
death  of  Peregrinus  Proteus  and  during  the  reign  of  Marcus 
Aurelius,  about  170  a.d. 
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ΚαΙ  μην  ivavTiov  €στ\ν  ου  €θ€Χ€ΐ<ζ  ο  νυν  ττοζεΓ?. 
oleL  μ€ν  yap  iv  τταιΒβία  και  αύτ6<;  elvai  τίς  Βόξβιν 
στΓου^γι  συνωνούμενος  τα  κάΧΧιστα  των  βιβλίων 
το  Si  σοι  π€ρΙ  τά  κάτω  χωρ€Ϊ,  και  eXejxo^  yiyve- 
ται  της  άτΓαι^€υσίας  ττως  τούτο,  μάλιστα  Be 
oiSe  τα  κάλλιστα  ώρτ},  άλλα  ττιστβύβις  τοις  ώς 
€τυχ€ν  βπαινοΰσι  και  βρμαιον  el  των  τα  τοιαύτα 
e7ΓlψeυSoμ€vωv  τοις  βιβλίοις  κα\  θησαυρός  ίτοιμος 
τοις  καττηλοις  αντων,  ή  iroOev  yap  σοι  Siayv&vai 
Βυνατον,  τίνα  μίν  παλαιά  καΐ  ττολλού  άξια,  τίνα 
Se  φαύλα  και  άλλως  σαπρά,  ei  μη  τω  8ιαβ€- 
βρωσθαι  και  κατακ€κ6φθαι  αυτά  τeκμaίpoιo  και 
συμβούλους  τους  σέας  iiri  την  ίξέτασιν  τταρα- 
λαμβάνοίς;  ^  eVel  τού  ακριβούς  ή  ασφαλούς  iv 
αύτοΐς  τις  ή  ττοία  8ιάyvωσίς; 

"\να  he  σοι  Βω  αυτά  €Κ€Ϊνα  κ€κρικ€ναι,  οσα  6 
ίίαλλΐνος  €ΐς  κάλλος  ή  6  άοίΒιμος  *  Αττικός  συν 
eVt/teXeta  Ty  ιτάστι  ejpaylrav,^  σοι  τι  οφ€λθ9,  ώ 
Available  in  photographs :  γΡΝ. 


^  ιταραλαμ$άροι$  Guyet :  ιταρα\αμβάρ(ΐ5  MSS. 
*  eypar^ap  Herwerden  :  ypa\\/ai€v  MSS. 
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Truly,  what  you  are  now  doing  is  the  reverse  ot 
what  you  are  aiming  to  do.  You  expect  to  get  a 
reputation  for  learning  by  Jealously  buying  up  the 
finest  books,  but  the  thing  goes  by  opposites  and  in 
a  way  becomes  proof  of  your  ignorance.  Indeed, 
you  do  not  buy  the  finest ;  you  rely  upon  men  who 
.bestow  their  praise  hit-and-miss,  you  are  a  god- 
send to  the  people  that  tell  such  lies  about  books, 
and  a  treasure-trove  ready  to  hand  to  those  who 
traffic  in  them.  Why,  how  can  you  tell  what  books 
are  old  and  highly  valuable,  and  what  are  worthless 
and  simply  in  wretched  rejjair^ — unless  you  judge 
them  by  the  extent  to  which  they  are  eaten  into  and 
cut  up,  calling  the  book-worms  into  counsel  to  settle 
the  question  ?  As  to  their  correctness  and  freedom 
from  mistakes,  what  judgement  have  you,  and  what 
is  it  worth  ? 

Yet  suppose  I  grant  you  that  you  have  selected  the 
very  editions  de  luxe  that  were  prepared  by  Callinus 
or  by  the   famous  Atticus  with   the    utmost   care.^ 

^  Not  old,  though  they  look  old. 

'^  Both  Atticus  and  Callinus  are  mentioned  again  as  scribes 
in  this  piece  (24)  ;  Callinus  is  not  elsewhere  mentioned,  but 
Atticus  is  supposed  to  be  the  **  publisher  "  of  the  Atticiana, 
editions  which  had  great  repute  in  antiquity.  It  is  hardly 
likely  that  he  is  Cicero's  friend. 
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θαυμάσιβ,  του  κτήματος  οΰτ€  eiSoTt  το  κάΧ\ο<ζ 
αύτων  οΰτ€  'χρησομένφ  ττοτέ  ovSev  μαΧΚον  η 
τνφΧος  αν  τνς  άπο\ανσ€ΐ€  fcaWov<i  ιταώικών; 
συ  Se  άν€φ<γμ€Ρθί<ζ  μ€ν  τοις  οφθαΧμοΐς  οράς  τα 
βιβλία,  καΐ  νη  Δ/α  κατακόρως,  καΐ  apaycyvw- 
σκβις  evia  πάνυ  ίττιτρίχων,  φθάνοντος  του  οφθαλ- 
μού το  στόμα'  ούΒέπω  δέ  τοΰτό  μοι  ίκανόν,  ην 
μη  €ΐΒτ)ς  την  άρβτην  fcal  κακίαν  ίκάστου  των 
iyy€yρaμμ€vωv  καΐ  συνίτ^ς  όστις  μβν  6  νους  σύμ- 
ττασιν,  τίς  Be  ή  τάξις  των  ονομάτων,  οσα  τ€  ιτρος 
τον  ορθόν  κανόνα  τφ  συyypaφ€ΐ  άττηκρίβωται  καί 
οσα  κίβΒηΧα  κα\  νόθα  καν  τταρακεκομμένα. 

3  Ύί  ουν;  φης  καΐ  ταύτα  ^  μη  μαθών  ημΐν  elSevai; 
ττόθβν,  el  μη  7Γθ'τ€  τταρα  των  Μουσών  κΧωνα 
Βάφνης  καθάτΓβρ  ο  ττοιμην  ίκβίνος  λαβών;  Ελι- 
κώνα μβν  yap,  ίνα  Βιατρίββιν  αί  θβαΐ  XeyovTai, 

'  ουδέ  άκηκοας  οΐμαί  ποτ€,  ουδέ  τάς  αύτάς  ^  Βιατρι- 
βάς  ημΐν  iv  τταισίν  €ποιοΰ*  σοϊ  καϊ  μβμνησθαι 
Μουσών  άνόσιον,  εκείναι  yap  ττοιμένι  μβν  ουκ 
αν  ωκνησαν  φανηναι  σκληρψ  avSpl  και  ΒασβΙ  και 
ΤΓολύν  τον  ήλίον  6πΙ  τω  σώματι  €μφαίνοντι,  οΐφ 
δε  σοί — καί  μοι  ττρός  της  ΑιβανίτιΒος  άφες  iv  τω 
τταρόντι  το  μη  σύμτταντα  σαφώς  elirelv — ούδε 
€77^^  y€veσϋaι  ττοτ  αν  ευ  οιο  οτι  ηξιωσαν,  αλλ 
άι/τί  της  Βάφνης  μυρρίνρ  αν  ή  και  μαλάχης  φύλλοις 
μaστιyoΰσaι  απήλλαξαν  &ν  των  τοιούτων,  ώς  μη 

*  τουτά  Naber  :  ταύτα  MSS. 

^  τάί  οϋτάί  Marcilius  :  τοιαύτα^  MSS. 
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What  good,  you  strange  person,  will  it  do  you  to  own 
them,  when  you  do  not  understand  their  beauty  and 
will  never  make  use  of  it  one  whit  more  than  a  blind 
man  would  enjoy  beauty  in  favourites  ?  To  be  sure  you 
look  at  your  books  with  your  eyes  open  and  quite  as 
much  as  you  like,  and  you  read  some  of  them  aloud 
with  great  fluency,  keeping  your  eyes  in  advance  of 
your  lips ;  but  I  do  not  consider  that  enough,  unless 
you  know  the  merits  and  defects  of  each  passage  in 
their  contents,  unless  you  understand  what  every 
sentence  means,  how  to  construe  the  words,  what 
expressions  have  been  accurately  turned  by  the 
writer  in  accordance  with  the  canon  of  good  use,  and 
what  are  false,  illegitimate,  and  counterfeit. 

Come  now,  do  you  maintain  that  without  in- 
struction you  know  as  much  as  we  ?  How  can  you, 
unless,  like  the  shepherd  of  old,^  you  once  received  a 
branch  of  laurel  from  the  Muses  ?  Helicon,  which  the 
goddesses  are  said  to  haunt,  you  never  even  heard  pf, 
I  take  it,  and  your  haunts  in  your  boyhood  were  not 
the  same  as  ours.  That  you  should  even  mention 
the  Muses  is  impious.  They  would  not  have  shrunk 
from  showing  themselves  to  a  shepherd,  a  hard- 
bitten, hairy  man  displaying  rich  tan  on  his  body, 
but  as  for  the  like  of  you — in  the  name  of  your  lady 
of  Lebanon  ^  dispense  me  for  the  present  from  giving 
a  full  description  of  you  in  plain  language  ! — they 
would  never  have  deigned,  I  am  sure,  to  come  near 
you,  but  instead  of  giving  you  laurel  they  would  have 
scourged  you  with  myrtle  or  sprays  of  mallow  and 
would  have  made  you  keep  your  distance  from  those 

*  Hesiod  :  see  the  Theogony  29  ff. 

•  Aphrodite,  perhaps,  or  Astarte ;  in  later  times  there 
was  a  notorious  oult  of  Aphrodite  on  Lebanon  :  Eusebius, 
Vit.  Conetantini  3,  53. 
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μιάναι  μητ€  τον  ^ΟΧμβιορ  μητ€  την  τον  "Ιτητου 
κρηνην,  airep  η  ττοιμνίοις  8ιψώσίν  ή  ποιμένων 
στόμασί  καθαροΐς  ττότίμα, 

Καίτοι  ονΒέ,  el  καΧ  πάνυ  αναίσχυντο^;  €Ϊ  καΐ 
avSp€io<i  τά  τοιαύτα,  το\μ'ήσ€ΐάς  αν  7γοτ€  eiwelv 
ώ?  €'7Γαι8€νθη<;  ή  έμέΧησέ  σοι  ττώττοτε  τή<;  iv  χρω 
7Γ/0Ο9  τα  βιβΧία  συνουσίας  η  ώ?  hιhάσ^ca\6<ζ  σοι 
4  ό  heiva  ή  τω  Beivi  συνβφοίτας.  αλλ'  evi  τούτω 
μόνω  πάντα  έκβΐνα  άναΒραμβΐσθαι  νυν  ίλπίζβις, 
τω  κτάσθαι  ττολλά  βιβΧία.  κατά  8η  ταύτα, 
€Κ€Ϊνα  €χβ  συΧΚαβων  τα  του  Δημοσθένους  οσα 
Ttj  χ€ΐρι  TTj  αυτού  6  ρήτωρ  eypayjre,  καΐ  τα  τού 
&ονκυ8ί8ου  οσα  παρά  τού  Δημοσθένους;  και  αυτά 
οκτάκις  p^Tayey ραμμένα  ευρέθη,  και  οΧως  ^  άπαν- 
τα εκείνα  οσα  ο  Σιίλλας  ^Αθηνηθεν  εις  ^Ιτάλίαν 
εξέπεμψε*  τι  αν  πΧέον  εκ  τούτου  εΙς  παιΒείαν 
κτησαιο,  κ&ν  ύποβαΧόμενος  αυτά  επικαθεύΒ^ς  ή 
συyκoWησaς  καΐ  περιβαΧόμενος  περινοστχις; 
πίθηκος  yap  6  πίθηκος,  η  παροιμία  φησί,  καν 
χρύσεα  εχτ^  σύμβοΧα.  και  συ  τοίνυν  βιβΧίον 
μεν  έχεις  εν  ττ)  χειρι  καΐ  άvayιyvώσ κεις  αεί,  των 
δέ  άvayιyvωσκoμέvωv  όΐσθα  ούΒέν,  αλλ'  όνος 
Χύρας  άκούεις  κινων  τά  ωτα, 

'ίϊς  εϊ  yε  το  κεκτήσθαι  τά  βιβΧία  και  πεπαι- 
8ευμένον  άπέφαινε  τον  έχοντα,  ποΧΧού  αν  ώς 
άΧηθώς  το  κτήμα  ην  άξιον  και  μόνων  υμών  των 
πΧουσίων,  ει  ωσπερ  εξ  ay  οράς  ην  πριάσθαι  τους 

^  €νρ€θη,    καϊ    δλίΰί    Α.Μ.Η.:     €υρ€θη    κα\ώ$    MSS. ;    €ύρ4θη 
KaXoosy  κα\  Bekker,  Dindorf. 


^  Of  the  copies  of  his  own  works  and  those  of  Thucydides 
written  b}'  Demosthenes   we   have  no  other   notice  ;    Sulla 
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regions,  so  as  not  to  pollute  either  Olmeios  or 
Hippocrene,  whose  waters  only  thirsty  flocks  or  the 
clean  lips  of  shepherds  may  drink. 

No  matter  how  shameless  you  are  and  how 
courageous  in  such  matters,  you  would  never  dare  to 
say  that  you  have  had  an  education,  or  that  you  ever 
troubled  yourself  to  associate  intimately  with  books, 
or  that  So-and-so  was  your  teacher  and  you  went  to 
school  with  So-and-so.  You  expect  to  make  up  for 
all  that  now  by  one  single  expedient — by  getting 
many  books.  On  that  theory,  collect  and  keep  all 
those  manuscripts  of  Demosthenes  that  the  orator 
wrote  with  his  own  hand,  and  those  of  Thucydides 
that  were  found  to  have  been  copied,  likewise  by 
Demosthenes,  eight  times  over,  and  even  all  the 
books  that  Sulla  sent  from  Athens  to  Italy.^  What 
would  you  gain  by  it  in  the  way  of  learning,  even  if 
you  should  put  them  under  your  pillow  and  sleep 
on  them  or  should  glue  them  together  and  walk 
about  dressed  in  them  ?  ^'  A  monkey  is  always  a 
monkey,*'  says  the  proverb,  "  even  if  he  has  birth- 
tokens  of  gold."  2  Although  you  have  a  book  in 
your  hand  and  read  all  the  time,  you  do  not  under- 
stand a  single  tiling  that  you  read,  but  you  are  like 
the  donkey  that  listens  to  the  lyre  and  wags  his  ears. 

If  possessing  books  made  their  owner  learned,  they 
would  indeed  be  a  possession  of  great  price,  and  only 
rich  men  like  you  would  have  them,  since  you  could 
buy  them  at  auction,  as  it  were,  outbidding  us  poor 

took  to  Italy  what  was  reported  to  have  been  the  library  of 
Aristotle  :  Plut.  Sulla  26. 

^  These  were  trinkets  put  in  the  cradle  or  the  clothing  of  a 
child  when  it  was  abandoned,  as  proof  of  good  birth  and  as  a 
possible  means  of  identitication  later.  Hyginus  (187)  calls 
them  hiaignia  ingenuitatis. 
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ττένητα^  ήμά<ί  ύττερβάΧΚοντας.  τίς  Be  τοις  βμ- 
ττόροις  καΧ  τοΙς  βίβΧιοκαττηλονς  ήρισ€ν  αν  ττερί 
παώβίας  τοσαυτα  βιβλία  βχουσι  και  ττωΧονσιν; 
άλΧ*  €1  ye  SieXiyxeip  βθέΧεις,  6ψ€ΐ  μη8^  i/ceivov^ 
τΓολύ  σον  rh  eh  iraiheiav  άμείρους,  άλλα  βαρ- 
βάρους μλν  την  φωνην  ώσττε/ο  συ,  άξυνέτους  Be 
rfj  yvώσet,  οϊους  eixo^  elvai  τους  μηΒ^ν  των  κάλων 
και  αισχρών  καθ€ωρακότας,  καίτοι  συ  μ€ν  Βύο 
η  τρία  παρ^  αύτων  €κeίvωv  ττριάμβνος  e^ei^,  οι  Be 
νύκτωρ  καΧ  μ€θ*  ήμέραν  Βια  χ€ΐρ6ς  €χουσίν  αυτά, 
5  τίνος  ουν  άβαθου  ώντ}  ταύτα,  ei  μη  καΧ  τας  άττο- 
θηκας  αύτείς  των  βιβλίων  ή^γι  π€7ΓαιΒ€ΰσθαι 
τοσαυτα  7Γ€ρΐ€χούσας  παλαιών  άνΒρων  συγγράμ- 
ματα; 

Καί  μοι,  ei  BoKei,  άττόκριναί'  μάλλον  Be,  iireX 
τούτο  σοι  άΒύνατον,  e'πίveυσov  yoOv  ή  άνάν€υσον 
προς  τα  epωτώμeva.  ei  τις  aύλeΐv  μη  επισταμένος 
κτήσαιτο  τους  Τιμοθέου  αυλούς  η  τους  *Ισμηνίου, 
ους  επτά  ταλάντων  ο^ΐσμηνίας  ev  Κορίνθω  έπρίατο, 
αρ'  αν  Βιά  τούτο  καΧ  αύλεΐν  Βύναιτο,  η  ούΒ€ν 
όφελος  αύτφ  τού  κτήματος  ουκ  ίπισταμίνφ  χρψ 
σασθαι  κατά  την  τέχνην;  eif  ye  άveveυσaς^  oiBe 
yap  τους  Μαρσύου  η  Ολύμπου  κτησάμενος  αύλή- 
σeιev  αν  μη  μαθών,  τι  δ'  εϊ  τις  τού^ϋρακλέους  τα 
τόξα  κτήσαιτο  μη  Φιλοκτήτης  ων  ως  Βννασθαι 
έντείνασθαί  τε  αυτά  καΧ  ίπίσκοπα  τοξεύσαι;  τι 
σοι  καΧ  ούτος  BoKei;  άρ*  αν  eπιBeίξaσθaί  τι  epyov 
τοξοτου  άξιον;  άνενευσας  καΧ  τούτο,  κατά  ταύτα 
Βη  καΧ  6  κυβερνάν  ουκ  ειΒως  καΧ  Ιππεύειν  μη 
μ€μελετηκως  ει  6  μ€ν  ναύν  καλλίστην  παραλάβοι, 
τοις  πάσι  καΧ  €ίς  κάλλος  καΧ  εις  άσφάλειαν  κάλ- 
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men.  In  that  case,  however,  who  could  rival  the 
dealers  and  booksellers  for  learning,  who  possess  and 
sell  so  many  books  ?  But  if  you  care  to  look  into 
the  matter,  you  Λνϋΐ  see  that  they  are  not  much 
superior  to  you  in  that  point ;  they  are  barbarous  of 
speech  and  obtuse  in  mind  like  you — just  what  one 
would  expect  people  to  be  who  have  no  conception 
of  what  is  good  and  bad.  Yet  you  have  only  two  or 
three  books  which  they  themselves  have  sold  you, 
while  they  handle  books  night  and  day.  What  good, 
then,  does  it  do  you  to  buy  them — unless  you  think 
that  even  the  book-cases  are  learned  because  they 
contain  so  many  of  the  works  of  the  ancients  ! 

Answer  me  this  question,  if  you  will — or  better, 
as  you  are  unable  to  answer,  nod  or  shake  your 
head  in  reply.  If  a  man  who  did  not  know  how  to 
play  the  flute  should  buy  the  instrument  of  Timotheus 
or  that  of  Ismenias,^  for  which  Ismenias  paid  seven 
talents  in  Corinth,  would  that  make  him  able  to  play, 
or  would  it  do  him  no  good  to  own  it  since  he  did 
not  know  how  to  use  it  as  a  musician  would  ?  You 
did  well  to  shake  your  head.  Even  if  he  obtained  the 
flute  of  Marsyas  or  Olympus,  he  could  not  play  with- 
out previous  instruction.  And  what  if  a  man  should 
get  the  bow  of  Heracles  without  being  a  Philoctetes 
so  as  to  be  able'  to  draw  it  and  shoot  straight  ?  What 
do  you  think  about  him  ?  That  he  would  make  any 
showing  worthy  of  an  archer  ?  You  shake  your  head 
at  this,  too.  So,  of  course,  with  a  man  who  does  not 
know  how  to  steer,  and  one  who  has  not  practised 
riding ;  if  the  one  should  take  the  helm  of  a  fine 
vessel,  finely  constructed  in  every  detail  both  for 
beauty  and  for  seaworthiness,  and  the  other  should 

^  Famous  Theban  flute-players  of  the  fourth  century  B.C.  ; 
for  Timotheus,  see  also  Lucian's  Harmonides. 
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Χίστα  iξ€φyaσμivηv,  6  Se  ϊτητον  κτησαιτο  MrjSov 
ή  Κ€νταυρί8ην  η  κοτηταφόρορ,  iXeyxoiTO  αν,  οΐμαι, 
€κάτ€ρο<ί  ουκ  βΙΒώς  δ  τι  γρησαιτο  ίκατέρφ,  εττι- 
ν€ν€ΐς  καΐ  τούτο;  ττβίθου  έη  καΐ  τούτο  μοι  έττίνενσον 
€Ϊ  τ  19  ωστΓβρ  συ  άτταίΒβυτος  ων  ώνοΐτο  ττολλά  βι- 
βΧία,  ου  σκώμματα  ούτος  εΙς  άτταιΒευσίαν  καθ^ 
εαυτού  έκφέροι;  τι  OKvei^  καί  τούτο  έπινβύβιν; 
€λ€7χο9  γα/Ο,  οΐμαι,  σαφής  ούτος,  καΐ  των  ορώντων 
€καστος  εύθυς  το  ττροχβφότατον  βκβίνο  ίτηφθβτ/- 
η^ται,  **  τί  κυνΧ  καί  βάΧανείφ; " 

6  ΚαΙ  iyevcTO  τις  ου  προ  ττολλοΟ  iv  Άσ/α  πλοι;- 
σιος  άνηρ  €Κ  συμφοράς  άττοτμηθβΐς  τους  ττόδα? 
αμφότερους,  άττο  κρύους,  οΙμαι,  άττοσαπέντας 
€π€ίΒή  7Γ0Τ€  8ίά  χιόνος  ο^οιττορήσαι  συνέβη  αύτφ, 
ούτος  τοίνυν  τούτο  μβν  iXeetvov  έττεττόνθει,  καΧ 
θβρατΓβύων   την    Βυστυχίαν    ξυΧίνους    ττόδα?   7Γ€- 

.  τΓοίητο,  καϊ  τούτους  ύττοΒούμενος  ββάΒιζ^ν  iwi- 
στηριζομβνος  άμα  τοις  οίκβταις,  €Κ€Ϊνο  Se  yeXolov 
eiToiei,  κρηττΐΒας  yap  καΧΧίστας  €ων€Ϊτο  νβοτμη- 
τους  aei,  καϊ  την  ττΧβίστην  'πpayμaτeίav  irepi 
ταύτας  €ΐχ€ν,  ώς  καΧΧίστοις  ύττοΒήμασι  κεκοσ- 
μη  μένα  €Ϊη  αύτφ  τα  ξύΧα»^  ου  ταύτα  ούν  καΧ  συ 
7Γ0ΐ€Ϊς  χωΧην  μβν  ίχων  καΧ  συκίνην  την  yvώμηv, 
ώνούμ€νος  δε  χρυσούς  βμβάτας,  οίς  μόΧις  αν  τις 
καΧ  άρτίτΓους  βμττβριττατήσειβν ; 

7  ΈτΓβΙ  δέ  iv  τοις  αΧΧοις  καΧ  τον  '^Ομηρον  έττρίω 
ΤΓοΧΧάκις,  avayvcoTW  σοι  τις  αυτού  Χαβων  την 
Ββυτέραν  της  ^ΐΧιάΒος  ραψφΒίαν,  ής  τά  μβν  αΧΧα 

^  τλ  |ιίλο,  04  πίίδβϊ  δ^  MSS. :  ot  iroBes  δή  excised  by  Headlam. 

1  The  "Centaur"  horses  probably  came  from   Thessaly, 
the  home  of  the  Centaurs  and  a  land  of  good  horses.     The 
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get  an  Arab  or  a  "Centaur  "  or  a  "  Koppa-brand,"  ^ 
each  would  give  proof,  I  have  no  doubt,  that  he  did 
not  know  what  to  do  with  his  property.  Do  you 
assent  to  this  ?  Take  my  advice,  now,  and  assent  to 
this  also ;  if  an  ignorant  man  hke  you  should  buy 
many  books,  would  he  not  give  rise  to  gibes  at  him- 
self for  his  ignorance  ?  Why  do  you  shrink  from 
assenting  to  this  also?  To  do  so  is  a  clear  give- 
away, I  maintain,  and  everybody  who  sees  it  at  once 
quotes  that  very  obvious  proverb  :  "  What  has  a  dog 
to  do  with  a  bath  ?  " 

Not  long  ago  there  was  a  rich  man  in  Asia,  both  of 
whose  feet  had  been  amputated  in  consequence  of 
an  accident ;  they  were  frozen,  I  gather,  when  he 
had  to  make  a  journey  through  snow.  Well,  this  of 
course  was  pitiable,  and  to  remedy  the  mischance  he 
had  had  wooden  feet  made  for  him,  which  he  used  to 
lace  on,  and  in  that  wί^y  made  shift  to  walk,  leaning 
upon  his  servants  as  he  did  so.  But  he  did  one  thing 
that  was  ridiculous:  he  used  always  to  buy  very 
handsome  sandals  of  the  latest  cut  and  went  to  the 
utmost  trouble  in  regard  to  them,  in  order  that  his 
timber  toes  might  be  adorned  with  the  most  beauti- 
ful footwear  !  Now  are  not  you  doing  just  the  same 
thing  .»*  Is  it  not  true  that  although  you  have  a 
crippled,  fig-wood  ^  understanding,  you  are  buying 
gilt  buskins  which  even  a  normal  man  could  hardly 
get  about  in  ? 

As  you  have  often  bought  Homer  among  your 
other  books,  have  someone  take  the  second  book  of 
his  Iliad  and  read  it  to  you.     Do  not  bother  about 

**Koppa-brand"  were  marked  9»  which  in  the  alphabet  of 
Corinth  corresponded  to   K,  and   was  used   (on  coins,  for 
instance)  as  the  abbreviation  for  Korinthos. 
^  The  most  worthless  sort  of  wood. 
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μη  €ξ€τάζ€ΐν'  ovSev  yap  αυτών  προς  al•  ιτζηοίη- 
ται  hi  Τί9  αύτφ  Βημη^ορών  irayyeXoio^  ανθρωττος, 
hiaar ροφός  το  σώμα  κα\  Χέλωβημένος.  €Κ€Ϊνος 
τοίνυν  6  θβρσίτης  6  τοιούτος  el  Χάβοι  την  Άχίλ- 
Χέως  τΓανοττΧίαν,  oiei  οτι  αντίκα  Βιά  τούτο  καΐ 
καΧος  αμα  καΐ  Ισγνρος  &ν  yevoiTO,  καΐ  νπ€ρ- 
7ΓηΒησ€ται  μ€ν  τον  ττοταμόν,  ίττιθόΧώσ^ι  he  αντοΰ 
το  ρ€Ϊθρον  τφ  φόνω  των  Φρυηων,  άποκτενεΐ  he 
τον" Έίκτορα  καϊ  ττρο  αυτού  τον  Αυκάονα  καΐ  τον 
^ΑστβροΊταϊον,  μηΒβ  φέρβιν  βττΐ  των  ώμων  την 
μβΧίαν  Βυνάμ€νος;  ουκ  &ν  €ΪτΓθΐς'  άΧΧα  καΐ  ye- 
Χωτα  αν  οφΧισκάνοί  γωΧεύων  ύττο  ττ}  aairihi  και 
€πΙ  στόμα  καταπίπτων  ύπο  του  βάρους  και  ύπο 
τφ  κράρ€ΐ  οπότε  άνάνεύσειε  Βεικνύς  τους  παρα- 
βΧωπας  εκείνους  αυτού  οφθαΧμούς  καΐ  τον 
θώρακα  επαίρων  τφ  του  μεταφρένου  κυρτώματι 
καϊ  τας  κνημϊΖας  επισυρόμενος,  καϊ  οΧως  αίσγυ- 
νων  αμφότερους,  καϊ  τον  hημιoυpyov  αυτών  και 
τον  Βεσπότην,  το  αύτο  Βη  και  συ  πάσγων  οχτχ^ 
ορ^ς,  οπόταν  το  μεν  βιβΧίον  εν  τη  χειρι  εχης 
πώ^καΧον,  πορφυράν  μεν  έχον  την  hiaOipav, 
γρυσουν  Βε  τον  ομφαΧόν,  άνα^ι^νώσκης  ok  αύτο 
βαρβαρίζων  και  καταισχυνών  και  Βιαστρεφων, 
νπο  μίν  των  πεπαιΒευ  μένων  κατ  ay  εΧώ  μένος,  ύπο 
Βε  των  συνοντων  σοι  κοΧάκων  επαίνου  μένος,  οι 
καϊ  αύτοϊ  προς  αλλήλους  επιστρεφόμενοι  ^εΧώσι 
τά  τΓοΧΧά; 

θβλω  yovv  σοι  Βιηηησασθαί  τι  Υίυθοΐ  ^ενο- 
μενον.  Ύαραντΐνος  Έ^ύάyyεXoς  τοΰνομα  των  ούκ 
αφάνων  εν  τφ  Ύάραντι  επεθύμησεν  νικησαι 
ΤΙύθια.  τα  μεν  ουν  της  γυμνής  αγωνίας  αύτίκα 
εΒόκει  αύτφ  άΒννατον  είναι  μήτε  προς  Ισχύν  μήτε 
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the  rest  of  the  book,  for  none  of  it  applies  to  you ; 
but  he  has  a  description  of  a  man  making  a  speech, 
an  utterly  ridiculous  fellow>  warped  and  deformed 
in  body.^  Now  then,  if  that  man,  Thersites,  should 
get  the  armour  of  Achilles,  do  you  suppose  that  he 
would  thereby  at  once  become  both  handsome  and 
strong ;  that  he  would  leap  the  river,  redden  its  stream  • 
with  Trojan  gore,  and  kill  Hector — yes,  and  before 
Hector,  kill  Lycaon  and  Asteropaeus — when  he  can- 
not even  carry  the  "ash  tree"  on  his  shoulders P^ 
You  will  hardly  say  so.  No,  he  would  make  himself 
a  laughing-stock,  limping  under  the  shield,  falling  on 
his  face  beneath  the  weight  of  it,  showing  those 
squint  eyes  of  his  under  the  helmet  every  time  he 
looked  up,  making  the  corselet  buckle  up  with  the 
hump  on  his  back,  trailing  the  greaves  on  the  ground 
— disgracing,  in  short,  both  the  maker  of  the  arms 
and  their  proper  owner.  Do  not  you  see  that  the 
same  thing  happens  in  your  case,  when  the  roll  that 
you  hold  in  your  hands  is  very  beautiful,  with  a  slip- 
cover of  purple  vellum  and  a  gilt  knob,  but  in 
reading  it  you  barbarize  its  language,  spoil  its  beauty 
and  warp  its  meaning?  Men  of  learning  laugh  at 
you,  while  the  toadies  who  live  with  you  praise  you 
— and  they  themselves  for  the  most  part  turn  to  one 
another  and  laugh ! 

I  should  like  to  tell  you  of  an  incident  that  took 
place  at  Delphi.  A  man  of  Tarentum,  Evangelus 
by  name,  a  person  of  some  distinction  in  Tarentum, 
desired  to  obtain  a  victory  in  the  Pythian  games.  As 
far  as  the  athletic  competition  was  concerned,  at  the 
very  outset  that  seemed  to  him  to  be  impossible,  as 

1  Jliad  2,  212.        «  Cf.  Iliad  19,  387  ff. 
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7Γ/)09  ώκντητα  eif  ττεφυκοτι,  κιθάρα  δέ  καν  wSfj 
ραΒίως  κρατησβιν  ίττβίσθη  υττο  καταράτων  αν- 
θρώπων ους  €ΐχ€  ττβρϊ  αυτόν  έτταινούντων  καΐ 
βοώντων  oTTore  καΐ  το  σμικροτατον  €Κ€Ϊνος  ανα- 
κρούσαιτο.  ηκεν  οΰν  eh  τους  Δελφου?  τοις  τ€ 
αλΧοις  Χαμπρος  καΐ  8η  καΐ  έσθητα  χρυσοτταστον 
τΓοιησάμβΡος  καΐ  στέφανον  Βάφρης  χρυσής  κάΧ- 
Χιστον,  ως  άντΙ  καρττοΰ  της  δάφνης  σμαρά^γΒους 
etvac  Ισομ€^€θ€ίς  τφ  καρπφ*  την  μέν  ye  κιθάραν 
αύτην,  ύτΓβρφυές  τι  χρήμα  βίς  κάΧΧος  καΐ  ττοΧυ- 
τέΧειαν,  χρυσού  μβν  του  ακήρατου  ττασαν, 
σφραψ,σι  he  κα\  Χίθοις  ττοικίΧοις  κατακ€κοσμη- 
μένην,  Μουσών  μ€ταξύ  και  ^ΑττοΧΧωνος  και 
^Ορφ€ως  ivτeτopv€υμ€vωv,  θαύμα  με^α  τοις 
ορωσιν. 
9  ΈτΓβΙ  δ'  ουν  7Γοτ€  καΐ  ήκ€ν  ή  του  άφωνος  ημέρα, 
τρ€Ϊς  μ€ν  ήσαν,  €Χαχ€ν  Se  μέσος  αυτών  6  Eiay- 
y€Xoς  aSeiv  καΧ  μ€τα  ®ίστην  τον  θηβαΐον  ου 
φαύΧως  ά^ωνισάμ^νον  €ΐσ έρχεται  οΧος  ττεριΧαμ- 
ττόμενος  τω  χρυσφ  καΐ  τοις  σμαρά^Βοις  και 
βηρύΧΧοις  καΐ  υακίνθοις*  καΧ  ή  πορφύρα  Se  eVe- 
π/0€7Γ€  T^9  έσθήτος,  ή  μεταξύ  του  χρυσού  Βιεφαί- 
νετο,  τούτοις  απασι  ττροεκττΧήξας  το  θέατρον 
καΧ  θαυμαστής  εΧττίδος  εμττΧήσας  τους  θεατάς, 
επει8η  ττοτε  καΧ  ασαι  καΧ  κιθαρίσαι  πάντως  εΒει, 
ανακρούεται  μλν  άνάρμοστόν  τι  καΧ  άσύντακτον, 
άπορρη^νυσι  Βε  τρεις  αμα  χορ8^ς  σφοΒροτερον 
τού  Βέοντος  εμπεσων  τγι  κιθάρα,  αΒειν  Si  άρχεται 
άπομουσον  τι  καΧ  Χεπτόν,  ώστε  γέλωτα  μεν  πάρα 
πάντων  γενέσθαι  των  θεατών,  τους  άθΧοθέτας  Βε 
άτ/ανακτήσαντας  επΧ  τ^  τόΧμτ)  μαστι^ώσαντας 
αύτον  εκβαΧεΐν  τού  θεάτρου'  οτεπερ  καΧ  ^εΧοιο- 
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he  was  not  well  endowed  by  nature  either  for 
strength  or  for  speed ;  but  in  playing  the  lyre  and 
singing  he  became  convinced  that  he  would  win 
easily,  thanks  to  detestable  fellows  whom  he  had 
about  him,  who  applauded  and  shouted  whenever  he 
made  the  slightest  sound  in  striking  up.  So  he  canje 
to  Delphi  resplendent  in  every  way;  in  particular, 
he  had  provided  himself  with  a  gold-embroidered 
robe  and  a  very  beautiful  laurel-wreath  of  gold, 
which  for  berries  had  emeralds  as  large  as  berries. 
The  lyre  itself  was  something  extraordinary  for 
beauty  and  costliness,  all  of  pure  gold,  ornamented 
with  graven  gems  and  many-coloured  jewels,  with 
the  Muses  and  Apollo  and  Orpheus  represented 
upon  it  in  relief — a  great  marvel  to  all  who  saw  it.* 

When  the  day  of  the  competition  at  last  came, 
there  were  three  of  them,  and  Evangel  us  drew 
second  place  on  the  programme.  So,  after  Thespis 
of  Thebes  had  made  a  good  showing,  he  came  in  all 
ablaze  with  gold  and  emeralds  and  beryls  and  sap- 
phires. The  purple  of  his  robe  also  became  him 
well,  gleaming  beside  the  gold.  With  all  this  he 
bedazzled  the  audience  in  advance  and  filled  his 
liearers  with  wonderful  expectations ;  but  when  at 
length  he  had  to  sing  and  play  whether  he  would  or 
no,  he  struck  up  a  discordant,  jarring  prelude,  break- 
ing three  strings  at  once  by  coming  down  upon  the 
lyre  harder  than  he  ought,  and  began  to  sing  in  an 
unmusical,  thin  voice,  so  that  a  burst  of  laughter 
came  from  the  whole  audience,  and  the  judges  of  the 
competition,  indignant  at  his  presumption,  scourged 
him  and  turned  him  out  of  the  theatre.    Then  indeed 

'  Compare  the  version  of  this  story  given  in  the  Rhetorica 
ad  Herennium  4,  47. 
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τατο9  ώφθη  δακρύων  6  'χ^ρυσου^  Έ^ύά^^έΚο^  καΧ 
ύτΓΟ  των  μαστί'^οφόρων  σνρ6μ€υος  Sici  μέσης  της 
σκηνής  κ(ά  τά  σκέΧη  καθ rj ματωμένος  έκ  των 
ηχαστί^ων  καΧ  συΧΧέτγων  χαμάθβν  της  κιθάρας 
τας  σφρα^ΐΖας'  βξβπβπτώκβσαν  yap  κάκεινης 
σνμμαστιγονμένης  αντω. 

10  MtKpov  δέ  έτΓίσχων  μ€τ  αντον  Ι&νμηΧος  τις 
Ήλ€Ϊ09  €ίσέρχ€ται,  κιθάραν  μ€ν  τταΧαιαν  βχων, 
ξυΧίνονς  δέ  κόΧΧοττας  έττικ€ΐμένην,  έσθήτα  Be 
μο^ις  συν  τω  στβφάνφ  Βέκα  Βραχμών  άξίαν* 
αλλ'  οδτ09  7^  ασας  Ββξιως  καΧ  κιθαρίσας  κατά 
τον  νόμον  της  τέχνης  έκράτει  καΧ  άνεκηρύττετο 
καΧ  του  Ευάγγελου  Ατατβγελα  μάτην  έμττομπβύ- 
σαντος  τγι  κιθάρα  καΧ  ταΐς  σφρα^Ισιν  έκβίναις. 
και  elireiv  ye  Χέζεται  ιτρος  αυτόν  **  Ώ  Ευάγγελε, 
συ  μ€ν  χρυσήν  Βάφνην  π€ρίκ€ΐσαι,  ττΧουτεΐς  yap, 
εγώ  δε  ο  πένης  την  ΑεΧφικήν.  ττΧην  τοϋτό  ye 
μόνον  ωνησο  της  σκευής,  οτι  μηΒε  εΧεούμενος  εττι 
ττ)  ήτττ}  άττέρχυ,  αλλά  μισούμενος  ττροσέτι  Βιλ 
την  ατεχνον  σου  ταύτην  τρυφην"  irepX  ττόδα  Βη 
σοι  καΐ  Ευάγγελο?  ουτο9,  τταρ  όσον  σοι  ye  ού8* 
oXiyov  μέΧει  του  yέXωτoς  των  θβατών, 

1 1  Ουκ  άκαιρον  δ'  αν  yέvoιτo  καΧ  Αέσβιον  μΰθόν 
τίνα  hϊηyησaσθaί  σοι  πάΧαι  y€v6μevov,  δτε  τον 
^Ορφέα  Βιεσττάσαντο  αί  ®ρατται,  φασΧ  την 
κεφαΧην  αύτοΰ  συν  ττ}  Χύρα  εις  τον  '^Εβρον  εμ- 
ττεσουσαν  εκβΧηθήναι  εΙς  τον  μέΧανα  κόΧπον, 
καΧ  ετΓΐπΧεΐν  yε  την  κεφαΧην  τ§  Χύρα,  την  μεν 
αΒουσαν  θρήνόν  τίνα  εττΐ  τ^  ^Ορφεΐ,  ώς  Xόyoς,^ 

^  *Ορ0€Γ,  u)S  \oyos  Ρ :  Όρφ€ίφ  λόγφ  other  MSS.  Bekker's 
conjecture  *Ορφ*ίφ  μόρφ  is  anticipated  rather  than  confirmed 
by  a  correction  in  Ψ. 
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that  precious  simpleton  ^  Evangelus  cut  a  comical 
figure  with  his  tears  as  he  was  chivvied  across  the 
stage  by  the  scourgers,  his  legs  all  bloody  from  their 
whips,  gathering  up  the  gems  of  the  lyre — for  they 
had  dropped  out  when  it  shared  his  flogging. 

After  a  moment's  delay,  a  man  named  Eumelus, 
from  Elis,  came  on,  who  had  an  old  lyre,  fitted  with 
wooden  pegs,  and  a  costume  that,  including  the 
wreath,  was  hardly  worth  ten  drachmas ;  but  as  he 
sang  well  and  played  skilfully,  he  had  the  best  of  it 
and  was  proclaimed  victor,  so  that  he  could  laugh  at 
Evangelus  for  the  empty  display  that  he  had  made 
with  his  lyre  and  his  gems.  Indeed,  the  story  goes 
that  he  said  to  him :  "  Evangelus,  you  wear  golden 
laurel,  being  rich ;  but  1  am  poor  and  I  wear  the 
laurel  of  Delphi !  However,  you  got  at  least  this 
much  by  your  outfit :  you  are  going  away  not  only 
unpitied  for  your  defeat  but  hated  into  the  bargain 
because  of  this  inartistic  lavishness  of  yours."  There 
you  have  your  own  living  image  in  Evangelus,  except 
that  you  are  not  at  all  put  out  by  the  laughter  of 
the  audience. 

It  would  not  be  out  of  place  to  tell  you  another 
story  about  something  that  happened  in  Lesbos 
long  ago.  They  say  that  when  the  women  of  Thrace 
tore  Orpheus  to  pieces,  his  head  and  his  lyre  fell 
into  the  Hebrus,  and  were*  carried  out  into  the 
Aegean  Sea  ;  and  that  the  head  floated  along  on  the 
lyre,  singing  a  dirge  (so  the  story  goes)  over  Orpheus, 

^  The  word  xpuaoDf»  applied  to  a  person,  means  "simple- 
ton "  (Lapsus  1).    Here,  of  course,  it  also  has  a  punning  turn. 
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την  Xvpav  Be  αύτην  υττη'χβΐν  των  ανέμων  ίμτηττ- 
τόντων  ταΐς  χορΒαΐς,  καί  οΰτω  μβτ  ω8ή<ζ  προσ- 
βνβχθηναι  rfj  Αέσβω,  κάκβίνονς  aveXo  μένους 
την  μ€ν  κεφαΧην  καταθάψαί  ivairep  νυν  το 
Βακχβΐον  αντοΐς  έστι,  την  \vpav  δέ  άναθείναι  eU 
του  * ΑττόΧΧωνος  το  lepov,  καϊ  ίττϊ  ττοΧύ  ye  σώ- 
1 2  ζεσθαι  αυτήν,  χρόνφ  0€  ΰστβρον  ^έανθον  τον  του 
ΐΐιττακοΰ  του  τυράννου  ταΰτα  ύττίρ  της  Χύρας 
πυνθανόμβνον,  ώς  έκήΧβι  μβν  θηρία  καΐ  φυτά  καϊ 
Χίθους,  ε/χβλωδβί  Be  καϊ  μετά  την  του  ^Ορφέως 
συμφοραν  μηΒενος  άιττομένου,  eh  ^  €ρωτα  του  κτή- 
ματος ίμττεσείν  καϊ  Βιαφθείραντα  τον  lepea  με- 
^άΧοίς  χρήμασι  ττεΐσαι  υττοθίντα  ίτέραν  ομοίαν 
Χύραν  Βοΰναι  αύτω  την  του  ^Ορφέως,  Χαβοντα  he 
μεθ^  ήμέραν  μεν  ev  ττ)  iroXei  χρήσθαι  ουκ  άσφαΧες 
οϊεσθαι  etvai,  νύκτωρ  Be  υττο  κόΧττου  έχοντα  μό- 
νον ττροεΧθεΙν  eh  το  ττροάστείον  καϊ  ττροχειρισά- 
μενον  κρούειν  και  συνταράττειν  τ  ας  χορΒας 
ατεχνον  καϊ  αμουσον  νεανίσκον,  εΧττίζοντα  μέΧη 
τίνα  .  θεσιτεσια  ύττηχήσειν  την  Χύραν  ύφ*  ων 
ττάντας  καταθεΧξείν  καϊ  κηΧήσειν,  καϊ  δΧως 
μακάριον  εσεσθαι  κΧηρονομήσαντα  της  ^Ορφέως 
μουσικής*  άχρι  Βή  συνεΧθόντας  τους  κύνας  ιτρος 
τον  ηχον — τΓοΧΧοΙ  Be  ήσαν  αυτόθι — Βιασιτάσα- 
σθαι  αυτόν,  ώς  τούτο  yoOv  ομοιον  τφ  ^Ορφβΐ  τταθεΐν 
καϊ  μόνους  εφ*  εαυτόν  συ^καΧέσαι  τους  κύνας, 
οτεττερ  κα\  σαφέστατα  ώφθη  ώς  ούχ  ή  Χύρα  ή^ 
θέΧ^ουσα  ή  ν,  αλλά  ή  τέχνη  και  ή  (οΒή,  α  μόνα 
εξαίρετα  τφ  ^Ορφεΐ  τταρα  τής  μητρός  ύττήρχεν 
ή  χύρα  Βε  αΧΧως  κτήμα  ήν,  ούΒεν  αμεινον  των 
αΧΧων  βαρβίτων, 

1  €h  Cobet :  irphs  MSS. 

2  η  Halm  :  not  in  MSS. 
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while  the  lyre  itself  gave  out  sweet  sounds  as  the 
winds  struck  the  strings.  In  that  manner  they  came 
ashore  at  Lesbos  to  the  sound  of  music,  and  the 
people  there  took  them  up,  burying  the  head  where 
their  temple  of  Dionysus  now  stands  and  hanging 
up  the  lyre  in  the  temple  of  Apollo,  where  it  was 
long  preserved.  In  after  time,  however,  Neanthus, 
the  son  of  Pittacus  the  tyrant,  heard  how  the  lyre 
charmed  animals  and  plants  and  stones,  and  made 
music  even  after  the  death  of  Orpheus  without  any- 
one's touching  it ;  so  he  fell  in  love  with  the  thing, 
tampered  with  the  priest,  and  by  means  of  a  generous 
bribe  prevailed  upon  him  to  substitute  another  similar 
lyre,  and  give  him  the  one  of  Orpheus.  After 
securing  it,  he  did  not  think  it  saf^  to  play  it  in  the 
city  by  day,  but  went  out  into  the  suburbs  at  night 
with  it  under  his  cloak,  and  then,  taking  it  in  hand, 
struck  and  jangled  the  strings,  untrained  and  unmusical 
lad  that  he  was,  expecting  that  under  his  touch  the 
lyre  would  make  wonderful  music  with  which  he 
could  charm  and  enchant  everybody,  and  indeed  that 
he  would  become  immortal,  inheriting  the  musical 
genius  of  Orpheus.  At  length  the  dogs  (there  were 
many  of  them  there),  brought  together  by  the  noise, 
tore  him  to  pieces ;  so  his  fate,  at  least,  was  like 
that  of  Orpheus,  and  only  the  dogs  answered  his 
call.  By  that  it  became  very  apparent  that  it  was 
not  the  lyre  which  had  wrought  the  spell,  but  the 
skill  and  the  singing  of  Orpheus,  the  only  distinctive 
gifts  that  he  had  from  his  mother ;  while  the  lyre 
was  just  a  piece  of  property,  no  better  than  any 
other  stringed  instrument. 
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13  Kat  Tt  σοι  τον  ^ Ορφέα  η  τον  ^έανθον  λέγω, 
οτΓου  καϊ  καθ^  r]^a^  αυτούς  iy ενετό  τί9  fcai  Ιτα 
εστίν,  οΐμαι,  δ?  τον  ^Έίττικτητου  Χνχνον  τον 
Έ^τωϊκον  κ€ραμ€οΰν  οντά  τρισγιΧίων  δραχμών 
€7Γρίατο;  ηλττιζεν  yap  οΐμαι  ftafceivo^,  el  των 
νυκτών  υπ*  ίκείνφ  τψ  Χύχνφ  άvayιyvώσκoι, 
αυτίκα  μάλα  καΐ  την  ^Εττικτητου  σοφίαν  οναρ 
ίτΓίκτησβσθαι^  καϊ  όμοιος  ίσβσθαι  τφ  θαυμαστφ 

14  €Κ€ίνφ  yepovTi,  χθες  Be  και  πρώην  α\\ος  τις  την 
ΤΙρωτέως  του  Κυνικού  βακτηρίαν,  ήν  καταθέ- 
μένος  ηλατο  €ΐς  το  πυρ,  ταΧάντου  κάκ€Ϊνος 
βπρίατο,  και  ίχει  μεν  το  κειμηΧιον  τούτο  και 
Βείκνυσιν  ως  TeyeaTai  του  ΚαλυΒωνίου  ύος^  το 
hip  μα  κα\  Θηβαίοι  τα  οστά  του  Τηρυονου  και 
^Τεμφίται  της  "ΊσιΒος  τους  πλοκάμους'  αυτός  Be  6 
του  θαυμαστού  κτήματος  δεσπότης  και  αυτόν  σέ 
TJj  άπαιΒενσία  καϊ  βΒεΧυρία  ύπερηκόντισεν.  .  όρας 
δπως  κακοΒαιμόνως  Βιάκειται,  βακτηρίας  εις  την 
κεφαΧην  ως  αΧηθως  Βεό μένος. 

15  Aεyετaι  Be  και  Αιονύσιον  Tpay^Biav,  ποιεΐν 
φαύΧως  πάνυ  και  yεXoίως,  ώστε  τον  ΦιΧόξενον 
ποΧΧάκις  Βι  αύτην  εις  τάς  Χατομίας  εμπεσεΐν  ου 
Βυνάμενον  κατεχειν  τον  yεXωτa,  ούτος  τοίνυν 
πυθόμενος  ως  εyyεXάτaι,  το  ΑισχύΧου  πυξίον  εις 
ο  εκείνος  εypaφε  συν  ποΧΧτ)  σπουΒγι  κτησάμενος 
και  αυτός  ^  ωετο  ενθεος  εσεσθαι  καϊ  κάτοχος  εκ 
του  πυθίου*  αλλ'  όμως  εν  αύτω  εκείνφ  μακρφ 
yεXoιότεpa  ετ/ραφεν,  οΐόν  κάκεΐνο  τό* 

Αωρις  τέθνηκεν*  ή  Αιονυσίου  yυvη. 

^  €Ίηκτ4ισ€σθαι  Roeper  :  ^τιστ^ισίσθαι  MSS. 
2  ihs  Cobet :  not  in  MSS. 
'  καϊ  aifrhs  Jacobs  :  αυτ6  MSS. 

*  ΑωρΙί  τίθνηκ^ν  C.  F.  Hermann  :  £^ωρικ6ν•  ^Ktv  MSS. 
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But  why  do  I  talk  to  you  of  Orpheus  and  Nean- 
thus,  when  even  in  our  own  time  there  was  and  still 
is^  L  think^  a  man  who  paid  three  thousand  drachmas 
for  the  earthenware  lamp  of  Epictetus  the  Stoic? 
He  thought,  I  suppose,  that  if  he  should  read  by 
that  lamp  at  night,  he  would  forthwith  acquire  the 
wisdom  of  Epictetus  in  his  dreams  and  would  be  just 
like  that  marvellous  old  man.  And  only  a  day  or 
two  ago  another  man  paid  a  talent  for  the  staff  which 
Proteus  the  Cynic  laid  aside  before  leaping  into  the 
fire ;  ^  and  he  keeps  this  treasure  and  displays  it  just 
as  the  Tegeans  do  the  skin  of  the  Calydonian  boar, 
the  Thebans  the  bones  of  Geryon,  and  the  Mem- 
phites  the  tresses  of  Isis.  Yet  the  original  owner 
of  this  marvellous  possession  surpassed  even  you 
yourself  in  ignorance  and  indecency.  You  see  what 
a  wretched  state  the  collector  is  in :  in  all  conscience 
he  needs  a  staff — on  his  pate. 

They  say  that  Dionysius  ^  used  to  write  tragedy  in 
a  very  feeble  and  ridiculous  style,  so  that  Philoxenus  ^ 
was  often  thrown  into  the  quarries  on  account  of  it, 
not  being  able  to  control  his  laughter.  Well,  when 
he  discovered  that  he  was  being  laughed  at,  he  took 
great  pains  to  procure  the  wax-tablets  on  which 
Aeschylus  used  to  write,  thinking  that  he  too  would 
be  inspired  and  possessed  with  divine  frenzy  in  virtue 
of  the  tablets.  But  for  all  that,  what  he  wrote  on 
those  very  tablets  was  far  more  ridiculous  than  what 
he  had  written  before  :  for  example, 

Doris,  the  wife  of  Dionysius, 
Is  dead — 

^  Peregrin  us ;  nicknamed  Proteus  because  he  changed  his 
faith  so  readily.  The  story  of  his  life  and  his  voluntary 
death  at  Olympia  is  related  in  Lncian's  Pertgrinua, 

2  The  Elder,  Tyrant  of  Syracuse  (431-367  B.C.). 

•  A  contemporary  poet, 
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οϊμοι,  yvvaifca  χρησίμην  άττώλβσα, 

fcai  τούτο  yhp  ifc  τον  ιτνξίου,  καΐ  τό• 

αντοΐς  yap  ίμτταίζουσίν  οί  μωροί  βροτων. 

Ύοντο  μέν  ye  ττρος  σέ  μάλιστα  €νστ6χω<ζ  &ν 
είρημένον  €Ϊη  τφ  Αιοννσίφ,  καΐ  Βι  αύτο  χρνσώσαι 

16  αύτοϋ  ehei  €Κ€Ϊνο  το  ττνξίον,  τίνα  yap  βλττίδα 
καΐ  αίηος  ίχων  €ίς  ^  τά  βιβΧία  καΐ  άνατνΚίττ€ΐ<ζ 
ael  καΐ  ΒιακοΧΧα^  καΐ  ττβρικότΓΤβις  καΐ  άΧβίφείς 
τφ  κρόκφ  καΐ  Trj  κέΒρφ  καΧ  Βίφ0€ρα<ζ  7Γ€ριβάΧλ€ΐ<ζ 
καΐ  6μφα\ού<ζ  €ντίθης,  ως  8η  τι  άττοΧαύσων  αυ- 
τών ;  ττάνυ  yovv  ήίη  ββΧτίων  y&yivησaι  hia  την 
ώνήν,  h<;  τοιαύτα  μίν  φ^βγγ?? — μάΧΧον  Be  των 
ιχθύων  άφωνοτβρος  el — βιοϊς  Be  ως  ούδ'  eiirelv 
καΧόν,  μίσος  he  aypiov,  φασί,  iraph  πάντων  €χ€ΐς 
€7γΪ  τ^  βheXυρίa^  ως  ei  τοιούτους  (nreipya^eTo  τα 
βιβΧία,   φυγρ   φeυκτeov    άν   ήν   οτι   ττορρωτάτω 

17  άπ*  αυτών.  Βυοΐν  δέ  οντοιν  αττ  αν  τταρα  των 
πταΧαιων  τις  κτησαιτο,  Xeyeiv  τ€  Βύνασθαι  καϊ 
irpaTTeiv  τά  Βέοντα  ζηΧφ  των  άριστων  και  φυyfj 
των  χeιp6vωv,  όταν  μητ€  e/ceiva  μητ€  ταύτα  φαί- 
νηταί  τις  τταρ  αυτών  ωφελούμενος,  τί  αΧΚο  η 
τοις  μυσι  Βιατριβίίς  oDveiTai  και  ταΐς  τίΧφαις 
οικησ€ΐς  και  7ΓXηycίς  ως  αμεΧούσι  τοις  οικέταις  ; 

18  Πώς  he  ου  κάκ€Ϊνο  αίσχρόν,  ei  τις  ev  tjj  χειρί 
έχοντα  σ€  βιβΧίον  lhώv — ael  he  τ*  ττάντως  eχeις 

1    «^νλ<£ττ>€ίί?  Α.  Μ.  Η. 

*  The  few  extant  fragments  of  Dionysiua'  plays  are  given 
by  Nauck,    Trag,    Oraec,   Fragm,  pp.    793-796.       Tzetzes 
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and  again^  "^ 

Alackaday^  a  right  good  wife  I've  lost ! 
— for  that  came  from  the  tablet ;  and  so  did  this : 
Tis  of  themselves  alone  that  fools  make  sports 

The  last  line  Dionysius  might  have  addressed  to 
you  with  especial  fitness,  and  those  tablets  of  his 
should  have  been  gilded  for  it.  For  what  expecta- 
tion do  you  base  upon  your  books  that  you  are 
always  unrolling  them  and  rolling  them  up,  glueing 
them,  trimming  them,  smearing  them  with  saffron  and 
oil  of  cedar,  putting  slip-covers  on  them,  and  fitting 
them  with  knobs,  just  as  if  you  were  going  to  derive 
some  profit .  from  them  ?  Ah  yes,  already  you  have 
been  improved  beyond  measure  by  their  purchase, 
when  you  talk  as  you  do — but  no,  you  are  more  dumb 
than  any  fish  ! — and  live  in  a  way  that  cannot  even 
be  mentioned  with  decency,  and  have  incurred  every- 
body's savage  hatred,  as  the  phrase  goes,  for  your 
beastliness !  If  books  made  men  like  that,  they 
ought  to  be  given  as  wide  a  berth  as  possible.  Two 
things  can  be  acquired  from  the  ancients,  the  ability 
to  speak  and  to  act  as  one  ought,  by  emulating  the 
best  models  and  shunning  the  worst;  and  when  a 
man  clearly  fails  to  benefit  from  them  either  in  the 
one  way  or  in  the  other,  what  else  is  he  doing  but 
buying  haunts  for  mice  and  lodgings  for  worms,  and 
excuses  to  thrash  his  servants  for  negligence  ? 

Furthermore,  would  it  not  be  discreditable  if  some- 
one, on  seeing  you  with  a  book  in  your  hand  (you  always 

(Chil,  5,  180)  says  that  he  repeatedly  took  second  and  third 
place  in  the  competitions  at  Athens,  and  first  with  the 
Ranaom  of  Hector.  Amusing  examples  of  his  frigidity  are 
given  by  Athenaeus  (iii.  p.  98  d). 
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— epoiTo  ούτινος  fj  ρητορος  ή  συγγραφέων:  ή 
ΤΓΟίητοΰ  €στι,  συ  Be  etc  της  iiriy ραφής  βΙΒως 
πραως  εϊττοις  τοΰτό  y€'  elra,  ώς  φιΧβΐ  τά  τοιαΰτα 
iv  συνουσία  ττοογωρεΐν  eh  μήκος  Χό^ων,  6  μ€ν 
eiraivol  τι  ή  αιτιωτο  των  iyyey ραμμένων,  συ  Se 
άτΓοροίης  καΐ  μη8€ν  €χοις  elirelv;  ουκ  €ϋξ'υ  τ6τ€ 
χαν€Ϊν  σοι  την  ^ήν,  κατά  σβαυτοΰ  6  Ββλλβ/οο- 
φόντης  ΤΓβρίφέρων  το  βιβΧίον  ; 
19  Δημήτριος  he  6  Ιίννικος  ϋων  iv  Κορίνθφ  άπαί- 
Β€υτ6ν  τίνα  βίβΧίον  κάΧλιστον  αναγιγνώσκοντα 
— τάς  ^άκγας  οϊμαι  του  Έίύρητ,ίΒου,  κατίΐ  τον 
ayyeXov  δέ  ήν  τον  hιηyoύμ€Vov  τα  του  ΤΙβνθέως 
ττάθη  καϊ  το  τής  ^Κ^γαύης  Ipyov — άρττάσας  8ιέ- 
σττασβν  αύτο  βΐπών,  ""Αμβινον  €στΛ  τω  TlevOei 
ατταξ  στταραγθήναι  υπ  έμοΰ  ή  χπτο  σου  ττολ- 
\άκις, ' 

Τ^ητων  he  ael  ττρος  έμαυτον  οΰπω  καΐ  τημερον 
ebpelv  Β€8ύνημαι  τίνος  eveKa  την  σττουΒην  ταύτην 
έστΓούΒακας  irepX  την  ώνην  των  βιβλίων  ώφε- 
Χβίας  μ€ν  yhp  ή  γρ€ίας  τής  άττ  αυτών  ούδ'  αν 
olηθeίη  τις  των  καί  iir  ΙΧάχιστόν  σe  €ΐΒ6των,  ου 
μαΚΚον  η  φαΧακρος  αν  τις  ττρίαιτο  κτένας  η 
κάτοτΓτρον  ο  τυφΧος  ή  6  κωφός  αύΧητην  η  τταλ- 
Χακην  ο  ευνούχος  ή  6  ήπeιpώτης  κώττην  ή  ο 
κυβepvητης  αροτρον,  αλλά  μη  έττί&βιξιν  ττλοιί- 
του  σοι  το  irpaypxi  e^ei  καϊ  βούΧβι  τούτο  έμφή- 
ναι  αττασιν,  οτι  καϊ  εις  τά  μηΒέν  σοι  γ^ρησιμα 
όμως  €Κ  7Γθλλ'^9  τής  ττεριουσίας  άvaXίσκeις;  καϊ 
μην  δσα  ye  κάμΐ  Χύρον  οντά  εΙΒέναι,  €ΐ  μη  σαυ- 

^  The  letter  that  Bellerophon  carried  to  the  King  of  Lycia 
contained  a  request  that  he  be  put  to  death  :  Iliad  6, 155-195. 
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have  one^  no  matter  what)^  should  ask  what  orator 
or  historian  or  poet  it  was  by,  and  you,  knowing  from 
the  title,  should  easily  answer  that  question ;  and  if 
then — for  such  topics  often  spin  themselves  out  to 
some  length  in  conversation — he  should  either  com- 
mend or  criticise  something  in  its  contents,  and  you 
should  be  at  a  loss  and  have  nothing  to  say  ?  Would 
you  not  then  pray  for  the  earth  to  open  and  swallow 
you  for  getting  yourself  into  trouble  like  Bellerophon 
by  carrying  your  book  about  ?  * 

When  Demetrius,  the  Cynic,  while  in  Corinth,  saw 
an  ignorant  fellow  reading  a  beautiful  book  (it  was 
the  Bacchae  of  Euripides,  I  dare  say,  and  he  was  at 
the  place  where  the  messenger  reports  the  fate  of 
Pentheus  and  the  deed  of  Agave ),^  he  snatched  it 
away  and  tore  it  up,  saying :  '^  It  is  better  for 
Pentheus  to  be  torn  to  tatters  by  me  once  for  all 
than  by  you  repeatedly.*' 

Though  I  am  continually  asking  myself  the 
question,  I  have  never  yet  been  able  to  discover  why 
you  have  sfiown  so  much  zeal  in  the  purchase  of 
books.  Nobody  who  knows  you  in  the  least  would 
think  that  you  do  it  on  account  of  their  helpfulness 
or  use,  any  more  than  a  bald  man  would  buy  a  comb, 
or  a  blind  man  a  mirror,  or  a  deaf-mute  a  flute-player, 
or  an  eunuch  a  concubine,  or  a  landsman  an  oar,  or  a 
seaman  a  plough.  But  perhaps  you  regard  the  matter 
as  a  display  of  wealth  and  wish  to  show  everyone 
that  out  of  your  vast  surplus  you  spend  money  even 
for  things  of  no  use  to  you  ?  Come  now,  as  far  as  I 
know — and  I  too  am  a  Syrian  ^ — if  you   had   not 

2  1041  ff. 

'  The  implication  is :  **  And  therefore  ought  to  know  about 
your  circumstances,  if  anyone  knows." 
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τον    φέρων   τα?9  του  y€povTO<i  ifceivov  Βιαθηκαι^ζ 
Trapeveypayjra^,  άττωΧώΧβίς  &v  νττο  Χιμοΰ  ήΒη  καΐ 

20  ayopctv  7Γροντίθ€ΐ<ζ  των  βιβλίων.  Χοιττον  ονν  Βη 
ixetvo,  7Γ€7Γ€ΐσμ€νον  υττο  των  κοΧάκων  ώ9  ου 
μόνον  καΧος  el  και  εράσμιοι  αλλά  σοφός  κάί 
ρητωρ  καϊ  σν^^ραφ€νς  οίος  ovS*  €Τ€ρος,  ώνβΐσθαι 
τά  βιβΧία,  ώς  άΧηθβνοις  τους  βτταίνους  αυτών, 
φασϊ  Se  σβ  καΐ  X6yoυς  βττιΒβίκνυσθαι  αύτοΐς 
eiri  Ββίττνφ  κάκβίνους  χερσαίων  βατράχων  Βίκην 
8ιψώντας  /ceKpayevai,  η  μη  ττίνειν,  ην  μη  hiap- 
pay&ai  βοωντβς. 

Και  yap  ουκ  οίδ'  δττως  ραστος  el  της  ρινός  eX- 
κβσθαι,  καϊ  πιστεύβις  αύτοϊς  ατταντα,  ος  ττοτβ 
κάκεΐνο  επβίσθης,  ώς  βασιΧβΐ  τινι  ωμοιωθης  την 
όψιν,  καθάττερ  ο  ψευΒαΧεξανΒρος  και  6  ^  ψβυΒο- 
φίΧηπΓος  εκείνος  κναφευς  καΧ  6  κατά  τους  ιτρο- 
ττάτορας  ημών  ψευΒονέρων  και  εϊ  τις  αΧΧος  των 

21  ύτΓο  τφ  ψευΒο^  τετay μένων,  καϊ  τι  θαυμαστον 
ει  τούτο  ετταθες,  ανόητος  και  άτταΙΒευτος  άνθρω- 
πος, καΐ  ττροηεις  εξυτΓΤΐάξων  και  μιμούμενος 
βάΒισμα  και  σχήμα  κα\  βλέμμα  εκείνου  φ  σεαυ- 
τον  εΐκάζων  έχαιρες,  οττου  καϊ  ΤΙύρρον  φασι  τον 
^ΙΙττειρώτην,  τα  αΧλα  θαυμαστον  ανΒρα,  οΰτως 
υπ  ο  κολάκων  επΙ  τφ  όμοίφ  ποτέ  Βιαφθαρήναι  ως 
πιστεύειν  δτι  όμοιος  ^ν  * ΑλεξάνΒρφ  εκείνψ;  καί- 
τοι το  των  μουσικών  τούτο,  ΒΙς  Βιά  πασών^  το 

^  δ  Herwerden  :  not  in  MSS. 
^  τφ  ψβνδο  Sommerbrodt :  τ^  ψβΟδοϊ  MSS. 
•  μουσικών  τούτο,  Sis  Μ  να^φν  ς- :  μνσών  (μονσ&ν  Γ)  τούτο 
Βιά  νάντων  MSS, 
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smuggled  yourself  into  that  old  man's  will  with  all 
speed,  you  would  be  starving  to  death  by  now,  and 
would  be  putting  up  your  books  at  auction !  The 
only  remaining  reason  is  that  you  have  been  con- 
vinced by  your  toadies  that  you  are  not  only  hand- 
some and  charming  but  a  scholar  and  an  orator  and 
a  writ^  without  peer,  and  you  buy  the  books  to 
prove  their  praises  true.  They  say  that  you  hold 
forth  to  them  at  dinner,  and  that  they,  like  stranded 
frogs,  make  a  clamour  because  they  are  thirsty,  or 
else  they  get  nothing  to  drink  if  they  do  not  burst 
themselves  shouting. 

To  be  sure,  you  are  somehow  very  easy  to  lead  by 
the  nose,  and  believe  them  in  everything ;  for  once 
you  were  even  persuaded  that  you  resembled  a 
certain  royal  person  in  looks,  like  the  false  Alex- 
ander, the  false  Philip  (the  fuller),  the  false  Nero  in 
our  grandfathers'  time,  and  whoever  else  has  been 
put  down  under  the  title  "  false."  ^  And  what 
wonder  that  you,  a  silly,  ignorant  fellow,  were  thus 
imposed  upon  and  appeared  in  public  holding  your 
head  high  and  imitating  the  gait  and  dress  and 
glance  of  the  man  whom  you  delighted  to  make 
yourself  resemble  }  Even  Pyrrhus  of  Epirus,  a  mar- 
vellous man  in  other  ways,  was  once,  they  say,  so 
spoiled  by  toadies  after  the  self-same  fashion  that  he 
believed  he  was  like  the  famous  Alexander.  Yet  (to 
borrow  a  phrase  from  the  musicians)  the  discrepancy 

^  Balas,  in  the  second  century  B.C.,  claimed  to  be  the 
brother  of  Antiochus  Y.  Eupator  on  account  of  a  strong 
resemblance  in  looks,  and  took  the  name  of  Alexander.  At 
about  the  same  time,  after  the  defeat  of  Perses,  Andriscus  of 
Adranwttium,  a  fuller,  claimed  the  name  of  Philip.  The 
false  Nero  cropped  up  some  twenty  years  after  Nero's  death, 
and  probably  in  the  E^ast,  as  he  had  strong  support  from 
the  Parthians,  who  refused  to  surrender  him  to  Rome. 
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Ίτρα^μα  ^v  el8ov  yap  καΧ  την  του  ΤΙνρρου  άκόνα• 
καΧ  δμως  έττέττειστο  Ικμ^μαγβαι  του  ^ΑλεξάρΒρου 
την  μορφην,  αλλ'  €V€fca  μβν  8η  τούτων  νβρισταί 
μοι  eh  τον  ΤΙνρρον,  δτι  σέ  δίκασα  κατά  τούτο 
αντφ•  το  Se  άττο  τούτον  κα\  ττάνυ  σον  ττρέττον  αν 
€Ϊη.  iirel  yap  οντω  SUfcecTO  6  ΤΙύρρο'ζ  κα^  ταύτα 
virep  ίαντου  ίπέττειστο,  ovSel^  όστις  ου  σννβτί- 
Θβτο  καΧ  συνέττασχεν  αύτφ,  άχρι  8ή  τνς  iv 
Ααρίστ}  ττρβσβϋτΐ'ζ  ξένη  αύτφ  τάΧηθ^ς  είττουσα 
βτταυσεν  αύτον  τη<ζ  κορύξης.  6  μίν  yhp  ΐΐύρρος 
ετΓΐΒβίξα^  avTjj  βίκονα  ΦιΧίτητον  καΧ  ΐΙερΒίκκου 
καΧ  *Α\€ξάνΒρου  καΐ  .Κασσάνδρου  καΧ  αλΧων 
βασιλέων  ηρ€Τ0  τίνι  όμοιος  €Ϊη,  πάνυ  ΤΓβττεισ μέ- 
νος €7γΧ  τον  *Α\έξανΒρον  ήξβιν  αυτήν,  ή  Be  ττοΧύν 
'χρόνο ν  έτΓίσχοΰσα,  **  Βατραχίωνι,^*  ίφη,  "  τφ 
p^yeipcp'^*  καΧ  yhp  fjv  τις  ev  ττ}  Ααρίστ)  Έατρα- 
χίων  μάyeιpoς  τφ  ΐΐύρρφ  όμοιος. 
22  Κ,αΧ  συ  Βή  ωτινι  μ^ν  των  τοις  ορχησταΐς 
συνόντων  κιναίΒων  €θΐκας  ουκ  &ν  €Ϊποιμι,  οτι  Be 
μανίαν  έρρωμένην  €τι  καΧ  νυν  μαίν€σθαι  ΒοΗ:€Ϊς 
άττασιν  έπ  έκύντ)  τη  elKovi,  ττάνυ  σαφώς  οιΒα. 
ούκουν  θαυμαστόν,  ei  άττίθανος  οϋτως  ζωypάφoς 
ων  καΧ  τοις  7Γe7ΓaιB€vμέvoις  έξομοιούσθαι  eθeKeις, 
ΤΓίστεύων  τοΙς  τα  τοιαύτα  σe  έτταινοΰσι. 

Καίτοι  τί^  ταύτα  Χηρω;  ττροΒηΧος  yhp  ή  αιτία 
της  irepX  τα  βιβΧία  σπουΒής,  el  καΧ  ύττο  νωθ€ίας 
€γώ  μη  ττάΧαι  κατ€ΪΒον'  σοφον  yap,  ως  yoύv  oiei, 
τοΰτ  €7Γlvevόη/caς  καΧ  έΧττιΒας  ού  μικρας  €χeις 
irepX  του  ττράτ/ματος,  el  βaσιXeύς  μάθοι  ταύτα 
σοφός  άνηρ  καΧ  iraiBelav  μάΧιστα  τιμών  el  Bk 
ταύτα  ύττ^ρ  σού  L•eΐvoς  άκούσ€^ν,  ώς  ωντ^  βιβλία 

1  καίτοι  ri  FritzSche  :  κάΙ  Ui  {καΙ  τί)  MSS. 
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was  a  matter  of  two  octaves ;  for  I  have  seen  the 
portrait  of  Pyrrhus.  But  in  spite  of  that  he  had 
acquired  the  conviction  that  he  was  a  perfect  replica 
of  Alexander's  beauty.  To  be  sure,  I  have  been  un- 
complimentary to  Pyrrhus  in  comparing  you  with  him 
in  this  matter,  but  what  followed  would  be  quite  in 
character  with  you.  When  Pyrrhus  was  in  this  state 
of  mind  and  had  this  conviction  about  himself,  every- 
one without  exception  concurred  with  him  and 
humoured  him  until  an  old  foreign  woman  in  Larissa 
told  him  the  truth  and  cured  him  of  drivelling. 
Pyrrhus  showed  her  portraits  of  Philip,  Perdiccas, 
Alexander,  Cassander  and  other  kings,  and  asked  her 
whom  he  resemjpled,  quite  certain  that  she  would  fix 
upon  Alexander ;  but,  after  delaying  a  good  while, 
she  said,  "  Batrachion,  the  cook  "  :  and  as  a  matter 
of  fact  there  was  in  Larissa  a  cook  called  Batrachion 
who  resembled  Pyrrhus. 

As  for  you,  I  cannot  say  which  of  the  profligates 
that  hang  about  the  actors  in  the  pantomimes  you 
resemble ;  I  do  know  very  well,  however,  that 
everyone  thinks  you  are  still  downright  daft  over  ^ 
that  likeness.  It  is  no  wonder,  then,  since  you  are 
such  a  failure  at  likenesses,  that  you  want  to  make 
yourself  resemble  men  of  learning,  believing  those 
who  praise  you  so. 

But  why  do  I  talk  beside  the  point  ?  The  reason 
for  your  craze  about  books  is  patent,  even  if  I  in  my 
blindness  failed  to  see  it  long  ago.  It  is  a  bright 
idea  on  your  part  (you  think  so,  anyhow),  and  you 
base  no  slight  expectations  upon  the  thing  in  case 
the  emperor,  who  is  a  scholar  and  holds  learning 
in  especial  esteem,  should  find  out  about  it ;  if  he 
should  hear  that  you  are  buying  books  and  making 
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καΐ  avvay€t<i  ττολλά,  ιτάντα  ev  βραχεί  τταρ*  αν- 
23  του  ίσβσθαί  σοι  ρομίζ€ΐ<ί,  αλλ',  ω  κατάττυ^ον, 
οΪ€ί  τοσούτον  μαν^ρα'^οραν  κατακβχνσθαι  αυτού 
ω<ζ  ταύτα  μεν  άκουαν,  i κείνα  Bk  μη  elSivac,  0Ζ09 
μέν  σου  6  μεθ*  ήμεραν  βίο<ζ,  οίοι  Be  σοι  ττότοι, 
οποΐαι  Βε  νύκτες  καΐ  οΐοις  κα\  ηΚ£κοι<ζ  συηκαθεύ- 
Βεις;  ουκ  οίσθα  ω<ζ  ωτα  και  οφθαΧμοΙ  ττολλοί 
βασι\εω<ί;  τα  Βε  σά  οΰτω  ττεριφανή  εστίν  ώ?  καΐ 
τυφΧοϊς  είναι  καΐ  κωφοΐ^  γνώριμα'  ει  yap  καΐ 
φθεyξaιo  μόνον,  εΐ  yap  καϊ  Χουόμενος  άττοΒύσαιο, 
μαΚΧον  Bh  μη  άττοΒύστ),  εΐ  Βοκεΐ,  οι  δ'  οΐκίται 
μόνον  ήν  άτΓοΒύσωνταί  σου,  τι  οϊει;  μη  αύτίκα 
εσεσθαι  ττάντα  σου  ττροΒηΧα  τά  τ^9  νυκτός  άττόρ- 
ρητά;  είπε  yoύv  μοι  καΐ  το  δε,  εΐ  Βασσο?  ο  υμέ- 
τερος εκείνος  σοφιστής  ή  ΒάταΧος  6  αύΧητης 
ή  ο  κίναιΒος  ^ΙΙμιθεων  ο  Χυβαρίτης,  δ?  του? 
θαυμαστούς  υμίν  νομούς  συvεypaψεv,  ως  γρη 
Χεαίνεσθαι  ^  καϊ  τταρατίΧΧεσθαι  καϊ  ττάσχειν  καϊ 
ΤΓΟίεΐν  εκείνα, — εΐ  τούτων  τις  νυνϊ  Χεοντην  ττερι- 
βαΧόμενος  καϊ  ρότταΧον  έχων  βαΒίζοι,  τι  οϊει 
*  φανεΐσθαι  ^  τοις  ορωσιν;  ηρακΧέα  είναι  αυτόν; 
ουκ,  εϊ  yε  μη  χύτραις  Χημωντες  τυyχάvoιεv. 
μυρία  yap  εστί  τα  άντιμαρτυροΰντα  τω  σχήματι, 
βοΒισμα  καϊ  βΧέμμα  καϊ  φωνή  καϊ  τράχηΧος 
ετΓίκεκΧασ μένος  καϊ  ψιμύθιον  καϊ  μαστίχη  καϊ 
φΰκος,  οΐς  ύμεΐς  κοσμεΐσθε,  καϊ  οΧως  κατά  την 
Ίταροιμίαν,  θαττον  αν  πέντε  εΧεφαντας  υπ  ο  μάΧης 
κρύψειας  ή  ενα  κίναιΒον.  είτα  ή  Χεοντή  μεν  τον 
τοιούτον    ουκ    &ν    εκρυψεν,    συ    Β*   οϊει   Χησειν 

^  λ^αίν^σθαι  Markland  :  μαίνίσθαι  MSS 
^  φαν^Ίσθαι  Cobet :  ψαΐν^σθαι  MSS. 
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a  large  collection,  you  think  you  will  soon  get  all  you 
want  from  him.  But  do  you  suppose,  you  rotter, 
that  he  is  so  steeped  in  mandragora  as  to  hear  that 
and  yet  not  know  how  you  pass  your  time  during  the 
day,  what  your  drinking  bouts  are  like,  how  you 
spend  your  nights,  and  in  whose  company  ?  Do  not 
you  know  that  a  monarch  has  many  eyes  and  ears  ? 
And  your  doings  are  so  conspicuous  that  even  the 
blind  and  the  deaf  may  know  of  them ;  for  if  you 
but  speak,  if  you  but  bathe  in  public — or,  if  you 
choose,  don't  even  do  that — if  your  servants  but 
bathe  in  public,  do  you  not  think  that  all  your 
nocturnal  arcana  will  be  known  at  once?  Answer 
me  this  question :  if  Bassus,  that  literary  man  who 
belonged  to  your  following,  or  Battalus  the  flute- 
player,  or  the  cinaedus  Hemitheon  of  Sybaris, 
who  wrote  those  wonderful  regulations  for  you, 
which  say  that  you  must  use  cosmetics  and  depila- 
tories and  so  forth — if  one  of  those  fellows  should 
to-day  walk  about  with  a  lion's  skin  on  his  back  and 
a  club  in  his  hand,  what  do  you  suppose  those  who 
saw  him  would  think  ?  That  he  was  Heracles  ?  Not 
unless  they  were  gravel-blind;  for  there  are  a 
thousand  things  in  their  appearance  that  would  give 
the  lie  to  their  costume ;  the  gait,  the  glance,  the 
voice,  the  thin  neck,  the  white  lead  and  mastich  and 
rouge  that  you  beautify  yourselves  with ;  in  short,  to 
quote  the  proverb,  it  would  be  easier  to  conceal  five 
elephants  under  your  arm  than  a  single  cinaedus. 
Then  if  the  lion's  skin  would  not  have  hidden  such 
as  they,  do  you  suppose  that  you  will  be  undetected 
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σκεττόμ,βνο^  βιβΧίφ;  αλλ'  ov  hvvarov  irpoSdaet 
yap  ae  καί  άττοκάΚνψβι  τά  aXXa  υμών  γνωρί- 
σματα, 

24  To  δ'  οΧον  ayvo€iv  μοι  Boxeh  or  ι  τά,ς  ayaOa^ 
βλττ/δα?  ου  iraph  των  βιβΧιοκαπηΧων  Set  ζητεΐν, 
άλλα  Trap*  αυτού  καΐ  του  καθ*  ήμ€ραν  βίου 
'\αμβάν€ΐν,  συ  δ'  οΪ€ΐ  συνη^ορον  κοινον  καΧ 
μάρτυρα  ίσβσθαί  σοι  τον  ^Αττίκον  και  ΙίαΧΧίνον 
του^  βιβΧιο^ράώου^;  ουκ,  αλλ'  ώμού^  τινα^ 
ανθρώπους  €7Γΐτριψοντάς  σβ,  ήν  οΐ  θεοί  εθέΧωσι, 
καί  προς  ίσγατον  ττενίας  συνβΧάσ οντάς*  Βέον  €τι 
νυν  σωφρονησαντα  άποΒόσθαι  μέν  τινι  των  ire- 
7ΓαιΒ€υμ€νων  τα  βιβλία  ταύτα  καΐ  συν  αύτοΐς 
την  νβόκτιστον  ταύτην  οΐκίαν,  άττοΒούναι  Be  τοις 
ανΒραποΒοκαττηΧοις  μέρος  ^ούν  από  ττοΧΧων  των 
οφβιΧομένων. 

25  Και  yap  κάκβΐνα*  Trepl  Βύο  ταύτα  Ββινως  βσττου- 
δαΛ:α9>  βιβΧίων  τ€  των  7ΓθΧυτ€Χων  κτήσιν  καϊ 
μ€ΐρακίων  των  ίξώρων  καϊ  ήΒη  καρτ€ρων  ώνην, 
καί  το  πpayμά  σοι  ττάνυ  σττουΒάζβται  καϊ  θηρβύ- 
€ται.  άΒύνατον  Be  ττένητα  οντά  ττρος  αμφω  Βιαρ- 
κ€Ϊν.  σκ6τΓ€ΐ  τοίνυν  ώς  iepov  χρήμα  συμβουΧη, 
άζιω  yap  σ€  άφέμβνον  των  μηΒ^ν  προσηκόντων 
την  ίτέραν  νόσον  Oepaireieiv  καϊ  τους  ύττηρέτας 
εκείνους  ώνεϊσθαι,  οττως  μη  έττιΧειττόντων  σε  των 
οίκοθεν  μβταστέΧΧοιό  τινας  των  εΧευθέρων,  οΐς 
άκίνΒυνον  άττεΧθούσιν,  ήν  μη  Χάβωσιν  ατταντα, 
εξayoρεύσaι  τά  ττραχθέντα  ύμΐν  μετίι  τον  ττοτον, 
οΙα  καΧ  πρώην  αϊσγιστα  περί  σου  Bιηyεΐτo  εξεΧ^ 
θών  6  πόρνος,  ετι  καί  Βτχγματα  επιΒεικνύς.  αλλ' 
eyωyε  καΧ  μάρτυρας  αν  παρασγρίμην  τους  τότε 
παροντας   ως   ήyavάκτησa    καΧ    6Xίyoυ   πXηyaς 
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behind  a  book  ?  Impossible :  the  other  earmarks  of 
your  sort  will  betray  and  reveal  you. 

You  are  completely  unaware^  it  seems  to  me^  that 
good  expectations  are  not  to  be  sought  from  the 
booksellers  but  derived  from  one's  self  and  one's 
daily  life.  Do  you  expect  to  find  public  advocates 
and  character- witnesses  in  the  scribes  Atticus  and 
Callinus  ?  No  :  you  will  find  them  heartless  fellows, 
bent  upon  ruining  you,  if  the  gods  so  will  it,  and 
reducing  you  to  the  uttermost  depths  of  poverty. 
Even  now  you  ought  to  come  to  your  senses,  sell 
these  books  to  some  learned  man,  and  your  new 
house  along  with  them,  and  then  pay  the  slave 
dealers  at  least  a  part  of  the  large  sums  you  owe 
them. 

For  mark  this,  you  have  had  a  tremendous  passion 
for  two  things,  the  acquisition  of  expensive  books 
and  the  purchase  of  well-grown,  vigorous  slaves,  and 
you  are  showing  great  zeal  and  persistence  in  the 
thing ;  but  being  poor,  you  cannot  adequately 
manage  both.  See  now  what  a  precious  thing 
advice  is !  I  urge  you  to  drop  what  does  not 
concern  you,  cultivate  your  other  weakness,  and 
buy  those  menials  of  yours,  so  that  your  household 
may  not  be  depleted  and  you  may  not  for  that 
reason  have  to  send  out  for  free  men,  who,  if  they 
do  not  get  all  they  want,  can  safely  go  away  and 
tell  what  you  do  after  your  wine.  For  instance,  only 
the  other  day  a  vile  fellow  told  a  most  disgraceful 
story  about  you  when  he  came  away,  and  even 
showed  marks.  I  can  prove  by  those  who  were  there 
at  the  time  that  I  was  indignant  and  came  near 
giving  him  a  thrashing  in  my  anger  on  your  behalf. 
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€ν€τριψα  αύτφ  χαΚετταίνων  virkp  σου,  καΐ  μάΧισθ^ 
δτ€  καΧ  αίΧΚον  έττεκάΚέσατο  μάρτυρα  των  ομοίων 
καΐ  αλΧον  ταύτας  καΐ  \6yoi^  Bιηyoυμ€voυς.  ττρο^ζ 
8η  ταύτα,  ayyaei,  ταμιβύου  ταρ^ύριον  καΧ  φύ\αττ€, 
ώ9  οϊκοι  καΧ  κατά  ττοΧλην  άσφά\€ΐαν  ταύτα  ποΐ€Ϊν 
καΧ  ττασγβίΐ/  βχι;^•  ώστ€  μεν  yhp  μηκέτι  ipya- 
ζεσθαι   Tt9   civ  μ€τατΓ€ΐσ€ΐ6    σε;    oiBe   yap   κύων 

26  ατταξ  τταύσαιτ  &ν  σκυτoτpayeiv  μαθούσα,  το  δ* 
€Τ€ρον  paSiov,  το  μηκέτι  ωνεΐσθαι  βιβΚία,  itcavw 
ΊτείΓαίΒευσαι,  αλί 9  σοί  της  σοφίας,  μόνον  ουκ  €7γ' 
άκρου  τού  χβί'Κους  βχβις  τα  τταΧαια  ττάντα,  ττασαν 
μεν  ίστοριαν  οίσθα,  ττάσας  Se  Χετγων  τέχνας  καΧ 
κά\\η  αύτων  καΧ  κακίας  καΧ  ονομάτων  χρήσιν 
των  *  Αττικών  ττάνσοώον  τι  'χρήμα  καΧ  άκρον  ev 
τταώεία  y€y ένησαι  Βια  το  ιτΧήθος  των  βιβλίων. 
κωΧύει  yctp  ovSev  κάμε  σοι  ενΒιατρίβειν,  εττβώη 
χαίρεις  εξαπατώμενος, 

27  Ήδβω?  δ'  &ν  καΧ  εροίμην  σε,  τά  τοσαύτα  βιβλία 
έχων  τι  μάλιστα  άvayιyvώσκεις  αύτων;  τά  Πλα- 
τωνος;  τά  *  Αντισθένους;  τά  ^Αρχιλόχου;  ^  τά 
'Ιτητώνακτος ;  ή  τούτων  μ^ν  ύττερφρονεΐς,  ρήτορες 
δέ  μάλιστα  σοι  8ιά  ^  χειρός;  είττε  μοι,  καΧ  Αισχί- 
νου  τον  κατά  Τιμάρχου  λόyov  άvayιyvώσκεις;  η 
εκείνα  yε  πάντα  οισθα  καΧ  yιyvώσκεις  αύτων 
εκαστον,  τον  δέ  *Αριστοφάνην  καΧ  τον  Έιϋπολιν 
ύτΓοΒέΒυκας;  άvεyvως  καΧ  τους  ^άτττας,  τοΒράμα 
όλον;  ειτ  ούΒεν  σου  τάκεΐ  καθίκετο,  ονδ'  ηρυθρί- 
ασας  yvωpίσaς  αυτά;  τούτο  yoύv  καΧ  μάΧιστα 
θαυμάσειεν  αν  τις,  τίνα  ττοτε  ψυχην^  €χων  οιτγτύι 

^  'Αρχιλόχου  Guyet :  *λντί\6χου  MSS. 
^  σοί  ^ih  Jacobitz  :  σοι  τούτων  διΑ  MSS. 
•  ΐΓοτί  ^υχ^ν  Gesner :  airb  ψνχη$  MSS.   ^ 
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especially  when  he  called  upon  one  after  another  to 
corroborate  his  evidence  and  they  all  told  the  same 
story.  In  view  of  this,  my  friend,  husband  and  save 
your  money  so  that  you  may  be  able  to  misconduct 
yourself  at  home  in  great  security ;  for  who  could 
persuade  you  now  to  cliange  your  ways  ?  When  a 
dog  has  once  learned  to  gnaw  leather,  he  cannot 
stop.^  The  other  way  is  easier,  not  to  buy  books  any 
longer.  You  are  well  enough  educated ;  you  have 
learning  to  spare ;  you  have  all  the  works  of  antiquity 
almost  at  the  tip  of  your  tongue ;  you  know  not  only 
all  history  but  all  the  arts  of  literary  composition,  its 
merits  and  defects,  and  how  to  use  an  Attic  vocabu- 
lary ;  your  many  books  have  made  you  wondrous 
wise,  consummate  in  learning.  There  is  no  reason 
why  I  should  not  have  my  fun  with  you,  since  you 
like  to   be  gulled ! 

As  you  have  so  many  books,  I  should  like  to  ask 
you  what  you  like  best  to  read  ?  Plato  }  Antisthenes  l• 
Archilochus?  Hipponax?  Or  do  you  scorn  them  and 
incline  to  occupy  yourself  with  the  orators  ?  Tell 
me,  do  you  read  the  speech  of  Aeschines  against 
Timarchus } '  No  doubt  you  know  it  all  and  under- 
stand everything  in  it,  but  have  you  dipped  into 
Aristophanes  and  Eupolis  .?*  Have  you  read  the 
Baptae,  the  whole  play?^  Then  did  it  have  no 
effect  upon  you,  and  did  you  not  blush  when  you  saw 
the  point  of  it  ?  Indeed,  a  man  may  well  wonder 
above  all  what  the  state  of  your  soul  is  when  you 

1  Of.  Horace,  Satires^  ii.  5, 83  : 

ut  canis  a  corio  nunquam  absterrebitur  uncto. 

2  The  Baptae  of  Eupolis  appears  to  have  been  a  satire 
upon  the  devotees  of  Cotys  (Cbtytto),  a  Thracian  goddess 
worshipped  with  orgiastic  rites. 
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των  βιβλίων,  οττοίαι^  avrh  γβρσϊν  άνέλίττεις, 
ττότβ  Be  άνω^ί^^νώσκει^;  μβθ*  ημίραν;  αλλ'  ovha^ 
ίώρακβ  τοντο  ττοιοΰντα,  άλλα  νύκτωρ;  ττοτερον 
€7ΓίΤ€ταΎμ€νο<:  η8η  ίκ€ίνοι<ζ  ή  ττρο  των  Χό'γων; 
aWh  Ίτρος  ΚότΐΌ?  ^  μηκέτι  μη  το\μηστ}<;  τοιούτο 

28  μηΖίν,  αφβς  Be  τά  βιβλία  καΙ  μόνα  βρ^γάζου  τα 
σαντοΰ,  καίτοι  €χρήν  μηκέτι  μηΒί  i/celva,  alSe- 
σθηναι  he  την  του  EvpiiriSov  ΦαίΒραν  zeal  υττ^ρ 
των  yvvaiK&v  αγανακτούσαν  καΐ  λέ^ονσαν, 

ovhe  σκότον  φρίσσονσι  τον  σνν€ρηάτην 
Τ€ρ€μνά  τ  οϊκων  μη  7Γ0Τ€  φ^ογγ^^  ^Φν* 

€1  δέ  ττάντω^  εμμένων  τ^  ομοία  νόσφ  Βιέ'^νωσται, 
ϊθι,  ώνον  μεν  βιβλία  καΐ  οϊκοι  κατακλ€ίσας  eye 
και  καρτΓον  την  Βοξαν  των  κτημάτων,  Ικανόν  σοι 
καΐ  τοντο,  τΓροσάψη  Be  μηΒέττοτε  μηΒ^  άνατγνως 
μηΒ^  vnayayr)(i  ttj  γλώττ?/  ττάλαιων  άνΒρων 
λόγγους  καΐ  ττοιήματα  μηΒ€ν  Seivov  σe  είρ^ασμίνα, 
Olha  ώ?  μάτην  ταυτά  μοι  λέλήρηται  καΐ  κατά 
την  Ίταροιμίαν  Αιθίοπα  σμηγειν  €7Γΐχειρω'  σν 
yhp  ώνηστ)  καΐ  χρήσει  el^  ovSev  και-  ^αταγβλα- 
σθήστ}  ττρο^  των  ireTraiSev μένων,  oU  άττοχρη 
ωφeλeiσθaι  ουκ  €κ  τον  κάλλον(ί  των  βιβλίων  ουδ' 
€Κ  τή^  ΤΓολντέλεία^  αντων,  αλλ'  ex  τή^  φωνής  και 

29  της  γνώμης  των  ^ε^ραήίότων.  σν  δέ  otei  Oepa- 
7Γ€νσειν  την  άπαιΒ€νσίαν  καΐ  €7Γΐκαλνψ€ΐν  Ttj  Βόξτ} 
ταντΎΐ  καΐ  έκιτλήξειν  τφ  ττληθει  των  ριβλίων,  ονκ 
€ΐΒως  δτι  και  οι  αμαθέστατοι  των  ιατρών  το  αντο 
σοΙ  τΓΟίονσιν,  eλeφavτίvovς  νάρθηκας .  κα\  σικνας 
αρ^νρας  ποιούμενοι  κα\  σμίλας  χρνσοκολλητονς' 
οπόταν   Be  καΐ   χρησασθαι   τούτοις   Bet),  οι   μεν 

^  irphs  Kotvos  Burmeister :  irph  σκ6του$  MSS. 
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lay  hold  of  your  books^  and  of  your  hands  when  you 
open  them.  When  do  you  do  your  reading  ?  In  the 
daytime  ?  Nobody  ever  saw  you  doing  it.  At  nighty 
then  ?  When  you  have  already  given  instructions 
to  your  henchmen,  or  before  you  have  talked  with 
them.»^  Come,  in  the  name  of  Cotys,  never  again 
dare  to  do  such  a  thing.  Leave  the  books  alone 
and  attend  to  your  own  affairs  exclusively.  Yet  you 
ought  not  to  do  that,  either ;  you  ought  to  be  put 
to  shame  by  Phaedra  in  Euripides,  who  is  indignant 
at  women  and  says  : 

'^  They  shudder  not  at  their  accomplice,  night. 
Nor  chamber- walls,  for  fear  they  find  a  voice. "  ^ 

But  if  you  have  made  up  your  mind  to  cleave  to 
the  same  infirmity  at  all  costs,  go  ahead  :  buy  books, 
keep  them  at  home  under  lock  and  key,  and  enjoy 
the  fame  of  your  treasures — that  is  enough  for  you. 
But  never  lay  hands  on  them  or  read  them  or  sully 
with  your  tongue  the  prose  and  poetry  of  the 
ancients,  that  has  done  you  no  harm. 

I  know  that  in  all  this  I  am  wasting  words,  and,  as 
the  proverb  has  it,  trying  to  scrub  an  Ethiop  white. 
You  will  buy  them  and  make  no  use  of  them  and 
get  yourself  laughed  at  by  men  of  learning  who  are 
satisfied  with  the  gain  that  they  derive,  not  from  the 
beauty  of  books  or  their  expensiveness,  but  from  the 
language  and  thought  of  their  author.  You  expect 
to  palliate  and  conceal  your  ignorance  by  getting 
a  reputation  for  this,  and  to  daze  people  by  the 
number  of  your  books,  unaware  that  you  are  doing 
the  same  as  the  most  ignorant  physicians,  who  get 
themselves  ivory  pill-boxes  and  silver  cupping-glasses 
and  gold-inlaid  scalpels ;  when  the  time  comes  to  use 
^  Hippolytus  41 7  f . 
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ovBi  δττω?  χρη  μ€ταχ€ΐρίσασθαι  αυτά  ϊσασι,ν• 
παρελθών  Be  τΐζ  eh  το  μέσον  των  μeμaθηκ6τωv 
φΧεβοτομον  el•  μάλα  ήκονημένον  ίχων  Ιου  τάλλα 
μeστov  άττηΧΚαζβ  Trj<;  οΒύνη^  τον  νοσονντα.  ίνα 
Be  καΐ  Ύ€\οιοτ€ρφ  τινί  τα  σά  €ίκάσω,  τού<ί  κουρέας 
τούτον^;  έττίσκεψαι,  καΐ  o^ei  του?  μ€ν  rexvira^; 
αντων  ζνρον  καί  μαχαιρίΒας  και  κάτοτττρον  σύμ- 
μeτpov  ίχοντας,  του^  Be  apMUec^  καΐ  ΙΒιώτας 
7Γλ^09  μαχαιρίΒων  ττροτιθέντα^  καΐ  κάτοτηρα 
p^eydKa,  ου  μην  Χησβιν  ye  Bici  ταύτα  ovBiv  elBoTa^. 
αλλά  το  yeXoioTaTOV  ixecvo  ττάσχουσιν,  οτί  fcei- 
ρονται  μέν  οι  ττολλοί  iraph  Τ0Ζ9  yeiToaiv  αντων, 
ττρος  δέ  τα  e^ceίvωv  κάτοπτρα  7Γροσ€\θ6ντ€ς  τα? 
30  κομαζ  eύθeτίζovσιv.  καΐ  συ  τοίνυν  αΧΚφ  piv 
Β€ηθ€ντι  xprjaeia^;  &ν  τά  βιβλία,  χρησασθαι  Be 
αυτό?  ουκ  αν  Bvvato,  καίτοι  ovBe  ίχρησάς  τινι 
βιβλίον  ττώτΓΟΤβ,  άλλα  το  τή^  κυνο'ζ  iroceh  τή^  ev 
TTj  φάτνη  κατακαμένης,  ή  οΰτ€  αύτη  των  κριθών 
eσθίeι  ovTe  τφ  ΐτητφ  Βνναμένφ  <^ayelv  eiriTpeirei, 

Ταύτα  το  ye  νυν  elvai  virep  μόνων  των  βιβλίων 
τταρρησίαζομαι  ττρος  ae,  irepl  Bk  των  άλλων  Βσα 
κατάτΓτνστα  καΐ  enoveiBiaTa  iroiel^,  al•θις  άκονστ) 
πολλάκις. 
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them^  however,  they  do  not  know  how  to  handle 
them,  but  someone  who  has  studied  his  profession 
comes  upon  the  scene  with  a  knife  that  is  thoroughly 
sharp,  tliough  covered  with  rust,  and  frees  the  patient 
from  his  pain.  But  let  me  compare  your  case  with 
something  still  more  comical.  Consider  the  barbers 
and  you  will  observe  that  the  master-craftsmen 
among  them  have  only  a  razor  and  a  pair  of  shears 
and  a  suitable  mirror,  while  the  unskilled,  amateurish 
fellows  put  on  view  a  multitude  of  shears  and  huge 
mirrors  ;  but  for  all  that,  they  cannot  keep  their 
ignorance  from  being  found  out.  In  fact,  what 
happens  to  them  is  as  comical  as  can  be — people 
have  their  hair  cut  next  door  and  then  go  to 
their  mirrors  to  brush  it.  So  it  is  with  you :  you 
might,  to  be  sure,  lend  your  books  to  someone  else 
who  wants  them,  but  you  cannot  use  them  yourself. 
But  you  never  lent  a  book  to  anyone ;  you  act  like 
the  dog  in  the  manger,  who  neither  eats  the  grain 
herself  nor  lets  the  horse  eat  it,  who  can. 

I  give  myself  the  liberty  of  saying  this  much  to 
you  for  the  present,  just  about  your  books ;  about 
your  other  detestable  and  ignominious  conduct  you 
shall  often  be  told  in  future. 


211 


Digitized 


by  Google 


Digitized 


by  Google 


THE   DREAM,   OR   LUCIAN'S 
CAREER 

The  Drearh  contains  no  hint  that  a  lecture  is  to  follow  it, 
but  its  brevity,  its  structure — a  parable  followed  by  its 
application—and  the  intimacy  of  its  tone  show  that  it  is  an 
introduction  similar  to  Dionyws  and  Amber,  Read  certainly 
in  Syria,  and  almost  certainly  in  Lucian's  native  city  of 
Samosata,  it  would  seem  to  have  been  composed  on  his  first 
return  to  Syria,  after  the  visit  to  Gaul  that  made  him  rich 
and  famous  ;  probably  not  long  after  it,  for  his  return  home 
is  quite  likely  to  have  come  soon  after  his  departure  from 
Gaul.  It  reads,  too,  as  if  it  were  written  in  the  first  flush 
of  success,  before  his  fortieth  year. 

Since  it  gives  us  a  glimpse  of  his  early  history,  and  pro- 
fesses to  t^ll  us  how  he  chose  his  career,  it  makes  a  good 
introduction  to  his  works.  For  that  reason  it  was  put  first 
in  the  early  editions,  and  has  found  a  place  in  a  great  many 
school  readers,  so  that  none  of  his  writings  is  better  known. 

The  amount  of  autobiography  in  it  is  not  great.  Lucian 
names  no  names,  which  misht  have  given  us  valuable  inform- 
ation as  to  his  race,  and  ne  says  nothing  about  his  father 
except  that  he  was  not  well  oflf  in  the  world.  That  his 
mother's  father  and  brothers  were  sculptors,  that  he  evinced 
his  inheritance  of  the  gift  by  his  cleverness  in  modelling,  and 
that  he  was  therefore  apprenticed  to  his  uncle  to  learn  the 
trade — all  this  is  inherently  probable,  and  interesting 
because  it  accounts  for  the  seeing  eye  that  made  his  pen- 
pictures  so  realistic.  As  to  the  dream,  and  his  deliberate 
choice  of  a  literary  career  on  account  of  it,  that  is  surely 
fiction.  From  what  he  does  not  say  here,  from  what  Oratory 
lets  drop  in  the  Double  Indictment — that  she  found  him 
wandering  up  and  down  Ionia,  all  but  wearing  native  carb — 
we  may  guess  that  distaste  for  the  sculptor's  trade  led 
him  to  run  away  from  home  without  any  very  definite 
notion  where  he  was  going  or  what  he  should  do,  and  that 
the  dream,  plainly  inspired  less  by  a  thrashing  than  by  the 
famous  allegory  of  the  sophist  Prodicus,  Herades  at  the 
Crossujays  (Aenophon,  Memorabilia  2,  1,  21),  came  to  him  in 
later  years,  while  he  meditated  what  be  should  say  to  those 
at  home  upon  his  return  to  them. 
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1  ^ApTL  μ€ν  €7Γ€7Γαύμην  βίς  τα  Βι8ασκάλ€Ϊα  φοιτών 
ήΒη  την  ηΧικίαν  ττρόσηβος  ων,  6  δέ  ττατηρ  €σκο- 
ireiTO  μβτα  των  φίΧων  δ  τι  καΐ  ΒιΒάξαιτό  μ€. 
τοις  ττΧείστοις  οΰν  βΒοξβν  τταιΒβία  μβν  καί  ττόνου 
ττολλοΟ  καί  χρόνου  μακρού  κα\  Βαττάνης  ου  μικράς 
καΐ  τύχης  Ββισθαι  Χαμπράς,  τά  δ*  ημέτερα  μικρά 
τ€  eivai  καΐ  ταχβΐάν  τίνα  την  βττικουρίαν  άπαιτβΐν 
€1  Be  τίνα  τέχνην  των  βάναυσων  τούτων  έκμάθοιμι, 
το  μ€ν  ττρωτον  βύθύς  αν  αύτος  βχβιν  τα  αρκοΰντα 
τταρα  τή<ζ  τέχνης  και  μηκέτ  οικόσιτος  eivai  τηΧι- 
κοΰτος  ων,  ουκ  εΙς  μακράν  Be  και  τον  ττατέρα 
€ύφραν€Ϊν  άτΓοφέρων  άβΐ  το  ^γιψ^όμβνον. 

2  άευτέρας  οΰν  σκέψεως  αρχή  προύτέθη,  τις 
αρίστη  των  τεχνών  και  ρ  άστη  έκμαθβΐν  και  avBpi 
έΧευθέρφ  ττρέττουσα  και  ττρόχβιρον  έχουσα  την 
χορη^ίαν  καΧ  Βιαρκή  τον  ττορον,  αΧΧου  τοίνυν 
αΧΧην  έτταινουντος,  ως  έκαστος  γνώμης  η  εμπει- 
ρίας ειχεν,  6  ττατηρ  εΙς  τον  θείον  άττιΒών, — τταρήν 
yap  6  ττρος  μητρός  θειος,  άριστος  έρμο^Χύφος 
είναι  Βοκων  ^ — "  Ου  θέμις,**  είπεν,  "  άΧΧην  τέχνην 

Available  in  photographs  :  ΓΝΖ. 

^  MSS.  add  κ(ά  (not  in  y)  \ιθοξ6ο5  h  rots  μάλιστα  ev5oici/iots  : 
excised  by  Schmieder.     Of.  7. 
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No  sooner  had  I  left  off  school,  being  then  well 
on  in  mj  teens,  than  my  father  and  his  friends 
began  to  discuss  what  he  should  have  me  taught 
next.  Most  of  them  thought  that  higher  education 
required  great  labour,  much  time,  considerable 
expense,  and  conspicuous  social  position,  while  our 
circumstances  were  but  moderate  and  demanded 
speedy  relief;  but  that  if  I  were  to  learn  one  of 
the  handicrafts,  in  the  first  place  I  myself  would 
immediately  receive  my  support  from  the  trade 
instead  of  continuing  to  share  the  family  table  at 
my  age ;  besides,  at  no  distant  day  I  would  delight 
my  father  by  bringing  home  my  earnings  regularly. 

The  next  topic  for  discussion  was  opened  by 
raising  the  question,  which  of  the  trades  was  best, 
easiest  to  learn,  suitable  for  a  man  of  free  birth, 
required  an  outfit  that  was  easy  to  come  by,  and 
offered  an  income  that  was  sufficient.  Each  praised 
a  different  trade,  according  to  his  own*judgement  or 
experience ;  but  my  father  looked  at  my  uncle  (for 
among  the  company  was  my  uncle  on  my  mother's 
side,  who  had  the  reputation  of  being  an  excellent 
sculptor)  and  said :     '^  It  isn't  right  that  any  other 
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€*π•ικρατ€Ϊν  σον  *π•αρ6ντο<ζ,  αλλά  τούτον  aye^ — 
Ββίξας  €μ€ — "  ΒίΒασκ€  τταραΧαβων  Χίθων  €ρ^άτην 
άτ/αθον  etvai  καΐ  σνναρμοστην  καί  ίρμο^Χυφία' 
Ζύναταν  yap  καί  τούτο,  φύσεως  ye,  ώ?  οίσθα,  ίχων 
Ββξιώς**  €Τ€κμαίρ€το  0€  ταΐς  €κ  του  κηρον  ιται- 
Sial^'  6ττ6τ€  yhp  άφβθείην  νττο  των  8ι8ασκά\ων, 
άτΓοξίων  civ  τον  κηρον  η  βόα<ζ  ή  ΐττιτου^ζ  ή  καΐ  νη 
ΔΓ  άνθρώττους  άνέττΧαττον,  βΐκότας,^  ωςέΖόκουν 
τφ  πατρί'  €φ'  oh  ττα/οά  μ€ν  των  ΒίΒασκάΧων 
ττλτ/γά?  βΧάμβανον,  τ6τ€  Se  βτταινος  eh  την 
€νφνίαν  και  ταντα  fjv,  κα\  χρηστάς  βίχον  εττ' 
έμοι  τα<ζ  €Χπί8α<ζ  ως  iv  βραχεί  μαθησομαι  την 
τέχνην,  άτΓ*  εκείνης  ye  της  ττΧαστικής. 

3  Ά/χα  τε  οΐν  επιτηΒειος  εΒόκει  ήμερα  τέχνης 
ενάρχεσθαν,  Kayot)  τταρεΒεΒόμην  τφ  θείφ  μεί  τον 
ΔΓ  ου  σφοΒρα  τφ  7Γpάyμaτί  άχθόμενος,  άλλα  μοι 
καΐ  TracBiav  τίνα  ουκ  άτερττη  εΒοκεί  εχειν  καΐ 
προς  τους  ήΧικίώτας  εττίΒείξιν,  εΐ  φαινοίμην  θεούς 
τε  yXύφωv  καί  άyaXμάτιa  μικρά  τίνα  κατασκενά- 
ζων  εμαυτφ  τε  κάκείνοις  οΐς  ττροτιρούμην.  καΧ 
το  yε  ττρωτον  εκείνο  κα\  σύνηθες  τοις  άρχομενοις 
εyίyvετo.  iyKOTria  yap  τινά  μοι  Βονς  6  θειος 
εκέΧευσεν  ήρεμα  καθικεσθαι  ττΧακος  εν  μεσφ 
κείμενης,  εττειττων  το  κοινον  **  άρχη  Βέ  τοι  ήμισυ 
παντός,^*  σκΧηρότερον  δέ  κaτevεyκόvτoς  ύττ  απει- 
ρίας κατεάγη  μεν  ή  ττΧάξ,  ο  Bk  ά/^ανακτήσας 
σκυτάΧην  Tivct  ττΧησίον  κειμενην  Χαβων  ου  ττραως 
ούΒε  ΊτροτρετΓτικως  μου  κατήρξατο,  ώστε  Βάκρυά 
μοι  Tci  προοίμια  της  τέχνης, 

4  *ΑποΒράς  οΰν  εκείθεν  επΙ  την  οΐκίαν  άφικνοΰμαι 
συνεχές  άναΧύξων  καΐ  Βακρύων  τους  οφθαΧμούς 

^  UKOras  Naber  :  €Ϊκότ»5  MSS. 
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trade  should  have  the  preference  while  you  are  by. 
Come,  take  this  lad  in  hand" — with  a  gesture 
toward  me — ^*and  teach  him  to  be  a  good  stone- 
cutter, mason,  and  sculptor,  for  he  is  capable  of  it, 
since,  as  you  know,  he  has  a  natural  gift  for  it." 
He  drew  this  inference  from  the  way  in  which  I 
had  played  with  wax ;  for  whenever  my  teachers 
dismissed  me  I  would  scrape  the  wax  from  my 
tablets  and  model  cattle  or  horses  or  even  men,  and 
they  were  true  to  life,  my  father  thought.  I  used 
to  get  thrashings  from  my  teachers  on  account  of 
til  em,  but  at  that  time  they  brought  me  praise  for 
my  cleverness,  and  good  hopes  were  entertained  of 
me,  on  the  ground  that  I  would  soon  learn  the  trade, 
to  judge  from  that  modelling.  • 

So,  as  soon  as  it  seemed  to  be  a  suitable  day  to 
begin  a  trade,  I  was  turned  over  to  my  uncle,  and  I 
was  not  greatly  displeased  with  the  arrangement,  I 
assure  you  ;  on  the  contrary,  I  thought  it  involved 
interesting  play  of  a  sort,  and  a  chance  to  show  off 
to  my  schoolmates  if  I  should  turn  out  to  be  carving 
gods  and  fashioning  little  figures  for  myself  and  for 
those  I  liked  best.  Then  came  the  first  step  and 
the  usual  experience  of  beginners.  My  uncle  gave 
me  a  chisel  and  told  me  to  strike  a  light  blow  on  a 
slab  that  lay  at  hand,  adding  the  trite  quotation  : 
"Well  begun,  half  done."  But  in  my  inexperience 
I  struck  too  hard ;  the  slab  broke,  and  in  a  gust  of 
anger  he  seized  a  stick  that  lay  close  by  and  put  me 
through  an  initiation  of  no  gentle  or  encouraging 
sort,  so  that  tears  were  the  overture  to  my  ap- 
prenticeship. 

I  ran  away  from  the  place  and  came  home  sobbing 
continuously,  with  my  eyes  abrim  with  tears.     I  told 
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ύττόττλβω?,  KCii  Ζίη^ουμαι  την  σκυτάλην  καΧ  τους 
βίωλωττας  iSeifcvvov,  καΐ  κατηγορούν  ιτοΧΚην  τίνα 
ωμότητα,  irpoaOeh  otl  vtto  φθόνου  ταύτα  βΒρασε, 
μη  αυτόν  ύπερβάΧωμαι  κατά,  την  τεχνην.  άνα- 
κτησαμΑνη<;  he  τη^ξ  μητρός  καΧ  ττολλά  τφ  άΒβΧφφ 
ΧοιΒορησ αμύνης,  iirei  νύζ  ίττηλθεν  κατίΖαρθον  €Τί 
βνΒακρυς  καΧ  την  σκυτάλην^  ivvo&v. 

Μέχρι  μ€ν  Βη  τούτων  yeXaaip^  καΧ  μβνρακιώΒη 
τά  βίρημένα'  τα  μ€τα  ταύτα  Se  ούκέτι  βύκατα- 
φρόνητα,  ω  άν8ρ€ς,  άκούσ^σθε,  άλλα  καΧ  πάνυ 
φιΧηκόων  ακροατών  Β^όμενα*  ΐνα  γά/ο  καθ*  "Ομηρον 
είττω, 

θείος  μον  ένύπνιον  ηΧθ'εν  ονεφος 
άμβροσίην  Βια  νύκτα, 

έναρξης  οΰτως  ώστε  μηΒεν  άττοΧείττεσθαι  της 
αληθείας,  ετι  yodv  καΧ  μετά  τοσούτον  χρόνον  τά 
τε  σχήματα  μοι  των  φανέντων  εν  τοϊς  οφθαΧμοΐς 
παραμένει  καΧ  ή  φωνή  των  άκουσθέντων  εναυΧος' 
οΰτω  σαφή  πάντα  rjv. 

Αύο  'γυναίκες  Χαβόμεναι  ταΐν  χεροΐν  εΙΧκόν  με 
προς  εαυτην  εκατέρα  μάΧα  βιαίως  καΧ  καρτερώς• 
μικρού  yoOv  με  Ζιεσπάσαντο  προς  άΧΧηΧας  φιΧο- 
τίμούμεναί'  καΧ  yap  καΧ  άρτι  μεν  &ν  ή  ετέρα 
επεκράτει  καΧ  παρά  μικρόν  οΧον  εΙχέ  με»  άρτι  δ' 
&ν  αϋθις  υπό  της  ετέρας  είχόμην.  εβόων  Βε  προς 
άΧΧηΧας  εκατέρα,  ή  μεν  ώς  αυτής  οντά  με  κε- 
κτήσθαι  βούΧοιτο,  ή  Βε  ώς  μάτην  των  άλλο- 
τρίων  άντιποιοίτο,  ήν  Βε  ή  μεν  ipyaTiKtf  καΧ 
άνΒρικη  καΧ  αυχμηρά  την  κ  6  μην,  τώ  χεΐρε 
τύΧων  άνάπ'Χεως,  Βιεζωσμενη  την  εσθήτα,  τιτάνου 

^  σκυτάλην  Steigerthal :  νύκτα  Ιίλην  MSS, 
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about  the  stick,  showed  the  welts  and  charged  my 
uncle  jvith  great  cruelty,  adding  that  he  did  it  out  of 
jealousy,  for  fear  that  I  should  get  ahead  of  him  in 
his  trade.  My  mother  comforted  me  and  roundly 
abused  her  brother,  but  when  night  came  on,  I  fell 
asleep,  still  tearful  and  thinking  of  the  stick. 

Up  to  this  point  my  story  has  been  humorous  and 
childish,  but  what  you  shall  hear  next,  gentlemen, 
is  not  to  be  made  light  of;  it  deserves  a  very 
receptive  audience.  The  fact  is  that,  to  use  the 
words  of  Homer, 

^^  a  god-sent  vision  appeared  unto  me  in  my  slumber 
Out  of  immortal  night,"  ^ 

so  vivid  as  not  to  fall  short  of  reality  in  any  way. 
Indeed,  even  after  all  this  time,  the  figures  that  I 
saw  continue  to  abide  in  my  eyes  and  the  words  that 
I  heard  in  my  ears,  so  plain  was  it  all. 

Two  women,  taking  me  by  the  hands,  were  each 
trying  to  drag  me  toward  herself  with  might  and 
main ;  in  fact,  they  nearly  pulled  me  to  pieces  in 
their  rivalry.  Now  one  of  them  would  get  the 
-better  of  it  and  almost  have  me  altogether,  and  now 
I  would  be  in  the  hands  of  the  other.  They 
shouted  at  each  other,  too,  one  of  them  saying, 
"  He  is  mine,  and  you  want  to  get  him ! "  and  the 
other :  *^  It  is  no  good  your  claiming  what  belongs 
to  someone  else."  One  was  like  a  workman,  mas- 
culine, with  unkempt  hair,  hands  full  of  callous 
places,  clothing  tucked   up,  and  a  heavy  layer  of 

1  niad  2,  56. 
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κατα^βμουσα,  oto<;  fjv  ο  θβΐος  οττότβ  ξέοι  τους 
\ίθον<ί'  ή  iripa  Se  μάΧα  €νΐΓρ6σω'πο<ζ  καΧ  το 
σχήμα  €νπρ€πη(ζ  καΧ  κ6σμΛ0<;  την  άναβόΚην, 

Τ^λθ9  δ'  οΐιν  €φιάσί  μοι  Βικάζ€ΐν  οιτοτέρα  βου- 
Χοίμην  συνεΐναι  αντων.  πτροτέρα  Se  ή  σκΚηρίυ 
έκβίνη  καΐ  άν8ρώ8η<ζ  βλβξεν 

7  "  'Εγώ,  φίλβ  παΐ,  Έρμ^Χνφίκη  τέχνη  βΐμί,  tjv 
χθε^  ηρζω  μανθάνβιν,  otxeia  τέ  σοι  καΧ  avyyevrj^ 
οϊκοθβν  ^  δ  τ€  yhp  Ίτάτητο^  σον  '* — βΙίΓουσα  του- 
νομα  του  μητροπάτορος — "  Χιθοξόος  rjv  real  τω 
θβίω  άμφοτέρω  καϊ  μάΧα  €ύ8οκιμ€Ϊτον  Si  ημάς, 
el  δ'  βθέΧβις  Χήρων  μ^ν  καϊ  φΧηνάφων  των  τταρα 
ταύτης  άττεγβσ^α*," — Ββίξασα  την  βτέραν — **  Ittg- 
σθαι  δέ  καν  συνοικ€Ϊν  €μοί,  ττρωτα  μβν  θρέψτ) 
y€vviK&^  καϊ  τους  ώμους  Ιξβις  καρτβρούς,  φθόνου 
Be  τταντος  άΧΧότριος  Ισ^  καΐ  owroTe  airei  ewl  την 
άΧΧοΒαττην,  την  πατρίΒα  καϊ  τους  oiκeίoυς  κατά- 
Χιττών,  ούΒ€  €7γΙ  λ070*9  .  .  .^  €παίν4σονταί  σβ 
πάντες. 

8  "Μ^  μυσαχθ^ς  Be  του  σχήματος^  το  εύτέΧβς 
μηΒέ  της  ίσθήτος  το  ircvapov  air  ο  yhp  τοιούτων 
ορμώμενος  καΐ  ΦειΒίας  έκβΐνος  εΒειξβ  τον  Αία  καϊ 
Πολι}/Γλ€*το9  την  "Hpav  είργάσατο  καϊ  Μύρων 
ίτΓτινβθη  καϊ  ΤΙραξιτέΧης  έθαυμάσθη.  προσκυ- 
νούνται ryoOv  ούτοι  μβτα  των  θβων.  el  Βη  τούτων 
€Ϊς  yevoiOf  πως  μεν  ου  κΧεινος  αύτος  πάρα  πάσιν 
άνθρώποις     εστ),^   ζηΧωτον    Be   και   τον    πατέρα 

^  μητρόθ9ν  Fritzsche,  as  in  Toxar,  51. 
■  Lacuna  noted  by  Bourdelot.     At  least  άλλ*  ^ir*  ^pyots  is 
necessary. 

•  σχί\μΛΎο$  Bekker  :  σώματο$  MSS. 

*  ίσγ  Dindorf :  yivoio  MSS. 
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marble- dust  upon  her,  just  as  my  uncle  looked  when 
he  cut  stone.  The  other,  however,  was  very  fair  of 
face,  dignified  in  her  appearance,  and  nice  in  her 
dress. 

At  length  they  allowed  me  to  decide  which  of 
them  I  wanted  to  be  with.  The  first  to  state  her 
case  was  the  hard-favoured,  masculine  one. 

"  Dear  boy,  I  am  the  trade  of  Sculpture  which 
you  began  to  learn  yesterday,  of  kin  to  you  and 
related  by  descent ;  for  your  grandfather  " — and  she 
gave  the  name  of  my  mother's  father — ^^was  a 
sculptor,  and  so  are  both  your  uncles,  who  are  very 
famous  through  me.  If  you  are  willing  to  keep 
clear  of  this  woman's  silly  nonsense" — with  a  gesture 
toward  the  other — "  and  to  come  and  live  with  me, 
you  will  be  generously  kept  and  will  have  powerful 
shoulders,  and  you  will  be  a  stranger  to  jealousy  of 
any  sort ;  besides  you  will  never  go  abroad,  leaving 
your  native  country  and  your  kinsfolk,  and  it  will 
not  be  for  mere  words,  either,  that  everyone  will 
praise  you. 

'^Do  not  be  disgusted  at  my  humble  figure  and 
my  soiled  clothing,  for  this  is  the  way  in  which 
Phidias  began,  who  revealed  Zeus,  and  Polycleitus, 
who  made  Hera,  Myron,  whom  men  praise,  and 
Praxiteles,  at  whom  they  marvel.  Indeed,  these  men 
receive  homage  second  only  to  the  gods.  If  you 
become  one  of  them,  will  you  not  yourself  be 
famous   in   the   sight   of  all   mankind,  make   your 
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άτΓοΒβίξας,  ΊΓβρίβλετΓτον   Bk   άποφανβΐς  καΐ  την 
πατρίοα; 

Ύαΰτα  καϊ  ιίτι  τούταορ  irXciova  Βιαττταίουσα 
καΧ  βαρβαρίζονσα  ττάμττοΧΚα  βίττεν  η  Ύέγνη, 
μαΚα  8η  σττονΒτ}  σννβίρουσα  καϊ  ττβίθβιν  μ€ 
*π•€έρωμένη•  αλλ'  ov/ceri  μέμνημαι•  τά  ττλεΖστα 
yhp  ή8η  μου  την  μνήμην  Βΐ€ή>υ^εν, 

ΕτΓβΙ  δ'  ουν  €7Γανσατο,  άργεται  η  ίτέρα  ωΒέ 

9  "  *Εγώ  Βέ,  ω  τέκνον,  TlatBeia  βίμΐ  ήΒη  συνήθης 
σον  καΧ  γνώριμη,  el  κάί  μηΒέττω  eh  τίΚος  μου 
ΊΓe^Γeίpaσaί.  ηΚίκα  μλν  οΖν  τά  ayaOh  iropLrj 
Χιθοξόος  ^€ν6μ€νο<ζ,  αΰτη  ^Γpoeίpηκev'  ουΒΙν  ycLp 
οτι  μη  β/ογατι;?  €ση  τφ  σώματι  πόνων  καν  τούτφ 
την  άπασαν  €\πίΒα  του  βίου  τ€θ€ίμ€νος,  άφανη<ζ 
μλν  αύτος  ων,  oXiya  καϊ  ayevvrf  Χαμβάνων, 
ταπ€ίϊ/09  την  yvώμηv,  €ύτ€\ης  δέ  την  προοΒον, 
οΰτ€  φί\οι<ζ  €πιΒικάσιμο<ζ  οΰτ€  έχθροΐς  φοβ€ρο<: 
οΰτ€  τοις  ποΧίταις  ζηΧωτός,  αλλ'  αύτο  μόνον 
ipyάτης  καϊ  των  ίκ  του  ποΧΧοΰ  Βημου  eh,  ael 
τον  προύγρντα  ύποπτησσων  κ'αΐ  τον  Xeyevv  Βυνά- 
μβνον  θepaπeύωv,  λαγώ  βίον  ζων  καϊ  του  κρ€ίτ' 
τόνος  ζρμαιον  ων  el  Be  καϊ  Φ€νΒίας  ή  Πολιί- 
κΧειτος  yevoio  καί  ποΧΚα  θαυμαστά  eξepyάσaιo, 
τί)ν  μ^ν  τέχνην  απαντ€ς  €παινέσονται,  ουκ  €στι 
δέ  όστις  των  ΙΒοντων,  el  νουν  eyoi,  €ΰξαιτ  &ν  σοΙ 
όμοιος  yevίσθaι'  οίος  yhp  civ  179,  βάναυσος  καΧ 
γ€ΐρωναξ  καϊ  αποχειροβίωτος  νομισθηστ), 

10  ***Ηι/  δ'  €μοϊ^  veiOrj,  πρώτον  μέν  σοι  ττολλά 
€πιΒ€ίξω  παΚαιων  ανΒρων  ίργα  καϊ  πράξεις  θαυ* 

^  ζ*  4μοϊ  Lehmann :  U  μοι  MSS. 
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father  envied,  and  cause  your  native  land  to  be 
admired  ? " 

Sculpture  said  all  this,  and  even  more  than  this, 
with  a  great  deal  of  stumbling  and  bad  grammar, 
talking  very  hurriedly  and  trying  to  convince  me  : 
I  do  not  remember  it  all,  however,  for  most  of  it  has 
escaped  my  memory  by  this  time. 

When  she  stopped,  the  other  began  after  this 
fashion : 

"  My  child,  I  am  Education,  with  whom  you  are 
already  acquainted  and  familiar,  even  if  you  have 
not  yet  completed  your  experience  of  me.  What 
it  shall  profit  you  to  become  a  sculptor,  this 
woman  has  told  you ;  you  will  be  nothing  but 
a  labourer,  toiling  with  your  body  and  putting  in  it 
your  entire  hope  of  a  livelihood,  personally  incon- 
spicuous, getting  meagre  and  illiberal  returns, 
humble- witted,  an  insignificant  figure  in  public, 
neither  sought  by  your  friends  nor  feared  by  your 
enemies  nor  envied  by  your  fellow-citizens — nothing 
but  just  a  labourer,  one  of  the  swarming  rabble,  ever 
cringing  to  the  man  above  you  and  courting  the  man 
who  can  use  his  tongue,  leading  a  hare's  life,  and 
counting  as  a  godsend  to  anyone  stronger.  Even 
if  you  should  become  a  Phidias  or  a  Polycleitus  and 
should  create  many  marvellous  works,  everyone 
would  praise  your  craftsmanship,  to  be  sure,  but 
none  of  those  who  saw  you,  if  he  were  sensible, 
would  pray  to  be  like  you  ;  for  no  matter  what  you 
might  be,  you  would  be  considered  a  mechanic,  a 
man  who  has  naught  but  his  hands,  a  man  who  lives 
by  his  hands. 

^'  If  you  follow  my  advice,  first  of  all  I  shall  show 
you   many  works   of    men   of   old,  tell   you  their 
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μαστας  καΐ  λόγου?  αύτων  άτταγγεΧω,  καΐ  ττάντων 
ώ?  eiirelv  βμττβίρον  άττοφανώ,  καΐ  την  ψνχτίν, 
07Γ€ρ  σοι  κυρίώτατον  εστί,  κατακοσμησω  ττοΧΧοΐς 
καΙ  ά'γαθοΐς  κοσμημασι — σωφροσύνη,  8ίκαιοσνν7), 
βύσββεία,  ττραότητί,  βτηβίκεία,  σννέσβί,  καρτβρία, 
τ  φ  των  καΧων  βρωτι,  tjj  προ(ζ  τα  σεμνότατα 
ορμή'  ταντα  yap  έστιν  6  της  ψνχής  ακήρατος 
ώς  άΧηθως  κόσμος,  Χήσβί  δε  σ€  οντβ  irgXaiov 
ovSev  οντ€  νυν  γενέσθαι  hiov^  αλλά  καΐ  τά  μέΧ- 
Χοντα  ττροόψει  μ€τ  €μοΰ,  καΐ  δΧως  άπαντα  όπόσα 
€στί,  τά  τ€  θεία  τά  τ  άνθρώτηνα,  ουκ  εΙς  μακράν 
σ€  ΒΰΒάξομαι. 

11  • "  ΚαΙ  ό  νυν  ττένης  6  του  Βεϊνος,  ο  βουΧβυσάμβνός 
Tt  irepl  ayevvoD^  οΰτω  τέχνης,  μ€τ  oXiyov  αττασι 
ζηΧώτος  κα\  έττίφθονος  ίστ),  τιμώμενος  καΐ  iirav- 
νούμβνος  καΐ  εττΐ  τοΐς  άρίστοις  εύΒοκιμων  καΐ  ύττο 
των  yevev  καΧ  ττΧούτω  πτρουχόντων  άττοβΧεττό- 
μένος,  ίσθητα  μεν  τοιαύτην  άμπεχό μένος, ^* — 
Βείξ^σα  την  εαυτής'  ττάνυ  8ε  Χαμττραν  εφόρεν — 
*^  αρχής  Βε  καϊ  ττροεΒρίας  άξιούμενος,  καν  ττου 
άτΓοΒημ^ς,  ούδ'  εττΐ  τής  άΧΧοΒαττής  άyvως  ούδ' 
αφανής  εστ}'  τοιαύτα  σοι  ττεριθήσω  τα  yvωpίσ' 
ματα  ώστε  των  όρώντων  έκαστος  τον  ττΧησίον 
κινήσας  Βείξει  σε  τ  φ  ΒακτύΧω,  *  Ούτος  εκείνος  * 

12  \έyωv,  αν  Βε  τι  σπουΒής  άξιον  ή  τους  φίΧους  ή 
και  τήν  ττόΧιν  οΧην  καταΧαμβάντ),  εις  σέ  ττάντες 
άποβΧ£ψονταΐ'  καν  πού  τι  λβγων  τύχι^ς,  κεχη- 
νότες  οι  ποΧΧοΙ  άκούσονται,  θαυμάζοντες  καϊ 
εύΒαιμονίζοντες  σε  τής  Βυνάμεως  των  Xόyωv  και 
τον  πάτερα  τής  εύποτμίαςλ  ο  Βε  Xέyoυσιv,  ως 
αρα  καϊ  αθάνατοι  yiyvovTai  τίνες  εξ  ανθρώπων, 

^  ebiraiBlas  Ψ*  (conjectural  ?)  and  Hemsterhuys. 
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wondrous  deeds  and  words,  and  make  you  conversant 
with  almost  all  knowledge,  and  I  shall  ornament  your 
soul,  which  concerns  you  most,  with  many  noble 
adornments — temperance,  justice,  piety,  kindliness, 
reasonableness,  understanding,  steadfastness,  love  of 
all  that  is  beautiful,  ardour  towards  all  that  is  sublime ; 
for  these  are  the  truly  flawless  jewels  of  the  soul.• 
Nothing  that  came  to  pass  of  old  will  escape  you, 
and  nothing  that  must  now  come  to  pass ;  nay,  you 
will  even  foresee  the  future  with  me.  In  a  word, 
I  shall  speedily  teach  you  everything  that  there  is, 
whether  it  pertains  to  the  gods  or  to  man. 

"  You  who  are  now  the  beggarly  son  of  a  nobody, 
who  have  entertained  some  thought  of  so  illiberal  a 
trade,  will  after  a  little  inspire  envy  and  jealousy 
in  all  men,  for  you  will  be  honoured  and  lauded,  you 
will  be  held  in  great  esteem  for  the  highest  qualities 
and  admired  by  men  preeminent  in  lineage  and  in 
wealth,  you  will  wear  clothing  such  as  this" — she 
pointed  to  her  own,  and  she  was  very  splendidly 
dressed — "  and  will  be  deemed  worthy  of  office  and 
precedence.  If  ever  you  go  abroad,  even  on  foreign 
.soil  you  will  not  be  unknown  or  inconspicuous,  for  1 
will  attach  to  you  such  marks  of  identification  that 
everyone  who  sees  you  will  nudge  his  neighbour  and 
point  you  out  with  his  finger,  saying,  *  There  he  is  ! ' 
If  anything  of  grave  import  befalls  your  friends  or 
even  the  entire  city,  all  will  turn  their  eyes  upon 
you ;  and  if  at  any  time  you  chance  to  make  a 
speech,  the  crowd  will  listen  open-mouthed,  marvel- 
ling and  felicitating  you  upon  your  eloquence  and 
your  father  upon  his  good  fortune.  They  say  that 
some  men  become  immortal.  I  shall  bring  this  to  pass 
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τοντό  σοι  ττβριποιήσω*  και  yap  ήν  αντος  i/c  τον 
βίου  άπέΧθτ)^,  οΰττοτε  τταύστ)  συνων  τοΐς  ττετται- 
Ββνμβνοί^  fcal  ιτροσομίΧών  τοις  άρίστοις,  οράς 
τον  /^ημοσθένην  eKeivov,  τίνος  υΐον  οντά  €γώ 
ijTUkov  €7Γθίησα,  οράς  τον  Αίσχίνην,  ώς  τνμ- 
^  πανιστρίας  νΙος  ην,  αλλ*  όμως  ^  αυτόν  hC  βμέ 
ΦίΧίΐΓΤΓος  έθβράτΓβυβν,  6  δβ  Σωκράτης  καΐ  αντος 
ντΓο  TTj  *Έίρμο^Κυφικγ  τανττ)  τραφείς,  έττβιΒη 
τάχιστα  συνηκβν  του  κρείττονος  καΧ  Βραττβτεύσας 
παρ'  αυτής  ηύτομόΧησεν  ώς  έμέ,  άκονεις  ώς  iraph 
ττάντων  aherai. 

13  ''ΆφβΙ?  he  αΰ  τους  τηΧικούτους  καΐ  τοιούτους 
ανΒρας  καΐ  ττράξεις  Χαμττρας  καΐ  λόγου?  σεμνούς 
καΐ  σγτιμα  ενΊτρεττες  καΐ  τιμήν  καί  Βόξαν  καΐ 
επαινον  καΐ  ττροεΒρίας  καΧ  Βνναμιν  καΧ  αργίις  καΧ 
το  εττΧ  Χό^οις  εύΒοκιμεΐν  καΧ  το  εττΧ  σννεσει 
εύ8αιμονίζεσθαι,  χιτώνιόν  τι  πιναρον  ενΒύστ}  καΧ 
σχήμα  ΒουΧοττρεττ^ς  άναΧήψτ)  καΧ  μοχΧία  καΧ 
<γΧυφεΐα  καΧ  κοττεας  καΧ  κοΧατττήρας  εν  ταΐν 
γεροΐν  έξεις  κάτω  νενευκώς  εΙς  το  ερ'γον,  χαμαι- 
Ίτετης  καΧ  χαμαίζηΧος  καΧ  πάντα  τρόπον  ταπει- 
νός, ανακύπτων  Βε  ούΒεποτε  ούΒε  άνΒρώΒες  ούΒε 
εΧεύθερον  ούΒεν  επινοων,  άΧΧα  τά  μεν  έργα  δπως 
εύρυθμα  και  εύσχήμονα  εσται  σοι  προνόων,  όπως 
Βε  αύτος  εύρυθμος  τε  καΧ  κόσμιος  εστί,  ήκιστα 
πεφροντικώς,  άΧΧ*  άτιμότερον  ποιων  σεαυτον 
Χίθων,*^ 

14  Ύαϋτα  ετι  Χε^ούσης  αυτής  ου  περιμείνας  βγω 
το  τεΧος  των  Χό^ων  άναστείς  άπεφηνάμην,  καΧ 
την   αμορφον   εκείνην    καΧ    ερ^ατικην   αποΧιπών 

^  5/χ(ϋί  Ν  marg. ,  $-,  vulg. :  Zvws  MSS. 
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with  you ;  for  though  you  yourself  depart  from  life,  you 
will  never  cease  associating  with  men  of  education  and 
conversing  with  men  of  eminence.  You  know  whose 
son  Demosthenes  was,  and  how  great  I  made  him. 
You  know  that  Aeschines  was  the  son  of  a  tam- 
bourine girl,  but  for  all  that,  Philip  paid  court  to  him 
for  my  sake.  And  Socrates  himself  was  brought  up 
under  the  tutelage  of  our  friend  Sculpture,  but  as 
soon  as  he  understood  what  was  better  he  ran  away 
from  her  and  joined  my  colours  ;  and  you  have  heard 
how  his  praises  are  sung  by  everyone. 

"  On  the  other  hand,  if  you  turn  your  back  upon 
these  men  so  great  and  noble,  upon  glorious  deeds 
and  sublime  words,  upon  a  dignified  appearance, 
upon  honour,  esteem,  praise,  precedence,  power  and 
offices,  upon  fame  for  eloquence  and  felicitations  for 
wit,  then  you  will  put  on  a  filthy  tunic,  assume  a 
servile  appearance^  and  hold  bars  and  gravers  and 
sledges  and  chisels  in  your  hands,  with  your  back  bent 
over  your  work ;  you  will  be  a  groundling,  with  ground- 
ling ambitions,  altogether  humble  ;  you  will  never  lift 
your  head,  or  conceive  a  single  manly  or  liberal 
thought,  and  although  you  will  plan  to  make  your 
works  well-balanced  and  well-shapen,  you  will  not 
show  any  concern  to  make  yourself  well-balanced  and 
sightly  ;  on  the  contrary,  you  will  make  yourself  a 
thing  of  less  value  than  a  block  of  stone.'' 

While  these  words  were  still  on  her  lips,  without 
waiting  for  her  to  finish  what  she  was  saying,  I  stood 
up   and   declared   myself.       Abandoning  the   ugly 
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μβτέβαιρον  ττρος  την  HaiBeiav  μάΧα  γβγι/βώ?,  ical 
μάΧιστα  ίττεί  μοι  κα\  €*9  νουν  ffKOev  ή  σκνταΚη 
καΐ  δτι  πληγας  εύθν^  ^  ουκ  6\ί^α<ξ  άρχομένφ  μΌΐ 
χθ^ς  €ν€τρίψατο,  ή  Be  άττόΚειφθβΐσα  το  μβν 
Ίτρωτον  η^ανάκτ€ί  καΧ  τω  yjApe  σνν€κρ6τ€ί  κάΙ 
τους  οΒόντας  awirrpie'  τ€λθ9  Βέ,  ωσπ€ρ  την 
^ίοβην  άκονομβν,  iireinjyei  καΐ  eh  Χίθον  μετβ- 
βίβΚητο.  el  Be  τταράΒοξα  hraOe,  μη  άπιστη' 
σητ€'  θαυματοττοιοί  yap  oi  ovetpoi. 

15  Ή  έτερα  δέ  προς  μ€  άπιΒονσα,  "Ύοι/γαροΰν 
άμeίψoμaί  σβ,"  €φη,  "  τήσBe  τή<ί  Βικαιοσύρης,  οτι 
καΧως  την  Βίκην  έΒίκασας,  καΧ  iXOk  ήΒη,  ίττίβηθί 
τούτου  του  οχήματος** — Bei^aaa  τι  όχημα  ύττο- 
πτέρων  ΐπτιτων  τίνων  τφ  ΤΙη^άσφ  €0ΐκ6των — 
*'  οττως  €lBy<;  οΙα  καΐ  ήΤύκα  μη  ακόΧουθησας  €μοΙ 
arfvoTjaetv  epsXXe^**  inel  δέ  avrfKUov,  η  μλν 
^f|Xaυve  κα\  ύφηνίόχεε,  apOeh  Be  eh  ΰψος  iyoa 
€πeσκ6πoυv  άττο  της  Ιω  άpξάμepoς  άχρι  ττρος  τά 
eairepia^  iroXei^  real  €θνη  καϊ  Βήμους,  KoSaTrep  6 
ΎριτττόΧ^μος  άττοστΓβίρων  τι  eh  την  yrjvr  ούκέτι 
μύντοι  μέμνημαι  ο  τι  το  σ'Π'eιp6μevov  etcelvo  ην, 
ττΧην  τούτο  μόνον  δτι  κάτωθev  άφopωvτeς  άνθρω- 
ποι ίτΓΎΐνουν  καΧ  μ^τ  eύφημίaς  καθ*  ο\>ς  ηevoίμηv 
τ^  πτησeι  ΊΓape^τeμ^ΓOv. 

1 6 .  Aei^aaa  Be  μοι  τα  τοσαΰτα  κάμ€  τοις  έτταινοΰ- 
σιν  iκeίvoις  eiravrjyayev  αΰθις,  ούκέτι  την  αυτήν 
€σθήτα  eκeίvηv  evBeBυκ6τa  fiv  €ΐχον  αφηττάμ^νος, 
αλλά  μοι  ίΒοκουν  €ύ'πάρυφ6ς  τις  iiravrjiceiv, 
καταΧαβουσα  οΰν  καΧ  τον  πατέρα  βστώτα  καΧ 


^  b  0UOS  Hemsterhuye. 

"  rk  ίσ•π4ρια  Gronovius  :  rks  iairtplas  MSS. 
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working- woman,  I  went  over  to  Education  with  a 
right  good  will,  especially  when  the  stick  entered 
my  mind  and  the  fact  that  it  had  laid  many  a  blow 
upon  me  at  the  very  outset  the  day  before.  When 
I  abandoned  Sculpture,  at  first  she  was  indignant 
and  struck  her  hands  together  and  ground  her 
teeth  ;  but  at  length,  like  Niobe  in  the  story,  she 
grew  rigid  and  turned  to  stone.  Her  fate  was 
'strange,  but  do  not  be  incredulous,  for  dreams  work 
miracles. 

The  other  fixed  her  eyes  upon  me  and  said :  ^^  I 
will  therefore  repay  you  for  the  justice  that  you  have 
done  in  judging  this  issue  rightly :  come  at  once  and 
mount  this  car" — pointing  to  a  car  "with  Mringed 
horses  resembling  Pegasus — "  in  order  that  you  may 
know  what  you  would  have  missed  if  you  had  not 
come  with  me."  When  I  had  mounted  she  plied  whip 
and  reins,  and  I  was  carried  up  into  the  heights  and 
went  from  the  East  to  the  very  West,  surveying 
cities  and  nations  and  peoples,  sowing  something 
broadcast  over  the  earth  like  Triptolemus.  I  do  not 
now  remember  what  it  was  that  I  sowed ;  only  that 
men,  looking  up  from  below,  applauded,  and  all  those 
above  whom  I  passed  in  my  flight  sped  me  on  my  way 
with  words  of  praise. 

After  all  this  had  been  shown  to  me  and  I  to  the 
men  who  applauded,  she  brought  me  back  again,  no 
longer  dressed  in  the  same  clothing  that  I  wore  when 
I  began  the  flight ;  I  dreamed  that  I  came  back  in 
princely  purple.  Finding  my  father  standing  and 
waiting,  she  pointed  him  out  my  clothing  and  the 
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περίμένοντα  iSeiKwev  αύτψ  εκείνη  ^  την  έσθητα 
κάμε,  οΓθ9  ήκοιμι,  και  τι  καΐ  ύττέμνησεν  οΙα 
μικρού  Beiv  irepl  έμοΰ  ίβουΧεύσαντο, 

Ύαΰτα  μέμνημαι    ιΒων  άντί7Γαι<;   ίτι    ών^  έμοί 
8οκ€Ϊν  eKTapaxOeh  ττρο^  τον  των  ττΧη'^ων  φόβον. 

17  Μεταξύ  Be  XeyovTO^,  **^^ράκ\€ΐ^Γ  €φη  τι<;, 
"  ώς  μακρόν  το  ivvirviov  καΐ  Βικανικον,^^  €ΐτ 
αλλθ9  ύττέκρονσε,  '*Ίί€ΐμ€ρινο<;  ονείρου,  οτε^  μψ 
κισταί  είσιν  αΐ  νύκτες,  η  τάχα  ττον  τριεσττερος, 
ωσττερ  6  ΉρακΧης,  καΐ  αυτό?  εστί.  τι  δ'  οΰν 
εττήΧθεν  αύτφ  Χηρήσαι  ταύτα  προς  ημάς  καΐ 
μνησθηναι  τταιΒικής  νυκτός  καϊ  ονείρων  τταΧαιων 
καϊ  ^γετ^ηρακοτων;  εωΧος  yap  η  ψυγροΧο^ία.  μη 
ονείρων  τινάς  ύττοκριτάς  ημάς  νττείΧηφεν;"  ουκ, 
SyyaOl•  ούΒε  yap  6  Ηενοφων  ποτέ  Bιηyoύμεvoς  το 
ενύπνιον,  ως  εΒόκει  αντω  κεραυνός  εμπεσών  καίειν 
την  πατρωαν  οΐκίαν^  και  τα  άΧΧα, — ϊστε  yap — 
ούχ  ύπόκρισιν  την  όψιν  ουδ'  ως  φΧυαρεΐν  εyvω- 
κως  αυτά  Βιεξ^ει,  καΐ  ταύτα  εν  ποΧέμφ  καΐ 
άπoyvώσει  πpayμάτωv,  περιεστώτων  ποΧεμίων, 
άΧΧά  τι  καΐ  χρησιμον  είχεν  ή  Βιηγησις. 

18  ΚαΙ  τοίνυν  Kay  ω  τούτον  τον  ονειρον  υμΐν 
Bιηyησάμηv  εκείνου  ένεκα,  όπως  οί  νέοι  προς  τα 
βεΧτίω    τρέπωνται   καϊ    παιΒείας    εχωνται,   καϊ 

^  ίκ^ίνη  ς•^  Allinson :  iKclvriv  MSS. 
2  5τ€  Graevius  (Ζ»  ?) :  trt  MSS. 

'  <  KMpavvhs  4μΊΤ€σά)ν>•καΐ€ΐν  τ^ν  ιτατρψαν  οϊκίαν  Α. Μ. Η. :  κα\ 
iv  τρ  Tarptpc^  οϊκΙ<^  M8S. 
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guise  in  which  I  had  returned,  and  even  reminded 
him  gently  of  the.  plans  that  they  had  narrowly 
escaped  making  for  me. 

That  is  the  dream  which  I  remember  having  had' 
when  I  was  a  slip  of  a  lad ;  it  was  due,  I  suppose,  to 
my  agitation  on  account  of  the  fear  inspired  by  the 
thrashing. 

Even  as  I  was  speaking,  "  Heracles ! "  someone 
said,  ''  what  a  long  and  tiresome  dream !  "  Then 
someone  else  broke  in  :  "A  winter  dream,  when  the 
nights  are  longest ;  or  perhaps  it  is  itself  a  product 
of  three  nights,  like  Heracles  !  ^  What  got  into  him 
to  tell  us  this  idle  tale  and  to  speak  of  a  night  of  his 
childhood  and  dreams  that  are  ancient  and  super- 
annuated ?  It  is  flat  to  spin  pointless  yarns.  Surely 
he  doesn  t  take  us  for  interpreters  of  dreams  ?  '*  No, 
my  friend ;  and  Xenophon,  too,  when  he  told  one 
time  how  he  dreamed  that  a  bolt  of  lightning, 
striking  his  father's  house,  set  it  afire,  and  all  the 
rest  of  it — you  know  it — did  not  do  so  because  he 
wanted  the  dream  interpreted,  nor  yet  because  he 
had  made  up  his  mind  to  talk  nonsense,  particularly 
in  time  of  war  and  in  a  desperate  state  of  affairs, 
with  the  enemy  on  every  side ;  no,  the  story  had  a 
certain  usefulness.  ^ 

So  it  was  with  me,  and  I  told  you  this  dream  in 
order  that  those  who  are  young  may  take  the  better 
direction  and  cleave  to  education,  above  all  if  poverty 

^  The  Alexandrians  called  Heracles  "  him  of  the  three 
nights,"  because  Zeus  tripled  the  length  of  the  night  which 
he  spent  with  Alcmene.     See  Dial,  of  the  Gods  14  (vulg.  10). 

^  Anabasis  3,  1,  11.  Lucian,  perhaps  confusing  this  with 
a  later  dream  (4,  3,  7),  evidently  thinks  that  it  was  told  to 
the  soldiers  to  hearten  them,  but  this  is  not  the  case.  Xeno- 
phon was  unable  to  interpret  it  until  after  the  event,  and  did 
not  tell  it  to  anyone  until  he  put  it  into  his  book. 
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μάΚιστα  €Ϊ  τί?  αυτών  υττο  ττβνίαζ  βθβλοκακβΐ  καΧ 
ττρο^  την  ^ττω  άτΓοκΧίνβι,  φνσιν  ουκ  ayevvrj 
Βιαφθβίρων.  €7Γφρωσθησ€ται  eu  οΖδ'  οτι  κάκ€ΪΡο<; 
άκουσας  του  μύθου,  ίκανον  ίαυτφ  irapaheiy^a 
€μ€  ττροστησάμβνο^,  iwo&v  0Γ09  μ€ν  ων  ττρος  τα 
κάΧΚιστα  ωρμησα  κα\  iraiSeia^  ίττεθύμησα,  μηΒίν 
άττοΒαΧιάσας  ττ/οό?  την  ireviav  την  τότ€,  οΙο<ξ  δέ 
7Γθ09  υμα^  ίττανέΚηΚυθα,  ei  καΐ  μηΒεν  α\\ο, 
ουΒ€νος  yoOv  των  ΧιθοΎΧύφων  άΒοξότβρος. 
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is  making  any  one  of  them  faint-hearted  and  inclin- 
ing him  toward  the  worse,  to  the  detriment  of  a 
noble  nature.  He  will  be  strengthened,  I  am  very 
sure,  by  hearing  the  tale,  if  he  takes  me  as  an 
adequate  example,  reflecting  what  I  was  when  1 
aspired  to  all  that  is  finest  and  set  my  heart  on 
education,  showing  no  weakness  in  the  face  of  my 
poverty  at  that  time,  and  what  I  am  now,  on  my 
return  to  you — if  nothing  more,  at  least  quite  as 
highly  thought  of  as  any  sculptor. 
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THE    PARASITE 
PARASITIC   AN   ART 

Ludwig  Radermacher  has  shown  that  The  Parasite  owes 
its  being  to  the  age-long  war  of  words  between  philosophy 
and  rhetoric,  and  should  be  read  in  the  light  of  contro- 
versial tracts  such  as  the  Rhetoric  of  Philodemus.  Ever 
since  the  time  of  Plato  and  Isocrates,  the  two  systems 
of  education  had  been  fighting  for  pupils,  and  philosophy 
had  found  it  well  worth  her  while  to  test  the  pretensions  of 
her  rival  by  investigating  the  nature  and  value  of  rhetoric. 
As  usual,  her  schools  did  not  agree  in  their  results.  The 
Stoics  found  rhetoric  fruitful  in  her  promise  if  cultivated 
under  proper  management ;  but  most  of  the  other  schools 
would  nave  naught  of  her.  The  leading  voice  of  the  opposi- 
tion was  that  of  Critolaus,  the  Peripatetic,  who,  debating 
against  Diogenes  the  Stoic,  tested  rhetoric  by  the  Stoic  de- 
finition of  an  "art,"  and  demonstrated  to  his  own  satisfaction 
that  it  was  none. 

The  author  of  The  Parasite  makes  fun  of  the  question,  still 
very  much  alive  in  his  time,  and  of  both  parties  to  it  by 
arguing  that  Parasitic  is  an  art  by  the  terms  of  the  Stoic 
definition,  and  a  better  one  than  either  rhetoric  or  philosophy. 
No  other  pursuit  could  have  served  his  turn  better  than  that 
of  the  parasite,  who  made  a  business  of  sponging,  who,  along 
with  the  cook,  had  been  a  standing  butt  of  the  New  Comedy, 
and  now  had  become  the  rival  oi  the  philosopher  and  the 
rhetorician  for  the  favour  of  rich  patrons. 

The  author  of  this  clever  comparison  had  the  same  stand- 
point as  Lucian  with  reference  to  philosophy  and  rhetoric  ; 
he  knows  Lucian's  writings  ;  and  the  name  of  Tychiades  is 
one  of  Lucian's  masks.  He  is  either  Lucian  himself  or  a  con- 
scious imitator.  But  the  vocabulary,  syntax,  and  style  are 
so  dissimilar  as  to  seem  another's,  and  even  the  humour  has 
a  different  quality,  for  instance;  "Aristotle  only  made  a 
beginning  in  Parasitic,  as  in  every  other  art ! ''  Possibly 
Lucian  wrote  the  piece  in  his  extreme  old  age  ;  but  to  my 
mind  it  is  more  likely  to  be  the  work  of  someone  else.  It 
is  certainly  prior  to  the  Ungrammatical  Man,  which  satirizes 
many  words  and  expressions  that  occur  in  it.  The  text 
has  come  down  to  us  through  a  single  channel,  and  is  ex- 
ceptionally corrupt. 
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ΠΕΡΙ   ΠΑΡΑΣΙΤΟΤ 
ΟΤΙ    ΤΕΧΝΗ   Η  ΠΑΡΑΣΙΤΙΚΗ 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 
1  Tt  TTore  αρα,  ω  Χίμων,  οΐ  μεν  αΧλοι  ανθρωττοί, 
καΐ  ελεύθεροι  καΐ  SovXoi  τέχνηρ  €καστ6^  τίνα 
€ΐτΙστανται  Bt  fj^  αύτοΐς  τέ  elaiv  καΐ  αΧΧφ  χρή- 
σιμοι, συ  δέ,  ώ?  eoi/cev,  epyov  ovSev  βχεις  Si  ου 
αν  τι  ή  αύτο9  άττόναιο  ή  α\\φ  μεταΖοίη^; 

Πά?  τούτο  ίρωτας,  ω  ΎνχιάΒη;  ουδβττω  olSa, 
ττειρώ  hrj  σαφεστερον  ερωτάν, 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

"Εστ/ν  ffVTiva  TVjxav€i<;   επισταμένος  τεχνην, 
οίον  μουσικην; 

2ΙΜΠΝ 


Μά  Δία. 

Ύί  Βέ,  Ιατρικην; 

OvSk  ταντην. 


ΤΤΧΙΑΔΗ2 

SIMftN 


ΤΤΧΙΑΔΗ2 
Άλλα  ^γεωμετρίαν; 

2ΙΜΩΝ 

ΟυΒαμ&^ξ, 

Available  in  photographs  :  ΓΡΝΖ. 
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PARASITIC  AN   ART 


TYCHIADE8 

Why  in  the  world  is  it,  Simon,  that  while  other 
men,  both  slave  and  free,  each  know  some  art  by 
which  they  are  of  use  to  themselves  and  to  someone 
else,  you  apparently  have  no  work  which  would 
enable  you  to  make  any  profit  yourself  or  give  away 
anything  to  anybody  else  ? 

SIMON 

What  do  you  mean  by  that  question,  Tychiades  ? 
I  do  not  understand.     Try  to  put  it  more  clearly. 

TYCHIADES 

Is  there  any  art  that  you  happen  to  know.•* 
Music,  for  instance.'^ 

SIMON 

No,  indeed. 

TYCHIADESI 

Well,  medicine  } 

SIMON 

Not  that,  either. 

TYCHIADES 

Geometry,  then  ? 

SIMON 

Not  by  any  means. 
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ΤΤΧΙΑΔΗ2 

Ύί  Be,  βητορικήν;  φιλοσοφίας  μ€ν  yap  τοσούτον 
άιτέχβίς  όσον  καΐ  ή  κακία. 

SIMilN 

Έγώ  μέν,  ei  οΙόν  τβ  etvai,  καΐ  irXelov,  ώστε 
μη  Βόκ€ΐ^  τούτο  καθ  aire  ρ  ά^νοοΰντι  6ν€ΐΒίσαΐ' 
φημί  yap  κακο<ζ  elvai  καΐ  χειρών  η  συ  Βοκβΐς, 

ΤΥΧΙΑΔΗ2 

Nat.  αλλά  ταύτα'ζ  μβν  ϊσως  τά?  τέχνας  ουκ 
€^€μαθ€<ζ  Βια  μί^εθος  αυτών  καΐ  ΒυσκοΧίάν,  των 
Be  Βημοτικών  τίνα,  τ€κτονικην  ή  σκυτοτομικην; 
καΐ  yctp  ούΒ€  ταλλα  όντως  βχει  σοι,  ως  μη  κα\ 
τοιαύτης  civ  Βεηθήναι  τέχνης. 

^ΙΜίΙΝ 

^Ορθως  \€J€ις,  ω  ΎυχιάΒη*  αλλ'  ουδέ  y^p''^ 
τούτων  ούΒεμιάς  επιστήμων  ειμί. 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

Τίνος  ουν  ετέρας; 

:§ΐΜηΝ 

Ύίνος;  ως  iyo)  οΐμαι,  y€vvaίaς^  ην  el  μάθοις, 
Kcii  σε  ετταινέσειν  οϊομαι.  €pyω  μεν  ουν  κατορ- 
θοΰν  φημι  ήΒη,  el  Be  σοι  και  X6yφ,^  ουκ  εχω 
είττεΐν. 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

Τίνα  ταύτην; 

2ΙΜΩΝ 

Οϋττω  μοι  Βοκω  τους  ττερϊ  ταύτην  εκμεμεΧετη- 
κέναι  \6yoυς.      ώστε    οτι  τέχνην  μεν  τίνα  εττί- 

1  iOKti  vulg. :  ζοκ€7ν  MSS. 

2  άλλ*  ohdc  y^p  Α. Μ. Η. :  άλλ*  ουδέ  Ν,  ovbe  yhp  other  MSS. 

•  €2  5e  σοι  κα\  λό'γφ  Α. Μ. Η.:    €ί  δέ  κα\  σο\  (συ,  σίν)  \6y<fi 
MSS.     Editor'',  except  Jacobitz,  omit  σοι. 
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TYCHIADES 

Well,  rhetoric  ?  For  as  to  philosophy,  you  are  as 
remote  from  that  as  vice  itself  is ! 

SIMON 

Indeed,  even  more  so,  if  possible.  So  don't  sup- 
pose you  have  touched  me  with  that  taunt,  as  if  I  did 
not  know  it.  I  admit  that  I  am  vicious,  and  worse 
than  you  think ! 

TYCHIADES 

Quite  so.  Well,  it  may  be  that  although  you  have 
not  learned  those  arts  because  of  their  magnitude  and 
difficulty,  you  have  learned  one  of  the-  vulgar  arts 
like  carpentry  or  shoemaking;  you  are  not  so  well 
off  in  every  way  as  not  to  need  even  such  an  art. 

SIMON  , 

You  are  right,  Tychiades ;  but  I  am  not  acquainted 
with  any  of  these  either. 

TYCHIADES 

What  other  art,  then  ? 

SIMON 

What  other  ?  A  fine  one,  I  think.  If  you  knew 
about  it,  I  believe  you  would  speak  highly  of  it  too. 
In  practice,  I  claim  to  be  successful  at  it  already, 
but  whether  you  will  find  me  so  in  theory  also  I 
can't  say. 

TYCHIADES 

What  is  it  ? 

SIMON 

I  do  not  feel  that  I  have  yet  thoroughly  mastered 
the  literature  on  that  subject.     So  for  the  present 
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σταμαί,  υττάργ^ι  ^8η  σοι  ηιηνώσκ^ν  icolI  μη  Βιά 
τούτο  χαλεπώ?  μοι  βχβιν  ήντινα  δβ,  αΰθι^  άκούστι, 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

'Αλλ'  ούκ  άνέξομαι. 

ISIMAN 

Τό  Ύ€  τή(;  Τ€χνη<:  παράΒοξον  ίσ-ω?  φανεΐταί  σοι 
άκούσαντι, 

ΤΤΧ1ΑΔΗ2 
ΚαΙ  μην  Βιά  τοΰτο  στΓονΒάξω  μαθβιρ, 

ΙξΙΜΩΝ 

Είσαυ^ί?,  ώ  ΎυχιάΒη, 

ΤΪΧΙΑΔΗ2 
ΜηΒαμω<;,  αλλ'  ήΒη  Xiye,  el  μη  irep  αρα  αίσ- 
χύνχι. 

ISIMAN 

Ή  τταρασιηκη. 

ΤΤΧ1ΑΔΗ2 
2       Κ2τα    €1   μη    μαίνοιτό    τι^,    ω   Χίμων,    τέχνην 
ταντην  φαίη  αν; 

SIMfiN 

'Έyωfγ€^  €1  Be  σοι  μαίνβσθαι  Βοκω,  του  μηΒ€μίαν 
αΧΚην  έττίστασθαι  τέχνην  αΐτίαν  βίναί  μοι  την 
μανίαν  Β6κ€ΐ  και  μ€  των  ί^κΧημάτων  ήΒη  άφί€ΐ. 
φασί  yap  την  Βαίμονα  ταντην  τά  μ^ν  αΧΚα 
χαΧβπην  είναι  τοΐ<ζ  βχουσι,  τταραιτεΐσθαι  Be  των 
αμαρτημάτων  αυτούς  ωσπερ  ΒιΒάσκαΧον  ή  τταιΒα- 
ywyov^  τούτων  αναΒεχομίνην  eh  αυτήν  τά?  αιτίας. 

ΤΪΧΙΑΔΗ2 

Ούκοΰν,  ω  Χίμων,  ή  τταρασιτικη  τέχνη  εστί; 
»  iraaayotyhv  Ψ  (?),  vulg. :  ιταίδα  MSS.  {πατ4ρα  Ν). 
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you  may  know  that  I  possess  an  art  and  need  not  be 
dissatisfied  with  me  on  that  score ;  some  other  day 
you  shall  hear  what  art  it  is. 

TYCHIADES 

But  I  can't  wait. 

SIMON 

The  nature  of  the  art  will  perhaps  seem  extra- 
ordinary when  you  hear  it. 

TYCHIADES 

Truly,  that  is  just  why  I  am  keen  to  know  alwut  it. 

SIMON 

Some  other  day,  Tychiades. 

TYCHIADES 

Oh,  no !     Tell  me  now — unless  you  are  ashamed ! 

SIMON 

Parasitic. 

TYCHIADES 

Really,  would  anyone  who  was  not  insane  call  that 
an  art,  Simon  ? 

SIMON 

I  do;  and  if  you  think  I  am  insane,  think  also 
that  my  insanity  is  the  reason  for  my  not  know- 
ing any  other  art  and  acquit  me  of  your  charges  at 
once.  They  say,  you  know,  that  this  malign  spirit, 
cruel  in  all  else  to  those  whom  she  inhabits,  at  least 
secures  them  remission  of  their  sins,  like  a  school- 
master or  a  tutor,  by  taking  the  blame  for  them  upon 
herself. 

TYCHIADES 

Well  then,  Simon,  Parasitic  is  an  art  ? 
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SIMHN 
Τέχνη  yap,  κ  ay  ω  ταύτης  Βημιουρ^ό^, 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

ΚαΙ  συ  άρα  τταράσιτο^; 

5ΙΜηΝ 
Ίίάνυ  wveiSiaa^,  ω  ΎνχιάΒη, 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

'Αλλ'  ουκ  €ρυθρια<;  τταράσιτον  σ αυτόν  καΧων; 

5ΙΜηΝ 
ΟύΒαμώς'  αίσχννοίμην  yhp  αν,  el  μη  Χέ^οιμι, 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 
ΚαΙ  νη  Αία  οττόταν  σ€  βουΧώμβθα   ^νωρίζζΐν 
των  ουκ   in  ισταμένων  τω,  ore  χρηζοι  μαθείν,  6 
παράσιτος  ΒήΧον  οτι  φ'ήσομ^ν  e5  X€yovT€<;;  ^ 

5ΙΜηΝ 

Πολύ  μαΧΧον  τούτο  \eyovT€^  €μ€  ή  ΦβιΒίαν 
άyaXμaτo^Γoιόv*  χαίρω  yhp  tj}  τέχνη  ούΒέν  τι 
fJTTOV  ή  Φ€ΐΒία<;  €χαφ€  τφ  Αιί, 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

ΚαΙ  μην  €Κ€Ϊν6  μοί  σκοποΰντι  ιτροοΐσται  yέXως 
ττάμποΧυ^, 

2ΙΜΩΝ 

Το  τΓοΐον; 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

Ε?  y€  καΐ  ^  ταΐς  έττιστοΧαΐς  άνωθεν  ωσττερ  e^o? 
eτΓL•ypάή>oιμev,  'Σίμωνί  τταρασίτφ, 

^  el•  KiyovTti  Α.Μ.Η. :    not  in  MSS.      Dindorf  supplies 
eh^paveire  after  4μ\,  below. 
2  €ί  7«  Kol  Hirsohig :  el  ζ^σαι  MSS. 
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SIMON 

Indeed  it  is^  and  I  am  a  craftsman  in  ϋΛ 

TYCHIADES 

Then  you  are  a  parasite  ? 

SIMON 

That  was  a  cruel  thrust,  Tychiades  ! 

TYCHIADES 

But  do  not  you  blush  to  call  yourself  a  parasite  ? 

SIMON 

Not  at  all ;  I  should  be  ashamed  not  to  speak  it  out. 

TYCHIADES 

Then,  by  Zeus,  when  we  wish  to  tell  about  you  to 
someone  who  does  not  know  you,  when  he  wants  to 
find  out  about  you,  of  course  we  shall  be  correct  in 
referring  to  you  as  "  the  parasite  "  ? 

SIMON 

Far  more  correct  in  referring  to  me  so  than  in 
referring  to  Phidias  as  a  sculptor,  for  I  take  quite  as 
much  joy  in  my  art  as  Phidias  did  in  his  Zeus. 

TYCHIADES 

I  say,  here  is  a  point ;  as  I  think  of  it,  a  gale  of 
laughter  has  come  over  me  ! 

SIMON 

What  is  it  ? 

TYCHIADES 

What  if  we  should  address  you  in  due  form  at  the 
top  of  our  letters  as  "  Simon  the  Parasite  "  ! 

^  In  the  word  Z'ημιoυpy6s  there  is  an  allusion  to  the  defini- 
tion of  Rhetoric  as  Vlu9ovs  ϋτ^μιουρ^όί, 
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SIMAN 

Kal  μην  alf  έμοί  μάΧΚον  γαρίζοίο  η  Αίωνί 
ίτΓΐ'^/ράφων  φιΧοσόφφ, 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

3  'Αλλά  σν  μ€ν  οττως  χαίρεις  καΚούμενος,  ovBev 
η  μικρόν  μοι  μέΚεΐ'  σκοττείν  Be  Set  /cal  την  αλΧην 
άτοττίαν. 

^ΙΜίΙΝ 
Τίνα  μην; 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

Et  fcal  ταύτην  ταΐ<ζ  α\Χαί<ζ  τ€Υναί<ζ  iyfcaraXe- 
ξομεν,  ωστ€  iireiSav  πτυνθάνηται  τα9,  οττοία  τις 
αΰτη  τέχνη  εστί,  Χέτ^ειν,  οίον  γραμματική  ή  ^ 
ιατρική,  Ίταρασιτική, 

2ΙΜΩΝ 

Έγώ  μεν,  ω  ΎνχιάΒη,  ττοΧύ  μαΧΧον  ταύτην  ή 
τίνα  ετεραν  τεχνην  φαίην  αν,  ει  8έ  σοι  φίΧον 
άκονειν,  /(αΐ  δπως  οϊομαι  Χέ^/οιμι  αν,  καιττερ  ου 
τταντάττασιν  ων,  ως  εφθην  ειττών,  εττι  τούτο  τταρε- 
σκευασμένος, 

ΤΤΧ1ΑΔΗ5 

Ούθεν,  ει  και  σμικρά  Χέ'γοις,^  άΧηθή  Bi,  Βιοίσει. 

:§ΙΜΩΝ 

^Ίθι  Βη  ιτρωτον,  ει  σοι  Βοκεϊ,  ττερί  της  τέχνης, 
ήτις  τΓοτε  οϋσα  τυγχάνει  τω  ^ενει,  σκοττώμεν 
ούτωσι  yap  έττακοΧονθησαιμεν  αν  κα\  ταΐς  κατ 
εΙΒος  τεχναις,  εϊττερ  αρα  ορθώς  μετέχοιεν^  αυτής. 

1  fj  Fritzsche  :  not  in  MSS. 

*  \4yois  Jacobs :  δ€  roU  {B4  τοι,  δ4οι)  MSS. 

•  μ€τ4χοΐ€Ρ  Gesner  :  μ^τ^χοιμ^ν  MSS.  • 
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Why,  you  would  do  me  greater  pleasure  than 
you  would  Dion  by  addressing  him  as  "the  Philo- 
sopher." ^ 

TYCHIADES 

Well,  how  it  pleases  you  to  be  styled  matters  little 
or  nothing  to  me ;  but  you  must  consider  the  general 
absurdity  of  it. 

SIMON 

What  absurdity,  I  should  like  to  know  } 

TYCHIADES 

If  we  are  to  list  this  among  the  other  arts,  so  that 
when  anybody  enquires  what  art  it  is,  we  shall  say 
"Parasitic,"  to  correspond  with  Music  and  Rhetoric.^ 

SIMON 

For  my  part,  Tychiades,  I  should  call  this  an  art 
far  more  than  any  other.  If  you  care  to  listen,  I 
think  I  can  tell  you  why,  although,  as  I  just  said,  I 
am  not  entirely  prepared  for  it. 

TYCHIADES 

It  will  make  no  difference  at  all  if  you  say  little, 
as  long  as  that  little  is  true. 

SIMON 

Come  now,  first  of  all,  if  it  please  you,  let  us  con- 
sider what  an  art  is  in  general ;  for  in  that  way  we 
can  go  on  to  the  individual  arts  and  see  if  they  truly 
come  under  that  head. 

^  Dion  of  Syracuse,  the  friend  of  Plato. 

2  The  examples  in  the  Greek  are  "Grammar  and  Medicine," 
but  it  was  necessary  to  choose  English  examples  which 
retained  the  Greek  ending. 
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ΤΤΧΙΑΔΗ2 

Ύί  τΓοτ  ovv  iartv  ή  τέχνη;  ττάντως  ^  βττίστασαι. 

2ΙΜΩΝ 

Πάνυ  μ€ν  oiv, 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

Μ^  τοίνυν  o/cv€i  Xeyeiv  αύτην^  eiirep  οισθα, 

2ΙΜΩΝ 

[  Ύέχνη  €στίν,  ώς  iycb  Βιαμνημονβύω  σοφοΰ  τίνος 
άκουσας,  σύστημα  L•  καταΧηψβων  συ'ψ^^ψβμνα- 
σμένων  ττρός  τι  τέΧος  βΰχρηστον  τφ  βίω. 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

*  Ορθώς  €Κ€Ϊνός  ye  εΐιτών  συ  Τ€  άττομνημο- 
ν€ύσας,^ 

2ΙΜΑΝ 

Έλ  Se  μβτέχοι  τούτων  άττάντων  ή  τταρασιτικη, 
τι  &ν  α\\ο  ή  καΐ  αύτη  τέχνη  €Ϊη; 

ΤΤΧΙΑΔΗ5 

Ύέχνη  yap,  etirep  οΰτως  βχοι. 

2ΙΜΑΝ 

Φέρβ  8η  καθ"  ίκαστον  τοΙς  της  τέχνης  βϊΒβσιν 
€φαρμ6ζοντ€ς  την  τταρασιτικην,  el  συνα8€ΐ  σκοπώ- 
μεν  η^  6  irepX  αυτής  \6yoς,  καθάττβρ  αί  ττονηραΧ 
χύτραι  Βιακρουόμεναι,  σαθρον  ά^Γoώθέyy€τaι^  Sel 
τοίνυν^  Ίτασαν  τέχνην  σύστημα  €κ  χατα'λήψεων 

^  wavTcos  Seller :  waw  &s  MSS. 

'  σύ  re  &Ίτομτημον€ύσα5  Δ. Μ. Η.:  otros  απομιη/ιμονίύσβΒ  Τ^ ; 
οΰτφ$  kwtijariiiiavtveas  Γ^,  other  MSS.    Cf .  hpB&$  σύ  yt  \4yo»v  7. 

*  ^  Fritzeche :  k<u  MSS. 

*  σοΛρϊν   (Seager)    airo^6c77crai    Fritzeche  :     μ^    eavphv 
άποψ$4'^γωνται  (iiwo^Biyyrirai)  MSS. 

*  MSS.  (except  TO)  insert  thai  Koi  ταύτην  Sfoirtp  κλ\. 
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TYCHIADES      % 

What  on  earth  is  an  art,  then  ?     Surely  you  know. 

SIMON 

To  be  sure. 

TYCHIADES 

Then  do  not  hesitate  to  tell,  if  you  do  know. 

SIMON 

An  art,  1  remember  to  have  heard  a  learned  man 
say,^  is  a  complex  of  knowledges  exercised  in  com- 
bination to  some  end  useful  to  the  world. 

TYCHIADES 

He  was  quite  riglit  in  what  he  said,  and  you  in 
your  recollection  of  it. 

SIMON 

If  Parasitic  satisfies  this  definition  completely,  what 
other  conclusion  could  there  be  than  that  it  is  an  art  ? 

TYCHIADES 

It  would  be  an  art,  of  course,  if  it  should  really  be 
like  that. 

SIMON 

Now  then,  let  us  apply  to  Parasitic  the  individual 
characteristics  of  an  art  and  see  whether  it  is  in 
harmony  with  them  or  whether  its  theory,  like  a 
good-for-nothing  pot  when  you  try  its  ring,  sounds 
cracked.  2     Every  art,  then,  must  be  a  complex  of 

^  The  particular  learned  man  who  said  it  first  is  not  known 
to  us.  It  is  the  orthodox  Stoic  definition,  quoted  repeatedly 
by  Sextus  Empiricus.  Cf.  Quint.  2, 17,  41 :  ille  ab  omnibus 
fere  probatus  nnis  .  .  .  artem  constare  ex  perceptionibus  con• 
sentientibus  et  coexercitatis  ad  finem  utilem  vitae. 

*  Just  so  Critolaus  had  tested  rhetoric  and  found  it  want- 
ing :  see  Philodemus,  Rhetoric  2 ;  SeXtus,  Against  the  Rhetor- 
icians ;  and  Quintilian  2,  17. 
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.  .  .  Ίτρωτον  ^  μ€ν  το  Βοκιμάζβίν  καΧ  Sia/cpiveiv 
δστΑ9  &ν  €πιτη8€ΐος  yivotro  τρέφβίΡ  αύτόι/,  καΐ 
δτω  τταρασιτβΐν  άρξάμενος  ουκ  άν  μετα'γροίη.  ή 
TOP  μ€Ρ  aprfvpoyp(upx)pa  τάχνηρ  tip  α  φήσομ€Ρ 
€χ€ίΡ,  €Ϊ7Γ€ρ  ίττίσταται  Siaytypooa/ceip  τά  τ€ 
κφΒηλα  τώρ  ρομισμάτωρ  καΐ  τά  μή,  τοϋτορ  Se 
ap€v  τέχρη^  hiaicpipevp  τού<ζ  τ€  κιβΒηλους  τωρ 
άρθρώττωρ  καϊ  τρύς  ayadov^,  καΧ  ταύτα  ούχ^ 
ωσΊΓβρ  τ&ρ  ρομισμάτωρ  καΧ  τωρ  άνθρώττωρ  φαρβ- 
ρώρ  βύθύς  ορτωρ;  αυτά  μβρτοι  ταύτα*  καΧ  6 
σοφο<ζ  ΈινρηΓί8η<ζ  καταμέμφβταί  \&^ωρ• 

άρΒρώρ  δ'  δτω  χρη  top  κακορ  BieiSepai, 
ovSeXf;  χαρακτηρ  βμττέφυκε  σώματι. 

ω  Βη  καΧ  μβίζωρ^  ή  τον  τταρασίτου  τέχρη,  ή  ye 
καΐ  τά  οΰτω^  άΒηλα  καΧ  άφαρή  μαλΧορ  της  μαρτι- 
κής  ypωpίζ€t  τ€  καΧ  olBcp, 

Το  δε  ye  ίπίστασθαι  \6yov<;  XeyeiP  βτητηΒβίονς 
καΧ  7Γpdyμaτa  πράττβιρ  Si  ωρ  οΙκ€ΐώσ€ται  καΧ 
εύρούστατορ  ίαντορ  τφ  τρέφορτι  άποΒβίξβι,  ίο*  ου' 
σνΡ€σ€ω<ζ  καΧ  κατα\ηψ€ω<;  ίρρωμέρης  eipai  σοι 
Βοκ€Ϊ; 

ΤΤΧΙΑΔΗ5 
ΚαΧ  μαΚα. 

2ΙΜΩΝ 

Το  δε  ye  ip  ταΐς  kστιάσeσιp  αύταΐς  δπως  παρτος 
αττέκθοι  ττλέορ  €χωρ  καΧ  ^rapeυBoκιμωp  τους  μη 
τηρ  αύτηρ  αντφ  κ€κτημ€Ρους  τέχρηρ,  άρ€υ  τιρος 
λόγοι/  καΧ  σοφίας  πράττ€σθαι  ^  olei; 

'  Lacuna  Fritzsobe  :  supply  thau'  &u  τφ  ταρασίτφ  Α.  Μ.  Η. 
'  oifx  vulg.:  not  in  MSS.      •  '  ταύτα  vulg.:  airk,  MSS. 
*■  μείζων  vulg. :  μ<ίίζον  MSS. 
*  πραττ€σθαι  vulg. :  ιτλάττ^σΒαι  MSS. 
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knowledges ;  and  of  these^  in  the  case  of  the  para 
site^  first  of  all  there  is  testing  and  deciding  who 
would  be  suitable  to  support  him,  and  whom  he  could 
begin  to  cultivate  without  being  sorry  for  it  later. 
Or  do  we  care  to  maintain  that  assayers  possess  an 
art  because  they  know  how  to  distinguish  between 
coins  that  are  counterfeit  and  those  that  are  not,  but 
parasites  discriminate  without  art  between  men  that 
are  counterfeit  and  those  that  are  good,  even  though 
men  are  not  distinguishable  at  once,  like  coins  ? 
Wise  Euripides  criticizes  this  very  point  when  he 


"In  men,  no  mark  whereby  to  tell  the  knave 
Did  ever  yet  upon  his  body  grow."  ^ 

This  makes  the  parasite's  art  even  greater,  since  it  is 
better  than  divination  at  distinguishing  and  recog- 
nising things  so  obscure  and 'hidden. 

As  for  knowing  how  ix>  talk  appropriately  and  to 
act  in  such  a  way  as  to  become  intimate  and  show 
himself  extremely  devoted  to  his  patron,  do  not 
you  think  that  this  shows  intelligence  and  highly- 
developed  knowledge  ? 

TYCHIADES 

Yes,  indeed. 

SIMON 

And  at  banquets,  to  go  away  with  more  than  any- 
body else,  enjoying  greater  favour  than  those  who  do 
not  possess  the  same  art— do  you  think  that  can 
be  managed  without  some  degree  of  theory  and 
wisdom  } 

^  Euripides,  Medea  518. 
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ΤΤΧΙΑΔΗ2 
ΟύΒαμως, 

:ειμων 

Ύί  Si,  το  βίτίστασθαί  τά?  aperas  καΧ  κακίας 
των  αιτίων  καΐ  των  όψων  7Γo\υ^Γpayμoσύvηv 
άτέχνον  τινο^  elvai  σοι  Sokci,  καΐ  ταύτα  του 
γενναιότατου  Πλατωι^ο?  ούτωσΐ  λβγοι^τος,  "ΤοΟ 
μβλΧοντος  ίστιάσβσθαι  μη  μαγειρικού  οντο^^ 
σκβυαξομένης  θοίνης  άκυροτέρα  η  κρίσις*'; 

5  "ΟτΑ  7^  /^ν^  ^^^  ^^  καταΧηψβω^  μόνον,  άλλα 
συyy€yυμvaσμ€vης  εστίν  ή  παρασιτική,  μάθοις  αν 
ivOevBe  ρα8ίω<ζ'  αΐ  μεν  yap  των  άλΧων  τεχνών 
καταΧήψεις  καΐ  ημέρας  καΐ  νύκτας  καΐ  μήνας  καΧ 
ενιαυτους  ποΧΧάκις  άσυyyύμvaστoι  μενουσιν,  καΧ 
όμως  ουκ  άττόΧΧυνται  τταρα  τοις  κεκτημένοις  αϊ 
τέχναι,  ή  Βε  του  τταρασίτου  κατάληψις^  εΐ  μη 
καυ  ημεραν  εϊη  εν  yυμvaσίa,  άττόΧΧυσιν  ου  μόνον, 
οΐμαι,  την  τεχνην,  άΧΧα  καΧ  αυτόν  τον  τεχνίτην. 

J  Το  yε  μην  ''προς  τι  τέΧος  εΰχρηστον  τω  βίφ** 
μη  καΧ  μανίας  ^^  ζητεΐν.  iya>  yhp  του  φayεϊv 
και  του  ττιεΐν  ούΒεν  εύχρηστότερον  ευρίσκω  εν  τφ 
Ί),  ων  ^  ουοε  ζην  yε  άνευ  εστίν. 


ΤΤΧΙΑΔΗ2 
ΤΙάνυ  μεν  οΰν, 

-:2ΐΜηΝ 
8       ΚαΧ  μην  ούδε  τοιούτον  τι  εστίν  ή  τταρασιτικη 
όποιον  το  κάΧΧος  καΧ  ή  Ισχύς,  ώστε  τέχνην  μεν 
μη  Βοκεΐν  αύτην,  Βύναμιν  Βε  τίνα  τοιαύτην. 

^  Text  Fritzsche :  at  Se  τον  παραιτίτον  καταλ^ψβιι  MSS. 
2  jf  Jacobitz  :  ^Χη  MSS. 

^  &ν  Hirschig :  iv  MSS.  which  (except  Γ^Π)  insert  τούτου 
before  Aptv. 
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TYCHIADES 

Not  by  any  means. 

SIMON 

What  about  knowing  the  merits  and  defects  of 
bake-stuifs  and  made  dishes  ?  Does  that  seem  to  you 
matter  for  an  untrained  roan's  bumptious  inquisitive- 
ness  ?  Yet  excellent  Plato  says :  "  When  a  man  is 
about  to  partake  of  a  banquet,  if  he  be  not  versed 
in  the  art  of  cookery,  his  opinion  of  the  feast  in 
preparation  is  something  deficient  in  weight."  ^ 

That  Parasitic  is  based  not  only  on  knowledge, 
but  on  exercised  knowledge,  you  may  readily  assure 
yourself  from  this  fact :  the  knowledges  that  belong 
to  the  other  arts  often  remain  unexercised  for  days 
and  nights  and  months  and  years,  and  yet  the  arts 
are  not  lost  to  those  who  possess  them  ;  but  if  the 
parasite's  knowledge  is  not  in  exercise  daily,  not 
only  the  art,  I  take  it,  but  the  artist  himself,  is  lost 
thereby ! 

And  as  to  its  being  "  directed  to  some  end  useful 
to  the  world,"  it  would  be  crazy,  don't  you  think, 
to  investigate  that  point.  I,  for  my  part,  cannot 
discover  that  anything  in  the  world  is  more  useful 
than  eating  and  drinking,  and  in  fact  without  them 
it  is  impossible  to  live  at  all  ! 

TYCHIADES 

Quite  so. 

SIMON 

Again,  Parasitic  is  not  the  same  sort  of  thing  as 
beauty  and  strength,  so  as  to  be  considered  a  gift, 
like  them,  rather  than  an  art.^ 

1  Plato,  TheaeUttta  178  d. 

'  Again  a  thrust  at  Rhetoric,  which  some  considered  **  vis 
tantnm  "  ;  of.  Qnintilian  2,  15,  2. 
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ΤΤΧΙΑΔΗ2 

2ΙΜΛΝ 

'Αλλά  μέρτοι  ovhk  άτεχνία  βστίν  ή  yap  άτ€- 
χνία  ούΒέποτ€  ούΒβν  κατορθοϊ  τφ  κβκτημένω.  φβρε 
yap,  el  ΈΊΓίτρέψβίας  ^  συ  σβαντφ  νανν  iv  θαΧάττη 
καΐ  χβιμωνι  μη  €πίστάμ€νος  κνββρναν,  σωθείη^ 
αν;  ^ 

<ΤΤΧΙΑΔΗ2> 
<Ου^αμω^.> 

<2ΙΜΛΝ> 

<Ύί  δ',  ei  ίππου?  έτητραφθείη  τις  μη  ίτηστά- 
μενος  ήνιοχ€Ϊν;> 

ΤΤΧΙΑΔΗ5 

Ούδ'  οδτο9. 

:giMnN 

Ύί  ίή  ποτ€,  ή  τω  μη  e^eiv  τ€χνην.  Si  ής  Βννψ 
σ€ται  σώζβιν  ίαντόν; 

ΤΤΧΙΑΔΗ3 
ΚαΙ  μαΧα. 

2ΙΜΑΝ 

Ούκονν  και  παράσιτος  υπ  ο  της  παρασιτικής, 
€Ϊπ€ρ  ήν  άτβχνία,  ουκ  αν  ίσώζετο; 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

Να/. 

2ΙΜΑΝ 

Ουκούν  τίχντ)  σώζεται,  άτβχνία  δέ  ου; 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

ΧΙάνυ  μεν  οΰν. 

^  iirirp4^tias  Hirechig  :  iinrp4i^as  MSS. 
^  I^aouna  Fritzsche:    suppl^O^ented  partly  by  Fritzsohe, 
partly  by  Λ•Μ.Η> 
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TYCHIADES 

You  are  right. 

SIMON 

But  on  the  other  hand,  it  is  not  want  of  art ;  for 
want  of  art  never  achieves  anything  for  its  possessor.^ 
For  example,  if  you  should  put  yourself  in  command 
of  a  ship  at  sea  in  a  storm  without  knowing  how  to 
steer,  should  you  come  safely  through  ? 

TYCHIADES 

Not  by  any  means. 

SIMON 

How  about  a  man  who  should  take  horses  in  hand 
without  knowing  how  to  drive  ? 

TYCHIADES 

He  would  not  come  through,  either. 

SIMON 

Why,  pray,  except  because  he  does  not  possess  the 
art  by  which  he  would  be  able  to  save  himself? 

TYCHIADES 

To  be  sure. 

SIMON 

Then  the  parasite  would  not  be  saved  by  Parasitic 
if  it  were  want  of  art  ? 

TYCHIADES 

True. 

SIMON 

Then  it  is  art  that  saves  him,  and  not  want  of  art  ? 

TYCHIADES 

Quite  so. 

*  Rhetoric  is  a  want  of  art :  cf.  §  27,  and  Quint.  2,  15,  2. 
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2ΙΜΩΝ 

Τέχνη  άρα  έστΙν  η  παρασιτική, 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 
Ύβχνη,  ως  €Oi/c€v, 

SIMHN 

ΚαΙ  μην  κυββρνήτας  μίν  άτγαθούς  vavayia 
7Γ€ριπ€σόντας  ^  και  ηνιόχους  τεχνίτας  βκπβσόντας 
των  Βίφρων  οΙΒα  iyca  ττάΧΧάκις,  καί  τους  μβν 
συντριβέντας,  τους  δέ  καΐ  ττάμπαν  Βιαφθαρέντας, 
Ίταρασίτου  δε  ναυά^ιον  oihe  €ΐς  €χοι  τοιούτον 
βίττβιν. 

Ούκοΰν  €1  μητ€  άτβχνία  έστΙν  η  τταρασιτικη 
μήτε  Βύναμις,  σύστημα  Si  τι  €κ  κατα\ηψ€ων 
'γ€^υμνασ μίνων,  τέχνη  Βηλον  οτι  ΒιωμοΧογηται 
ημίν  σημβρον.  • 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

9      '^Οσον  €Κ  τούτου  βΐκάξω'   αλλ'  €Κ€Ϊνο,  ίττως  καΐ 
ορον  ήμΐν  τίνα  yevvaiov  άττοΒως  της  τταρασιτικής, 

2ΙΜΩΝ 

^ Ορθώς  συ  ye  \eyωv,  Sokci  yap  Βη  μοι  οΰτως 
αν  μάΧιστα  ώρίσθαΐ'  τταρασιτικη  έστιν  τέχνη 
τΓοτέων  και  βρωτέων  καΐ  των  Βιά  ταΰτα  \€κτ€ων 
και  ττρακτέων,^  τέλος  Be  αυτής  το  ήΒύ, 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

*Tπip€υy€  μοι  Βοκ€Ϊς  ορίσασθαι  την  σβαυτοΰ 
τέχνην  αλλ'  ixeivo  σκό'π€ΐ,  μη  προς  ίνίους  των 
φιλοσόφων  μάχη  σοι  irepl  του  τέλους  y. 


^  yavayiif.  irtfit-wtcovras  Fritzsche  :  not  in  MSS. 
'^  καΧ  πρακτίων  Fritzsche  :  not  in  MSS. 
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SIMON 

Then  Parasitic  is  an  art  ? 

TYCHIADES 

It  is,  apparently. 

SIMON 

I  assure  you  I  know  of  many  instances  when  good 
lielmsmen  have  been  wrecked  and  expert  drivers 
thrown  from  their  seats,  and  some  had  broken 
bones,  while  others  were  completely  done  for ;  but 
nobody  can  cite  any  such  mishap  in  the  dase  of  a 
parasite. 

Then  if  Parasitic  is  not  want  of  art  and  not  a 
gift,  but  a  complex  of  knowledges  exercised  in  com- 
bination, evidently  we  have  reached  an  agreement 
to-day  that  it  is  an  art. 

TYCHIADES 

As  far  as  I  can  judge  from  what  has  been  said. 
But  wait  a  bit  :  give  us  a  first-class  definition  of 
Parasitic. 

SIMON 

Right.  It  seems  to  me  that  the  definition  might 
best  be  expressed  thus :  Parasitic  is  that  art  which 
is  concerned  with  food  and  drink  and  what  must  be 
said  and  done  to  obtain  them,  and  its  end  is  pleasure. 

TYCHIADES 

That,  to  my  mind,  is  a  tip-top  definition  of  your 
art;  but  look  out  that  you  do  not  get  into  conflict 
with  some  of  the  philosophers  over  the  end.^ 

^  With  the  Epicureans,  who  claimed  the  same  summum 
honum,  and  the  Stoics,  who  rejected  it.  The  Stoics  are  met 
first,  with  the  argument  that  not  virtue  but  Parasitic  is  the 
consummation  of  happiness.  The  sense  of  riKos  shifts 
slightly,  to  prepare  for  its  use  in  the  citation  from  Homer. 
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SIMAN 

ΚαΙ  μΛ)ν  άπόχρη  ye  elirep  βσται  το  αντο  τέΚος 
10  €νΒαιμονία^  καΐ   τταρασιτικψ,     φανβΐται  Be  όν- 
τως• 6   yhp   σοφ6<ί  'Όμηρος  τον  τον  τταρασίτον 
βίον  θανμάζων  ώς  αρα  μακάριος  καΐ  ζηΧωτος  €Ϊη 
μόνος,  οντω  φησίν*  ^ 

ον  yap  Ιγωγ^  '^^  φημι  τέλος  χαριέστβρον  elvai, 
ή  δτ  &ν  ευφροσύνη  μίν  εγτι  κάτα  Βημον  άπαντα, 
haiTV μόνες  δ'  avk  Βώματ  άκονάζωνται  aocBov 
ήμενοι  ίξείης,^  iraph  Be  ιτΚηθωσι  τράιτεζαι 
σίτον  καϊ  /cpet&v,  μέθν  S*  €κ  κρητήρος  άφνσσων 
οΙνοχόος  φορέτισι,  κα\  iyxeCrj  Βεττάεσσι. 

κα\  ως  ονχ  Ικανως  ταντα  θανμάζων  μάΧΚον  την 
αντον  yvώμηv  ττοιεΐ  φανερωτέραν  εΰ  \εyωv• 

τοντό  τι  μοι  κάΧΚιστον  ενί  φρεσίν  εϊΒεται  εΐνα^ 

ονχ  έτερον  τι,  εξ  ων  φησιν,  η  το  ιταρασιτείν 
ενΒαιμον  νομίζων.  καΐ  μην  ονΒε  τφ  τνχόντι 
άνΒρΙ  Ίτεριτέθεικε  τοντονς  τονς  Xόyovς,  αλλά  τφ 
σοφωτάτφ  των  δΧων,  καίτοι  yε  εϊπερ  εβονλετο 
^ΟΒνσσενς  το  κατά  τονς  Χτωϊκονς  ετταινεΐν  τέΚος, 
εΒννατο  ταντί  Xiyeiv  δτε  τον  ΦιΧοκτήτην  άνη- 
yayεv  εκ  της  Αημνον,  δτε  το  "ΙΧιον  εξεπόρθησεν, 
δτε  τονς  '^ΕΧΧηνας  φεvy οντάς  κατέσχεν,  δτε  εις 
Ύροίαν  εΙσηΧθεν  εαντον  μaστιyώσaς  καΐ  κακά 
καί   Ιίτωϊκά   ράκη   ενΒνς•    αλλά   τότβ   ονκ    είττε 


1  ο5τ«  ^^σίν  Fritzsohe  :  not  in  MSS. 

^  ^Λίτυμάν^ί — ii^l^t  not  in  MSS. :  supplied  by  Cobet. 
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SIMON 

It  will  be  quite  sufficient  if  I  can  show  that  hap- 
piness and  Parasitic  have  the  same  end,  and  that 
will  be  plain  from  this :  wise  Homer,  admiring  the 
life  of  a  parasite  on  the  ground  that  it  alone  is  blessed 
and  enviable,  says : 

"  I  for  my  own  part  hold  that  there  is  no  end  more 

delightful 
Than  when  cheerfulness  reigneth  supreme  over  all 

of  the  people ; 
Banqueters  down  the  long  halls  give  ear  to  the  bard 

as  he  singeth. 
Sitting  in  regular  order,  and  by  each  man  is  a  table 
Laden  with  bread  and  with  meat ;  while  the  server 

from  out  of  the  great  bowl 
Dippeth  the  mead,  and  beareth  and  poureth  it  into 

the  beakers.**  ^ 

And  as  if  this  were  not  enough  to  express  his 
admiration,  he  makes  his  own  opinion  more  evident, 
rightly  saying : — 

^^  This  is  a  thing^  that  to  me  in  my  heart  doth  seem 
very  goodly."  - 

From  what  he  says,  he  counts  nothing  else  happy 
but  to  be  a  parasite.  And  it  was  no  ordinary  man 
to  whom  he  ascribed  these  words,  but  the  wisest  of 
them  all.  After  all,  if  Odysseus  had  wished  to  com- 
mend the  Stoic  end,  he  could  have  said  so  when 
he  brought  Philoctetes  back  from  Lemnos,  when  he 
sacked  Troy,  when  he  checked  the  Greeks  in  their 
flight,  when  he  entered  Troy  after  flogging  himself 
and  putting  on  wretched  Stoic  rags;  but  on  those 

1  Odyssty  9,  5flf.  2  odyaaey  9,  11. 
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Tovro  τέΧος  'χ^αριέστβρον.  αλλά  μηρ  καί  iv  τω 
των  ^ΈιΤΓίκουρείων  βίφ  ^ενόμβνος  αΰθις  τταρα  τ§ 
ΙίσΧυψοΐ,  ore  αυτφ  νττήρχβν  iv  apyia  re  βίο- 
T€V€iv  και  τρνφαν  καΐ  βινβΐν  την  "ΆτΧαντος 
evyarepa  καΐ  κιν€Ϊν  ττάσας  τάς  Xeia^  κινήσ€ΐ<ζ, 
ovSe  τότ€^  βίπε  τούτο  το  τέλος  γαριέστ€ρον, 
άλλα  τον  των  τταρασίτων  βίον.  έκαΧονντο  Be 
haiTvpLOve<i  oi  τταράσιτοι  τότε.  ττως  οΰν  Xeyei; 
iraXtv  yap  άξιον  άναμνησθήναι  των  iir&v  ovSev 
ycLp  οίον  aKoveiv  αυτών  ποΧΧάκίς^  Xeyoμevωv' 
'*  Saιτvμ6veς  .καθήμενοι  efetiy?•"  καί' 

τταρα  he  ττΧιίιθωσί  τpά^reζaι 
σίτου  καϊ  κρ€ΐων, 

11  "Ο  7^  M'h^  ^Έ/πίκουρο<ζ  σφόΒρα^  άναισχυντως 
\j^eX6p£vo<i  το  τη<ζ  παρασιτικής  τέΧος  της  καθ* 
αυτόν  eυhaιμovίaς  τ€λθ9  αυτό  iroiei,  καΐ  οτι 
κΧοττη  το  ΊΓpayμά  ίστιν  καΐ  oihev  ^Εττικούρφ 
pAXei  το  ήΒύ,  άλλα  τφ  τταρασίτφ,  οΰτω  μάθοις 
αν.  εγωγβ  ήyoυμaι  το  ή8ύ  ττρωτον  μ€ν  το  της 
σαρκός  άόχΧητον,  eireiTa  το  μη  θορύβου  καϊ 
ταραχής  την  ψυχην  €μ^Γe^rXήσθaι.  τούτων  τοί- 
νυν  6  μ€ν  Ίταράσιτος  έκατέρων  τυyχάveι,  6  Se 
*  Επίκουρος  ονδβ  θατίρου'  6  ykp  ζητών  irepX  σχή- 
ματος 7%  i^f^^^  κόσμων  a^τeιρίaς  καϊ  μeyέσoυς 
ήΧίου  καϊ  αποστημάτων  καϊ  πρώτων  στoιχeίωv 
καΧ  π€ρΙ  Oe&v,  eiTe  είσϊν  ecTe  ουκ  elσί,  και  πep\ 
αυτού  τού  τέΧους  ael  πoXeμωv  και  hιaφep6μevoς 
προς  τινας  ου  μόνον  iv  άνθρωπίναις,  άΧΧά  και  iv 

*  οϋδβ  τ6τ€  vulg. :  oMwoTt  MSS. 

'  Text  anonymous  friend  of  Cobet's  :  oT6v  re  άκον€ΐν  αυτών 
μ^  iroWaKis  MSS. 
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occasions  he  did  Dot  call  that  a  more  delightful  end ! 
Moreover,  after  he  had  entered  into  the  Epicurean 
life  once  more  in  Calypso's  isle,  when  he  had  it  in 
his  power  to  live  in  idleness  and  luxury,  to  dally 
with  the  daughter  of  Atlas,  and  to  enjoy  every 
pleasurable  emotion,  even  then  he  did  not  call  that 
end  more  delightful,  but  the  life  of  a  parasite,  who 
at  that  time  was  called  a  banqueter.  What  does  he 
say,  then  ?  It  is  worth  while  to  cite  his  verses  once 
more,  for  there  is  nothing  like  hearing  them  said  over 
and  over:  "banqueters  sitting  in  regular  order,'*  and : 

^'  by  each  man  is  a  table 
Laden  with  bread  and  with  meat." 

As  to  Epicurus,  quite  shamelessly  filching  the  end 
of  Parasitic,  he  makes  it  the  end  of  his  conception 
of  happiness.  That  the  thing  is  plagiarism,  and  that 
pleasure  does  not  concern  Epicurus  at  all,  but  does 
concern  the  parasite,  you  can  assure  yourself  from 
this  line  of  reasoning.  I  for  my  part  consider  that 
pleasure  is  first  of  all  the  freedom  of  the  flesh  from 
discomfort,  and  secondly,  not  having  the  spirit  full 
of  turbulence  and  commotion.  Now  then,  each  of 
these  things  is  attained  by  the  parasite,  but  neither 
by  Epicurus.  For  with  his  inquiries  about  the  shape 
of  the  earth,  the  infinitude  of  the  universe,  the  mag- 
nitude of  the  sun,  distances  in  space,  primal  elements, 
and  whether  the  gods  exist  or  not,  and  with  his  con- 
tinual strife  and  bickering  with  certain  persons  about 
the  end  itself,  he  is  involved  not  only  in  the  troubles 
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κοσμικαΐς  έστιν  οχΚησβσιν,  6  Be  τταράσιτος 
Ίτάντα  κάΚως  βχβίν  οΐόμενος  καί  π€ΊΓΐστ€νκώ^  μη 
αλλα)9  ταύτα  βχ€ΐν  αμ€ΐνον  ή  ίχβί,  μβτά  ττοΧλής 
aSeia^  καΐ  'γαΧήνης,  ovBevo^  αύτφ  τοιούτου  irap- 
€νοχ\ονντος,  €σθί€ΐ  καΐ  κοιμάται  ντττιος  άφεικως 
τους  ττόίας  καΐ  τας  γύρα^  ωσπερ  ^ΟΒνσσεύς  της 
Χχ€ρία<:  ^  άτΓοττΧέων  οϊ/eaBe. 
1 2  ΚαΙ  μην  ονχϊ  κατά  ταύτα  μόνον  ovhkv  προσή- 
κει το  ηΒν  τφ  ^ΕΐΓίκονρφ,  άΧΧΛ  καΐ  κατ  έκβΐνα* 
6  yap  ^Εττίκονρος  οίτος,  όστις  ττοτέ  ίστιν  ό  σο- 
φός, ήτοι  <f>ayeiv  βχει  ή  οΰ•  el  μεν  ουκ  βχει,  ούχ 
ΟΊτως  ήΒέως  ζήσεται,'^  αλλ'  ούΒέ  ζήσεταΐ'  ei  oe 
ίχ€ί,  €Ϊτ€  trap  ίαυτον  €Ϊτ€  τταρ  αΧΚου•  el  μεν 
οΰν  τταρ  αΧΚου  το  φα^εΐν  εχοι,  τταράσιτός  εστί 
καΐ  ούχ  δς  ^  λεγβί•  ει  Βε  irap*  εαυτού,  ούχ  ήΒεως 
ζήσεται, 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

Πώ9  ούχ  ήΒέως; 

2ΙΜΩΝ 

ΈιΙ  yap  εχοι  το  <f>ayeiv  τταρ  εαυτού,  ττολλα  τοι, 
&  ΎυχιάΒη,  τά  άηΒέα  *  τ^  τοιούτφ  βίφ  τταρα- 
κοΧουθεϊν  ανάγκη*  και  αθρει  πτόσα.  ΒεΙ  τον  μελ- 
Χοντα  βιώσεσθαι  καθ^  ήΒονήν  τας  iyyiyvopJva^ 
ορέξεις  αττάσας  αναττΧηρούν.     ή  τι  φής; 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

ΚάμοΙ  Βοκεϊ. 

21ΜβΝ 

Ούκούν  τφ  μεν  συχνά  κεκτημένφ  Ισως  τούτο 
παρέχει,   τφ  Βέ  oXiya  καΐ  μηΒεν  ούκέτΐ'    ώστε 

"  rrjs  2x€pias  du  Soul :  τη$  σχίδίαι  MSS. 

*  {4)σ€ται  Cobet :  ού  ζίισ^ται  MSS. 

^  hs  vulg.:  &s  MSS.         «  rk  inUa  A.M.H.:  not  in  MSS. 
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of  man  but  in  those  of  the  universe.  The  parasite, 
however,  thinking  that  everything  is  all  right  and 
thoroughly  convinced  it  would  not  be  aiiy  better  if 
it  were  other  than  as  it  is,  eats  and  sleeps  in  great 
peace  and  comfort,  with  nothing  of  that  sort  annoy- 
ing him,  6at  on  his  back,  with  his  arms  and  legs 
flung  out,  like  Odysseus  sailing  home  from  Scheria.^ 
Again,  it  is  not  only  in  this  way  that  pleasure 
is  foreign  to  Epicurus,  but  in  another  way.  This 
Epicurus,  whoever  the  learned  gentleman  is,  either 
has  or  has  not  his  daily  bread.  Now  if  he  has  not, 
it  is  not  a  question  of  living  a  life  of  pleasure ;  he 
will  not  even  live !  But  if  he  has,  he  gets  it  either 
from  his  own  larder  or  that  of  someone  else.  Now 
if  he  gets  his  daily  bread  from  someone  else,  he  is  a 
parasite  and  not  what  he  calls  himself;  but  if  he 
gets  it  from  his  own  larder,  he  will  not  lead  a  life  of 
pleasure. 

TVCHIADES 

Whynot.i* 

SIMON 

If  he  gets  his  daily  bread  from  his  own  larder, 
many  are  the  unpleasantnesses  which  must  needs 
attend  such  a  life,  Tychiades !  Just  see  how  many ! 
A  mair  who  intends  to  shape  his  life  by  pleasure 
should  satisfy  all  the  desires  that  arise  in  him.  What 
do  you  say  to  that  ? 

TYCHIADES 

I  agree  with  you. 

SIMON 

Therefore  the  man  of  vast  means  no  doubt  has 
the  opportunity  of  doing  so,  while  the  man  of 
little   or   no   means  has  not;    consequently  a   poor 

1  Cf.  Odyssey  13,  79,  and  92. 
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ττένης  ουκ  &v  σοφός  yivoiro  ουδέ  εφίκοιτο  του 
τέΧους,  \€yω  Srj  του  ή^έος»  αλλ'  ουδέ  μην  6 
ττΧούσιοξ,  6  τταρα  τή<:  ουσίας  άφθόνως  ταΐς  έτη- 
θυμίαις  χορηγών,  Βυνήσ€ται  ToOSe  ίφικέσθαί.  τι 
Βή  ποτέ;  οτι  ττάσα  άρώγκη  τον  άναΚίσ κοντά  τλ 
ίαυτοΰ  ττοΧΚαΐς  TrepiiriirTetv  άηΒίαις,  τούτο  μλν 
τψ  μΛ^€ίρφ* κακώς  σκβυάσαντι  το  οψον  μαχό- 
μ€νον  fj  el  μη  μάχοιτο  φαΰΧα  τταρά  τούτο 
€σθίοντα  τά  οψα  καΐ  τού  ήΒίος  υστ€ρούντα} 
τούτο  δέ  τώ  οίκονομούντι  τα  κατά  την  οΐκίαν,  el 
μη  καΧως  οίκονομοίη,  μaχ6μevov,   η  ούχ  ούτως; 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 
Ν^  Αία,  κάμοϊ  BoKel. 

2ΙΜηΝ 

Τ^  μ€ν  ούν  ^Επ^κούρφ  πάντα  συμβaίveιv  el- 
κος,  ωστ€  ονδβποτε  τ€ύξ€ται  τού  τέλους*  τφ  Be 
παρασίτφ  οΰτ€  μάyeιp6ς  €στιν  ω  χαΧ€ΊΓηναι, 
οίτβ  ά^ρος  ουτβ  οίκος  ^  οΰτ€  αργύρια,  irrrep  &ν 
άποΧΧυμένων  άχθeσθeίη,  ωστ€  καΐ  ^ayoi  καΐ  πίοι 
μονός  ούτος  υπ  ο  μηΒ€νός,  ων  €Κ€ίνους  άvάyκη, 
€νοχ\ούμ€νος, 
13  .  'Αλλ'  δτι  μ€ν  τέχνη  έστΙν  η  παρασιτική,  κάκ 
τούτων  κα\  των  αΧΚων  ίκανως  BeBeiKTai.  Χοιπον 
δτι  καΐ  αρίστη  BeiKTeov,  και  τούτο  ούχ  άπΧως, 
άλλα  πρώτον  μέν,  οτι  κοιντ}  πασών  Bia^epei  των 
τ€χνων,  eiTa  δτι  κάί  ΙΒία  έκαστης. 

Jioivfj  μέν  ούν  άπασων  ούτω  Bιaφέpeι^  πάσης 
yhp  τέχνης  άvάyκη  πpoάyeιv  μάθησιν  πόνον  φό- 


*  ύστ€ρου^Ύα  Seager  :  ϋστ%ρ^1ν  MSS. 

2  oXkos  Α. μ. η.:  οΙκον6μο9  MSS.     Cf.  53. 
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man  cannot  become  an  adept  or  attain  the  end,  that 
is  to  say,  pleasure.  Even  the  rich  man,  however, 
who  through  his  wealth  ministers  lavishly  to  his 
desires,  cannot  attain  that.  Why.^^  Because  quite 
inevitably,  when  a  man  spends  his  money,  he  becomes 
involved  in  many  an  unpleasantness,  at  one  moment 
quarrelling  with  his  cook  for  preparing  the  meat 
badly — or  else  if  he  does  not  quarrel,  eating  poor 
food  on  that  account  and  coming  short  of  his 
pleasure — and  the  next  moment  quarrelling  with 
the  man  who  manages  his  household  afiairs,  if  he 
does  not  manage  them  well.     Is  not  that  so  ? 

TYCHIADES 

Yes,  by  Zeus,  I  agree  with  you. 

SIMON 

Now  Epicurus  is  likely  to  have  all  this  happen  to 
him,  so  that  he  will  never  reach  the  end.  But  the 
parasite  has  no  cook  with  whom  to  lose  his  temper, 
nor  lands  nor  house  nor  money  over  the  loss  of 
which  to  be  vexed,  so  that  he  alone  can  eat  and 
drink  without  being  annoyed  by  any  of  the  matters 
which  inevitably  annoy  the  rich. 

That  Parasitic  is  an  art  has  been  well  enough 
demonstrated  by  means  of  this  argument  and  the 
others.  It  remains  to  show  that  it  is  the  best  art, 
and  not  simply  this,  but  first  that  it  excels  all  the 
other  arts  put  together,  and  then  that  it  excels  each 
of  them  individually. 

It  excels  all  put  together  for  this  reason.  Every 
art  has  to  be  prefaced  by  study,  hardships,  fear  and 
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βον  ττΧηγάς,  aire  ρ  ουκ  βστιν  ο  στις  ουκ  &ρ  άττεύ- 
ξαιτο*  ταύτην  Se  την  τέχνην,  ώς  eoiKev,  μόνην 
βζβστι  μα^βΐν  ανβυ  ττόνου,  τις  yap  άπο  Ββίττνου 
7ΓΟΤ6  άττηλθεν  κΧαίων,  ωσττερ  τινάς  €κ  των  Biha- 
σκάλων  ορωμβν,  Tt9  δ'  iirl  helirvov  αίτιων  ωφθη 
σκυθρωπός,  ωσπβρ  οί  βίς  ΒιΒασκαΧεΐα  φοιτωντες; 
κα\  μην  6  μ€ν  τταράσίτος  έκων  αύτος  itrl  ΒβΙττνον 
άρχεται  μάΚα  έττιθυμων  της  τέχνης,  οί  δέ  τά? 
αλΧας  τέχνας  μανθάνοντβς  μισούσιν  αύτάς,  ωστ€ 
€Vioi  Βί*  αύτάς  άττοΒιΒράσκουσι. 

Ύί  Bi,  ου  κάκ€ίνο  έννοησαί  σβ  Bel,  οτι  καϊ  τους 
iv  €Κ€ίναις  ταΐς  τέχναις  ττροκοτΓτοντας  οί  ττατβρβς 
καϊ  μητέρες  τούτοις  τιμώσι  μάλιστα,  οϊς  καθ* 
ημέραν  καϊ  τον  τταράσιτον,  **  Καλώς  νη  Αία 
eypayfrev  6  τταΐς,*^  λέγοντες,  **  Β6τ€  αύτφ  φαγβίι/•" 
"  Ούκ  eypayjrev  ορθώς,  μη  δότβ;"  ούτω  το  ττρα- 
ημα  καΧ  ίντιμον  καϊ  iv  τιμωρία  μέγα  φαίνεται, 
14  ΚαΙ  μην  αΐ  αΧλαι  τέ)(ναι  το  τέλος  ^  ύστερον 
τούτο  εχουσι,  μετά  το  μαθεΐν  καϊ  τους  καρπούς 
ήΒέως  απολαμβάνουσα^  ^  πόλλη  yhp  *'  καΐ  ίρθιος 
οΐμος  ες  αύτάς* "  *  ή  δέ  παρασιτική  μόνη  των 
αλλωι;  ευθύς  απολαύει  της  τέχνης  εν  αύτφ  τφ 
μανθάνειν,  καϊ  αμα  τε  άρχεται  καϊ  εν  τφ  riXet 
εστίν. 

Και  *  μέντοι  των  άλλων  τεχνών  ού  rti'e?,  αλλά 
πάσαι  επϊ  μόνην  την  τροφην  ηεηόνασιν,  ο  Βε 
παράσιτος  ευθύς  έχει  την  τροφην  αμα  τ  φ  άρζα- 
σθαι  της  τέχνης,    η  ούκ  εννοείς  οτι  6  μεν  γεωργός 

1  t4\os  Fritzsche  :  not  in  MSS. 

2  αίΓολαμβάνουσαι  A.M.H. :  άιτολαμβάνουσι  MSS. 
'  auras  vulg. :  ούτ^κ  MSS. 

*  καϊ  vulg. :  al  MSS. 
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floggings^  from  which  everyone  would  pray  to  be 
delivered.  But  this  art  alone,  it  seems,  can  be 
learned  without  hardships.  Who  ever  went  home 
from  a  dinner  in  tears,  as  we  see  some  going  home 
from  their  schools  ?  Who  ever  set  out  for  a  dinner 
looking  gloomy,  like  those  who  go  to  school?  I 
promise  you,  the  parasite  goes  to  dinner  of  his  own 
accord,  with  a  right  good  will  to  exercise  his  art, 
while  those  who  are  learning  the  other  arts  hate 
them  so  much  that  some  run  away  from  home  on 
account  of  them  ! 

Again,  should  you  not  note  that  when  pupils  make 
progress  in  those  arts,  their  fathers  and  mothers  give 
them  as  special  rewards  what  they  give  the  parasite 
every  day  ?  "  By  Zeus,  the  boy  has  written  nicely,'* 
they  say ;  *^give  him  something  to  eat !  **  "  He  has 
not  written  correctly ;  don't  give  him  anything !  '* 
So  highly  is  the  thing  esteemed,  both  as  a  reward 
and  by  way  of  punishment. 

Again,  the  other  arts  attain  to  this  end  late, 
reaping  their  harvest  of  pleasure  only  after  their 
apprenticeship;  for  "the  iroad  to  them  leadeth 
uphill"  and  is  long.^  Parasitic  alone  of  them  all 
derives  profit  from  the  art  immediately,  in  the 
apprenticeship  itself,  and  no  sooner  does  it  begin 
than  it  is  at  its  end. 

Moreover,  the  other  arts,  not  merely  in  certain 
cases  but  in  every  case,  have  come  into  existence  to 
provide  support  and  notliing  else,  while  the  parasite 
has  his  support  immediately,  as  soon  as  he  enters 
upon  his  art.     Do  not  you  see  that  while  the  farmer 

^  The  quotation  is  from  Hesiod,  Works  and  Days  290,  and 
refers  to  the  road  that  leads  to  virtue.  The  echoiasticus,  the 
grey-headed  student,  was  a  familiar  figure;  see  Lucian's 
llermotimtis. 
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^€ωρ^€ΐ  ου  του  yewpyelv  eve/ca  κάΙ  6  τέκτων 
τ€/€ταίν€ται  ούχΙ  του  τβκταίνεσθαι  eveKa,  6  Se 
Ίταράσιτος  ούχ  €Τ€ρον  μέν  τι  Βιώκ€ΐ,  αλλά  το 
αύτο  καΧ  epyov  μεν  βστίν  αυτού  καϊ  ου  €ν€κα 
yiyv€Tai; 

15  ΚαΙ  μην  €Κ€Ϊνά  ye  oiSet?  €στιν  όστις  ουκ  eVt- 
σταται,  οτι  οί  μεν  τας  \onrh^  τύχνας  €pyaζ6μevoι 
τον  μεν  αΚΧον  χρόνου  ταΧαητωροΰσι,  μίαν  Bi  rj 
8ύο  μονάς  του  μηνός  ημέρας  ιεράς  ayoυσι}  και 
εύφραίνεσθαι  XiyovTai  τότ€•  ό  Βε  τταράσιτος  τον 
μηνός  τάς  τριάκονθ*  ημέρας  ιεράς  ayει^  ττασαι 
yap  αύτφ  Βοκοΰσιν  είναι  των  θεών, 

16  Ετι  οί  μίν  βουΧόμενοι  τάς  αΧλας  τέχνας 
κατορθουν  6λιyoσιτίaις  και  6\ιyoτΓoσίaις  χρωνται 
καύώπερ  οί  νοσουντες,  ποΧυττοσίαις  Βε  και  πολν- 
σιτίαις  ουκ  εστίν  εύφραινόμενον  μανθάνειν• 

17  ΚαΙ  αί  μίν  αΧΚαι  τέχναι  χωρίς  6pyάvωv  ου- 
Βαμως  τψ  κεκτημένφ  υττηρετειν  Βύνανται*  οΰτε 
yap  αυΚειν  ενι  χωρίς  αυλών  οΰτε  ψάλΧειν  άνευ 
Χύρας  οΰτε  ίτητεύειν  άνευ  ΐττττου*  αΰτη  Βε  οΰτως 
εστϊν  ayadr)  καΧ  ου  βαρεία  τφ  τεχνίττ),  ώστε 
ΰττάρχει  και  μηΒεν  εχοντι  οττΧον  χρήσθαι  αύτ^. 

1 8  Και  ως  εοικεν  άΧΧας  τέχνας  μανθάνομεν  μισθον 
ΒιΒοντες,  ταύτην    Βέ  Χαμβάνοντες.     ετι  των  μεν 

19  αΧΧχύν  τεχνών  είσι  ΒιΒάσκαΧοί  τίνες,  της  Βε 
Ίταρασιτικής  ούΒείς,  αλλ'  ωσττερ  η  ττοιητικη  κατά 
Χωκράτη  καΐ  αΰτη  τινί  θεία  μοίρα  τΓapayίyvετaι, 

20  κάκεϊνο   Βε   σκοπεί,    οτι   τας   μεν   αΧΧας  τέχνας 

^  MSS.  add.  κάϊ  αί  troXeis  he  rits  μ^ν  hi*  ^rot/s,  ras  he  4μμ•{ινονί 
Ιορτλι  διατβλουσι,  excised  by  A.  Μ. Η.  as  a  comment.  Note 
also  Βιατ€λουσι  for  τ«λοί;σι,  or  ^ΐΓΐτ€λοί;σι. 
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does  not  farm  for  the  sake  of  farming,  nor  the  builder 
build  for  the  sake  of  building,  the  parasite  does  not 
aim  at  something  different ;  his  work  and  its  object 
are  one  and  the  same  thing. 

Everybody  knows,  too,  that  those  who  ply  the  rest 
of  the  arts  drudge  all  the  time  except  one  or  two 
days  a  month  which  they  celebrate  as  holidays,^  and 
are  said  to  have  their  good  time  then.  But  the 
parasite  celebrates  thirty  holidays  a  month,  for  he 
thinks  that  every  day  belongs  to  the  gods. 

Furthermore,  those  who  wish  to  be  successful  in 
the  other  arts  eat  little  and  drink  little,  like  in- 
valids, and  it  is  impossible  to  learn  them  while  one 
is  rejoicing  the  inner  man  with  plenty  of  food  and 
plenty  of  wine. 

The  other  arts,  moreover,  cannot  be  of  use  to  their 
possessor  without  tools,  for  it  is  impossible  to  pipe 
without  a  pipe  or  to  strum  without  a  lyre  or  to  ride 
without  a  horse  ;  but  this  one  is  so  genial  and  pre- 
sents so  little  difficulty  to  the  artisan  that  even  one 
who  has  no  tools  can  follow  it. 

And  we  pay,  it  is  likely,  for  our  lessons  in  the 
other  arts,  but  get  paid  in  this  one.  Besides,  the 
other  arts  have  teachers,  but  Parasitic  has  none ; 
like  the  Art  of  Poetry  according  to  the  definition 
of  Socrates,  it  comes  by  some  divine  dispensation.^ 
Reflect,  too,  that  we  cannot  exercise  the  other  arts 

*  The  manuscripts  add :  "  and  the  cities  too  hold  some 
feasts  once  a  year  and  others  once  a  month." 
2  Plato,  Ιωι  534  b-c. 
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oSevoPTe^  ή  irXeovTe^  ου  δυνάμεθα  ΒιατΓράττβσθαι, 
ταύτΎΐ  ^  Si  ear  ι  γρησθαι  καΧ  έν  ο^φ  καΐ  ττΧέοντι. 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

21  ΤΙάνυ  μ€ν  ονν. 

SIMHN 

ΚαΙ  μέντοι,  ω  ΎνχίάΒη,  αί  μεν  αλΧαι  τέχναι 
Βοκονσί  μοι  ταύτης  βτηθυμζΐν,  αντη  Se  ούΒβμιας 
ίτίρας. 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

Tt  8e,  ονχ  οι  τά  ά\\6τρια  Χαμβάνοντβς  aStxeiv 
σοι  Βοκονσι; 

2ΙΜΩΝ 
Πώ9  yap  ου; 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

Πώ9  οΰν  6  παράσιτος  τα  αΧΚοτρια  Χαμβάνων 
ούκ  ahiKel  μόνος; 

2ΙΜΩΝ 

22  Ούκ  €χω  Xiyeiv,  καΐ  μην  των  αΧΧων  τ€χνων 
αί  αργοί  φαΰΧαί  τιν€ς  καΐ  βύτεΧεΐς  είσι,  της  he 
παρασιτικής  αρχή  ττάνυ  yevvaia  τις'  το  yap 
θρυΧούμενον  τούτο  της  φιλίας  όνομα  ούκ  αν  αΧΚο 
τι  €ΰροις  ή  άρχην  παρασιτικής, 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

τι  ως  X6y€lς; 

5ΙΜΠΝ 

'Ότ*  ούΒβΙς  ίχθρον  η  ατ/νωτα  άνθρωπον  αλλ 
ούδβ  συνήθη  μετρίως  €πΙ  Βεΐπνον  κάΧβΐ,  άΧΧίΐ  Sei 

^  ταύτϊΐ  vulg. :  αύτγ  MSS. 

'  This  point  is  not  dwelt  upon  here  because  the  author 
proposes  to  use  it  with  great  effect  later  at  the  expense  of 
philosophy  (§§  31  ff.). 
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while  on  a  journey  or  a  voyage,  but  this  one  can 
be  pHed  both  on  the  road  and  at  sea. 

TYCHIADES 

Quite  true. 

SIMON 

Moreover,  Tychiades^  it  seems  to  me  that  the  other 
arts  stand  in  need  of  this  one,  but  this  one  does  not 
stand  in  need  of  any  other  Λ 

TYCHIADES 

But,  I  say,  don't  you  think  that  people  who  take 
what  belongs  to  someone  else  do  wrong  ? 

SIMON 

Certainly. 

TYCHIADES 

How  is  it,  then,  that  the  parasite  is  the  only  one 
that  does  not  do  wrong  in  taking  what  belongs  to 
someone  else  ? 

SIMON 

I  can't  say  !  ^ — Again,  in  the  other  arts  the  first 
steps  are  shabby  and  insignificant,  but  in  Parasitic 
the  first  step  is  a  very  fine  one,  for  friendship,  that 
oft-lauded  word,  is  nothing  else,  you  will  find,*than 
the  first  step  in  Parasitic. 

TYCHIADES 

What  do  you  ipean  ? 

SIMON 

That  nobody  invites  an  enemy  or  an  unknown 
person  to  dinner ;  not  even  a  slight  acquaintance.    A 

^  Fritzsche  gives  the  two  questions  to  Simon  and  the 
answers  to  Tychiades,  at  the  expense  of  a  little  rewriting. 
Perhaps  he  is  right,  but  it  is  rather  too  bad  to  lose  the 
humorous  effect  of  the  "  I  can't  say "  in  the  mouth  of 
Simon,  followed  by  the  change  of  subject. 
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TTporepov  όΐμαι  τούτον  ^^vkadai  φίλον,  ίνα  κοινω- 
νηστι  στΓονΒων  καΧ  τραπέζης;  καΧ  των  τ%  τέχνης 
ταύτης  μυστηρίων,  iyo)  yovv  ττοΧλάκις  ηκουσά 
τίνων  λετγόντων,  "Ποταπο9  δέ  οντος  φίΧος^  όστις 
οΰτ€  βέβρωκβν  οΰτ€  ττέπωκβν  μβθ*  ημων^^  Βηλον 
δτι  τον  συμττίνοντα  καΧ  σννβσθίοντα  μόνον  τηστον 
φίΧον  ηΎονμένων. 

23  '^ Οτι  ye  μην  ή  βασιΧικωτάτη  των  τβχνων  βστιν 
αντη,  μάθοις  &ν  καΧ  €κ  τοΟδε  ούχ  ηκιστα'  τά? 
μεν  yhp  Χοιττας  τέχνας  ου  μόνον  κακοτταθοΰντες 
καΧ  ίΒροΰντ€ς,  άΧΧα  νη  Αία  καθήμενοι  καΧ  ίστω- 
τ€9  εργάζονται  ωσττερ  άμέΧει  ΒοΰΧοι  των  τεχνών, 
ό  Βε  τταράσιτος  μεταχειρίζεται  την  αυτού  τεχνην 
ως  βασιΧεύς  κατακείμενος. 

24  ^Εκείνα  μεν  yhp  τι  Βεΐ  ΧΑ^ειν  ττερΧ  της  εύ8αι~ 
μονίας  αυτού,  δτι  Βη  μόνος  κατίι  τον  σοφον 
'Όμηρον  "  ούτε  φυτεύει  χ^ρσΧ  φυτον  ούτε  άροΐ, 
άλλα  τά  7*^  αστταρτα  καΧ  ανήροτα  ττβντα^^ 
νέμεται; 

25  ΚαΧ  μην  ρητορά  τε  καΧ  ^εωμετρην  καΧ  χάΧκεα 
ούΒεν^  κωΧύει  την  εαυτού  τεχνην  ερ^άζεσθαι 
εάν  τε  πονηρός  εάν  τε  καΧ  μωρός  η,  τταρασιτεΐν 
Βε  ούΒεΧς  Βύναται  η  μωρός  ων  ή  ττονηρός, 

ΤΤΧΙΑΔΗ5 

Παττα/,  οίον  χρήμα  άττοφαίντι  την  τταρασιτικήν 
ώστε  καΧ  ΟΜΤος  ηΒη  βούΧεσθαι  Βοκω  μοι  παράσι- 
τος είναι  άντΧ  τούτου  ος  εΙμι. 

SIMHN 

26  'ίΐς   μίν   τοίνυν   κοινή    ττασων^   Βιαφερει,    Βε- 

*  οδτοϊ  φί\05  Cobet :  otros  6  φί\οί  MSS. 
2  7*  Dindorf  :  not  in  MSS. 

•  ιτασών  Jacobitz  :  Ίτάντων  MSS. 
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man  mast  first,  I  take  it,  become  a  frieud  in  order  to 
share  another's  bowl  and  board,  and  the  mystic  rites 
of  this  art.  Anyhow,  I  have  often  heai*d  people  say : 
"  How  much  of  a  friend  is  he,  when  he  has  neither 
eaten  nor  drunk  with  us  ?  "  That  is  of  course  be- 
cause they  think  that  only  one  who  has  shared  their 
meat  and  drink  is  a  trusty  friend. 

That  in  truth  it  is  the  most  royal  of  the  arts,  you 
can  infer  from  this  fact  above  all :  men  work  at  the 
rest  of  them  not  only  with  discomfort  and  sweat 
but  actually  sitting  or  standing,  just  as  if  they  were 
slaves  to  the  arts,  while  the  parasite  plies  his  art 
lying  down,  like  a  king ! 

What  need  is  there,  in  speaking  of  his  felicity,  to 
mention  that  he  alone,  according  to  wise  Homer, 
^^  neither  planteth  a  plant  with  his  hands  nor 
plougheth,  but  all,  without  sowing  or  ploughing,"  ^ 
supply  him  with  pasture  ? 

Again,  there  is  nothing  to  hinder  a  rhetorician  or 
a  geometer  or  a  blacksmith  from  working  at  his 
trade  whether  he  is  a  knave  or  a  fool,  but  nobody 
can  be  a  parasite  who  is  either  a  knave  or  a  fool. 

TYCHIADES 

Goodness !  What  a  fine  thing  you  make  out 
Parasitic  to  be!  I  myself  already  want  to  be  a 
parasite,  I  think,  rather  than  what  I  am. 

SIMON 

Well,  that  it  excels  all  put  together,  I  think  I 

1  Odyssey  9,  108-109. 
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ΒβΙχ^θαί  μοι  Βοκω.  φέρβ  Βη  ώς  καΐ  κατ  ihiav 
ίκάστης  Βιαφέρβι  σκοττωμεν,  το  μλν  Βη  ταΐς 
βαναύσοίς  τέχραις  τταραβάΧΧβιν  αντην  άνόητόν 
ίστιν,  καΧ  μαλΧόν  ττων  καθαιρούνται  το  αξίωμα 
της  τέχνης,  οτι  ye  μην  των  καΧΚίστων  κα\ 
μεγίστων  τεχνών  Βιαφ4ρ€ΐ  Ββικτέον.  ώμοΧοΎηται 
Βη  ττρος  πάντων  την  τ€  ρητορικην  καΐ  την  φίλο- 
σοφίαν,  ά<?  8ιλ  γενναιότητα  καϊ  εττιστήμας  απο- 
φαίνονται τίνες,  .  .  .  επειΒάν^  καΐ  τούτων  απο- 
Βείξαιμι  την  τταρασιτίκην  ττοΧύ  κρατούσαν,  Βηλον  - 
OTi^  των  ά\\ων  τεχνών  Βόξεί  ιτροφερεστάτη 
καθάττερ  η  ^αυσικάα  των  θερατταινίΒων. 
27  Koivfi  f^^  ^^ν  άμφοΐν  Βιαφερει  καΐ  της  ρητο- 
ρικής καϊ  της  φιλοσοφίας,  πρώτον  κατλ  την 
νπόστασιν*  ή  μεν  yap  ύφεστηκεν,  αί  Βε  ου.  οντε 
yap  την  ρητορικην  εν  Tt  καϊ  το  αύτο  νομίζομεν, 
αλλ'  οι  μεν  τέχνη  ν,  οΐ  ΒΙ  τουναντίον  άτεχνίαν, 
aWoi  Be  κακοτεχνίαν,  aWoi  Βε  αΧΧο  τι.  ομοίως 
Βε  καϊ  την  φιΧοσοφίαν  ού^  κατά  τά  αυτά  καϊ 
ωσαύτως  εχουσαν,  ετέρως  μεν  ya>'p  ^Έιπικούρω 
Βοκεϊ  τά  πpayμaτa  εχειν,  ετέρως  Bh  τοις  άπο  της 
^τοας,  ετέρως  Βε  τοις  άπο  της  *ΑκαΒημίας,  ετέρως 
δέ  τοις  άπο  του  ΤΙεριπάτου,  καϊ  άπΧως  αΧΧος 
αΧΧην  άξιοι  την  φιΧοσοφίαν  είναι*  και  μέχρι  ye 
νυν  ούτε  οι  αύτοΙ  yvώμης  κρατοΰσιν  ούτε  αύτων 
ή  τέχνη  μία  φαίνεται,  εξ  ων  ΒήΧον  ο  τι  τεκμαί- 
ρεσθαι  καταΧείπεται.  άρχην  yap  φημι  μηΒε^ 
είναι  τέχνην  ής  ουκ  εστίν  ύπόστασις,     επει  τί  Βή 

^  Lacuna  Dindorf :  ^ΐΓ€ΐδάΐ'  {hru^hLv  yovv)  also  is  corrupt, 
/^«γίστοί  eli/oi,  ώστ€  «i  gives  the  required  sense. 
'^  IriXov  δτι  vulg. :  σχολ^  ΖτιΧον  δτι  MSS• 

*  ου  Cobet,  Ψ  (?) :  not  in  other  MSS. 

*  /χηδέ  vulg. :  μήτ€  MSS. 
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have  demonstrated.  Come  now,  let  us  see  how  it 
excels  each  individually.  To  compare  it  with  the 
vulgar  arts  is  silly,  and,  in  a  way,  more  appropriate 
to  someone  who  is  trying  to  belittle  its  dignity.  We 
must  prove  that  it  excels  the  finest  and  greatest 
of  them.  It  is  universally  admitted  that  rhetoric  and 
philosophy,  which  some  people  even  make  out  to  be 
sciences  because  of  their  nobility,  are  the  greatest. 
Therefore,  if  I  should  prove  that  Parasitic  is  far 
superior  to  these,  obviously  it  will  appear  preeminent 
among  the  other  arts,  like  Nausicaa  among  her 
handmaidens.^ 

It  excels  both  rhetoric  and  philosophy,  in  the  first 
place  in  its  objective  reality  ;  for  it  has  this,  and  they 
have  not.  We  do  not  hold  one  and  the  same  view 
about  rhetoric ;  some  of  us  call  it  an  art,  some  a 
want  of  art,  others  a  depraved  art,  and  others  some- 
thing else.  So  too  with  philosophy,  which  is  not 
uniform  and  consistent ;  for  Epicurus  has  on  opinion 
about  things,  the  Stoics  another,  the  Academics 
another,  the  Peripatetics  another ;  in  brief,  every- 
body claims  that  philosophy  is  something  different, 
and  up  to  now,  at  all  events,  it  cannot  be  said  either 
that  the  same  men  control  opinion  or  that  their  art 
is  one.  By  this  it  is  clear  what  conclusion  remains  to 
be  drawn.  I  maintain  that  there  can  be  no  art  at  all 
which  has  not  objective  reality.    For  how  else  can  you 


1  Odysaty  6,  102-109. 

VOL.  III. 


273 


Digitized 


by  Google 


THE   WORKS   OF   LUCIAN 

7Γ0Τ6  αριθμητική  μ€Ρ  μία  ίστί  καΐ  η  αύτη  ^  κα\ 
δΐ9  hvo  παρά  τβ  ^  ημΐν  και  τταρα  ΤΙέρσαι^;  τέσσαρα 
έστιν  κα\  συμφωνεί  ταύτα  καΐ  τταρα  "ΈΧΚησι  και 
βάρβαροι^,  φιλοσοφίας  Be  7Γθλλα9  καΐ  Βιαφόρονς 
όρωμβν  και  οντβ  τΛ?  άργα<ζ  οντ€  τά  τέΧη  σύμφωνα 
ττασων; 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

^ΧΚηθη  Xiyei^'   μίαν  μίν  yap  την  φιΚοσοφίαν 
elvai  Χέ^ουσιν,  αυτοί  he  αύτην  ^  ττοιονσι  ττολλας. 

SIMHN 

•28  ΚαΙ  μην  και  τά?  μεν  αΧΚας  τέχνας,  el  και  τι 
κατά  ταύτας  άσνμφωνον  €Ϊη,  καν  τταρέΧθοι  τις 
συ^^νώμης  άξιώσας,  iirei  μέσαι  re  Βοκοΰσι  καΐ 
αϊ  καταΧηψ€ΐς  αύτων  ουκ  είσΐν  άμβτάπτωτοι* 
φιΧοσοφίαν '  Sk  τις  &ν  καΐ^  άνάσχοιτο  μη  μίαν 
elvai  καΐ  μηΒέ  σύμφωνον  αύτην  έαυττ}  μαΧΧον 
των  οργάνων;  μία  μεν  ούν  ούκ  εστί  φιΧοσοφία, 
iireiSij  ορώ  και  aireipov  ονσαν*  ττοΧΧαι  Se  ού 
δύνανται  eivat,  €7Γ€ΐ8ηπ€ρ  ή  σοφία  ^  μία, 

29  'Ομοίως  Se  και  irepl  της  ύττοστάσεως  της  ρητο- 
ρικής ταύτα  φαίη  τις  αν  το  yap  irepl  ενός 
ττροκειμένου  ταύτα  μη  Xeyeiv  απαντάς,  άΧΧά. 
μάχην  είναι  φοράς  άντιΒόξου,  άττοΒειξις  μeyίστη 
του  μηBk  άρχην  είναι  τούτο  ού  μία  κατάΧηψις 
ούκ   εστίν   το  yhp   ζητεΐν  το,  τι  μάΧΧον  αύτο  ^ 

*  κάΙ  rj  αύτ^  vulg. :  κάΙ  αυτ^  MSS. 
■*  τ«  vulg.:  7«  MSS. 

'  abr^v  Cobet's  anonymous  friend  :  alras  MSS. 

*  MSS.  (except  β)  add  :  wpoaHticrfos  tip  «ΪΊ». 
^  tiv  καϊ  vulg.:  ivayKcuav  MSS. 
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explain  it  that  arithmetic  is  one  and  the  same^  and 
twice  two  is  four  not  only  here  but  in  Persia,  and 
all  its  doctrines  are  in  tune  not  only  in  Greece  but 
in  strange  lands,  yet  we  see  many  difTerent  philoso- 
phies, all  of  them  out  of  tune  both  in  their  be- 
ginnings and  in  their  ends  ? 

TYGHIADES 

You  are  right:  they  say -philosophy  is  one,  but 
they  themselves  make  it  many 

SIMON 

As  far  as  the  other  arts  are  concerned,  if  there 
should  be  some  discord  in  them,  one  might  pass  it 
over,  thinking  it  excusable,  since  they  are  sub- 
ordinate and  their  knowledges  are  not  exempt  from 
change.  But  who  could  endure  that  philosophy 
should  not  be  one,  and  in  better  tune  with  itself 
than  a  musical  instrument  ?  Well  now,  philosophy 
is  not  one,  for  I  see  that  it  is  infinitely  many  ;  yet 
it  cannot  be  many,  for  wisdom  is  one. 

The  same  can  be  said,  too,  of  the  objective  reality 
of  rhetoric.  When  all  do  not  express  the  same  views 
about  one  subject,  but  there  is  a  battle  royal  of  con- 
tradictory declarations,  that  is  the  greatest  proof 
that  the  subject  of  which  there  is  not  a  single  de- 
finite conception  does  not  exist  at  all ;  for  to  enquire 
whether  it  is  this  rather  than  that,  and  never  to  agree 


^  σοφία  Cobet's  friend  :  φιλοσοφία  MSS. 
^  αυτό  Halm  :  αύτων  MSS. 
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€στιν,  /cal  το  μηΒέττοτβ  o^oXoyelv  %v  ^  elvai,  τοΰτο 
αντην  avatpel  του  ζητουμένου  την  ουσίαν, 

30  Ή  μέντοι  παρασιτική  ούχ  οΰτω<;  eyei,  άΧλλ 
καί  iv  '*ΕΧ\ησι  /cal  βαρβάροις  μία  βστϊν  και 
κατά  ταύτα  καί  ωσαύτως,  καΐ  ουκ  &ν  eiiroi  τις 
αλλω9  μ€ν  τούσ8€,  ίτέρως  Bk  τούσΒβ  τταρασιτβϊν, 
ούΒέ  βίσιν  ώς  ίοικεν  iv  τταρασίτοις  *  τινΒς  οίον 
'Στωικοί  η  ^Εττικούρειοι  Βό^ματα  βχοντβς  Βιάφορα, 
aWh  ττασι  Ίτρος  απαντάς  ομοΧο^ια  τις  έστιν  και 
συμφωνία  των  Ιερέων  καί  του  τέΧους,  ώστε 
€μοΐ'γ€  Βοκβΐ  η  παρασιτική  κινΒυνβύειν  κατά  ye 
τοΰτο  και  σοφία  eivai, 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

31  ΤΙάνυ  μοι  Βοκβΐς  ικανως  ταΰτα  είρηκέναι,  ως 
Be  καΐ  τα  α\\α  χβίρων  έστιν  η  φιλοσοφία  της 
σης  τέχνης,  πως  άποΒβικνύβις ; 

SIMAN 

Ούκούν  ανάγκη  πρώτον  βΐπβϊν  δτι  φιλοσοφίας 
μ€ν  ούΒέτΓοτε  ηράσθη  παράσιτος,  παρασιτικής  Be 
πάμποΧΧθΐ  ίπιθυμήσαντες  μνημονεύονται  φιλό- 
σοφοι, και  μέχρι  ye  νυν  ερωσιν, 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

ΚαΙ  τίνας  αν  εχοις  ειπείν  φιλοσόφους  πάρα- 
σιτ€Ϊν  σττουΒάσαντας; 

2ΙΜΑΝ 

Οΰστινας  μέντοι,  ω  ΎυχιάΒη;  ους  και  συ  yi- 
yvώσκωv  ύποκρίντ)  ayvoeiv  κάμε  κατασοφίζτ)  ως  ^ 

1  ίν  Fritzsche  :  ttv  Γ^Π,  μίαν  Γ^,  other  MSS. 

^  4ν  ιταρασίτοΐϊ  Α. Μ. Η.:  irapaelrois  MSS.  Cf.  OaUtis^  fin. 
iv  iKelvois, 

*  K&juc  κατασοφίζτι  ws  Fritzsche :  καμ^  lavrk  Γ*Α,  ica/ic  &s  Γ^, 
other  MSS. 
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that  it  is  one,  does  away  with  the  very  existence  of 
the  subject  that  is  questioned. 

This  is  not  the  case,  however,  with  Parasitic. 
Both  among  Greeks  and  among  foreigners  it  is  one 
and  uniform  and  consistent,  and  nobody  can  say  that 
it  is  practised  in  one  way  by  this  set  of  men  and  in 
another  by  that  set.  Nor  are  there,  it  seems,  among 
parasites  any  sects  like  the  Stoics  or  the  Epicureans, 
holding  different  doctrines ;  no,  there  is  concord 
among  them  all,  and  agreement  in  their  works  and 
in  their  end.  So  to  my  thinking  Parasitic  may  well 
be,  in  this  respect  at  least,  actually  wisdom. 

TYCHIADES 

It  seems  to  me  that  you  have  put  all  this  very  i^ell. 
But  how  do  you  prove  that  philosophy  is  inferior  to 
your  art  in  other  ways  ? 

SIMON 

Well,  it  must  first  be  mentioned  that  no  parasite 
ever  fell  in  love  with  philosophy  ;  but  it  is  on  record 
that  philosophers  in  great  number  have  been  fond  of 
Parasitic,  and  even  to-day  they  lovp  it ! 

TYCHIADES 

Why,  what  philosophers  can  you  mention  that 
have  been  eager  to  play  parasite  ? 

SIMON 

What  philosophers,  Tychiades  ?  Though  you  know 
them  yourself,  you  pretend  not  to,  and  try  to  pull 
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Tivo^  αντοΐς  αΙσχύνη^  ivrevOev  ^ι^νομίνη^,  ουχί 
τιμψ, 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

Ου  μα  top  Αία,  ω  "Σ,ίμων,  άλΧα  καΐ  σφ68ρα 
άτΓορω  οΰστινα^  καΧ  evpoi^  eiirelv. 

SIMAN 

^Ω  yevvaie,  συ  μοι  Βοκβΐς  άνήκοο^  elvai  /cai 
των  άνα^ρα'>^άντων  τού^  εκείνων  βίους,  iirei 
πάντως  αν  καϊ  iinyv&vai .  ονστινας  λβγω  Βύναιο, 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

ΚαΙ  μέντοί  νη  τον  Ήρακλέα  ττοθω  8η  άκούειν 
τίνες  είσίν. 

SIMAN 

'ΕΙγώ  σοι  καταΧίξω  αυτούς  οντάς  ούχΙ  τους 
φαύΧους,  αλλ'  ώς^  €γώ  So/c&,  τους  αρίστους  fcal 

32  ους  ηκιστα  συ  οΐει,  Αισχίνης  μέντοι  6  Σωκρα- 
τικός, ούτος  6  τους  μακροΐίς  καΐ  αστείους  οια- 
Xoyoυς  Ύράψας,  ήκεν  ποτέ  εΙς  ΣικεΧίαν  κομίζων 
αυτούς,  εϊ  πως^  Βύναιτο  Si"  αυτών  ^νωσθηναι 
Αιονυσίφ  τ  φ  τυράννφ,  κα\  τον  Μίλτίάδ»/ι/  άνα- 
^νους  και  86ξας  εύΒοκιμηκεναι  Χοιττον  εκάθητο  h 
%ίκεΧία  παράσιτων  Αιονυσίφ  καΐ  ταΐς  Σωκράτους 

33  Βιατριραΐς  ε[>ρωσθαι  φράσας,  τί  Si,  καϊ  ^Αρί- 
στιππος 6  Κυρηναΐος  ούχΙ  των  Βοκίμων  φαίνεται 
σοι  φιΧοσοφων; 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

ΚαΙ  πάνυ, 

SIMAN 

ΚαΙ  ούτος  μέντοι  κατά  τον  αύτον  χρονον  SU- 
τριβεν    εν    Συρακούσαις    π'αρασιτων    Αιονυσίφ. 

1  &t  Gesner :  &y  MSS.         ^  tl  wcos  Dindorf :  Sir»f  MSS. 
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the    wool    over   my    eyes,    as   if    it   brought  them 
disgrace  instead  of  honour  ! 

TYCHIADES 

No,  by  Zeus,  Simon  ;  I  am  very  much  at  a  loss  as 
to  whom  you  can  find  to  mention. 

SIMON 

My  dear  fellow,  you  seem  to  be  unfamiliar  with 
their  biographers,  as  otherwise  you  would  certainly 
be  able  to  recognize  whom  I  mean. 

TYCHIADES 

Well,  anyhow,  by  Heracles,  1  long  to  find  out  now 
who  they  are. 

SIMON 

I  shall  give  you  a  list  of  them,  and  they  are  not 
the  riff-raff,  but  in  my  opinion  the  best,  and  those 
whom  you  would  least  expect.  Aeschines  the 
Socratic,  the  man  who  wrote  the  long  and  witty 
dialogues,  once  went  to  Sicily,  taking  them  with 
him,  in  the  hope  that  through  them  he  might  be 
able  to  get  acquainted  with  Dionysius  the  tyrant; 
and  after  he  had  read  his  ^^Miltiades"  and  was 
considered  to  have  made  a  hit,  he  made  himself  at 
home  in  Sicily  from  then  on,  playing  parasite  to  the 
tyrant  and  bidding  adieu  to  the  haunts  of  Socrates. 
And  what  about  Aristippus  of  Cyrene  ?  Is  he  not 
in  your  opinion  one  of  the  philosophers  of  dis- 
tinction ? 

TVCHIADES 

Very  much  so. 

8IMON 

But  he  too  lived  in  Syracuse  at  about  the  same 
time,  playing  parasite  to  Dionysius.     In  fact,  of  all 
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πάντων  yovv  άμέΧβι  των  τταρασίτων  αντο<ζ  ην- 
Βοκίμβί'  Trap*  αντφ'  καΐ  ycip  ην  ττΧίον  τί  των 
αλΧών  ττρος  την  τέχνην  βύφνη*;,  ώστε  τους 
οψοίΓΟίον^  οσημέραί  ίττβμττεν  παρά  τούτον  6 
Αιοννσιος  ως  τι  τταρ  αύτου  μαθησομένους, 

Οδτο9  μέντοι  So/cel  και  κοσμησαι  την  τέχνην 

34  άξίως.  6  Be  ΤΙΧάτων  υμών  6  'γενναιότατος  καϊ 
αύτος  μεν  ή/cev  βίς  "Σ,ικέλίαν  iiri  τούτφ,  και  οΧί'γας 
τταρασιτησας  ημέρας  τφ  τυραννώ  του  τταρασιτεΐν 
ύτΓο  άφυίας  i ξέπεσε,  και  πάλιν  ^Αθήναζε  άφικο- 
μενος  καϊ  φιΧοπονήσας  και  παρασκευάσας  εαυτόν 
αύθις  Βευτέρφ  στόΧω  επέπΧευσε  τ^  'ϊ,ικεΧία  και 
Βειπνήσας  πάΧιν  οΧί/γας  ημέρας  υπο  άμαθίας 
εξέπεσε*  καϊ  αΰτη  ή  συμφορά.  ΏΧάτωνι  περί 
ΧικεΧίαν  ομοία  Βοκεϊ  'γενέσθαι  τη  'Νικίου. 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

Και  τις,  ω  ^ίμων,  περί  τούτου  Xέyει; 

2ΙΜΩΝ 

35  Πολλοί  μεν  και  αΧΧοι,  ^Αριστοξενος  Βε  6  μου- 
σικός, ποΧΧοΰ  Xoyou  αξιος.^ 

ΚύριπίΒης   μεν    yap  οτι  ΆρχεΧάφ  μέχρι  μεν 
του    θανάτου    παρεσίτει    καΐ    Ανάξαρχος    Άλβ- 

36  ξάνΒρω  πάντως  ίπίστασαι,  καΐ  ^ΑριστοτέΧης 
Βε  της  παρασιτικής  ήρξατο  μόνον  ωσπερ  και  των 
άΧΧων  τεχνών. 

37  Φίλοσοφοι/9  μεν  οΰν,  ωσπερ  fjv,  παρασιτεϊν^ 
σπουΒάσαντας  εΒειξα•  παράσιτον  Βε  ούΒεϊς  έχει 
φράσαι  φιλοσοφείν  εθεΧησαντα. 

^  MSS.  add  :  καί  ahrhs  δ€  Ίταράσιτο5  NijAewj  ^ν,  excised  by 
Cobet.    Dindorf ,  referring  it  to  Aristotle,  sets  it  after  τεχνών, 
2  ΊΓΛρασιτ^ίν  du  Soul :  -παρασιτίψ  MSS. 
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the  parasites  he  was  in  highest  favour  with  him, 
being,  to  be  sure,  somewhat  more  gifted  for  the  art 
than  the  rest  of  them,  so  that  Dionysius  sent  his 
cooks  to  him  every  day,  to  learn  something  from 
him. 

Aristippus,  indeed,  appears  to  have  been  a  worthy 
ornament  to  the  art ;  but  your  most  noble  Plato  also 
came  to  Sicily  for  this  purpose,  and  after  being 
parasite  to  the  tyrant  only  a  few  days,  was  turned 
out  of  his  place  as  parasite  on  account  of  ineptitude. 
Then,  after  going  back  to  Athens  and  working  hard 
and  preparing  himself,  he  cruised  once  more  to 
Sicily  on  a  second  venture,  and  again,  after  only  a 
few  days  of  dining,  was  turned  out  on  account  of 
stupidity ;  and  this  "  Sicilian  disaster  "  of  Plato's  is 
considered  equal  to  that  of  Nicias. 

TVCHIADES 

Why,  who  tells  about  this,  Simon  } 

SIMON 

A  great  many;  among  them,  Aristoxenus  the 
musician,  who  deserves  great  consideration.^ 

That  Euripides  was  parasite  to  Archelaus  until  he 
died,  and  Anaxarchus  to  Alexander,  you  surely 
know.  As  to  Aristotle,  he  only  made  a  beginning 
in  Parasitic,  as  in  every  other  art. 

I  have  shown  that,  as  I  said,  philosophers  have 
been  eager  to  play  parasite ;  but  nobody  can 
instance  «a  parasite  who  has  cared  to  practise  philo- 
sophy. 

^  The  MSS.  add:  ^'and  he  himself  was  parasite  to 
Neleiis. "  Both  were  pupils  of  Aristotle.  Aristoxenus  wrote 
a  life  of  Plato,  which  was  used  by  Diogenes  Laertius. 
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38  Kal  μ€ντοι  el  ίστίν  €υΖαιμον  το  μη  ireivijv 
μηίβ  Βιψήν  μηΒβ  piyovv,  ταύτα  ovSevl  α\\φ 
υττάργ€ΐ  tj  τταρασίτφ,  ωστ€  φιλοσόφους  μ€ν  αν 
τις  τΓοΧΚούς  καΐ  ρι^οΰντας  καΐ  τΓ€ΐνωντας  evpoi, 
Ίταράσιτον  Be  ου*  ή  ουκ  &ν  €Ϊη  παράσιτος,  άλλα 
Βνστνχής  τις  και  ^  πτωχός  άνθρωπος  και  ^  φι\ο- 
σόφφ  όμοιος, 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

39  ^Ικανως  ταυτά  ye.  δτι  δέ  κατά  τάΧΚα^  Sia- 
φίρβι  φιλοσοφίας  κσΧ  ρητορικής  η  παρασιτική 
πως  ίπιΒεικνύβις ; 

2ΙΜΩΝ 

Έ»ίσίν,  ω  β€\τιστ€,  καιροί  τον  των  ανθρώπων 
βίου,  ό  μίν  τις  ειρήνης,  οιμαι,  6  S*  αν  πολέμου, 
έν  Βη  τούτοις  πάσα  ανάγκη  φανβράς  ^ί^νεσθαι 
τας  τέχνας  και  τονς  έχοντας  ταύτας  οποίοι  τινές 
€ΐσιν.  προτβρον  Be,  ei  Βοκ€Ϊ,  σκοπώμεθα  τον  του 
πολέμου  καιρόν,  καΐ  τίνες  &ν  eiev  μάλιστα  χρψ 
σιμώτατοι  ιΒία  Τ€  έκαστος  αύτφ  και  Koivfj  ττ} 
πόλει. 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

^Ω,ς  ου  μετριον  arf&va  καταγγέλλεις  των  αν- 
Βρων  και  εγωγβ  πάλαι  γβλω  κατ  εμαυτον 
εννόων  ποίος  αν  εϊη  συμβαλλόμενος  παρασίτψ 
φιλόσοφος, 

2ΙΜΩΝ 

40  "Ιι/α  τοίνυν  μη  πάνυ  θαύμαζες  μηΒ^  το  πρα'γμά 
σοι  Βοκη  χλεύης  άξιον,  φέρε  προτυπωσώμεθα 
παρ  ημίν  αύτοΐς  ήyyέλθaι  μ^ν  αιφνίΒίον  άς  την 
χώραν  εμβεβληκέναι  πολεμίους,  είναι  Βε  ανάγκην 


ϊ  ICOIA.M.H.:  I^MSS. 

•^  τΛλλο  Fritzsohe :  πολλά  MSS. 
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Furthermore,  if  happiness  lies  in  not  hungering 
or  thirsting  or  shivering,  nobody  has  this  in  his 
power  except  the  parasite.  Consequently  you  can 
find  many  cold  and  hungry  philosophers,  but  never 
a  parasite ;  otherwise  he  would  not  be  a  parasite, 
but  an  unfortunate  beggar  fellow,  resembling  a 
philosopher. 

TYCHIADE8 

You  have  been  sufficiently  explicit  on  that  score. 
But  how.  do  you  prove  that  Parasitic  excels 
philosophy  and  rhetoric  in  other  respects  } 

SIMON 

There  are  seasons,  my  dear  fellow,  in  the  life  of 
man,  seasons  of  peace,  I  take  it,  and  again  seasons 
o{  war.  Well,  in  those  seasons  it  is  absolutely  in- 
evitable tliat  the  arts  and  those  who  possess  them 
should  show  what  they  are.  First,  if  you  please,  let 
us  consider  the  season  of  war,  and  what  class  of  men 
would  be  above  all  most  useful  to  themselves  indi- 
vidually and  to  the  state  in  general. 

TYCHIADES 

What  a  searching  test  of  manhood  you  are 
announcing !  I  have  loijg  been  laughing  inwardly 
to  think  how  a  philosopher  would  look  in  comparison 
with  a  parasite. 

SIMON 

Then  in  order  to  prevent  you  from  wondering  too 
much  and  also  from  thinking  it  a  laughing  matter, 
let  us  imagine  that  right  here  in  our'  city 
proclamation  has  been  made  that  the  enemy  has 
unexpectedly    invaded     the    country;    that     it     is 
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iire^iepai  fcal  μη  nepiopap  ίξω  Βτ)ονμ€νην  την  yrjv, 
TOP  στρατψ^ορ  Se  wapayyeXXeiP  απαρτα^  eh  top 
KaTokoyop  τους  iv  ήΧικία,  καΐ  Βη  'χωρεΐρ  τους 
αλΧονς,  €Ρ  Se  Sr)  τούτοις  φιλοσόφους  τιράς  καΐ 
ρήτορας  καΧ  τταρασίτους.  ττρώτορ  τοίρυρ  άττο- 
Βύσωμβρ  αυτούς'  άρώγκη  yhp  τους  μίλΧορτας 
6τΓ\ίζ€σθαι  γυμροΰσθαι  irpoTepop.  θ€ω  Βη  τους 
αρΒρας,  ω  yevpaie,  καθ*  ίκαστορ  καϊΧ  Βοκί/ιαζβ  τα 
σώματα,  τους  μ€Ρ  τοίρυρ  αύτ&ρ  υττο  €νΒ€ίας 
ϊΒοις  &ρ  Χβπτούς  καΧ  ωχρούς,  ΐΓ€φρνκ6τας,  ωσττβρ 
ήΒη  τραυματίας  7Γαρ€ΐμ€Ρους'  αηυανα  μ€Ρ  yap  καΧ 
μάχηρ  σταΒιαίαρ  καΧ  ώθισμορ  καΧ  κοριρ  κώ.  τραύ- 
ματα μη  yeXmov  rj  XeyeiP  Βύρασθαι  φέρβιρ  άρθρω- 
πους  ωστΓ€ρ  έκείρους  τιρος  Ββομένους  άρα\ήψ€ως, 

41  άθρει  Be  ττάλιρ  μβταβας  top  τταράσιτορ  οποΐός 
τις  ώαίρβται,  α  ρ*  ου  χ  6  μ€Ρ  το  σώμα  ττρωτορ 
ΤΓοΧυς  καΧ  το  χρώμα  ήΒύς,  ου  μέΧας  Be  ονδέ 
Xeυ/c6ς — το  μ€Ρ  yap  yυpaι/CL,  το  Be  ΒούΧφ  ττροσ- 
eoi/cep — eireiTa  θυμoeιBης,  Beipop  βΧέττωρ  οττοϊορ 
ήμ€Ϊς,  μέya  καΧ  ΰφαιμορ;  ου  yap  /caXJbv  BeBoiKOTa 
καΧ  θήΧυρ  οφθαΧμορ  eh  ττόΧεμορ  φ€ρ€ΐρ.  ίρ" 
ούχ  6  τοιούτος  καΧος  μ€Ρ  yepoiT  άρ  καΧ  ζ&ρ 
οπλίτης,  καΧος  Be  καΧ  el  άποθάροι  Ρ€κρ6ς;  ^ 

42  Άλλα  τι  Bel  ταύτα  €ΐκάζ€ΐρ  εχορτας  αύτώρ 
παραΒ€ίτγματα;  άπΧώς  yap  elweip,  ep  ποΧέμφ  τωρ 
πώπoτe  ρητόρων  ή  φιΧοσόφωρ  οι  μ€Ρ  ούΒ^  οΧως 
ύπέμ^ιραρ  ίξω  τοΰ  τeίχoυς  TrpoeXdeip,  el  Βέ  τις  καΧ 
άvQ.yκaσθeXς  παρ€τάξατο,  φημΧ  τούτορ  Χβίψαρτα 
τηρ  τάξιρ  υπoστρeφeιp, 

'  vfKp6s    Α. Μ. Η.:     KoXSts   MSS.      Sommerbrodt    excises 
KaK&s. 
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necessary  to  take  the  field  against  them  and  not 
allow  the  farm-lands  outside  the  walls  to  be  laid 
waste^  that  the  commander  has  called  to  the  colours 
all  those  of  military  age^  and  that  of  course 
everybody  is  goings  including  certain  philosophers 
and  rhetoricians  and  parasites.  First,  then,  let  us 
strip  them  to  the  skin ;  for  those  who  are  going  to 
put  on  armour  must  first  take  off  their  clothes. 
Now  inspect  your  men,  sir,  one  by  one,  and  give 
them  a  physical  examination.  Some  of  them  you 
can  see  to  be  thin  and  pale  through  privation,  shud- 
dering, and  as  limp  as  if  they  had  already  been 
wounded.  Surely  it  would  be  ridiculous  to  say  that 
fighting,  hand-to-hand  combat,  pushing,  dust,  and 
wounds  can  be  borne  by  men  like  these,  who  need 
something  to  brace  them  up !  Pass  on,  and  now  see 
how  the  parasite  looks !  In  the  first  place,  is  he  not 
generous  in  his  proportions  and  pleasing  in  his 
complexion,  neither  dark  nor  fair  of  skin  ;  for  the 
one  befits  a  woman,  and  the  other  a  slave ;  and 
besides,  has  he  not  a  spirited  look,  with  a  fiery 
glance  like  mine,  high  and  bloodshot?  It  is  not 
becoming,  ypu  know,  to  go  into  battle  with  a 
timorous  and  womanish  eye.  Would  not  such  a  man 
make  a  fine  soldier  in  life  and  a  fine  corpse  if  he 
should  die  }^ 

But  what  is  the  good  of  guessing  about  all  this, 
when  we  have .  historical  examples  .'*  To  put  it 
briefly,  in  war,  of  all  the  rhetoricians  and  philo- 
sophers that  ever  were,  some  have  not  dared  to  go 
outside  the  walls  at  all,  and  if  any  one  of  them  ever 
took  the  field  under  compulsion,  he  deserted  his 
post,  I  maintain,  and  beat  a  retreat. 

^  Cf .  Tyrtaeus  8,  29-30,  and  §  55. 
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ΤΤΧΙΑΔΗ2 

'ii?  θαυμάσια  ττάντα  καϊ  ovSev  viriayvfj  μέτρων. 
\€y€  Se  6μω<;, 

2ΙΜΩΝ 

Ύωρ  μ^ρ  τοίνυν  ρητόρων  Λαοκράτης  ονχ  δττω? 
6t9  τΓολζβίον  ίξήλθέν  ΤΓΟτβ,  αλλ'  ovS'  im  Βικαστη- 
ριον  άνέβη.  Βία  SeiXiav,  οΐμαι,  οτι  ovBk  την  φωνην 
Βίά  τούτο  €ΐχ€ν  €Τί.  τι  δ';^  ουχί  ΑημάΒη^  μβν  καΐ 
Αίσγίνη^ξ  καϊ  Φιλοκράτης  υττο  Siovf;  €ύθύ<ζ  ττ} 
KaTor/yeTUif  τον  ΦιΧίτητου  ττοΧίμου  την  ποΧιν 
ττρόνΒοσαν  καϊ  σφας  αυτούς  τφ  ΦιΧίτητφ  και 
Βιετίλεσαν  *Αθηνησιν  aei  τά  έκβίνου  ττοΧιτευό- 
μβνοι,  δ?  €Ϊ  ye  καϊ  αΧΚος  τις  ^Αθηναίοις^  κατά 
ταύτα  ίττοΧέμβι*  κάκβϊνος  iv  αύτοϊς  Ι^ν  φίλος. 
*Ύπ€ρίΒης  Be  καΐ  Δημοσθένης  καΐ  Αυκοΰρ^ος,  οι 
7€  Βοκονντες  άνΒρειότεροι  καν  ταΐς  έκκΧησίαις  aei 
θopυβoΰvτeς  καϊ  ΤίΌΐΒορούμβνοι  τφ  ΦιΧίττπφ,  τι 
7ΓΟΤ6  ά^Γeιpyάσavτo  yevvalov  iv  τω  ττρος  αυτόν 
ΤΓοΧέμφ;  κα\  ^Ύ7Γ€ρίΒης  μ€ν  καϊ  Αυκούρ^ος  oiBe 
έζήΧθον,  αλλ'  ouBe  οΧως  ίτοΧμησαν  μικρόν  ίξω 
τταρακϋψαι  των  ττυΧων,  αλλ'  έντβιχίΒιοι  έκάθηντο 
ιταρ  αύτοΐς  ήΒη  ποΧιορκούμ€νοι  ^νωμίΒια  καϊ 
7ΓροβουΧ€υ μάτια  συντιθ€ντ€ς.  6  Be  Βη  κορυφαίο- 
τατος  αύτων,  ο  ταυτϊ  Χέ'γων  iv  ταϊς  iκκXησίaις 
συνεχώς•  *'  ΦίΧιττπος  yap  6  Μ.ακ€Βων  όλεθρος,  όθεν 
ούΒέ    άνΒράποΒον   ττρίαιτο    τις    ποτ€,"    τόλμήσας 

»  τί  δ*  Fritzsche  :  not  in  MSS. 

2  %s—herivaioit  A. Μ. Η.:  af— Άβηνοιο?  MSS. 
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TYCHIADES 

What  assertions^  all  surprising  and  none  moderate  ! 
But  say  your  say,  nevertheless. 

SIMON 

Among  the  followers  of  rhetoric,  Isocrates  not  only 
never  went  to  war  but  never  even  went  to  court, 
through  cowardice,  I  assume,  as  that  is  why  he  could 
not  even  keep  his  voice. ^  And  did  not  Demades 
and  Aeschines  and  Philocrates,  through  fright, 
directly  upon  the  declaration  of  war  against  Philip, 
betray  their  city  and  themselves  to  Philip  and 
continually  direct  public  affairs  at  Athens  in  the 
interest  of  that  man,  who  was  waging  war  upon  the 
Athenians  at  that  time,  if  ever  a  man  was ;  and 
he  was  their  friend.  Moreover,  Hyperides  and 
Demosthenes  and  Lycurgus,  who  put  up  a  more 
courageous  front  and  were  always  making  an  uproar 
and  abusing  Philip  in  the  assemblies — what  on  earth 
did  they  do  that  was  valiant  in  the  war  with  him  ? 
Hyperides  and  Lycurgus  did  not  even  take  the 
field — why,  they  did  not  even  dare  to  show  their 
heads  just  outside  the  gates,  but  safe  within  the 
walls,  they  sat  at  home  as  if  the  city  were  already 
besieged,  framing  trivial  motions  and  petty  reso- 
lutions! And  as  for  the  topmost  of  them,  the 
man  who  was  continually  talking  in  the  assembly 
about  '^Philip,  the  scoundrel  from  Macedon,  where 
one  could  never  even  buy  a  decent  slave  ! "  ^  he  did 

*  Every  schoolboy  knew—  such  was  the  interest  in  rhetoric — 
that  Isocrates  did  not  practise  in  the  courts  because  his  voice 
was  too  weak.  The  author  pretends  to  think  that  its  weak- 
ness must  have  been  due  to  fright,  and  that  therefore  he  was 
a  terrible  coward. 

2  Demosthenes,  Third  Philippic  31. 
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ττροέΚθύν  eh  την  ^οιωτίαν,  irpiv  fj  σνμμΐζαι  τα 
στρατοπεΖα  καΧ  συμβαΧβΐρ  €t9  χ€Ϊρα<ζ  ρίψας  την 
aairiha  (ίφχ)^€ν,  tj  ονΖέττω  ταύτα  πρ6τ€ρον  Βίη- 
κουσα^  ovhevo^,  ττάνυ  *^νώριμα  οντά  ούχ  οττως 
^Αθηναίοίς,  αλλά  θραξί  καϊ  Ζκύθαι^,  όθεν  €Κ€Ϊνο 
το  κάθαρμα  fjv; 

ΤΤΧΙΑΑΗ2 
43       ^Εττίσταμαι  ταύτα•  αλλ'  ούτοι  μλν  ρητορβς  καΧ 
\6yov(i   Xiyeiv  ήσκηκότβ^,  άρετην   δέ  ου.     τι  δέ 
7Γ€ρΙ  των  φιλοσόφων  Xiyeiv;  ου  yap  Βη  τούτους 
€χ€ΐς  ωσΐΓ€ρ  εκείνους  αίτιάσθαι, 

^ΙΜΠΝ 

Ούτοι  ΊτάΧιν,  ω  ΎυχιάΒη,  οΐ  irepl  της  avBpeia^ 
οσημέραι  hι<^Key6μevoι  καϊ  κατατρίβοντβς  το  της 
αρετής  όνομα  ττοΧΧφ  μαΧΧον  των  ρητόρων  φα- 
νούνται  heiXoTepoi  καϊ  μαΧακώτεροι.  σκοττει  Βη 
οΰτως,  Ίτρώτον  μεν  ουκ  ίστιν  όστις  eiireiv  εχοι 
φιΧοσοφον  iv  ττοΧέμφ  τβτβΧευτηκότα•  ήτοι  yap 
oihk  οΧως  εστρατεύσαντο,  tj  eiirep  έστρατεύσαντο, 
7Γ(ίντ€ς  ίφι^ον,  *  Αντισθένης  μεν  οΰν  καϊ  Aιoy€vης 
καϊ  Κράτης  καϊ  Ζήνων  καΙ  ΤΐΧάτων  καϊ  Αισχίνης 
καϊ  ^Αριστοτέλης  καϊ  ττας  ούτος  6  ομιΧος  ονδέ 
ειΒον  τταράταξιν*  μόνος  Βε  τοΧμησας  εζεΧθεΐν  εΙς 
την  επΙ  ΑηΧίφ  ^  μάχην  ό  σοφός  αύτων  Σωκράτης 
φεύyωv  εκείθεν  αττο  της  ΤΙάρνηθος  εις  την  Ύαυρεου 

^  4irl  Δτ;λίφ  Gesner  :  4ν  τ  J  ίγ6\€ι  MSS. 

*  The  story  that  Demosthenes  played  the  coward  at 
Chaeronea  was  spread  by  his  political  enemies  Aeschines 
(3,  244 ;  253)  and  Pytheas  (Plut.  Demosth.  20) ;  see  also 
Gellius  17,  21. 
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venture  to  join  the  advance  into  Boeotia^  but  before 
the  armies  joined  battle  and  began  to  fight  at  close 
quarters  he  threw  away  his  shield  and  fled  !  ^  Has 
nobody  ever  told  you  that  before  ?  It  is  very  well 
known,  not  only  to  the  Athenians,  but  to  the  people 
of  Thrace  and  Scythia,  where  that  vagabond  came 
from.2 

TYCHIADES 

I  know  all  that.  They  were  orators,  however,  who 
cultivated  speech-making,  not  virtue.  What  have 
you  to  say  about  the  philosophers  ?  Surely  you  are 
not  able  to  censure  them  as  you  did  the  others. 

SIMON 

They  in  turn,  Tychiades,  though  they  talk  every 
day  about  courage  and  wear  the  word  virtue  smooth, 
will  be  found  far  more  cowardly  and  effeminate  than 
the  orators.  Look  at  it  from  this  standpoint.  In  the 
first  place,  there  is  nobody  that  can  mention  a 
'philosopher  who  died  in  battle  ;  either  they  did  not 
enter  the  service  at  all,  or  if  they  did,  every  one  of 
them  ran  away.  Antisthenes,  Diogenes,  Crates,  Zeno, 
Plato,  Aeschines,  Aristotle,  and  all  that  motley  array 
never  even  saw  a  line  of  battle.  The  only  one  who 
had  the  courage  to  go  out  for  the  battle  at  Delium, 
their  wise  Socrates,  fled  the  Reld,  fleeing  for  cover  all 
the  way  from  Parnes  to  the  gymnasium  of  Taureas.^ 

*  Cleobule,  the  mother  of  Demosthenes,  was  said  to  be 
Scythian  on  her  mother's  side  (A.esch.  3,  171). 

'  As  a  matter  of  fact  Socrates  displayed  conspicuous  valour 
in  the  retreat  from  Delium  (Plato,  Laches  181  b).  The 
allusion  to  the  gymnasium  of  Taureas  rests  upon  a  hazy  re- 
collection of  the  opening  of  the  Charmides,  where  Socrates 
says  that  he  visited  it  on  the  morning  after  his  returh  from 
Potidaea.  Furthermore,  there  were  no  Spartan  troops  at 
Delium. 
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-  ττάλαίστραν  κατίφυ^γεν,  ττολν  γαρ  αύτφ  άστειό- 
repov  ihoKei  μετά  των  μεφακνΧΧίων  καθεζόμενον 
6αρίζ€ΐν  καν  σοφισμάτια  ττροβάΧΚειν  τοΪ9  ivrvy- 
χάνουσιν  ή  avhpX  ΖΊταρτιάτΐ]  μάχεσθαι. 

ΤΤΧΙΑΔΗ5 

*ί2  yevvaie,  ταΰτα  μ€ν  ή8η  καΐ  map  αΧΚων 
ίττυθόμην,  ου  μα  Αία  σκώπτβιν  αύτού<ζ  καϊ  oj/etSt- 
ζειν  βουΚομένων*  ώστε  ου^ίν  τί  μοι  8οκ€Ϊ<ζ  χαρι- 
ζόμ€νο<ζ  τ^  σβαυτοΰ  τέχντ)  καταψευΒεσθαι  των 
44  άνΒρων.  αλλ'  el  8όκ€Ϊ  ή8η,  φέρβ  καΐ  συ  τον 
τταράσιτον  όποίό?  τί?  έστιν  iv  ιτοΧέμφ  Xiye,  καΐ 
el  καθοΚω^^  Xiyerai  παράσηο^  τις  γενέσθαι  των 
τταΧαιων; 

2ΙΜΑΝ 
ΚαΙ  μην,  ω  φίΧότης,  ούΒεΙς  οΰτως^  ανηκοο<ξ 
Όμηρου,  ούδ'  αν  ττάμιταν  ΙΒιώτης  τύγγι,  δς  ουκ 
έπίσταται  trap  αύτφ  τους  αρίστους  των  ηρώων 
παρασίτους  οντάς,  6  τ€  yap  Νέστωρ  ίκεΐνος,  ol• 
ατΓΟ  της  yXώττης  ωσπερ  μέλι  ό  Xόyoς  airippet? 
αύτου  του  βασιΧίως  παράσιτος  tjv,  καϊ  οΰτ€  τον 
Άχ^λλεα,  οσττβρ  ehoKei  τ€  καϊ  ην  το  σώμα  yevvaiS- 
τατος,  οΰτ€  τον  ΑιομήΒην  οΰτ€  τον  Αϊαντα  ο 
^Ayaμ€μvωv  οΰτως  eTramvei  τ€  καΐ  θαυμάζει  ωσπ€ρ 
τον  Νέστορα,  oiSe  yap  8έκα  Αϊαντας  εύχεται 
yεvέσθaι  αυτφ  ούτε  Βέκα  ^ΑχιΧΧέας'  ττάΧαι  ο  άν 
εαΧωκέναι  την  Ύροίαν,  εΐ  τοιούτους  οποίος  ην 
ούτος  6  παράσιτος,  καίπερ  yέpωv  ων,  στρατιώτας 
είχεν  Βέκα.  καϊ  τον  ^ΙΒομενεα  τον  του  Αιος  iyyo- 
νον  παράσιτον  *Ayaμέμvovoς  ομοίως  Xέyει. 

1  καθ6\ω$  Α.Μ.Η. :  καϊ  Ζ\ω5  MSS. 

2  ο0τ»ί  Dindorf :  not  in  MSS. 
*  i-K^ppei  vulg. :  hicoppu  MSS. 
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He  thought  it  far  nicer  to  sit  and  philander  with 
boys  and  propound  petty  sophistries  to  anyone  who 
should  come  along  than  to  fight  with  a  Spartan 
soldier. 

TYCHIADES 

My  excellent  friend,  I  have  already  heard  this 
from  others,  who  certainly  did  not  wish  to  ridicule 
or  libel  them ;  so  I  do  not  in  the  least  think  that 
you  are  belying  them  out  of  partiality  to  your  own 
art.  But  if  you  are  now  willing,  tell  what  the 
parasite  is  like  in  war,  and  whether  anybody  at  all 
among  the  ancient  heroes  is  said  to  have  been  a 
parasite.^ 

SIMON 

Why,  my  dear  friend,  no  one  is  so  unfamiliar  with 
Homer,  even  if  he  is  completely  unlettered,  as  not  to 
know  that  in  him  the  noblest  of  the  heroes  are 
parasites !  The  famous  Nestor,  from  whose  tongue 
speech  flowed  like  honey,  was  parasite  to  the  king 
himself;  and  neither  Achilles,  who  seemed  and  was 
the  finest  in  physique,  nor  Diomed  nor  Ajax  was  so 
lauded  and  admired  by  Agamemnon  as  Nestor.  He 
does  not  pray  to  have  ten  of  Ajax  or  ten  of  Achilles, 
but  says  that  he  would  long  ago  have  taken  Troy  if 
he  had  had  ten  soldiers  like  that  parasite,  old  as  he 
was.2  Idomeneus,  too,  the  son  of  Zeus,  is  similarly 
spoken  of  as  parasite  to  Agamemnon.^ 

*  The  first  orators  were  found  in  Homer ;  notably  Odysseus, 
Nestor,  Menelaus.    Also  the  beginnings  of  philosophy  (Philod. 
2,  frg.  xxi).    So  the  first  parasites  should  oe  found  there, 
a  Iliad  2,  371-374.  »  Ilidd  4,  257-263. 
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ΤΤΧΙΑΔΗ5 

45  Ύαντα  μ€ν  fcal  αυτό?  έττίσταμαΐ'  ονπω  ye  μην 
Βοκω  μοί  yiyvaaKeiv,  πώ?  Βη  τω  avhpe  τφ  Άγα- 
μέμνονι  τταράσιτοι  fjaav. 

SIMilN     • 

^ Κναμνησθητι,  ω  yevvale,  των  iir&v  ίκβίνων 
ώνπ€ρ  αύτο<ζ  6  ^Ατ/αμέμνων  προ<;  τον  ^ΐΒομβνέα 
\eyet, 

ΤΤΧΙΑΔΉ2 

ΤΙοίων; 

■  2ΙΜΩΝ 

Soj/  δε  πΧεΐον  δεττα?  aUi 
ίστηχ  ωστΓβρ  έμοί  iriieiv  ore  Θυμ6<ζ  ανώ^οι, 

ένταΰθα  yap  το  aiel  irXeiov  Beira^  €Ϊρηκ€ν  ονχ 
on  το  ΤΓΟτηριον  Sia  τταντο^  irXrjpe*;  ίστηκβί  τφ 
^ΙΒομ€ν€Ϊ  καί  μαγρμένφ  καΧ  /ca0€vSovTi,  άλ\'  οτι 
αντφ  hi  οΧον  τον  βίου  μονφ  avvhenrvelv  νπήρχβν 
τφ  βασιΧβΐ,  ονχ  ωσττβρ  toU  Χοιποΐς  στρατιώταις 
πρ6<ζ  ημέρας  τινας  καΧονμβνοις, 

Ύον  μεν  ycip  Αϊαντα,  επεί  καΧώς  βμονομάχησεν 
τφ  'Έκτορι,  "  βίς  ^Kyaμeμvova  Βΐον  αηονΓ  φν<^ίν> 
κατ^  τιμήν  άξιωθέντα  oyjrk  τον  iraph  τφ  βασιΧβΐ 
Seiirvov.  6  δέ  ^ΙΒομενεύς  και  6  'Νέστωρ  οσημίραι 
σννεΒείπνονν  τφ  βασιΧεΐ,  ως  αυτός  φησιν.  Νέσ- 
τωρ δί  τταράσιτός  μοι  8οκ€Ϊ  των  βασιΧέων  μάΧιστα 
Te%i/fcTt;9  καΧ  ayaOo^  yeveaOar  αν  yhp  έτη  τον 
*Ayaμέμvovo<ζ  αρξασθαι  της  τέχνης,  άΧΧλ  ανωθβν 
έττΐ    Καινέως    καΐ  *Εξα8ίον    Sofcei    δέ    ovBk    &ν 
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TYCHIADE8 

Of  course  I  myself  know  all  this,  but  I  do  not 
think  that  1  yet  see  how  the  two  men  were  parasites 
to  Agamemnon. 

SIMON 

Remember,  my  friend,  those  lines  that  Agamemnon 
himself  addresses  to  Idomeneus. 

TYCHIADES 

What  lines? 

SIMON 

"  Your  beaker  has  always 
Stood  full,  even  as  mine,  to  be  drunk  when  the 
spirit  should  move  you."  ^ 

For  in  saying  there  that  the  beaker  *' always  stood 
full,''  he  did  not  mean  that  Idomeneus'  cup  stood  full 
under  all  circumstances,  even  when  he  fought  or 
when  he  slept,  but  that  he  alone  was  privileged  to 
eat  with  the  king  all  the  days  of  his  life,  unlike 
the  rest  of  the  soldiers,  who  were  invited•  only  on 
certain  days. 

As  for  Ajax,  when  he  had .  fought  gloriously  in 
single  combat  with  Hector,  "  they  brought  him  to 
great  Agamemnon,"  2  Homer  says,  and  by  way  of 
special  honour,  he  was  at  last  counted  worthy  of 
sharing  the  king's  table.  But  Idomeneus  and  Nestor 
dined  with  the  king  daily,  as  he  himself  says. 
Nestor,  indeed,  in  my  opinion  was  the  most  work- 
manlike and  efficient  parasite  among  the  kings ;  he 
began  the  art,  not  in  the  time  of  Agamemnon,  but 
away  back   in  the  time  of  Caeneus  and  Exadius,^ 

1  Iliad  4,  262-263.         ^  Biad  7,  312. 

'  Two  generations  earlier ;  Iliad  1,  250,  264. 
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Ίταυσασθαί    παράσιτων,    el    μη    6    Άγα/Αβ/Αΐ/ωι; 
άπβθανεν, 

TTXUAHS 

ΟυτοσΙ  μ€ν  y€waio<:  6  τταράσίτος,     el  he  καΐ 
αΧΚου^  τίνά,ς  οίσθα,  7reip&  Xerfeiv. 

:SIMAN 

46  Τί  oiv,  ω  ΎυχίάΒη,  ονχΐ  καΐ  ΤΙάτροκΧος  του 
Άχίλλβω?  Ίταράσιτο^  ffv,  καΧ  ταντα  ovSevb^  των 
αΧλων  ΈΧΧήνων  φανΧότερος  οντ€  την  ψνχί^ν 
οΰτ€  το  σώμα  ve'avia^  ων;  βγω  ηίι,ρ  ovS*  αύτον 
μοι  Βοκω  τον  ^ΑχιΧΧέως  τβκμαίρεσθαι  τοΐ^  epyoi^ 
αύτου  χ€ίρω  elvar  τον  τβ  yap  ^^Εκτορα  ρήξαντα 
τα<ζ  ΊτνΧας  καΐ  πάρα  τα?9  νανσΐν  βϊσω  μaχόμevov 
οίτο9  €ξ€ωσ€ν  καϊ  την  ΤΙρωτ€σιΧάον  ναϋν  ή8η 
καωμένην  €σβ€σ€ν,  καίτοι  ίπεβάτ€υον  αντής  ούχ 
οί  φανΧοτατοι,  αλλ'  οί  του  ΎεΧαμωνος  Αία?  τ€ 
καΐ  Τεύκρος,  6  μ^ν  οπΧίτη<ξ  άβαθος,  6  he  τοξότης, 
καϊ  ποΧΧονς  μβν  απέκτεινε  των  βαρβάρων,  ev  he 
hi)  τούτοις  καϊ  Xapπηh6va  τον  waiha  του  ^ι6ς, 
6  παράσιτος  του  *ΑχιΧΧέως.  καν  άπέθανεν  he 
ουχί  τοις  άΧΚοις  ομοίως,  αλλά  τον  ^  μεν  'Έκτορα 
^ΑχιΧΧεύς  άπεκτεινεν,  εΙς  eva,  κα\  αύτον  τον 
Άχίλλεα  ΤΙάρις,  τον  he  παράσιτον  θεός  καϊ  hύo 
άνθρωποι,  καϊ  τβλβυτώι/  δέ  φωνίίς  άφήκεν  ούχ 
οίας  6  γενναιότατος  'Έκτωρ  καΧ  προσπίπτων  τον 
Άχ^λλβα  καϊ  Ικετεύων  όπως  ο  νεκρός  αύτου  τοϊς 

1  άλΑλ  rhv  Fritzsche  :  άλλ'  aW6v  MSS. 
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and  by  all  appearances  would  never  have  stopped 
practising  it  if  Agamemnon  had  not  been  killed. 

TYCHIADES 

He  was  a  doughty  parasite,  I  grant  you.     Try  to 
name  some  more,  if  you  know  of  any. 


SIMON 

What,  Tychiades,  was  not  Patroclus  parasite  to 
Achilles,  and  that  too  although  he  was  quite  as  fine 
a  young  man,  both  in  spirit  and  in  physique,  as  any 
of  the  other  Greeks  ?  For  my  part  I  think  I  am 
right  in  concluding  from  his  deeds  that  he  was  not 
even  inferior  to  Achilles  himself.  When  Hector 
broached  the  gates  and  was  fighting  within  them 
beside  the  ships,  it  was  he  that  thrust  him  out  and 
extinguished  the  ship  of  Protesilaus,  which  was 
already  in  flames.  Yet  the  fighters  who  manned 
that  ship  were  not  the  most  cowardly  of  all :  they 
were  the  sons  of  Telamon,  Ajax  and  Teucer,  one  of 
whom  was  a  good  spearman,  the  other  a  good  archer. 
And  he  slew  many  of  the  barbarians,  among  them 
Sarpedon,  the  son  of  Zeus,  this  parasite  of  Achilles  ! 
In  his  death  too,  he  was  not  to  be  compared  with  the 
others.  Achilles  slew  Hector,  man  to  man,  and  Paris 
slew  Achilles  himself,  but  it  needed  a  god  and  two 
men  to  slay  the  parasite.^  And  in  dying,  the  words 
that  he  uttered  were  not  like  those  of  noble  Hector, 
who  humbled  himself  before  Achilles  and  besought 
that  his  body  be  given  back  to  his  family  ;  no,  they 

^  Apollo,  Hector,  and  Euphorbus,  Hector's  squire ;  Iliad 
16,  849-850. 
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οΙκ€ίοι<ζ  άτΓοΒοθ^,  αλλ'  οίας  βίκος  άφεΐναι  τταρα- 
σιτον.     τίνας  8η  ταύτας; 

τοιούτοι  S*  eitrep  μοι  iei/coaiv  αντββοΚησαν, 
Ίτάντες  κ  αύτόθ^  ολοντο  €μφ  ύπο  hovpi  Βαμέντβς, 

ΤΤΧΙΑΔΗ5 

47  Ύαΰτα  μ€Ρ  Ικανως*  δτι  Be  μη  φίΧος  άλλα 
παράσιτος  fjv  6  ΤΙάτροκΧος  [τον  ^Αχ^ιΚΧέως  ττειρω 
Xiyeiv. 

.   2ΙΜΩΝ 

Αυτόν,  ω  ΎνχιάΒη,  τον  ΏάτροκΧον  οτι  τταρά- 

σίτος  fjv  λβγοι^τά  σοι  τταρέξομαι. 

) 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 
θαυμαστοί  \&^€ΐς. 

:SIMAN 

"Άκουε  τοίνυν  αυτών  των  επών 

μη  €μ€ί  σων  αττάνευθε  τιθήμεναι  όστβ',  ΆχίλλβΟ, 
αλλ'  όμοΰ,  ως  ετράφην  irep  iv  ύμετέροισι  Βόμοισι. 

κα\  ττάΧιν  ύτΓοβάς,  "  καΧνΰν  με  Βεξάμενος,*"  φησίν, 
"  6  ϋηΧεύς 

ετρεφεν  ενΒυκέως  και  σον  θεράττοντ^  ονόμηνε,^* 

τουτεστι  παράσιτον  είχεν.  εΐ  μεν  τοίνυν  φίΧον 
εβούΧετο  τον  ΤΙάτροκΧον  Xεyείv,  ουκ  &ν  αύτον 
ωνομαζεν  θεράττοντα'  εΧεύθερος  yap  fjv  ό  ΤΙάτρο- 
κΧος.     τ  ίνας   τοίνυν  XiJει   τους   θεράττοντας,   εΐ 
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were  the  sort  of  words  that  a  parasite  would  naturally 
utter.     What  were  they,  do  you  ask  ? 

"  Even  if  twenty  such  men  had  come  in  my  way  in 
the  battle. 
All  would  have  met  their  death,  laid  low  by  my 
spear  on  the  instant."  ^ 

TYCHIADES 

Enough  said  as  to  that ;  but  try  to  show  that 
Patroclus  was  not  the  friend  but  the  parasite  of 
Achilles. 

SIMON 

I  shall  cite  you  Patroclus  himself,  Tychiades, 
saying  that  he  was  a  parasite. 

TYCHIADES 

That  is  a  surprising  statement. 

SIMON 

Listen  then  to  the  lines  themselves : 

"  Let  my  bones  not  lie  at  a  distance   from  thine, 
Ο  Achilles : 
Let  them  be  close  to  your  side,  as  I  lived  in  the 
house  of  our  kindred."  * 

And  again,  farther  on,  he  says :  "  And  now  Peleus 
took  me  in  and 

Kept  me  with  kindliest  care,  sind   gave  me  the 
name  of  thy  servant."  ^ 

That  is,  he  maintained  him  as  a  parasite.  If  he 
had  wanted  to  call  Patroclus  a  friend,  he  would  not 
have  given  him  the  name  of  servant,  for  Patroclus 
was   a   freeman.     Whom,   then,   does  he  mean  by 

1  Iliad  le,  8        .     *  Iliad  23,  83.        »  Iliad  23,  89. 
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μήτ€  τον<ζ  ΒονΧου^  μητ€  τους  φίλους;  τους  πάρα- 
σίτους  ΒήΧορ  οτί•  y  καϊ  τον  Μηριορην  του  Ίδο- 
μ€ν€ως  καϊ  αύτον  θεράποντα  ονομάζει.^ 

%κότΓ€ΐ  hi  οτι  καΧ  ενταύθα  τον  μίν  ^ΙΒομενία 
Δ^ο9  οντά  υΐον  ουκ  άξιοι  Xiyeiv  "  άτάΧαντον 
"Άρηϊ,**  Μηριόνην  he  τον  τταράσιτον  αυτού• 

48  Tfc  he;  ουχί  καϊ  ^ Κριστο^βίτων,  hημoτικo<;  &ν 
fcai  ττένης,  ωσττερ  &ovίcυhίhη<ζ  φησί,  τταράσιτος  fjv 
ΆρμοΒίου;  τι  he;  ούχΙ  καΐ  εραστής^  εττιβικως  yap 
oi  παράσιτοι  και  ίρασταΐ  των  τρεφοντων  είσίν. 
σίτος  τοίνυν  πάΧιν  6  παράσιτος  την  ^Αθηναίων 
πολιν  τυραννουμένην  eh  ϊΚευθερίαν  άφείΧετο,  καΐ 
νύν  εστηκε  γαΧκούς  εν  τ§  ayopa  μετά  των  πaιhl' 
κων. 

Ούτοι  μεν  δι;,  τοιοίΒε  οντες,  μάΧα  ίυ^αθοΧ  παρά- 
σιτοι ^σαν. 

49  Συ  δβ  hi}  ποιόν  τίνα  εΙκάζεις  εν  ποΧέμφ  τον 
παράσιτον;  ούχϊ  πρώτον  μ^ν  6  τοιούτος  άριστο- 
ποιησάμενος  εξεισιν  επι  την  παράταξιν,  καθάπερ 
καΧ  ο  ^Ohυσσεύς  άξιοι;  ου  yap  αΧΧως  εν  ποΧέμφ 
μάχεσθαι,  φησίν,  εστίν,  εΐ  καΐ^  ευθύς  αμα  εφ 
μάχεσθαι  hioi,  καΐ  hv  αΧΧοι  στρατιωται  χρόνον 
υπ  ο  hέoυς  6  μβν  τις  ακριβώς  αρμόζει  το  κράνος, 
ό  hi  θωράκιον  εvhύετaι,  ο  hi  αύτο  το  Βεινον 
ύποπτεύων  τού  ποΧέμου  τρέμει,  ούτος  hi  εσθίει 
τότε  μάΧα  φaιhpφ  τ  φ  προσώπφ  καϊ  μετά  την 
εξohov  ευθύς  εν  πρώτοις  hιayωvίξετar  6  hi  τρέφων 
αύτον  όπισθεν  ύποτετακται  τφ  παρασίτφ,  κάκεΐ- 

^  MSS.  (except  Γ)  add  ο9τ»ϊ  οΊμΛί  κα\ύνμ4ν«9ν  rort  rStw 
Ίΐαοασίτνν,  excised  by  Hirschig,  Jacobitz. 

^  Text  A.M.H.:  ob  yap  άλλ*  %p  iv  -ηοΧίμψ  μάχ^σθαί  ψησιν 
itrrtaffu  καί  MSS. 
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servants^  if  not  either  friends  or  slaves  ?  Parasites^ 
evidently.  In  the  same  way  he  calls  Meriones  too  a 
servant  of  Idomeneus.^ 

Observe  also  that  in  the  same  passage  it  is  not 
Idomeneus^  the  son  of  Zeus^  whom  he  thinks  fit  to 
call  '^unyielding  in  battle,"  but  Meriones,  his 
parasite.' 

Again,  was  not  Aristogeiton,  who  was  a  man  of 
the  people  and  a  pauper,  as  Thucydides  says,  parasite 
to  Harmodius  ?  ^  Was  he  not  his  lover  also?  Naturally 
parasites  are  lovers  of  those  who  support  them. 
Well,  this  parasite  restored  the  city  of  Athens  to 
freedom  when  she  was  in  bondage  to  a  tyrant,  and 
now  his  statue  stands  in  bronze  in  the  public  square 
along  with  that  of  his  favourite. 

Certainly  these  men,  who  were  of  such  distinction, 
were  very  doughty  parasites. 

What  is  your  own  inference  as  to  the  character  of 
the  parasite  in  war  ?  In  the  first  place,  does  he  not 
get  his  breakfast  before  he  leaves  his  quarters  to  fall 
in,  just  as  Odysseus  thinks  it  right  to  do  ?  Under  no 
other  circumstances,  he  says,  is  it  possible  to  continue 
fighting  in  battle  even  if  one  should  be  obliged  to 
begin  fighting  at  the  very  break  of  day.*  While  the 
other  soldiers  in  affright  are  adjusting  their  helmets 
with  great  pains,  or  putting  on  their  breastplates,  or 
quaking  in  sheer  anticipation  of  the  horrors  of  war, 
the  parasite  cats  with  a  very  cheerful  visage ;  and 
directly  after  marching  out  he  begins  to  fight  in  the 
first  line.  The  man  who  supports  him  is  posted  in 
the    second  line,  behind  the  parasite,  who  covers 

1  Iliad  13,  246.  «  jn^d  13,  29δ. 

»  Thucydides  β,  54,  2.       *  Iliad  19,  160-163.    ' 

299 


Digitized 


by  Google 


THE  WORKS   OF  LUCIAN 

νος  αύτον  ωσττβρ  6  Αϊα<ζ  τον  Ύεΰκρον  νττο  τφ 
σάκ€ΐ  καΚντΓτβι,  καΐ  των  β€\ών  αφημένων  γν/χ-- 
νώσας  eavTov  τούτον  axiwer  βουλεται  yap  i/ceivov 
μαλΧον  σώζβιν  ή  ίαυτον, 

50  Ε^  δέ  hi)  καί  Treaot  παράσιτος  iv  ττοΧέμφ,  ουκ 
αν  iir  αύτφ  Sijwov  οΰτε  '\Ό'χα^ο<ζ  οντε  στρατιώτης 
αίσγυνθείη  με^γάΧφ  τ€  δντι  νεκρφ  κα\  ωσπερ  iv 
σνμποσίφ  κα\φ  καΧω<ζ  κατακειμένφ.  ως  άξων 
7€  φιλοσόφου  νεκρον  ΙΖεΐν  τούτφ  τταρακείμενον, 
ξηρόν,  ρυττωντα,  μακρόν  πω^γώνιον  έχοντα,  ιτρο- 
τεθνηκοτα  της  μάχης,  ασθενή  ανθρωπον.  τίς  ουκ 
αν  καταφρονησειε  ταύτης  της  ττοΧεως  τους  ιητασ- 
ΤΓίστίίς  αυτής  οΰτως  κακοΖαίμονας  ορών;  τίς  8ε 
ουκ  &ν  είκάσαι,  χΚωρούς  καΐ  κομήτας  όρων  άνθρω- 
ΤΓίσκους  κείμενους,  την  ττοΚιν  άττορουσαν  συμμά- 
χων τους  εν  τ'ρ  είρκττ}  κακούργους  εττιΧΰσαι  τφ 
ΤΓοΧεμφ; 

Τοιούτοι  μεν  εν  ΤΓοΧέμφττρος  ρήτορας  κα\  φιΧο- 

δΐσόφους  είσΐν  οι  τταράσιτοι.  εν  είρηντ)  Βε  τοσούτφ 
μοι  Βοκεϊ  Βιαφέρειν^  παρασιτική  φ  ιΧοσοφίας  όσον 
αυτή  η  εΙρήνη  πολέμου, 

Καϊ  πρώτον,  ει  Βοκεΐ,  σκοπώμεν  τά  της  ειρήνης 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

Οΰπω  συνίημι  ο  τι  τοΰτό  πως  βούΧεται,  σκο- 
πώμεν δέ  δμως» 

2ΙΜΩΝ 

Ούκοΰν  ayopcLv  καΐ  δικαστήρια  κα\  παλαίστρας 
καϊ  γυμνάσια  καϊ  κυνη'γέσια  καϊ  συμπόσια  ίγωγε 
φαίην  &ν  πόλεως  χωρία. 

^  Zia^ipuv  vulg. ;  καϊ  Ziu^ipttv  MSS. 
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him  with  his  shield  as  Ajax  covered  Teueer,  and 
when  missiles  are  flying  exposes  himself  to  protect 
his  patron ;  for  he  prefers  to  save  his  patron  rather 
than  himself. 

If  a  parasite  should  actually  fall  in  battle,  certainly 
neither  captain  nor  private  soldier  would  be  ashamed 
of  his  huge  body,  elegantly  reclining  as  at  an  elegant 
banquet.  Indeed  it  would  be  worth  one's  while  to 
look  at  a  philosopher's  body  lying  beside  it,  lean, 
squalid,  with  a  long  beard,  a  sickly  creature  dead 
before  the  battle !  Who  would  not  despise  this  city 
if  he  saw  that  her  targeteers  were  such  wretches  ? 
Who,  when  he  saw  pale,  long-haired  varlets  lying 
on  the  field,  would  not  suppose  that  the  city  for 
lack  of  reserves  had  freed  for  service  the  malefactors 
in  her  prison  ? 

That  is  how  parasites  compare  with  rhetoricians 
and  philosophers  in  war.  In  peace,  it  seems  to  me. 
Parasitic  excels  philosophy  as  greatly  as  peace  itself 
excels  war. 

First,  if  you  please,  let  us  consider  the  strongholds 
of  peace. 

TYCHIADES 

I  do  not  understand  what  that  means,  but  let  us 
consider  it  all  the  same. 

SIMON 

Well,  I  should  say  that  market-places,  law-courts, 
athletic  fields,  gjminasia,  hunting-parties  and  dinners 
were  a  city's  strongholds. 
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ΤΤΧΙΑΔΗ2 

Hapv  μλν  ovv. 

2ΙΜΩΝ 

Ό  τοίνυν  τταράσιτος  eh  ά/γοραν  μέν  καΐ  δικα- 
στήρια ου  ττάρβισιν,  οτι,  όΐμαι,  τοΐ^  συκοφάνται^ 
πάντα  τά  χωρία  ταντα  μαΧλον  προσηκβι  καΧ  οτι 
ovhev  μέτρων  έστιν  των  iv  τούτοις  ^ιηνομ^ων,  τά? 
hi  7Γα\αίστρα<ζ  καϊ  τα  γυμνάσια  καΐ  τά  συμττοσια 
8ιώκ€ΐ  καί  κοσμύ  μ6νο<ζ  οδτο9.  €7Γ€4  τί<ζ  iv  τταλαί- 
στρα  φιλόσοφος  fj  ρήτωρ  άποΒνς  άξιο*;  σνγκρι- 
θηναι  Ίταρασίτου  τφ  σώματι;  ή  τί<ζ  iv  *γνμνασίφ 
τούτων  οφθβΐς  ουκ  αισχύνη  μαΧΚον  τον  χωρίον 
iστί;  καΙ  μην  iv  ipημίa  τούτων  ούδβΐ?  ίίν  νττο- 
σταίη  θηρίον  ομοσβ  ιόν,  6  Se  παράσιτος  αντά  τβ 
iπι6vτa  μέν€ΐ  καΧ  Βέχ€ται  ρα8ίως,  μεμέλετηκώς 
αντων  iv  τοις  Βείπνοις  καταφρονεΐν,  καΐ  οντβ 
ίΧαφος  οντε  σνς  αντον  i/eπ\ηττ€l  πβφρικώς,  αλλά 
κ&ν  iπ  αύτον  6  σνς  τον  οΖοντα  θηγη,  καί  6  παρά- 
σιτος iπl  τον  σνν  άντιθήγβι.  τους  μλν  yap  λαγω? 
8ιώκ€ΐ  μαΧΚον  των  κννων,  iv  he  Βη  σνμποσίφ 
τις  &ν  καΧ  άμιΧΚησαιτο  παρασίτφ  ήτοι  παίζοντι 
tj  iσθίovτι;  τις  δ'  αν  μάΧΚον  εύφράναι  τοι^ς  σνμ- 
πότας;  ποτβρόν  ποτ€  οντος  ^Βων  καΧ  σκωπτων, 
tj  άνθρωπος  μη  yeX&v,  iv  τριβωνιφ  κείμενος,  εις 
την  yrjv  ορών,  ωσπερ  εττΧ  πένθος  ούχι  σνμποσιον 
ήκων;  και  εμοι^ε  Βοκεΐ,  iv  σνμποσίφ  φι\6σοφος 
τοιοντόν  iστιv  οίον  iv  βαΧανείφ  κύων, 
52  Φέρε  Βη  ταντα  αφέντες  έπ^  αντον  ήΒη  βαΒίζωμεν 
τον  βίον  τον  παρασίτου,  σκοπουντες  αμα  κα\ 
παραβάΧΚοντες  iκεϊvov, 

ΤΙρωτον  τοίνυν  ϊΒοι  τις  &ν  τον  μεν  παράσιτον 
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TYCHIADES 


To  be  sure. 


SIMON 

The  parasite  does  not  appear  in  the  market-place 
or  the  courts  because,  I  take  it,  all  these  points  are 
more  appropriate  to  swindlers,  and  because  nothing 
that  is  done  in  them  is  good  form ;  but  he  frequents 
the  athletic  fields,  the  gjnnnasia,  and  the  dinners, 
and  ornaments  them  beyond  all  others.  On  the 
athletic  field  what  philosopher  or  rhetorician,  once 
he  has  taken  his  clothes  off,  is  fit  to  be  compared 
with  a  parasite's  physique.^  What  one  of  them 
when  seen  in  the  g3rmnasium  is  not  actually  a 
disgrace  to  the  place  ?  In  the  wilds,  too,  none  of 
them  could  withstand  the  charge  of  a  beast;  the 
parasite,  however,  awaits  their  attack  and  receives  it 
easily,  having  learned  to  despise  them  at  dinners; 
and  neither  stag  nor  bristling  boar  affrights  him,  but 
if  the  boar  whets  his  tusks  for  him,  the  parasite 
whets  his  own  for  the  boar  I  After  a  hare  he  is  as 
keen  as  a  hound.  And  at  a  dinner,  who  could 
compete  with  a  parasite  either  in  making  sport  or  in 
eating  ?  Who  would  make  the  guests  merrier  ?  He 
with  his  songs  and  jokes,  or  a  fellow  who  lies  there 
without  a  smile,  in  a  short  cloak,  with  his  eyes  upon 
the  ground,  as  if  he  had  come  to  a  funeral  and  not 
to  a  banquet?  In  my  opinion,  a  philosopher  at  a 
banquet  is  much  the  same  thing  as  a  dog  in  a  bath- 
house ! 

Come  now,  let  us  dismiss  these  topics  and  forth- 
with turn  to  the  parasite's  way  of  living,  considering 
at  the  same  time  and  comparing  with  it  that  of 
the  others. 

In  the  first  place,  you  can  see  that  the  parasite 
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aei  Β6ξη<;  καταφρονονντα  κάί  ovBkp  αντφ  μέλον 
δ  τι  &ν  ^  οι  άνθρωποι  οϊωνται  irepX  αντον,  ρήτορας 
Bk  καΐ  φιλοσόφους  evpoi  τις  άν  ου  τινάς,  άλλα 
Ίτάντας  νπο  τύφου  και  Βόξης  τριβέντας,  fcal  ου 
Βόξης  μόνον,  άΧλΛ  καϊ  h  τούτου  αϊσγιον  βστιν, 
υπ  αργυρίου,  καϊ  6  μβν  παράσιτος  οΰτως  βχβι 
προς  άρτγύριον  ώς  ουκ  άν  τις  ούΒ^  προς  τάς  iv 
τοις  alyιa\oΐς  '^Ι^ηφΐΒας  άμελώς  ίχοι,  καΙ  ούΒ^ν 
αύτφ  Βοκ€Ϊ  Βιαφ€ρ€ΐν  το  χρυσίον  του  πυρός,  οι 
ye  μην  ρήτορες,  καΐ  ο  BeivoTepov  έστιν,  και  οΐ 
φιλοσοφείν  φάσκοντβς  προς  αυτά  οΰτως  Βιάκβινται 
κακοΒαιμονως,  ώστε  των  μάλιστα  νυν  εύΒοκι- 
μουντών  φιλοσόφων — περί  μ^ν  yap  των  ρητόρων  τι 
.  Βεΐ  λέτ^ειν; — 6  μεν  Βικάζων  Βίκην  Βώροις  επ  αύτ^ 
εαλω,^  ο  Βε  παρά  βασιλέως  ύπ^ρ  του  συνεΐναι 
μισθον  αιτεί  καϊ  ουκ  αίσχυνεται  δτι  ^  πρεσβύτης 
άν^ρ  Βίά  τούτο  άποΒημεϊ  καΐ  μισθοφορεϊ  καθάπερ 
^ΙνΒος  η  Χκύθης  αιχμάλωτος,  καϊ  oiBk  αύτο  το 
όνομα  αίσχυνεται  h  λαμβάνει. 
53  Έ^ροις  Β  &ν  ου  μόνον  ταύτα  περί  τούτους,  άλλΑ 
καϊ  αΚλα  πάθη,  οίον  λύπας  κάί  όpyάς  καΧ  φθόνους 
καϊ  παντοίας  επιθυμίας,  α  yε  μην  παράσιτος 
έξωθεν  τούτων  εστίν  απάντων  ούτε  yap  6pyίζετaι 
Βι  άνεξικακίαν  και  δτι  ουκ  ίστιν  αύτφ  δτφ  ooyi- 
σθείη*  καϊ  ει  άyavaκτήσειεv  Βε  ποτέ,  ή  opyi) 
αυτού  χαλεπον  μεν^  ουδέ  σκυθρωπον  ούΒεν  άπερ- 
yάζετaι,  μάλλον  Βε  γέλωτα,  καϊ  ευφραίνει  τους 
συνόντας.   λυπεΐταί  yε  μην  ήκιστα  πάντων,  τούτο 

*  5  τι  &ν  Fritzsche  :  rl  λι»  MSS.  {τι  &y  Γ*  :  Si'  vulg.). 
»  MSS.  (except  mz^)  add  άλλ*  6  μ^ν  (ίλλοι  «^  Ν)  μισθϊίΡ 
ίτοφΐ(ττ€ύων  flair parrtrai  robs  μανΒάνορται,  excised  by  Jaoobitz. 
»  «Tx  A.M. H. :  In  (tr  ri)  MSS. 
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always  despises  reputation  and  does  not  care  at 
all  what  people  think  about  him,  but  you  will  find 
that  rhetoricians  and  philosophers,  not  merely  here 
and  there  but  everywhere,  are  harassed  by  self- 
esteem  and  reputation — yes,  not  only  by  reputation, 
but  what  is  worse  than  that,  by  money  !  The  para- 
site feels  greater  contempt  for  silver  than  one  would 
feel  even  for  the  pebbles  on  the  beach,  and  does  not 
think  gold  one  whit  better  than  fire.  The  rhetori- 
cians, however,  and  what  is  more  shocking,  those 
who  claim  to  be  pjiilosophers,  are  so  wretchedly 
affected  by  it  that  among  the  philosophers  who  are 
most  famous  at  present — for  why  should  we  speak 
^of  the  rhetoricians  ? — one  was  convicted  of  taking 
a  bribe  when  he  served  on  a  jury,  and  another 
demands  pay  from  the  emperor  as  a  private  tutor ; 
he  is  not  ashamed  that  in  his  old  age  he  resides 
in  a  foreign  land  on  this  account  and  works  for 
wages  like  an  Indian  or  Scythian  prisoner  of  war 
— ^not  even  ashamed  of  the  name  that  he  gets 
by  it.i 

You  will  find  too  that  they  are  subject  to  other 
passions  as  well  as  these,  such  as  distress,  anger, 
jealousy,  and  all  manner  of  desires.  The  parasite  is 
far  from  all  this  ;  he  does  not  become  angry  because 
he  is  long-suffering,  and  also  because  he  has  nothing 
to  get  angry  at ;  and  if  he  should  become  indignant 
at  any  time,  his  temper  does  not  give  rise  to  any 
unpleasantness  or  gloom,  but  rather  to  laughter,  and 
makes  the  company  merry.     He  is  least  of  all  subject 

*  The  allusion  is  uncertain.  The  emperor  is  probably 
Marcus  Aurelius ;  if  so,  the  philosopher  may  be  Sextus  of 
Chaeronea,  or  the  Apollonius  whom  Lucian  mentions  in 
Demonax  31. 
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της  τέχνης  παρασκ€ναζονσης  αντφ  καϊ  χαριζο- 
μ€Ρης,  μη  €χ€ΐν  νπβρ  ότου  Χυττηθβίη'  οντ€  yap 
χρήματα  €στιν  αντφ  οντ€  οίκος  οντ€  οΐκέτης  οντ€ 
yvvij  οντ€  ιταΐΒβς,  ων  Βιαφθβιρο μένων  πάσα  ανάγκη 
ίστί  \νπ€Ϊσθαι  τον  ίχοντα  αυτά}  έττίθυμβί  Se 
οντ€  86ζης  οΰτ€  χρημάτων,  αλλ'  ουδέ  ωραίου 
τινός, 

ΤΤΧΙΑΔΗ5 

54      Άλλ*,  ώ  Χίμων,  άκος  ye  ivheta  τροφής  Χυττη- 
θήναι  αυτόν. 

SIMAN 

*Ayvoeΐς,  ω  ΎυχιάΒη,  οτι  έξ  αρχής  oihe  τταρά- 
σιτός  έστιν  οντος,  δστις  airopei  τροφής*  ovSk  yhp 
άνΒρβΐος  απορία  άνΒρβίας  έστΙν  άνΒρβΐος,  ούθ€ 
φρόνιμος  απορία  φρβνων  έστιν  φρόνιμος*  αΧΧως 
yap  ovBk^  παράσιτος  &ν  €Ϊη,  πρόκειται  Bk  f)pZv 
π€ρΙ  παρασίτου  ζητεΐν  οντος,  ονχΐ  μη  δντος•  el 
δέ*  ό  άνΒρεΐος  ουκ  άΧΚως  ή  παρουσία  avBpeio- 
τητος  καΧ  ο  φρόνιμος  παρουσία  φρονήσβως,  και  ο 
παράσιτος  δί  παρουσία  τον  παρασιτ€Ϊν  παράσιτος 
€σταΐ'  ως  el  ye  τοντο  μί)  ύπαρχοι  αντφ,  περί 
αΧλον  τινός,  καΐ  ονχΐ  παρασίτον,  ζητησομεν. 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

Ονκονν  ονΒέποτε  απορήσει  παράσιτος  τροφής; 

2ΙΜΩΝ 

^KoiKev  ώστε  οντ    eVl  τοντφ  ούτ    βττ'  αΧΚφ^ 

€στΙν  δτφ  Χνπηθείη  αν. 

^  MSS.  add  :  iirtl  ravia  άπόκλυνται,  omitted  by  Lascaris. 
2  yhp  ohSt  vulg. :  7*  oCrt  MSS. 
s  fiS^vulg.:  €lSi/uJ)MSS. 

*  οΰτ*  i-wl  τούτφ  ούτ*  4w*  άλλφ  vulg. :  Μ  τούτφ  ούκ  iit'  &λλβ» 
MSS. 
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to  distress,  as  his  art  supplies  him  gratuitously  with 
the  advantage  of  having  nothing  to  be  distressed 
about.  For  he  has  neither  money  nor  house  nor 
servant  nor  wife  nor  children,  over  which,  if  they  go 
to  ruin,  it  is  inevitable  that  their  possessor  should 
be  distressed.  And  he  has  no  desires,  either  for 
reputation  or  money,  or  6ven  for  a  beautiful 
favourite. 

TYCHIADES 

But,  Simon,  at  least  he  is  likely  to  be  distressed  by 
lack  of  food. 

SIMON 

You  fail  to  understand,  Tychiades,  that  a  pnori 
one  who  lacks  food  is  not  a  parasite.  A  brave  man 
is  not  brave  if  he  lacks  bravery,  nor  is  a  sensible  man 
sensible  if  he  lacks  sense.  On  any  other  supposition 
the  parasite  would  not  exist ;  and  the  subject  of  our 
investigation  is  an  existent,  not  a  non-existent 
parasite.  If  the  brave  man  is  brave  for  no  other 
reason  than  because  he  has  bravery  at  his  command, 
and  the  sensible  man  because  he  has.  sense  at  his 
command,  so,  too,  the  parasite  is  a  parasite  because 
he  has  food  at  his  command ;  consequently,  if  this 
be  denied  him,  we  shall  be  studying  some  other  sort 
of  man  instead  of  a  parasite. 

TYCHIADES 

Then  a  parasite  will  never  lack  food  ? 

SIMON 

So  it  appears  ;  therefore  he  cannot  be  distressed, 
either  by  that  or  by  anything  else  whatsoever. 
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55  Kal  μην  καΐ  ττάντβς  6 μου  καΐ  φιΚοσοφοι  καΐ 
ρήτορ€ς  φοβούνται  μάΧιστα,  τους  ye  τοί  ττλεί- 
στοι;9  αυτών  εΰροι  τι<;  αν  μ€τ^  ζύΧου  ττροϊοντα^, 
ουκ  αν  8η  που,  el  μη  ίφοβοΰντο,  ώπΧισμένου^, 
καΐ  τα 9  θύρα^ζ  Be  μάΚα  έρρωμένως  aTrofcXeiovra^, 
μη  ΤΛ9  αρα  νύκτωρ  e^nβoυXeύσeL•ev  αύτοΐς  SeSto- 
τα9.  ο  δέ  την.θυραν  του  Βω ματιού  προστίθησιν 
eiKT],  καϊ  τούτο  ώ9  μη  υττ  ανέμου  άνοιχθ€ίη,  καΐ 
^βνομίνου  'γοφού  νύκτωρ  ούΒέν  τι  μαΧΧον  θορυ- 
βeΐτaι  ή  μη  yevoμ€voυ,  καϊ  Βι  €ρημίας  Be  άτηων 
aveυ  ξίφους  oSeoei*  φgβeΐτat  yap  oiBev  ούΒαμοΰ. 
φίΧοσόφους  Bk  ήΒη  βγω  ττοΧΧάκις  elBov,  ooBevo^ 
0J/T09  BeiVoO,  τόξα  €veσfceυaσ μένους•  ^υλα  μ€ν 
yhp  Ιχουσιν  καϊ  eh  βαΧαν€Ϊον  aiTLOVTe^  καϊ  err 
άριστον, 

56  ΤΙαρασίτου  μέντοι  ουδ€ΐ9  l%ot  κaτηyopήσaι 
μοίχ^είαν  ή  βίαν  ή  apTrayrjv  tj  αΧΚο  τι  άΒίκημα 
ά7Γλώ9•  €7Γ€ΐ  δ  ye  τοιούτος  ουκ  αν  εϊη  τταράσιτος, 
αλλ'  ίάυτον  eκeΐvoς  aBiKei,  ωστ  el  μοιχεύσας 
τύγρι,  αμα  τφ  άΒικήματι  καΐ  τοΰνομα  μεταΧαμ- 
βάνει  τού  άΒικήματος,  ωσιτερ  yap  6  α^αΒος 
φαύΧα  ΊΓοιων  Βια  τούτο  ουκ  ayaθ6ς}  αλλά  φαύΧος 
eivai  άναΧαμβάνει,  οΰτως,  οιμαι,  και  ο  τταρά- 
σίτος,  έάν  τι  άΒικ^,  αυτό  μίν  τούτο  oirep  έστΙν 
άτΓοβάΧΧ^ι,  άναΧαμβάνει  Be  ο  άΒίκεΐ.  άΒικηματα 
Bk  τοιαύτα  ρητόρων  καϊ  φιΧοσόφων  άφθονα  ου 
μόνον  ϊσμεν  αύτοί^   yeyovoTa   Kaff   ημάς,  αλλά 


*  Text  Α. Μ. Η.:  &air^p  rh  οίκ  iiyaOos  Γ^ΠΖ,  &<rTrep  oh  rh 
kyaBas  Γ^  other  MSS.  6<nrcp  t\  6  Kaxhs  ού  rh  iyaOhs  Jacobitz, 
&σχ€ρ  δβ  6  4ξ  αγαθόν  φαΰλο5  oh  rh  ityc^os  Fritzsche.. 

2  οϋτοί  Cobet :  aitrots  MSS. 
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Moreover,  all  the  philosophers  and  rhetoricians,  to 
a  man,  are  particularly  timid.  At  all  events  you  will 
find  that  most  of  them  appear  in  public  with  a  staff 
— of  course  they  would  not  have  armed  themselves 
if  they  were  not  afraid — and  that  they  lock  their 
doors  very  securely  for  fear  that  someone  might  plot 
against  them  at  night.  The  parasite,  however, 
casually  closes  the  door  of  his  lodgings,  just  to  pre- 
vent it  from  being  opened  by  the  wind,  and  when  a 
sound  comes  at  night,  he  is  no  more  disturbed  than 
as  if  it  had  not  come,  and  when  he  goes  through  un- 
frequented country  he  travels  without  a  sword ;  for 
he  does  not  fear  anything  anywhere.  But  I  harve 
often  seen  philosophers  armed  with  bows  and  arrows 
when  there  was  nothing  to  fear ;  and  as  for  staves, 
they  carry  them  even  when  they  go  to  the  bath  and 
to  luncheon. 

Again,  nobody  could  accuse  a  parasite  of  adultery 
or  assault  or  larceny  or  any  other  offence  at  all,  since 
a  man  of  that  character  would  be  no  parasite ;  he 
wrongs  himself.  Therefore  if  he  should  commit 
adultery,  for  instance,  along  with  the  offence  he 
acquires  the  name  that  goes  with  it.  Just  as  a  good 
man  who  behaves  badly  thereby  acquires  the  name 
of  bad  instead  of  good,  so,  I  take  it,  if  the  parasite 
commits  any  offence,  he  loses  his  identity  and  be- 
comes identified  with  his  offence.  But  not  only  are 
we  ourselves  aware  of  such  offences  on  the  part  of 
rhetoricians  and    philosophers    committed  without 

309 


Digitized 


by  Google 


THE  WORKS   OF   LUCIAN 

καν  roU  βιβ\ίοι^  άποΧβΧβιμμένα  υπομνήματα 
βχομεν  ων  ήΒίκησαν.  airoXoyta  μ^ν  yhp  Χώκρά- 
τους  €στϊν  καϊ  ΑΙσχίνου  καΐ  'TirepiSov  teal  Δημο- 
σθένους καΐ  των  ττΚάστων  σχβΒόν  τι  ρητόρων  καί 
σοφών,  Ίταρασίτου  he  ουκ  βστιν  UTroXoyia  ού8' 
eyei  τις  eiirelv  Ζίκην  ττρος  τταράσιτον  τινι  η^^ραμ- 
μ^νην.       t 

57  'Αλλα  νη  Αία  6  μβν  βίος  του  παρασίτου  κρβίτ- 
των  Βστϊν  του  των  ρητόρων  καΐ  των  φιλοσόφων,  ο 
δέ  θάνατος  φαυΧοτερος;  ττάγυ  μίν  ούν  τουναντίον 
παρά  ποΧύ  €υΖαιμονίστ€ρος,  φιΧοσοφους  μεν  ycip 
Ισμεν  απαντάς  η  τους  πλείστους  κακούς  κακώς 
άποθανόντας,  τους  μεν  εκ  καταδίκης,  εαΧωκοτας 
iifi  τοις  μέγιστο ις  άΒικήμασι,  φαρμάκω,  τους  δέ 
καταπρησθέντας  το  σώμα  άπαν,  τους  δέ  άπο 
Βυσουρίας  φθινήσαντας,  τους  8ε  φυ^οντας»  παρα- 
σίτου Sk  θάνατον  ούΒεΙς  έχει  τοιούτον  ειπείν,  aXKcb 
τον  εύΒαιμονέστατον  φατ/όντος  καΐ  πιοντος*  ει 
Βε  τις  καΐ  Βοκεΐ  βιαίφ  τετέΚευτηκεναι  θανάτφ, 
άπεπτήσας  άπέθανεικ 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

58  Ύαΰτα  μεν  ίκανως  ΒιημίΧΚηταί  σοι  τά  προς 
τους  φιλοσόφους  υπ^ρ  του  παρασίτου,  λοιπόν 
Βε  ει  καΤων  καΐ  λυσιτελές  βστίΐ/  το  κτήμα  τοΰτο 
τφ  τρέφοντι,  πειρω  λέγειν  εμοΧ  μ^ν  yiip  Βοκούσιν 
ωσπερ  eύeρyετoΰvτες  καΐ  χαριζόμενοι  τρέφειν 
αίηούς  οί  πλούσιοι,  καΐ  είναι  τοΰτο  αίσχύνην  τφ 
τρεφομένφ. 

2lMfiN 

*Άς  ηλίθια  yε  σου,  &  ΎυχιάΒη,  ταύτα,  ει  μη 
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number  in  our  times^  but  we  also  possess  records  of 
their  misdeeds  left  behind  in  books.  And  there  are 
speeches  in  defence  of  Socrates,  Aeschines,Hy  peri  Jes, 
Demosthenes,  and  very  nearly  the  majority  of  orators 
and  sages,  whereas  there  is  no  speech  in  defence  of  a 
parasite,  and  nobody  can  cite  a  suit  that  has  been 
brought  against  a  parasite. 

Granted  that  the  life  of  a  parasite  is  better  than 
that  of  a  rhetorician  or  a  philosopher,  is  his  death 
worse  ?  Quite  to  the  contrary,*  it  is  happier  by  far. 
We  know  that  most,  if  not  all,  of  the  philosophers 
died  as  wretchedly  as  they  had  lived ;  some  died  by 
poison,  as  a  result  of  judicial  sentence,  after  they  had 
been  convicted  of  the  greatest  crimes;  some  had 
their  bodies  completely  consumed  by  fire ;  some 
wasted  away  through  retention  of  urine ;  some  died 
in  exile.^  But  in  the  case  of  a  parasite  no  one  can 
cite  any  such  death — nothing  but  the  happy,  happy 
death  of  a  man  who  has  eaten  and  drunk ;  and  any 
one  of  them  who  is  thought  to  have  died  by  violence 
died  of  indigestion. 

TYCHIADES 

You  have  satisfactorily  championed  the  cause  of 
the  parasite  against  the  philosophers.  Next  try  to 
explain  whether  he  is  a  good  and  useful  acquisition  to 
his  supporter  ;  for  to  me  it  seems  that  the  rich  play 
the  part  of  benefactors  anfl  philanthropists  in  sup- 
porting them,  and  that  this  is  dishonourable  to  the 
man  who  receives  support. 

8IM0N 

How  silly  of    you,  Tychiades,  not  to  be  able  to 

^  Socratee ;  Empedooles  (and  Feregripue  Froteus) ;  Epi• 
cume ;  Aristotle. 
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Βννασαι  yivdaKeiv  δτι  irkovaio^  άνηρ,  el  καΧ  το 
Tvyov  χρυσίον  ίχοι,  μονο<ζ  έσθίων  πένη^  έστΙν 
καν  ττροϊων  avev  τταρασίτου  τττωχο?  8οκ€Ϊ,  καΐ 
ωστΓβρ  στρατιώτης  Xo>ph  οπλών  άτιμ6τ€ρο<ζ  και 
€σθης  avev  ττορφύρας  καΧ  ίππος  avev  φαΧάρων, 
οντω  καΐ  πΧονσιος  avev  παρασίτον  τaπeιvόζ  τί9 
καΐ  evτe\η<ζ  φαίν€ται.  καϊ  μην  6  μ€ν  πΧονσιος 
κοσμ€ΐταί  υπ*  αύτον,  τον  Be  παράσίτον  πλούσιοι 

59  ονδβΤΓΟτβ  Koa^Lel,  αλλω9  τ€  ovik  oveiBo^  αντφ 
έστιν,  ώ?  σν  φη<;,  το  πapaσίτeΐv  ixeivQ),  Βηλον 
ΟΤΙ  ως  τινι  KpeiTTOvi  xeipova,  οπον^  ye  μην  τφ 

'  πΧονσίφ  τοντο  XvatTeXe^  έστιν,  το  τρέφαν  τον 
παράσιτον,  φ  ye  μeτcL  τον  κoσμeΐσθai  χπτ  αντον 
καΐ  άσφάλeιa  ποΧΚη  ifc  της  τούτον  Βορνφορίας 
vπάpχer  oihe  yhp  μάχη  ραΒίως  αν  τις  επιχεί- 
ρησαν τφ  πΧονσίφ  τούτον  ορών  παρεστωτα,  αλλ' 
ούδ'  hv  αποθάνοι  φαρμάκφ  ονΒεΧς  ίχων  παρά- 
σιτον,,  τις  yap  &ν  τοΧμήσειεν  επιβονΧευσαί  τινι 
τούτον  π ροεσθ ιόντος  και  προπίνοντος;  &ate  ο 
πΧούσιος  ονχΐ  κοσμείται  μόνον,  aXXh  καΧ  εκ  των 
/^^βγ/στωΐ'  κινΒύνων  νπο  τον  παρασίτον  σώζεται, 
οντω  μεν  ^  6  παράσιτος  Bih  φιXoστopyίav  πάντα 
κίνΒννον  υπομένει,  καί  ονκ  &ν  παραχωρησειεν 
τφ  πΧονσίφ  φayεΐv  μονφ^^  άλλα  καΧ  άποθαν€Ϊν 
αίρεΐται  σvμφayώv. 

ΤΪΧ1ΑΔΗ2 

60  Ώάντα  μοι  Βοκεΐς,  &  ^ίμων,  ΒιεξεΧϋεΐν  νστε- 
ρησας  ovBkv  της  σεαντον  τέχνης,  ονχ  ωσπερ  αντος 


^  ϋχου  vulg. :  i{ir«j  MSS. 

*  οΒτω  μ\ν  vulg. :  οίίτβ  μ^ν,  &t€  μ^ρ,  Ζη  μ\ν  Μβ8. 

*  μ6νψ  Ν  :  μ6νον  ot)h6r  MSS. 
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realise  that  a  rich  man,  even  if  he  lias  the  wealth  of 
Gyges,  is  poor  if  he  eats  alone  ;  that  if  he  takes  the 
air  without  a  parasite  in  his  company  he  is  considered 
a  pauper,  and  that  just  as  a  soldier  without  arms,  or 
a  mantle  without  a  purple  border,  or  a  horse  with- 
out trappings  is  held  in  less  esteem,  so  a  rich  man 
Λvithout  a  parasite  appears  low  and  cheap.  Truly, 
he  is  an  ornament  to  the  rich  man,  but  the  rich 
man  is  never  an  ornament  to  the  parasite.  Further- 
more, it  is  no  disgrace  to  him  to  be  the  rich  man's 
parasite,  as  you  imply,  evidently  assuming  that 
he  is  the  inferior  and  the  other  a  superior; 
since  surely  it  is  profitable  for  the  rich  man  to 
support  the  parasite,  seeing  that,  besides  having  him 
as  an  ornament,  he  derives  great  security  from  his 
service  as  bodyguard.  In  battle  nobody  would  readily 
attack  the  rich  man  while  he  saw  the  other  standing 
by,  and  in  fact  no  one  could  die  by  poison  who  had  a 
parasite ;  for  who  would  dare  to  make  an  attempt  on 
a  man  when  a  parasite  tastes  his  meat  and  drink  first  ? 
So  the  rich  man  not  only  is  ornamented  but  is 
actually  saved  from  the  greatest  perils  by  the 
parasite,  who  faces  every  danger  on  account  of  his 
affection,  and  will  not  suffer  the  rich  man  to  eat 
alone,  but  chooses  even  to  die  from  eating  with  him. 

TYCHIADE8 

It  seems  to  me,  Simon,  that  you  have  treated  oi 
everything  without  being  in  any  degree  inadequate 
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ίφασ/cef,  άμέΚέτητος  ων,  αλλ'  ωσπ€ρ  αν  τις  ύπο 
των  μ€^ίστων  ^€^υμνασμΑνος.  Χοιπόν,  el  μη 
αΐσχιον  αύτο  το  ονομά  €στν  της  τταρασιτικής, 
θέλω  μαθβΐν, 

2ΙΜΩΝ 
'Όρα  8η  την  άττόκρισιν,  iav  σοι  ίκανως  λβγβ- 
σθαι  SoKji,  καί  ireipA  ttoKlv  αύτος  άττοκρίνασθαι 
Ίτρος  το  €ρωτώμ€νον  ^^  άριστα  oXei,     φέρβ  yap, 
τον  σΐτον  οί  7ra\acol  τι  καΧοΰσι; 

ΤΪΧΙΑΔΗ2 

Ύροφην. 

•2ΙΜΩΝ 

Tt  Be  το  σ ιτ€Ϊσθ αι,  ονχΐ  το  εσθίβιν; 

ΤΤΧΙΑΔΗ5 

Να/. 

SIMHN 

Ούκουν  καθωμοΧό^ηται  το  ιταρασιτβΐν  δτι  ουκ 
αΧΧο  εστίν; 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

Ύοΰτο  yap,  ω  ^ίμων,  βστϊν  δ  αίσχρον  φαίνβται. 

SiMfiN 

61  Φέρε  Βη  ττάΧιν  αττοκριναί  μοι,  ιτοτερόν  σοι  Βοκεϊ 
Βιαφέρβιν,  καϊ  ιτροκειμένων  άμφοΐν  iroTepov  &ν 
αύτος  €λοιο,  &ρά  ye  το  ττΤ^ΐν  ή  το  TrapaifKelv; 

ΤΪΧΙΑΔΗ2 

Το  ΊταρανΧεΐν  βγωγβ. 

^  jS^lg.:  flMSe 
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to  your  art.  You  are  not  deficient  in  preparation^  as 
you  said  you  were;  on  the  contrary,  you  are  as 
thoroughly  trained  as  one  could  be  by  the  greatest 
masters.  And  now  I  want  to  know  whether  the  very 
name  of  Parasitic  is  not  discreditable. 

SIMON 

Note  my  answer  and  see  if  you  think  it  is  satisfactory, 
and  try  on  your  part  to  answer  my  question  as  you 
think  best.  Come,  now,  what  about  the  noun  from 
which  it  is  derived  ?  To  what  did  the  ancients 
apply  it  ? 

TYCHIADES 

To  food. 

SIMON 

And  what  about  the  simple  verb,  does  it  not 
mean  '^  to  eat  **  ? 

TYCHIADES 

Yes. 

SIMON 

Then  we  have  admitted,  have  we  not,  that  to  be  a 
parasite  is  nothing  but  to  eat  with  someone  else  } 

TYCHIADES 

Why,  Simon,  that  is  the  very  thing  which  seems 
discreditable ! 

SIMON 

Come,  then,  answer  me  another  question.  Which 
seems  to  you  to  be  the  better,  and  which  should  you 
choose  if  both  were  open  to  you,  to  voyage  or  to 
voyage  with  someone  else  ? 

TYCHIADES 

To  voyage  with  s(Hneone  else,  for  my  part. 
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SIMfiN 

Ύί  Si,  TO  τρ€χ€ΐν  ή  το  τταρατρβχβιν; 

ΤΪΧΙΑΔΗ2 

To  παρατρέχβιν, 

ISIMAN 

Tt  he,  TO  lirnevetv  η  το  irapiTrirevew ; 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

To  irapiTTTreveiP. 

:SIMAN 

Tt  Si,  TO  άκορτίζβιν  ή  το  παρακοντίζ€ΐν; 

ΤΪΧΙΑΔΗ5 

To  Ίταρακοντίζβιρ. 

SIMAN 

Ούκουν  ομοίως  &ν  ekoio  ^  κάΙ  τον  iadieiv  μα\\ορ 
το  Ίταρασιτβϊρ ; 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

•  Ό/χ-ολογβίΐ'  αρά^κη,  και  σοι  Χοιπορ  ωσττερ  οι 
τταΖδες  άφίξομαι  /cat  ίφος  /cai  μ€Τ^  αριστορ  μάθη- 
σομερο^  τηρ  τέχρηρ.  συ  8έ  μ€  αντηρ  ΒίχοΛος 
Βιίάσκβιρ  άφθορω^,  iirei  κα\  ττρωτος  μαθητής  σοι 
*γί^ρομαι.  φασϊ  Se  καΐ  τάς  μητέρας  μαΚΧορ  τα 
πρώτα  φι\€ΐρ  τ&ρ  τέκρωρ, 

^  €λσιο  Fritzsche :  ieiXoto  Γ^ίί,  e4\ois,  e4\jis  other  MSS.. 
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8IMON 

To  run,  or  to  run  with  someone  else  ? 

TYCHIADE8 

To  run  with  someone  else. 

SIMON 

To  ride,  or  to  ride  with  someone  else  ? 

TYCHIADKS 

To  ride  with  someone  else. 

SIMON 

To  throw  the  javelin,  or  to  throw  it  with  someone 
else? 

TYCHIADES 

To  throw  it  with  someone  else. 

SIMON 

Then,  in  like  manner,  should  you  not  choose  to  eat 
with  someone  else,  rather  than  just  toy  at  ? 

TYCHIADES 

I  cannot  but  admit  it.  Hereafter  I  shall  go  to  you 
like  a  schoolboy  both  in  the  morning  and  after 
luncheon  to  learn  your  art.  You,  for  your  part, 
ought  to  teach  me  ungrudgingly,  for  I  shall  be  your 
first  pupil.  They  say  that  mothers  love  their  first 
children  more. 
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A  convereation  dealing  with  the  supernatural,  recently 
held  at  the  house*  of  Eucrates,  is  recounted  by  one  of  the 
chief  participants,  Tychiades,  to  his  friend  Philocles,  to  show 
how  mendacious  and  how  credulous  people  are. 

To  put  ourselves  in  tune  with  Lucian  and  his  audience 
requires  very  little  eflFort,  now  that  we  too  are  inclined  to 
believe  in  supernatural  manifestations.  To  be  sure,  the 
other  world  manifested  itself  to  men  in  those  days  through 
somewhat  different  channels ;  but  the  phenomena,  then  as 
now,  were  considered  extremely  well  authenticated,  and  were 
credited  by  men  of  high  standing.  Take  but  one  example, 
the  younger  Pliny.  In  a  famous  letter,  which  should  be 
read  in  full  (7,  27),  he  asks  Licinius  Sura  for  his  opinion 
about  pTiantasmatay  citing  as  well  vouched  for  by  others 
the  story  of  Curtius  Rufus  (told  also  by  Tacitus:  AnncUe 
11,  21)  and  that  of  the  haunted  house,  which  we  find  in 
Lucian,  and  then  relating  two  incidents  that  happened  in 
his  own  family :  in  both  cases  a  boy  dreamed  that  his  hair 
was  being  cut,  and  awoke  in  the  morning  to  find  it  lyin^  on 
the  pillow  beside  him.  Pliny  does  not  seek  a  rationalistic 
explanation  in  the  pranks  of  pages ;  he  takes  the  incidents 
very  seriously,  and  surely  does  not  expect  either  Sura  or 
the  general  public  to  do  otherwise.  Eucrates  is  Pliny's 
spiritual  grandson. 

Lucian*8  auditors,  too,  were  credulous,  and  whether  they 
fully  believed  such  tales  or  not,  anyhow  they  were  eager  to 
listen  to  them.  Lucian  for  his  pari  was  uncommonly  eager 
to  repeat  them  because  he  was  quite  aware  that  he  could  do 
k  very  well.  Was  he  to  be  debarred  from  that  privilege 
simply  because  he  did  not  believe  in  them  ?  Not  he !  He 
could  kill  two  birds  with  a  single  lucky  stone,  for  he  could 
tell  what  his  audience  craved  to  hear,  and  at  the  same  time 
he  and  they  could  laush  at  those  who  liked  to  tell  and  hear 
such  stories.  The  incmsiveness  of  the  satire  is  clearly  shown 
in  its  last  words.  Both  Tychiades  and  Philocles  confess  that 
they  have  been  bitten  with  the  prevailing  mania. 
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ΤΤΧΙΑΔΗ5 

1  Έχ€*9  μον,  ω  ΦίΚ6κ\εί<ζ,  elireiv  τι  irore  αρα 
€στΙρ  h  νόλΧούζ^  eh  βτηθνμίαν  τον  ψ€ύΒον<;^ 
irpowyerav,  ώ?  αυτούς  τ€  χαίρειν  μηΒέν  vyie^ 
XeyovTa^  καΐ  τοΐ<ζ  rh  τοιαύτα  Βίβξιοΰσίν  μάλιστα 
ττροσέχβιν  τον  νουν; 

ΦΙΛΟΚΛΗ2 

Πολλά,  ώ  ΎνχιάΒη,  €στ\ν  α  τους  ανθρώττου^ 
ένίου^ζ  άνα^γκάζ€ΐ  τά  ψβνΒή  Xiyeiv  βίς  το  χρήσιμον 
άτΓοβΧέτΓοντας, 

ΤΤΧΙΑΔΗ5 

OvSh  Ίτρος  67Γ09  ταντα,  φασίν,  ου  yhp  ττβρί 
τούτων  ηρόμην  οττοσοι  τη<ζ  γ^ρείας  evexa  ψβύ- 
SovTar  συ^^νωστοΧ  yhp  ούτοι  ye,  μαλΧον  Sk  και 
έτταίνου  Tive^  αυτών  άξιοι^  οττοσοι  η  ττοΧεμίονς 
έξηπάτησαν  η  €πΙ  σωτηρία  τφ  τοιούτφ  ώαρμάκφ 
€χρησαντο  iv  τοι^  Ββινοΐς,  οία  ττολλα  καΐ  6 
^ΟΒυσσεύς  iiroiei  την  Τ€  αυτού  ψυχην  άρνύμενο^ 
και  τον  νοστον  των  εταίρων,  άλλα  wepl  εκείνων, 
ω  αριστ€,  φημί  οΐ  αυτό  άνευ  της  χρείας  το  ψεύΒος 
προ  τΓοΧλού  της  αΧηθείας  τίθενται,  ηΒόμενοι  τφ 
'IΓpάyμaτi  καΐ  ενΒιατρίβοντες  επ  ούΒεμια  προ- 
φάσει  avayKoia,  τούτους  ούν  εθέΚω  εΙΒέναι 
τίνος  ατ/αθού  τούτο  ττοιούσιν. 

Available  in  photographs :  Γ,  ΡΝ. 

*  rl  wore  άρα  τουτό  4στιρ  h  robs  ιτολλοί»»  y        ^  ί^§ύίΜσ9αι  y, 
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TYCHIADES 


Can  you  tell  me,  Philocles,  what  in  the  world  it  is 
that  makes  many  men  so  fond  of  lying  that  they 
delight  in  telling  preposterous  tales  themselves  and 
listen  with  especial  attention  to  those  who  spin  yarns 
of  that  sort  ? 


PHILOCLES 

There  are  many  reasons,  Tychiades,  which  constrain 
men  occasionally  to  tell  falsehoods  with  an  eye  to 
the  usefulness  of  it. 

TYCHIADES 

That  has  nothing  to  do  with  the  case,  as  the  phrase 
is,  for  I  did  not  ask  about  men  who  lie  for  advantage. 
They  are  pardonable — yes,  even  praiseworthy,  some 
of  them,  who  have  deceived  national  enemies  or  for 
safety's  sake  have  used  this  kind  of  expedient  in 
extremities,  as  Odysseus  often  did  in  seeking  to  win 
his  own  life  and  the  return  of  his  comrades.^  No, 
my  dear  sir,  I  am  speaking  of  those  men  who  put 
sheer  useless  lying  far  ahead  of  truth,  liking  the 
thing  and  whiling  away  their  time  at  it  without  any 
valid  excuse.  I  want  to  know  about  these  men,  to 
what  end  they  do  this. 


^  An  echo  of  Odyeaey  1,  5. 

VOL.  III. 
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ΦΙΑΟΚΛΗ2 

*H  TTOV  κατανβνοηκας  η8η  τίνας  τοιούτους,  οϊς 
ίμφντος  6  βρως  οδτό?  iari  ττρος  το  ψβΰΒος; 

ΤΤΧΙΑΔΗ5 

ΚαΙ  μά\α  ττοΧΚοί  βίσιν  οι  τοιούτοι, 

ΦΙΛΟΚΛΗ2 

Ύί  δ'  oiv  αΧΚο  ή  ανοιαν  γρη  αΐτίαν  etvai  αύτοϊς 
φάναι  τον  μη  ταΚηθή  \iyeiv,  €Ϊ  ye  το  γείριστον 
άντΧ  του  ββΧτίστου  προαιρούνται; 

ΤΤΧΙΑΔΗ5 

Ουδα/  ουδέ  τοΰτο,  ω  ΦιΚόκΧβις*  ^  ίττεί  νοΧ- 
\ον<ζ  &ν  έ/ώ  σοι  Ββίξαιμι  συνετούς  ταΧΚα  καΐ  την 
(γνώμην  θαυμαστούς  ουκ  οίδ'  οττως  ίαΧωκότας 
τούτφ  τφ  κακφ  καΐ  φιΚοψβυΒβΐς  ίντας,  ώς 
άνρασθαί  μ€,  el  τοιούτοι  ανΒρες  άριστοι  τλ  πάντα 
όμως  γαίρουσιν  αυτούς  τ€  καΐ  τους  έντυγχά- 
νοντας  βξαττατωντες.  ίκείνους  μεν  yap  τους 
παλαιούς  προ  ίμου  σΐ  γρη  eihevai,  τον  ΉρόΒοτον 
καΐ  Κτησίαν  τον  Κνίοιον  fcai  προ  τούτων  τους 
ποιητές  καΐ  τον'Όμηρον  αυτόν,  άοιΒίμους  άνΒρας, 
iyypάφφ  τ  φ  ψεύσβίατι  κεχρη μένους,  ως  μη  μονούς 
ίζαπαταν  τους  τ6τ€  άκουοντας  σφων,  oKXh  καΐ 
μ4χρις  ημών  Βιικνεΐσθαι  το  ψεΰΒος  €Κ  ΒιαΒοχής 
iv  καΧΧίστοις  erreai  και  μέτροις  φυΧαττόμβνον. 
εμοί  yoxfv  ποΧΧάκις  αΙΒ^Ισθαι  ύπβρ  αύτων  eTrei- 
σιν,  οπόταν  Ουρανού  το  μην  καΧ  ΐΐρομηθέως  Ββσμά 
Bιηyωvτaι  καΐ  Τιτ^άντων  ίπανάστασιν  καΧ  την  iv 
'^ΑιΒου  πασαν  τpayφBίav,  και  ώς  Βι  βρωτα  ο 
Ζευς  ταύρος  ή  κύκνος  iyivcTo  καΐ  ώς  ίκ  γυναικός 
τις   βίς   opveov   ή   €ΐς    αρκτον  μ€Τ€π€σ€ν,  h'l   ΒΙ 

^  ουΖίν  τούτο  y,  omitting  &  Φιλ^κλ»!. 
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PHILOCLES 

Have  you  really  noted  any  such  men  anywhere  in 
whom  this  passion  for  lying  is  ingrained  ? 

TYCHIADKS 

Yes,  there  are  many  such  men. 

PHILOCLES 

What  other  reason,  then,  than  folly  may  they  be 
said  to  have  for  telling  untruths,  since  they  choose 
the  worst  course  instead  of  the  beat  ? 

TYCHIADES 

That  too  has  nothing  to  do  with  the  case,  Philocles, 
for  I  could  show  you  many  men  otherwise  sensible 
and  remarkable  for  their  intelligence  who  have  some- 
how become  infected  with  this  plague  and  are  lovers 
of  Ipng,  so  that  it  irks  me  when  such  men,  excellent 
in  every  way,  yet  delight  in  deceiving  themselves 
and  their  associates.  Those  of  olden  time  should  be 
known  to  you  before  I  mention  them — Herodotus, 
and  Ctesias  of  Cnidus,  and  before  them  the  poets, 
including  Homer  himself — men  of  renown,  who  made 
use  of  the  written  lie,  so  that  they  not  only  deceived 
those  who  listened  to  them  then,  but  transmitted  the 
falsehood  from  generation  to  generation  even  down 
to  us,  conserved  in  the  choicest  of  diction  and  rhythm. 
For  my  part  it  often  occurs  to  me  to  blush  for  them 
when  they  tell  of  the  castration  of  Uranus,  and  the 
fetters  of  Prometheus,  and  the  revolt  of  the  Giants, 
and  the  whole  sorry  show  in  Hades,  and  how  Zeus 
turned  into  a  bull  or  a  swan  on  account  of  a  love- 
affair,  and  how  some  woman  changed  into  a  bird  or  a 
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ΐlηyάσoυς  καΐ  Χίμαιρας  καΐ  Γοργόνας  zeal  Κι5- 
κΧωττας  καΧ  οσα  τοιαύτα,  πάνυ  άΧΚοκοτα  κα\ 
Τ€ράστία  μνθίΒια  τταίΒων  ψνχάς  κηλεΐν  Βυνάμβνα 
€τι  την'Μορμω  καΐ  την  Αάμιαν  ΒβΒιοτων, 

3  Καίτοι  τά  μεν  των  ποιητών  ϊσως  μέτρια,  το  Be 
και  πολβις  ηΒη  και  ^θνη  οΧα  ^  KOivfj  καΐ  Βημοσία 
yfrevSeaOai  πως  ου  yeXoiov;  el  Κρήτ€ς  μεν  τον 
Δίίος  τάφον  Βεικνύντες  ουκ  αίαγυνονται,  ^ΑΘηί>αΐοι 
Βέ  τον  ^Εριγθονιον  €Κ  της  γης  αναΒοθηναί  φασιν 
καϊ  τους  πρώτους  ανθρώπους  έκ  της  ^λ,ττικης 
άναφΰναι  καθώττβρ  τα  Χάγανα,  ποΧύ  σεμνότερον 
οΰτοί  ye  των  %ηβαίων,  οΊ  εξ  οφεως  οΒόντων 
Χπαρτούς  τινας  άναβεβΧαστηκέναι  Βιηγοϋνται, 
hς  Β  &ν  otv  ταύτα  καταγέΧαστα  οντά  μη  οϊηται 
άΧηθή  είναι,  αλλ'  έμφρόνως  εξετάζων  αυτοί  Κο- 
ροίβου  τίνος  ή  Μαργίτου  νομίζτι^  το  πείθεσθαι  η 
ΎριπτόΧεμον  ελάσαι  Βώ,  του  αέρος  επΙ  Βρακοντων 
υποπτέρων  tj  ΤΙανα  ηκειν  εξ  ^ΑρκαΒίας  σύμμαγον 
εις  Μαραθώνα  ή  ^Ω,ρείθυιαν  υπ  ο  του  ΤΑορεου 
άρπασθηναι,  άσεβης  ούτος  γ€^  και  ανόητος 
αύτοΐς  εΒοξεν  οΰτω  προΒηΧοις  καϊ  άΧηθέσι  ττ/οάγ- 
μαα-ιν  άπιστων  εις  τοσούτον  επικρατεί  το  ψεΰΒος. 

ΦΙΛΟΚΛΗ2 

4  Άλλ'  οι  μίν  ποιηταί,  ώ  ΎυγιάΒη,  κα\  αί  πό- 
Χεις  Βε  συγγνώμης  είκότως  τυγχάνοιεν  αν,  οι  μεν 
το  εκ  του  μύθου  τερπνόν  επαγωγότατον  ον  εγ- 
καταμιγνύντες  τ§  ypaofj,  ουπερ  μάΧιστα  Βέονται 
προς  τους  άκροατάς.    Αθηναίοι  Βε  και    @ηβαΐοι 


ΐΓολλά"7.  ^  νομίζω  Bekker :  νομίζοι  MSS. 

*  7«  vulg. :  τ€  Ύβ. 
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bear ;  yes,  and  of  Pegasi,  Chimaerae,  Gorgons,  Cyclopes, 
and  so  forth — very  strange  and  wonderful  fables,  fit 
to  enthrall  the  souls  of  children  who  still  dread 
Mormo  and  Lamia. 

Yet  as  far  as  the  poets  are  concerned,  perhaps  the 
case  is  not  so  bad ;  but  is  it  not  ridiculous  that  even 
cities  and  whole  peoples  tell  lies  unanimously  and 
officially  ?  The  Cretans  exhibit  the  tomb  of  Zeus  and 
are  not  ashamed  of  it,  and  the  Athenians  assert  that 
Erichthonius  sprang  from  the  earth  and  that  the  first 
men  came  up  out  of  the  soil  of  Attica  like  vegetables ; 
but  at  that  their  story  is  much  more  dignified  than 
that  of  the  Thebans,  who  relate  that  "  Sown  Men  ** 
grew  up  from  serpents'  teeth.  If  any  man,  however, 
does  not  think  that  these  silly  stories  are  true,  but 
sanely  puts  them  to  the  proof  and  holds  that  only  a 
Coroebus  or  a  Margites^  can  believe  either  that 
Triptolemus  drove  through  the  air  behind  winged 
serpents,  or  that  Pan  came  from  Arcadia  to  Marathon, 
to  take  a  hand  in  the  battle,  or  that  Oreithyia  was 
carried  off  by  Boreas,  they  consider  that  man  a  sacri- 
legious fool  for  doubting  facts  so  evident  and  genuine  ; 
to  such  an  extent  does  falsehood  prevail. 

PHILOCLES 

Well,  as  far  as  the  poets  are  concerned,  Tychiades, 
and  the  cities  too,  they  may  properly  be  pardoned. 
The  poets  flavour  their  writings  with  the  delectability 
that  the  fable  yields,  a  most  seductive  thing,  which 
they  need  above  all  else  for  the  benefit  of  their 
readers ;  and  the  Athenians,  Thebans  and  others,  if 

^  Coroebus  is  known  as  a  typical  fool  only  from  this 
passage,  and  the  scholion  upon  it,  which  attributes  to  him  a 
story  told  elsewhere  of  Margites,  the  hero  of  the  lost  mock- 
epic  ascribed  to  Homer. 
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καΐ  €Ϊ  Ttj'e?  αΧλοι  σβμνοτέρας  άττοφαίνοντβς  τάς 
ττατρίΒας  etc  των  τοιούτων,  el  yovv  Τ49  άφέΚοι  τα 
μυθώΒη  ταΰτα  i/c  τή^  Έλλάδθ9,  ovBev  &ν  κωΧύ- 
σ€ΐ€  \ιμφ  τους  ττβριηγητας  αυτών  8ίαφθαρηναι 
μηΒβ  άμισθΐ  των  ξένων  τάληθβς  άκούβιν  έθέλη- 
σάντων.  οΐ  δέ  μη8€μιας  ίνβκα  αίτιας  τοιαύτης 
όμως  χαίροντβς  τφ  ψεύσματι  irayyiXoioi  €ΐκ6τως 
hoKolev  αν. 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

5  Εί5  λβγβίς•  εγώ  ye  τον  irapcL  Εύκρατους  ηκω 
σοι  τον  ττάνυ,  πολλά  τά  αττιστα  καΐ  μυθώΒη 
άκουσας'  μάΧΧον  Be  μeτaξv  \eyoμevωv  ατηων 
ωγρμην  ου  φέρων  του  7Γpάyμaτoς  την  ύ'π•€ρβο\ην, 
άλΧά  μe  ωσ^Γep  αϊ  ^Epιvύeς  έξηΧασαν  ττολλά 
τεράστια  καϊ  σΧΚοκοτα  Βιεζιόντες} 

ΦΙΛΟΚΛΗ2 

Καίτοι,  &  ΎυχιάΒη,  αξιόπιστος  τις  6  Εύκρατης 
εστίν,  κα\  ούΒεις  αν  ούΒέ  ιηστεύσειβν  ως  εκείνος 
οΰτω  βαθύν  ττωτ^ωνα  καθ  ει  μένος  ίξηκοντούτης 
άνηρ,  €τι  καϊ  φιλοσοφία  συνών  τά  ττολλα,  ύπο- 
μείνειεν  αν  καΧ  αΚΚου  τίνος  ψενΒομένον  έττακοΰσαι 
παρών,  ούχ  όπως  αύτος  τ*  τοΧμήσαι  τοιούτον. 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

Ού  yelp  οίσθα,  ω  eTaipe,  οΙα  μεν  είπεν,  όπως  Βε 
αυτά  επιστώσατο,  ως  Βε  καΐ  επώμνυτο  τοις 
πΧείστοις,  παραστησάμενος  τά  παιΒία,  ώστε  με 
άποβΧεποντα  εις  αύτον  ποικίλα  εννοεΐν,  άρτι  μεν 
ώς  μεμηνοι  καϊ  εξω  εΐη  του  καθεστηκότος,  άρτι 
Βε  ώς  y6ης  &v  άρα  τοσούτον  χρονον  ελεληθει  με 

^   9ΐ€ξΐ6νΤ05  β. 
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any  there  be^  make  their  countries  more  impressive 
by  such  means.  In  fact^  if  these  fabulous  tales 
should  be  taken  away  from  Greece,  there  would  be 
nothing  to  prevent  the  guides  there  from  starving  to 
death,  as  the  foreigners  would  not  care  to  hear  the 
truth,  even  gratis !  On  the  other  hand,  those  who 
have  no  such  motive  and  yet  delight  in  lying  may 
properly  be  thought  utterly  ridiculous. 

TYCHIADE8 

You  are  quite  right  in  what  you  say.  For  example, 
I  come  to  you  from  Eucrates  the  magnificent,  having 
listened  to  a  great  lot  of  incredible  yarns  ;  to  put  it 
more  accurately,  I  took  myself  off  in  the  midst  of 
the  conversation  because  I  could  not  stand  the 
exaggeration  of  the  thing :  they  drove  me  out  as  if 
they  had  been  the  Furies  by  telling  quantities  of 
extraordinary  miracles. 

PHILOCLES 

But,  Tychiades,  Eucrates  is  a  trustworthy  person, 
and  nobody  could  ever  believe  that  he,  with  such  a 
long  beard,  a  man  of  sixty,  and  a  great  devotee  of 
philosophy  too,  would  abide  even  to  hear  someone 
else  tell  a  lie  in  his  presence,  let  alone  venturing  to 
do  anything  of  that  sort  himself. 

TYCHIADES 

Why,  my  dear  fellow,  you  do  not  know  what  sort 
of  statements  he  m^de,  and  how  he  confirmed  them, 
and  how  he  actually  swore  to  most  of  them,  taking 
oath  upon  his  children,  so  that  as  I  gazed  at  him  all 
soi'ts  of  ideas  came  into  my  head,  now  that  he  was 
insane  and  out  of  his  right  mind,  now  that  he  was 
only  a  fraud,  after  all,  and  I  had  failed,  in  all  these 
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ύπο  τ^  T^ovry  yeXoiop  τίνα  ττίθηκον  ττβ/Οίστβλ- 
\ων*  οντω^  ατοιτα  ίιη^βΐτο, 
ΦΙΛΟΚΛΗ2 

Ύίνα  ταύτα  ττρο^  τή^  Εστία?,  ώ  Ύνχίά8η; 
έθέΧω  ycip  elhivai  ηντινα  την  αΚαζονείαν  ύττο 
τηλικούτφ  τφ  ττατγωνι  βσκεττεν. 

ΤΤΧΙΑΔΗ5 

6  ΈίΙώθειν  ^  μ^ν  καί  άλλοτε,  ώ  Φι\6κ\€ΐ<;,  φοίτάν 
παρ*  αυτόν,  €Ϊ  ττοτε  ττοΧΚην  την  σχόλην  α^οιμΛ, 
τημβρον  δέ  Κ^οντίγω  συηηενεσΟαι  BeS μένος — 
εταίρος  Βέ  βίοι,  ώς  οίσθα — άκουσας  του  τταιΖος 
ως  irapii  τον  Εύκράτην  Ιωθεν  άττεΚθοι  νοσούντα 
επισκεψόμενος,  άμφοΐν  ένεκα,  ώς  καϊ  τφ  Αεον- 
τίχφ  συγ^ενοίμην  κάκεΐνον  ϊΒοιμι — η^νοήκειν  yap 
ως  νοσοίη — τταρα^ί^νομαί  ττρος  αυτόν. 

Έ,ύρίσκω  Βε  αυτόθι  τον  μεν  Αεόντιχον  ούκξτι — 
ίφθάκει  yap,  ώς  εφασκον,  oXiyov  ττοοεξέληΧυθώς 
— αΧλους  Βε  συχνούς,  εν  οίς  Κ\ε6οημ6ς  τε  ^ν  6 
εκ  του  Ώεριττάτου  καΐ  Αεινόβίαχος  6  Στωικός 
καΐ  ^Ιων,  οΙσθα  τον  εττί  τοις  ΥΪΚάτωνος  \(τ/οις 
θαυμηζεσθαι  άξιοΰντα  ώς  μόνον  ακριβώς  κατά- 
νενοηκότα  την  yvώμηv  του  άνΒρος  και  τοις 
αΧλοις  υτΓοφητεΰσαι  Βυνάμενον.  οράς  οίους  αν- 
Βρας  σοί  φημι,  ττανσόφους  και  πανάρετους,  ο  τι 
ττερ  το  κεφαΚαιον  αύτο  εξ  εκάστης  προαιρέσεως, 
αίοεσίμους  απαντάς  καΐ  μονονονχι  ώοβερούς  την 
πρόσοψιν;  ετι  καϊ  6  ιατρός  Ι AvTiy ονο^  παρην, 
κατά  χρείαν,  οΐμαι,  τής  νόσου  επικΧηθείς.  καΐ 
ραον  εοόκει  ηΒη  Ιχειν  ο  Εύκρατης  καΐ  το  νόσημα 
των  συντρόφων  fjv*  το  ρεύμα  yap  εις  τους  πόΒας 
αύθις  αύτφ  κατεΧηΧύθει. 

*  €ΐω$α  7. 
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years,  to  •  notice  that  his  lion's  skin  covered  a  silly 
ape  ;   so  extravagant  were  the  stories  that  he  told. 

PHILOCLES 

What  were  they,  Tychifltdes,  in  the  name  of  Hestia  ?^ 
I  should  like  to  know  wha't  sort  of  quackery  he  has 
been  screening  behind  that  gi'eat  beard. 

TYCHIADES 

I  used  to  visit  him  previously,  Philocles,  when- 
ever I  had  a  good  deal  of  leisure ;  and  to-day,  when  1 
wanted  to  find  Leontichus,  a  close  friend  of  mine,  as 
you  know,  and  was  told  by  his  boy  that  he  had  gone 
off  to  the  house  of  Eucrates  in  the  early  morning  to 
pay  him  a  call  because  he  was  ill,  I  went  there  for 
two  reasons,  both  to  find  Leontichus  and  to  see 
Eucrates,  for  I  had  not  known  that  he  was  ill. 

I  did  not  find  Leontichus  there,  for  he  had  just 
gone  out  a  little  while  before,  they  said  ;  but  I  found 
plenty  of  others,  among  whom  there  was  Cleodemus 
the  Peripatetic,  and  Deinomachus  the  Stoic,  and  Ion 
— ^you  know  the  one  that  thinks  he  ought  to  be 
admired  for  his  mastery  of  Plato's  doctrines  as  the 
only  person  who  has  accurately  sensed  the  man's 
meaning  and  can  expound  it  to  the  rest  of  the  world. 
You  see  what  sort  of  men  I  am  naming  to  you,  all- 
wise  and  all-virtuous,  the  very  fore-front  of  each 
school,  every  one  venerable,  almost  terrible,  to  look 
at.  In  addition,  the  physician  Antigonus  was  there, 
called  in,  I  suppose,  by  reason  of  the  illness.  Eucrates 
seemed  to  be  feeling  better  already,  and  the  ailment 
was  of  a  chronic  character;  he  had  had  another  attack 
of  rheumatism  in  his  feet. 

^  The  oath  amounts  to  '*Iii  the  name  of  friendship." 
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Καθέζβσθαι  oiv  με  τταρ  αχπον  ktrX  τ^9  κΚίνη^ 
ο  Έιύκράτης  eKeXevev,  ηρέμα  iy/cXiva^  rff  φων^  ei^ 
το  άσθενικον  όττότβ  cZSe  /xe,  καίτοι  βοώντος 
αύτον  καΐ  ίιατβινομένου  τι  μεταξύ  είσιων  εττη- 
κουον,  /cayo)  μάΧα  ^τeή>υ\ayμevως,  μη  ψανσαιμι 
Ύοϊν  TToholv  αυτού,  ά'ΠΌλoyησάμ€voς  τά  συνήθη 
ταύτα,  ώς  άyvoησaιμι  νοσονντα  καΐ  ώς  iTrei 
Ιμαθον  Βρομαΐο<ί  βΧθοιμι,  εκαθεζομην  ττΚησίον, 
7  Ο/  μεν  Βη  ίτύγχανον  οΐμαι^  irepl  τοΰ  νοσή- 
ματος τά  μεν  ηΒη  ττολλά  ττροειρηκότες,  τά  Bk  καΐ 
τότε  Βίεξιόντες,  ετι  Βε  και  θεραττείας  τινας 
έκαστος  ύττοβαΚλοντες.  6  yoύv  ΚΧεόΒημος,  "  Έλ 
TOtVui/,"  φησίν,  **  ttj  αριστερά  τις  άνεΧόμενος 
γαμάθεν^  τον  οΒοντα  της  μυyaXής  οΰτω  φονευ- 
θείσης,  ως  προεΐττον,  ενΒήσειεν  εΙς  Βερμα  Χέοντος 
άρτι  άτΓοΒαρεν,  είτα  ττεριάψειε  περί  τά  σκεΧη, 
αύτίκα  τταύεται  το  aXyημa** 

*Όύκ  εις  Χεοντος,*^  εφη  6  Αεινόμαχος,  "  iyo) 
ηκουσα,  εΧάφου  δέ  θηΧείας  ίτι  παρθένου  και 
άβατου*  καΐ  το  πρώιμα  οΰτω  πιθανώτερον*  ωκυ 
yhp  η  εΧαφος  και  ερρωται  μάΧιστα  εκ  των  ποΒων. 
6  δέ  Χέων  άΧκιμος  μεν,  και  το  Τύπος  αυτού  καΐ 
ή  χεΙρ  η  Βεξια  καΐ  αΐ  τρίχες  εκ  τού  πώyωvoς  αί 
ορθαι  μεyάXa  Βύνανται,^  εϊ  τις  επίσταιτο  αύτοϊς 
χρήσθαι  μετά  της  οικείας  επφΒής  εκάστω*  ποΒων 
Bk  ϊασιν  ήκιστα  επayyεXXετaι.^* 

"  ΚαΙ  αύτοςΓ  η  Β^  ος  6  ΚΧεόΒημος,  "  οΰτω 
πάΧαι  εyίyvωσ κον,  εΧάφου  χρήναι  το  Βερμα  είναι, 
Βιοτι  ωκυ  εΧαφος*  εvayχoς  Be  Αίβυς  άνηρ  σοφός 

'  χαμαθ^ν  Cobet :  χαμάθ^ν  Γ  marg.  χαμ6$€ν  other  β  sources : 
χαμΛί  y,  '  μ^γάΚα  ίύναιντο  y.     But  cf.  Pisc,  6. 


Digitized 


by  Google 


THE   LOVER   OF   LIES 

He  bade  me  sit  by  him  on  the  couch^  letting  his 
voice  drop  a  little  to  the  tone  of  an  invalid  when  he 
saw  me^  although  as  I  was  coming  in  I  heard  him 
shouting  and  vigorously  pressing  some  point  or  other. 
1  took  very  good  care  not  to  touch  his  feet,  and 
after  making  the  customary  excuses  that  I  did  not 
know  he  was  ill  and  that  when  I  learned  of  it  I 
came  in  hot  haste,  sat  down  beside  him. 

It  so  happened  that  the  company  had  already,  I 
think,  talked  at  some  length  about  his  ailment  and 
were  then  discussing  it  further;  they  were  each 
suggesting  certain  remedies,  moreover.  At  any  rate 
Cleodemus  said :  "  Well  then,  if  you  take  up  from  the 
ground  in  your  left  hand  the  tooth  of  the  weasel 
which  has  been  killed  in  the  way  I  have  already 
described  and  wrap  it  up  in  the  skin  of  a  lion  just 
flayed,  and  then  bind  it  about  your  legs,  the  pain 
ceases  instantly." 

'^  Not  in  a  lion's  skin,  I  was  told,"  said  Deino- 
machus,  ^^but  that  of  a  hind  still  immature  and 
unmated  ;  and  the  thing  is  more  plausible  that  way, 
for  the  hind  is  fleet  and  her  strength  lies  especially 
in  her  legs.  The  lion  is  brave,  of  course,  and  his  fat 
and  his  right  fore-paw  and  the  stiff  bristles  of  his 
whiskers  are  very  potent  if  one  knew  how  to  use 
them  with  the  incantation  appropriate  to  each  ;  but 
for  curing  the  feet  he  is  not  at  all  promising." 

*^  I  myself,"  said  Cleodemus,  *'  was*  of  that  opinion 
formerly,  that  it  ought  to  be  the  skin  of  a  hind 
because  the  hind  is  fleet ;  but  recently  a  man  from 
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τα  τοιαύτα  μβτβΒίΒαξβ  μ€  βίττων  ωκντέρους  elvai 
των  €λάφων  τον^  Χέοντας.  ^ΑμέΧβι,  ίφη,  καΐ 
αίρονσιν  ainh^  Βίώκοντ€ς** 

8  ^ΈπΓ'ρνβσαν  οΐ  τταρορτβ^ζ  ώ?  βδ  βίττόντος  τον 
Αίβυος.  €γώ  Si,  "  Οϊεσθβ  γαρ,"  βφην,  *'  βίΓφΒαΐς 
τισιν  τα  τοιαύτα  ιταύβσθαι  fj  το?9  βξωθβν  τταρ- 
αρτημασιν  του  κακοΰ  ίνΒον  ΒιατρίβοντοςΓ  iyi- 
Χασαν  ίττΧ  τψ  X6yφ  και  ΒήΧοι  ^σαν  κατ€^νωκ6τ€<ζ 
μου  ΐΓοΧΧην  την  ανοιαν,  el  μη  ίττισταίμην  τα 
ττροΒηΧοτατα  καΐ  irepl  ων  ούΖεί^ζ  &ν  βδ  φρονων^ 
άντβίτΓΟί  μη  ουχί  οΰτω^  ^χβιν.  ό  μεντοι  Ιατρός 
^AvTiyovo^  iBoKei  μοι  ησθηναι  τ§  €ρωτησ€ΐ  μον 
ττάΧαι  yhp  ημεΧεΐτο,  οϊμαι,  βοηθεΐν  άξιων  τφ 
Έιύκράτ€ΐ  μετΰί  τήζ  τ€χνη<ζ  οϊνου  τ€  irapayyeX- 
Χων  άπ€χ€σθαι  καΐ  Χάχανα  σιτβΐσθαι  καΐ  οΧως 
ύφαιρβΐν  του  τόνου. 

Ό  δ'  ούν  ΚΧβοΒημος  υιτομειΖιων  αμα,  "Tt 
λ€76*9,"  ^φη,  "&  ΎυχιάΒη;  αττιστον  είναι  σοι 
8οκ€Ϊ  το  i/c  των  τοιούτων  ^ίγνβσθαί  τινα<ζ  ώφβ- 
λβία?  €t9  τά  νοσήματα^  "''Ε/ΑΟίγβ,"  ην  5*  €ηώ, 
''el  μη  ττάνυ  κορύζης  την  ρΐνα  μεστός  €Ϊην,  ώ<? 
πιστβύειν  τά  εξω  καΐ  μηΒεν  κοινωνοϋντα  τοις 
€vBo0€V  ειτε^βίρουσι  τα  νοσήματα  μετίυ  ρηματίων, 
ως  φατ€,  καΐ  ^σητείας  τίνος  ivepyeiv  και  την 
ϊασιν  ίτηττίμιτειν  προσαρτώμενα,  το  δ*  ουκ  αν 
yevoiTO,  ούΒ*  ην  εΙς  του  Ne/xetou  Χέοντος  το  hi  ρ  μα 
ίν^ηστι  τις  ίκκαίΒεκα  οΧας  μυyaXάς^  βγω  yoOv 
αύτον  τον  ^  XiovTa  eihov  ιτοΧΚάκις  χωΧεύοντα  ϋττ* 
άXyηh6vωv  iv  οΧοκΧηρφ  τφ  αυτοΰ  hippuTiJ^ 

9  "Πάιη;  yap  ΙΖιωτηςΓ  ^φη  6  Δί€ΐν6μαχος,  "βΖ 
καΐ  τα  τοιαύτα  ουκ  βμεΧησε  σοι  ίκμαθειν  οντινα 

^  ob^tU  φρονών  y,  ^  rhv  vulg. :  not  in  MSS. 
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Libya,  well  informed  in  such  things,  taught  me 
better,  saying  that  lions  were  fleeter  than  deer. 
*^ No  fear!'  said  he:  *They  even  chase  and  catch 
them ! '  '* 

The  company  applauded,  in  the  belief  that  the 
Libyan  was  right  in  what  he  said.  But  I  said,  "  Do 
you  really  think  that  certain  incantations  put  a  stop  to 
this  sort  of  thing,  or  external  applications,  when  the 
trouble  has  its  seat  within  }**  They  laughed  at  my 
remark  and  clearly  held  me  convicted  of  great  stupidity 
if  I  did  not  know  the  most  obvious  things,  of  which 
nobody  in  his  right  mind  would  maintain  that  they 
were  not  so.  The  doctor  Antigonus,  however, 
seemed  to  me  to  be  pleased  with  my  question,  for 
he  had  been  overlooked  a  long  time,  I  suppose, 
when  he  wanted  to  aid  Eucrates  in  a  professional 
way  by  advising  him  to  abstain  from  wine,  adopt  a 
vegetarian  diet,  and  in  general  to  "lower  his  pitch." 

But  Cleodemus,  with  a  faint  smile,  said :  "  What 
is  that,  Tychiades?  Do  you  consider  it  incredible 
that  any  alleviations  of  ailments  are  effected  by 
such  means?"  "I  do,"  said  I,  "not  being  alto- 
gether full  of  drivel,  so  as  to  believe  that  external 
remedies  which  have  nothing  to  do  with  the  internal 
causes  of  the  ailments,  applied  as  you  say  in  com- 
bination with  set  phrases  and  hocus-pocus  of 
some  sort,  are  efficacious  and  bring  on  the  cure. 
That  could  never  happen,  not  even  if  you  should 
wrap  sixteen  entire  weasels  in  the  skin  of  the  Nemean 
lion ;  in  fact  I  have  often  seen  the  lion  himself 
limping  in  pain  with  his  skin  intact  upon  him  !  " 

"  You  are  a  mere  layman,  you  see,"  said  Deino- 
machus,  "  and  you  have  not  made  it  a  point  to  learn 
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τρόπον  ομιΚβΐ^  τοις  νοσήμασι  ττροσφβρόμβνα, 
κάμοι  Βοκ€Ϊς  ουδέ  τά  προφανέστατα  &ν  πάρα- 
Βέξασθαι,  ταύτα,  των  iic  π€ρι68ον  πυρετών  τάς 
άποπομπας  καΐ  των  ίρπβτων  τ€ίς  καταθέλξεις  καΐ 
βονβωνων  Ιάσεις  καΐ  ταλλα  οπόσα  καί  αϊ  ypae^ 
ήΒη  ποιοΰσιν.  el  δέ  ίκεΐνα  yiyvcTai  άπαντα,  τι 
Βή  ποτ€  ούχΙ  ταύτα  οΐήσι^  ^ί^νεσθαι  χητο  των 
ομοίων;** 

"* Απέραντα**  ffv  S*  βγω,  "συ  περαίνεις,^  ω 
Αεινόμαχε,  καΐ  ήΧφ,  φασίν,  ίκκρονεις  τον  ffKov 
ovSi  yhp  &  φης  ταύτα  SrfXa  μετά  τοιαύτης  ίχτνά- 
μεως  ^ι^νόμενα,  ην  ηοίύν  μη  πείσ^ς  πρότερον 
έπάγων  τφ  \όγφ  Βώτι  φύσιν  έχει  οΰτω  ^γίγνεσθαι, 
τού  τε  πυρετού  καϊ  τού  οΙΒήματος  ΒεΒιότος  ή  8νομα 
θεσπεσιον  η  ρήσιν  βαρβαρικην  /cat  Βι^  τούτο  εκ 
τού  βουβωνος  Βραπετεύοντος,  ετι  σοι  ypa&v  μύθοι 
τά  \ε^6μ€νά  εστί** 

10  "Σι5  μοι  Βοκεΐς,**  ij  Β*  ος  6  Αεινόμαχος,  "τά 
τοιαύτα  Χέ^ων  oiBk  θεούς  είναι  πιστεύειν  εϊ  γβ  μη 
οϊει  τάς  ιάσεις  οίον  τε  είναι  υπο  Ιερων  ονομάτων 
ηίηνεσθαι**  "  Ύούτο  μεν,**  ^ν  Β*  βγώ,  "  μη  \εyε, 
ω  άριστε'  κωΧύει  yhp  ούΒεν  καϊ  θέων  Οντων  όμως 
τά  τοιαύτα  ψενΒή  είναι,  iycb  Βε  καΐ  θεούς  σέβω 
καϊ  ιάσεις  αντων  ορώ  καϊ  h  εύ  ποιοΰσι  τους 
κάμνοντας  νπο  φαρμάκων  καΐ  ιατρικής  άνιστάντες' 
6  yovv  ^ΑσκΧηπιος  αντος  και  οΐ  παιΒες  αυτού 
ήπια  φάρμακα  πάσσοντες  ίθεράπευον  τους  νοσούν- 
τας,  ου  Χεοντας^  καϊ  μυ^αΧας  περιάπτοντες/* 

1 1  "*Έα  τούτον,**  εφη  6  ''Ιων,  "  iyo)  Βε  νμΐν  θαυμά- 

1  <^€λ€*  Ν  Vat.  87.  ^'' 

*  συ  it9paivfis  Fritzsche  :  ah  itapaiv€7s  y,  ξυμιτ9ραίν'ΐί  β. 

•  Xcovras  Cobet :  λύονται  MSS. 
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how  such  things  agree  with  ailments  when  they  are 
applied.  I  do  not  suppose  you  would  accept  even 
the  most  obvious  instances — periodic  fevers  driven 
off,  snakes  charmed^  swellings  cured,  and  whatever 
else  even  old  wives  do.  But  if  all  that  takes 
place,  why  in  the  world  will  you  not  believe  that 
this  takes  place  by  similar  means  ?  " 

"You  are  reasoning  from  false  premises,  Deino- 
machus,"  I  replied, "  and,  as  the  saying  goes,  driving 
out  one  nail  with  another;  for  it  is  not  clear  that 
precisely  what  you  are .  speaking  of  takes  place  by 
the  aid  of  any  such  power.  If,  then,  you  do  not 
first  convince  me  by  logical  proof  that  it  takes  place 
in  this  way  naturally,  because  the  fever  or  the  inflam- 
mation is  afraid  of  a  holy  name  or  a  foreign  phrase 
and  so  takes  flight  from  the  swelling,  your  stories 
still  remain  old  wives*  fables." 

"  It  seems  to  me,"  said  Deinomachus,  "  that  when 
you  talk  like  that  you  do  not  believe  in  the  gods, 
either,  since  you  do  not  think  that  cures  can  be 
effected  through  holy  names.*'  "  Don't  say  that,  my 
dear  sir !  "  I  replied.  "  Even  though  the  gods  exist, 
there  is  nothing  to  prevent  that  sort  of  thing  from 
being  false  just  the  same.  For  my  part,  1  revere  the 
gods  and  I  see  their  cures  and  all  the  good  that 
they  do  by  restoring  the  sick  to  health  with  drugs 
and  doctoring.  In  fact,  Asclepius  himself  and  his 
sons  ministered  to  the  sick  by  laying  on  healing 
drugs,  not  by  fastening  on  lions*  skins  and  weasels.'*^ 

"Never  mind  him,"  said  Ion,  "and  I  will  tell  you 

1  C  .  Iliad  4,  218 ;  11,  830. 
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σιον  τι  ^ίψ^ησομαι.  ην  μ€ν  βγω  μβφάκιον  €τι 
άμφΐ  τά  τ€ττάρακαίΒ€κα  €τη  σχβΒόν  ^x€v  Se  τι^ 
άγ^έΚΚων  τφ  ττατρί  ΜίΒαν  τον  ap/irekovpyov, 
έρρωμενον  eU  τά  αΧΚα  οΐκέτην  seal  ipyariKov, 
άμφΐ  ΊτΧηθουσαν  ayopav  υττο  έγί^νη^  Βη'χθέντα 
κάσθαι,  ήΒη  σεσηττότα  το  σκέλος*  άναΒοΰντί  yap 
αύτφ  τά  κΧηματα  καΐ  ταΪ9  χάραζί  ττεριττλίκοντι 
ττροσερπύσαν  το  θηρίον  Βακβίν  κατίί  τον  ^eyav 
ΒάκτυΚον,  icai  το  μ€ν  φθάσαι  χαιτκαταΒΰναι  αίθις 
eh  τον  φω\€Ον,  τον  Be  οίμωζείν  αττοΧΚύμβνον  υιτ 
aKyηB6vωv, 

"Ύαΰτά  τ€  οίν  a^Γηyy€KKeτo  και  τον  ΜίΒαν 
βωρωμεν  αύτον  cttI  σκίμποΒο<ζ  νττο  των  όμοΒον- 
Χων  ιτροσκομιξόμενον,  οΚον  ψΒηκότα,  πέλιΒνόν, 
μνΒωντα  €τηπο\ή(ζ,^  oXiyov  βτί  βμττνέοντα.  XeXv- 
ττημένφ  Btf  τφ  ττατρί  των  φίΧων  τις  παρών, 
'  ^appei/  €φη,  *  iycb  yap  σοι  avBpa  Ήαβύλώνιον 
των  ΙίαλΒαίων,  ως  φασιν,  αντίκα  ιΐ€τ€ΐμι,  δς 
Ιάσεται  τον  άνθρωττον,*  καϊ  ίνα  μη  ΒιατρΙβω 
\έyωv,  fJKev  6  ΒαβυΧωνιος  teal  άνβστησε  τον 
ΜίΒαν  έπφΒψ}  τινι  ίξελάσας  τον  ίον  ifc  του  σώμα- 
τος, €τι  καϊ  ττροσαρτησας  τφ  ττοΒΙ  ν€κρας^  παρ- 
θένου Χίθον  άπο  της  στήλης  €ΧΚθ\άψας. 

"  Καϊ  τοΰτο  μεν  ϊσως  μέτρων  καίτοι  6  ΜίΒας 
αύτος  άράμενος  τον  σκίμποΒα  έφ*  οδ  €Κ€κ6μιστο 
ωχετο  eh  τον  aypov  άπιών  τοσούτον  ή  έπφΒη 
12  ίουνηθη  καϊ  6  στηΤύτης  εκείνος  "λίθος,  ο  δέ  καϊ 
αΧΚα  έποίησε  θεσπέσια  ως  άΧηθως'  εις  γάρ  Thv 
arfpov  ελθών  εωθεν,  επειπών  ιερατικά,  τίνα  4κ 
βίβλου  παλαιάς  ονόματα  ετττά  καΐ  θείφ  καϊ  ΒαΒΪ 
κaθayvίσaς  τον  τόπον  περιελθών  ες  τρις,  έξεκά- 

*  τί^ν  iiripavtio»  γ.  *  ηθρηίίυίαί  y» 
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a  wonderful  story.  I  was  still  a  young  lad,  about 
fourteen  years  old,  when  someone  came  and  told 
my  father  that  Midas  the  vine-dresser,  ordinarily  a 
strong  and  industrious  servant,  had  been  bitten  by 
a  viper  toward  midday  and  was  lying  down,  with  his 
leg  already  in  a  state  of  mortification.  While  he 
was  tying  up  the  runners  and  twining  them  about 
the  poles,  the  creature  had  crawled  up  and  bitten 
him  on  the  great  toe;  then  it  had  quickly  gone 
down  again  into  jts  hole,  and  he  was  groaning  in 
mortal  anguish. 

"As  this  report  was  being  made,  we  saw  Midas 
himself  being  brought  up  on  a  litter  by  his  fellow- 
slaves,  all  swollen  and  livid,  with  a  clammy  skin  and 
but  little  breath  left  in  him.  Naturally  my  father 
was  distressed,  but  a  friend  who  was  there  said 
to  him :  *  Cheer  up  :  I  will  at  once  go  and  get  you 
a  Babylonian,  one  of  the  so-called  Chaldeans,  who 
will  cure  the  fellow.*  No%  to  make  a  long  story  of 
it,  the  Babylonian  came  and  brought  Midas  back 
to  life,  driving  the  poison  out  of  his  body  by  a 
spell,  and  also  binding  upon  his  foot  a  fragment 
which  he  broke  from  the  tombstone  of  a  dead 
maiden. 

"  Perhaps  this  is  nothing  out  of  the  common : 
although  Midas  himself  picked  up  the  litter  on 
which  he  had  been  carried  and  went  off  to  the  farm, 
so  potent  was  the  spell  and  the  fragment  of  the 
tombstone.  But  the  Babylonian  did  other  things  that 
were  truly  miraculous.  Going  to  the  farm  in  the  early 
morning,  he  repeated  seven  sacred  names  out  of  an 
old  book,  purified  the  place  with  sulphur  and  torches, 
going  about  it  three  times,  and  called  out  all  the 
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Xeaev  ^  οσα  ffv  ίρπετά  ei/ro?  των  ορών.  ήκον  ovv 
ωσττερ  €λχ6μ€νοί  ποος  την  ίττφΖην  οφβί^  ποΧΚοΙ 
καΐ  aaniSe^  /cai  eyiovai  καΐ  κβράσται,  κάί  άκοντίαι 
φρννοί  τ€  καΧ  φνσαΧοι,  ίΚ^ίττετο  Bi  €Ϊς  Βράχων 
ΊταΧαιό^,  ντΓο  γηρω^,  οΐμαν,  έξερττύσαι  μη  Βννά- 
μ€νο^  ή  ΊΓορακούσας  του  ιτροστάγματο^'  6  Be 
^γο9  ουκ  €φη  παρβΐναι  απαντάς,  αλλ'  Ινα  τίνα 
τωνδφβων  τον  νεώτατον  χειροτόνησαν  πρεσβευτην 
εττεμψεν  εττΐ  τον  Βράκοντα,  καί^μετίί  μικρόν  ήκε 
κάκεΐνος.  επεί  δέ  συνηΧίσθησαν,^  ενεφύσησε  μεν 
αύτοΐς  6  ΒαβυΧώνιον,  τά  Βε  αύτίκα  μάΧα  κατε- 
καύθη  άπαντα  ύπο  τ  φ  φυσήματι,  ήμεΐ<$  Bk  έθαυ- 
μάζομενΓ 
13  "ΕίτΓ^  μοι,  &  "Ιωι/,"  ^ν  8'  iyώ,  "ό  6φιν  Bk  6 
Ίτρεσβευτης  6  νέος  αρα  fcai  εχειρα^ώ^ει  τον  Βρά- 
κοντα  ηΒη,  ώς  φης,  ^ε^ηρακοτα,  η  σκίπωνα  έχων 
εκείνος  επεστηρίξετο;^^ 

"  Χύ  μ^ν  παίζεις,^*  εφη  6  ΚΧε6Βη/ιος, "  €γώ  Βε  και 
αύτος  άττιστοτερος  ων  σου  πάΧαι  τά  τοιαύτα — 
φμην  γά/ο  ούΒενΙ  X6yφ  Βυνατον  ^ί^νεσθαι  &ν  αυτά — 
όμως  οτε  το  ττρωτον  εΙΒον  ιτετόμενον  τον  ξένον  τον 
βάρβαρον — εξ  ^Ύπερβορέων  Bk  ffv,  ως  εφασκεν — 
εττίστευσα  καΐ  ενικήθην  βττΐ  ττοΧύ  άντισχών,  τι 
yap  εΒει  ττοιεΐν  αύτον  όρώντα  Bih  του  αέρος  φερό- 
μενον  ημέρας  ούσης  καΐ  εφ^  ΰΒατος  βαΒίζοντα  καΐ 
Βιά  πυρός  Βιεξιόντα  σχοΧή  καΐ  βάΒην;**  "Έ,ύ 
ταύτα  είΒεςΓ  ^ν  S*  iyco,  *'  τον  'Ύπερβορεον  ΆνΒρα 
πετόμενον  ^  επΧ  του  ΰΒατος  βεβηκότα;**  "ΚαΙ 
μάΧα,**  fj  δ'  ος,  "  ύποΒεΒεμένον  yε  καρβατίνας,  οία 
μάΧιστα  εκείνοι  ύποΒοΰνται,     τά  μίν  yhp  σμικρά 


2  συνηλίσθησαν  du  Soul :  συρηυλίσθησαν  MSS. 
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reptiles  that  there  were  inside  tlie  boundaries.  They 
came  as  if  they  were  being  drawn  in  response  to  the 
spell^  snakes  in  great  numbers^  asps,  vipers,  horned 
snakes,  darters,  common  toads,  and  puff-toads ;  one 
old  python,  however,  was  missing,  who  on  account 
of  his  age,  I  suppose,  could  not  creep  out  and  so 
failed  to  comply  with  the  command.  The  magician 
said  that  not  all  were  there,  and  electing  one  of  the 
snakes  messenger,  the  youngest,  sent  him  after  the 
python,  who  presently  came  too.  When  they  were 
assembled,  the  Babylonian  blew  on  them  and  they 
were  all  instantly  burned  up  by  the  blast,  and  we 
were  amazed." 

"  Tell  me.  Ion,*'  said  I,  "  did  the  messenger  snake, 
the  young  one,  give  his  arm  to  the  python,  who  you 
say  was  aged,  or  did  the  python  have  a  stick  and 
lean  on  it?'* 

"You  are  joking,"  said  Cleodemus:  "I  myself 
was  formerly jnore  incredulous  than  you  in  regard  to 
such  things,  for  I  thought  it  in  no  way  possible  that 
they  could  happen ;  but  when  first  I  saw  the  foreign 
stranger  fly — he  came  from  the  land  of  the  Hyper- 
boreans, he  said — ,  I  believed  and  was  conquered 
after  long  resistance.  What  was  1  to  do  when  I  saw 
him  soar  through  the  air  in  broad  daylight  and  walk 
on  the  water  and  go  through  fire  slowly  on  foot  ?  " 
*'Did  you  see  that?"^said  I — ^^  the  Hyperborean 
flying,  or  stepping  on  the  water .f^"  "Certainly," 
said  he,  "  with  brogues  on  his  feet  such  as  people  of 
that   country  commonly  wear.     As   for  the  trivial 
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ταύτα  τι  χρη  καϊ  Xeyeiv  οσα  iweSeUvvTO,  €ρ(οτα<ζ 
€7η7Γ€μπων  καϊ  Βαίμονας  άνά-γων  καϊ  νεκρούς 
€ωΚου<ζ  άνακαΧων  καϊ  την  ^Έίκάτην  αύτί^ν  ivapyi] 
14  7Γαριστ£ί<ζ  zeal  την  ΣβΧηνην  καθαιρων;^  εγώ  ^γούν 
Βιηγη<τομαι  νμΐν  h  elSov  'γιγνόμενα  νττ  αντον  iv 
Τ\αυκίον  τον  ^ΑλεξίκΚβονς. 

"  "ApTl•  yap  6  ΓΧανκίας  του  πατρός  άττοθανόντος 
παραΧαβων  την  ούσίαν  ήράσθη  ^ρυσίΒος  της 
Αημέου  γυναικός,  €μοϊ  Bk  ΒιΒασκαΧφ  ίχρητο 
προς  τους  λόγου?,  καΐ  €Ϊ  ye  μη  6  έρως  έκβΐνος 
άπησχόΧησεν  αυτόν,  άπαντα  &ν  ήΒη  τά  τον  Tlepi- 
πάτου  ηπίστατο,  hς  καΧ  οκτωκαιΒεκαέτης  ων 
aveKve  καϊ  την  φνσικην  άκροα^σιν  μβτβληΧύθει 
€ΐς  τέΧος.  αμήχανων  Sk  όμως  τφ  βρωτί  μηνύει 
μοι  το  παν,  βγώ  Bk  ωσπερ  εΙκος  ην,  ΒιΒάσκαΧον 
οντά,  τον  'Ύπερβόρεον  εκείνον  μάyov  αγω  παρ* 
αντον  επΙ  μναΐς  τετταρσι  μίν  το  παραντίκα — 
εΒει  ykp  προτέΧεσαι  τι  εΙς  τας  θνσίας — εκκαίΒεκα 
Βε,  εΐ  τνχοι  της  ^ρνσίΒος.  6  Βε  ανξομένην  τηρψ 
σας  την  σεΧηνην — τότε  yhp  ως  επϊ  το  ποΧν  τα 
τοιαύτα  τεXεσιovpyεlτaι — βόθρον  τί  ορνξάμενος 
εν  νπαίθρφ^  τινϊ  της  οικίας  περί  μεσας  νύκτας 
άνεκάΧεσεν  ήμίν  πρώτον  μίν  τον  *ΑΧεξικΧέα  τον 
πατέρα  τού  ΤΧανκίον  προ  επτίί  μηνών  τεθνεωτα* 
ψ/ανάκτει  Βε  ο  yεpωv  επϊ  τφ  ερωτι  καϊ  ωpyίζετo, 
τα  τεΧενταΐα  Bk  όμως  εφήκεν  αντφ  εράν.  μετά 
Βε  την  'Έίκάτην  τ  ε  άvηyayεv  επayoμεvηv  τον  Κέρ- 
βερον  καϊ  την  ΧεΧηνην  κατέσπασεν,  ποΧύμορφόν 
τι  θέαμα  και  αΧΧοτε  άΧΧοΐόν  τι  φανταζόμενον 
το  μεν  yhp  πρώτον  yvvaiKeiav  μορφην  έπεΒεί^ 
κνυτο,  είτα  βούς  iyiyvero  πάyκaXoς,  είτα  σκύΧαξ 

^  ΚΛτασΊτόίψ  y.  ^  αίθρίψ  y. 
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feats^  what  is  the  use  of  telling  all  that  he  performed, 
sending  Cupids  after  people,  bringing  up  super- 
natural beings,  calling  mouldy  corpses  to  life,  making 
Hecate  herself  appear  in  plain  sight,  and  pulling 
down  the  moon  ?  But  after  all,  I  will  tell  you  what  I 
saw  him  do  in  the  house  of  Glaucias,  son  of  Alexicles. 
'*  Immediately  after  Glaucias'  father  died  and  he 
acquired  the  property,  he  fell  in  love  with  Chrysis, 
the  wife  of  Demeas.  I  was  in  his  employ  as  his 
tutor  in  philosophy,  and  if  that  love-affair  had  not 
kept  him  too  busy,  he  would  have  known  all  the 
teachings  of  the  Peripatetic  school,  for  even  at 
eighteen  he  was  solving  fallacies  and  had  completed 
the  course  of  lectures  on  natural  philosophy.*  At 
his  wit's  end,  however,  with  his  love-affair,  he  told 
me  the  whole  story ;  and  as  was  natural,  since  I  was 
his  tutor,  I  brought  him  that  Hjrperborcan  magician 
at  a  fee  of  four  minas  dowii  (it  was  necessary  to  pay 
something  in  advance  towards  the  cost  of  the  victims) 
and  sixteen  if  he  should  obtain  Chrysis.  The  man 
waited  for  the  moon  to  wax,  as  it  is  then,  for  the 
most  part,  that  such  rites  are  performed ;  and  after 
digging  a  pit  in  an  open  court  of  the  house,  at  about 
midnight  he  first  summoned  up  for  us  Alexicles, 
Glaucias'  father,  who  had  died  seven  months  before. 
The  old  gentleman  was  indignant  over  the  love-affair 
and  flew  into  a  passion,  but  at  length  he  permitted 
him  to  go  on  with  it  after  all.  Next  he  brought  up 
Hecate,  who  fetched  Cerberus  with  her,  and  he  drew 
down  the  moon,  a  many-shaped  spectacle,  appearing 
differently  at  different  times;  for  at  first  she 
exhibited  the  form  of  a  woman,  then  she  turned  into 
a  handsome  bull,  and  then  she  looked  like  a  puppy. 

*  Aristotle's  Phyeica. 
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e(f>aiveTO.  τ^λθ9  δ'  οίν  6  ^Ύπβρβόρβο^;  €κ  ττηΧοΰ 
€ρώτιόν  η  άναπΧάσα^,  "Ατηθι,  Ιφη,  /cal  aye  Χρι;- 
σίΒα,  /ecu  6  μ€ν  ττηλος  έξβτττατο,  μ€τα  μικρόν  δέ 
βττβστη  κοΊΓΤουσα  rijv  θύραν  εκείνη  καΧ  elaeXOovaa 
πβριβάχΧει  τον  ΓΧανκίαν  ώ<ζ  αν  ίκμανίστατα 
έρωσα  καΐ  σννην  αγρι  Βη  αΚ^κτρυόνων  ηκούσαμ^ν 
αΖοντων,  τότε  Βη  η  τ€  '%€Χηνη  άνέτττατο  eh  τον 
ούρανον  καΐ  η  'Εκάτη  eBv  κατά  της  γ^ς  καΐ  τα 
α\\α  φάσματα  ήφανίσθη  καΐ  την  ^ρυσίΒα  i^e- 
πέμψαμβν  ττερί  αυτό  ττον  σγβΒον  το  Χνκαυ^γές, 
lb  el  ταύτα  eZSe?,  ώ  ΎυγιάΒη,  ουκ  civ  €Τί  ηττίστησας 
elvat  τΓολλά  iv  ταΐς  έττψΒαΐς  χρήσιμα.^* 

"Εν  λεγεί?,  ην  ο  εγω•  " €ΤΓίστ€υον  yap  αν,  eu 
ye  elBov  αυτά,  νυν  Be  συyyvώμη,  οΐμαι,  ei  μη  τα 
όμοια  υμϊν  6ξυΒορκ€Ϊν  εγω?•  ττΧην  αλλ'  οΙΒα  yap 
την  ΙίρυσίΒα  ήν  λέγεις,  έραστην  yυvalκa  καΧ 
ττρόχειρον,  ούχ  ορω  Be  τίνος  evexa  έΒεηθητε  eir* 
αύτην  του  ττηΧίνου  πρ6σβ€υτου  καΧ  μάyoυ  του  i^ 
'Ύττερβορίων  καΧ  ^€Χηνης  αυτής,  fjv  eXitoci  Βρα- 
χμων  ayayetv  εί?  'Τ7Γ€ρβορέους  Βυνατον  ^ν.  πάνυ 
yhp  €νΒίΒωσιν  προς  τ  αύτην  την  έπωΒην  ή  yυvη 
καΧ  το  εναντίον  τοις  φάσμασιν  πέπονθ€ν  €Κ€Ϊνα 
μ€ν  yap  ην  ψοφον  άκούστ)  γαΧκοΰ  η  σιΒηρου, 
πeφeυye — καΧ  ταϋτα  yap  ύμ€Ϊς  φάτε — αΰτη  Be  άν 
apyopiov  που  ψοφτ},  €ργ€ται  προς  τον  ηχον.  αλλω9 
τε  καΧ  αύτοΰ  θαυμάζω  του  μάyoυ,  el  Bυvάμevoς 
αύτος  έρασθαι  προς  των  πΧουσιωτάτων  yυvaικωv 
καΧ  τάΧαντα  οΧα  παρ  αυτών  Χαμβάνειν,  ο  δε 
τ€ττάρων  μνων  πάνυ  σμικpoXόyoς  ων^  ΤΧαυκίαν 
€πίραστον  epyάζeτaιΓ 


^  €{  μ-ίι  ris  rh.  ^μοια  ύμΐν  όζνί^ρκ^Ί  β, 

^  rhv  μικρολόγον  β  (omitting  τάι/υ  and  ^ΐ'). 
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Finally,  the  Hyperborean  made  a  little  Cupid  out  of 
clay  and  said :  ^Go  and  fetch  Chrysis/  The  clay  took 
wing,  and  before  long  Chrysis  stood  on  the  threshold 
knocking  at  the  door,  came  in  and  embraced  Glauciiis 
as  if  she  loved  him  furiously,  and  remained  with  him 
until  we  heard  the  cocks  crowing.  Then  the  moon 
flew  up  to  the  sky,  Hecate  plunged  beneath  the  earth, 
the  other  phantasms  disappeared,  and  we  sent  Chrysis 
home  at  just  about  dawn.  If  you  had  seen  that, 
Tychiades,  you  would  no  longer  have  doubted  that 
there  is  much  good  in  spells." 

"Quite  so,"  said  I,  ^^I  should  have  believed  if  I 
had  seen  it,  but  as  things  are  I  may  perhaps  be 
pardoned  if  I  am  not  able  to  see  as  clearly  as  you. 
However,  I  know  the  Chrysis  whom  you  speak  of,  an 
amorous  dame  and  an  accessible  one,  and  I  do  not 
see  why  you  needed  the  clay  messenger  and  the 
Hyperborean  magician  and  the  moon  in  person  to 
fetch  her,  when  for  twenty  drachmas  she  could  have 
been  brought  to  the  Hyperboreans !  The  woman 
is  very  susceptible  to  that  spell,  and  her  case  is  the 
opposite  to  that  of  ghosts ;  if  they  hear  a  chink  of 
bronze  of  iron,  they  take  flight,  so  you  say,  but  as 
for  her,  -if  silver  chinks  anywhere,  she  goes  toward 
the  sound.  Besides,  I  am  surprised  at  the  magician 
himself,  if  he  was  able  to  have  the  love  of  the 
richest  women  and  get  whole  talents  from  them,  and 
yet  made  Glaucias  fascinating,  penny-wise  that  he  is, 
for  four  minas." 
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"  Γελοία  ΤΓΟίβίς/*  €φη  q  "Ίων,  "άιηστων  αττασιν, 

16  «γώ  yovv  ήΒέω^  &ν  ίροίμ,ην  σβ,  τί  irepl  τούτων 
φης  όσοι  τον<ζ  Βαιμονώρτα<ζ  άπαΧΚάττονσι  των 
ίβιμάτων  οντω σαφω<ζ  €ξά8οντ€ς  τάφάσματα.  καΐ 
ταντα  ουκ  €μ€  χρη  Xeyeiv,  αλλά  ττάντβς  ϊσασι 
τον  Χνρον  τον  €κ  της  ΤΙάΚαιστίνης,  τον  iirl  τοντφ 
σοφιστην,  όσους  τταραΧαβων  καταπίτττοντας  ιτρος 
την  σ€\7)νην  καΐ  τώ  οφθαΧμω  Ζιαστρβφοντας  καΐ 
αφ  ρου  τημπΧαμύνους  το  στόμα  όμως  άνίστησι 
καΐ  άτΓΟΤτέμτΓβι  αρτίους  την  'γνώμην,  €7γΙ  μισθφ 
μβτ^άΧφ  άτταΧΚαξας  των  Beiv&v,  eTreiSav  yctp 
βΤΓίστάς  κειμένοις  βρηται  οθβν  βΙσέΚηΧύθασιν  εΙς 
το  σώμα,  6  μ^ν  νόσων  αύτος  σιωττα,  6  Βαίμων 
Bk  άτΓΟκρίνβταί,  ίΧΚηνίξων  ή  βαρβαρίζων  οττοθβν  ^ 
&ν  αύτος  y,  οττως  Τ€  καΐ  οθβν  βίσηλθβν  eh  τον 
ανθρωττον  6  Be  όρκους  βττάγωι/,  el  Be  μη  ^Γeισθeίη, 
καϊ  ατΓ€ΐΚων  €ξ€Χαύν€ΐ  τον  Βαίμονα,  €γώ  yoOv 
καΐ  elBov  e^iovra  μέλανα  καϊ  καττνώΒη  την  yjpoav^^ 

\}υ  μ€^α,  ην  ο  βγω,  τα  τοιαύτα  σβ  οραν,  ω 
"Ιων,  φ  ye  και  αϊ  IBeai  αύται  φαίνονται  J^  6  ττατηρ 
υμών  Πλάτων  Βείκνυσιν,  άμαυρον  τι  θίαμα  ως 
ττρος  ημάς  τους  άμβΧυώττοντας^ 

17  "Μόΐ'09  yap  'Ίων,*'  €φη  6  Εύκρατης,  "  τα  τοι- 
αύτα elBev,  ούχΙ  Bk  καϊ  αΧΚοι  ττολλοί  Βαίμοσιν 
€vτeτυχηκaσιv  οι  μ^ν  νύκτωρ,  οι  δέ  /ιεθ^  ημύραν; 
iya>  Be  ούχ  άπαξ  άΧΧΛ  μυριάκις  ηΒη  σχέΒον  τά 
τοιαύτα  τeθ€aμaι^  καϊ  το  μ^ν  ττρωτον  ίταραττο- 
μην  προς  αυτά,  νυν  Be  Βη  ύπο  του  ίθους  ούΒέν  τι 

1  fj  Ιίθ€ρ  y. 
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'*  You  act  ridiculously,"  said  Ion,  ^^  to  doubt  every- 
thing. For  my  part,  1  should  like  to  ask  you  what 
you  say  to  those  who  free  possessed  men  from  their 
terrors  by  exorcising  the  spirits  so  manifestly.  I 
need  not  discuss  this:  everyone  knows  about  the 
Syrian  from  Palestine,  the  adept  in  it,^  how  many  he 
takes  in  hand  who  fall  down  in  the  light  of  the  moon 
and  roll  their  eyes  and  fill  their  mouths  with  foam ; 
nevertheless,  he  restores  them  to  health  and  sends 
them  away  normal  in  mind,  delivering  them  from 
their  straits  for  a  large  fee.  When  he  stands  beside 
them  as  they  lie  there  and  asks :  ^  Whence  came 
you  into  his  body?*  the  patient  himself  is  silent, 
but  the  spirit  answers  in  Greek  or  in  the  language  of 
whatever  foreign  country  he  comes  from,  telling  how 
and  whence  he  entered  into  the  man ;  whereupon,  by 
adjuring  the  spirit  and  if  he  does  not  obey,  threaten- 
ing him,  he  drives  him  out.  Indeed,  I  actually  saw  one 
coming  out,  black  and  smoky  in  colour."  ^^It  is 
nothing  much,"  I  remarked,  "  for  you.  Ion,  to  see 
that  kind  of  sight,  when  even  the  ^  forms  *  ^  that  the 
father  of  your  school,  Plato,  points  out  are  plain  to 
you,  a  hazy  object  of  vision  to  the  rest  of  us,  whose 
eyes  are  weak." 

"  Why,  is  Ion  the  only  one  who  has  seen  that  kind 
of  sight  ?  "  said  Eucrates.  ^'  Have  not  many  others 
encountered  spirits,  some  at  night  and  some  by  day  ? 
For  myself,  I  have  seen  such  things,  not  merely  once 
but  almost  hundreds  of  times.  At  first  I  was 
disturbed  by  them,  but  now,  of  course,  because  of 

^  A  scholiast  takes  this  as  a  reference  to  Christ,  but  he  is 
surely  in  error.  The  Syrian  is  Lucian's  contemporary,  and 
probably  not  a  Christian  at  all.  Exorcists  were  common 
then.  »  i.e.  the  "ideas." 
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TrapaXoyov  opav  μοι  Sok&,  /cal  μάΧιστα  βξ  ου  μοι 
TOP  Βακτνλιον  6  "Αραψ  βΒωκε  σώηρον  τον  €κ  TS(y 
σταυρών  ττβΊΤΟίημβνον  καΐ  την  €ΤΓφΒην  eZiha^ev 
την  τΓολυώνυμορ,  €κτ6ς  ei  μη  καμοΧ  άτηστησει^, 
ω  ΎυχιάΒη.^'  "  ΚοΓ^ω?  ar,"  fjv  δ'  εγώ,  **  άτηστη- 
σαιμι  Έινκράτ€ΐ  τφ  Α€ίνωνο<ζ,  σοφφ  avSpl  KCfl 
μάΚιστα  ίΚ€υθερίω^  τα,  Βοκοΰντά  οΙ  XeyovTi  οΪ/col 
18  'wa/>'  αύτφ  iir*  ίξουσία^Γ  "Το  ^οϋν  irepl  τον 
άνορΰάντος,**  ^  δ'  §9  ό  Έ^ύκράτης,  '*  απασι  τοις  iiri 
της  οΙκίας  οσαι  νύκτ€ς  φαινόμβνον  /cai  τταισϊ  καΐ 
νβανίαις  καΐ  ^έρουσι,  τοΰτο  ου  τταρ  ίμου  μόνον 
άκούσειας  αν  άΧΧΛ  καΐ  τταρα  των  ημετέρων  άττάν- 
των**     "Ποίοι/,"  ^ν  S*  €γώ,  " άνΒριάντος ;^* 

Ονχ  θώρακας,  €φη,  β^σιων  ev  Ty  avxfj  ave- 
στηκότα  TrayxaXov  άνΒριάντα,  Αημητρίον  epyov 
τον  ανθρωττοΊΓΟίοΰ;^^  **Μων  τον  Βισκβύοντα,^^  ^ν 
δ'  εγώ,  "  φης,  τον  έτηκ€κυή>ότα  κατά  το  σχήμα 
της  άφβσβως,  άπεστραμμένον  βίς  την  Βισκοφορον, 
ηρβμα  οκΚάζοντα  τω  έτέρω,  ioitcoTa  συναναστη- 
σομβνφ  μ€τα  της  ροΧης;  "  Όυκ  €Κ€ΐνον,  η  ο  ος, 
"  €7Γ€ΐ  των  Μύρωνος  €ρ^ων  ev  καΧ  τοΰτο  ίστιν,  ο 
ΒισιοοβόΧος  hv  λβγβί?•  ovSe  τον  παρ  αυτόν  φημί, 
τον  8ίαΒούμ€νον  την  κβφαΧην  ττ}  ταινία,  τον  καΧόν, 
TloXv/cXcLTov  yap  τοΰτο  epyov.  αλλά  του?  μ€ν 
€7γΧ  τα  δε^ίά  €ΐσι6ντων  αφβς,  iv  όϊς  καΧ  τά  Κριτίου 
καΧ^  ^ησιώτου  ττΧάσματα  βστηκβν,  οι  τυραννο- 
κτόνοι* συ  δβ  €Ϊ  Τίνα  τταρα  το  ΰ8ωρ  το  iirippiov 
βΙΒες  7Γpoyάστopa,  φαΧαντίαν,  ημίyυμvov  την  ανα- 
βοΧην,  ηνεμωμένον  τοΰ  7Γώyωvoς  τας  τρίχας  ίνιας, 
βίτίσημον  τάς  φΧέβας,  αύτοανθρώπφ  δμοιον,  iKCi- 

1  4\€νθ€ρΙφ  Fritzsohe :  i\tv9tptus  y :  μάλιστα  κα\  4κ«υ94ρφ  β, 
*  καϊ  Ross  :  του  MSS. 
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their  familiarity,  I  do  not  consider  that  I  am  seeing 
anything  out  of  the  Λvay,  especially  since  the  Arab 
gave  me  the  ring  made  of  iron  from  crosses  and 
taught  me  the  spell  of  many  names.  But  perhaps 
you  will  doubt  me  also,  Tychiades."  *^  How  could  I 
doubt  Eucrates,  the  son  of  Deinon,"  said  I, "  a  learned 
and  an  uncommonly  independent  gentleman,  express- 
ing his  opinions  in  his  own  home,  with  complete 
liberty?"  *^Anyhow,"  said  Eucrates,  "the  aflair  of 
the  statue  was  observed  every  night  by  everybody 
in  the  house,  boys,  young  men  and  old  men,  and 
you  could  hear  about  it  not  only  from  me  but  from 
all  our  people."  "Statue!"  said  I,  '*what  do  you 
mean  ?  " 

"  Have  you  not  observed  on  coming  in,"  said  he, 
"  a  very  fine  statue  set  up  in  the  hall,  the  work  of 
Demetrius,  the  maker  of  portrait-statues?"  "Do 
you  mean  the  discus-thrower,"  said  1,  ^^  the  one  bent 
over  in  the  position  of  the  throw,  with  his  head 
turned  back  toward  the  hand  that  holds  the  discus, 
with  one  leg  slightly  bent,  looking  as  if  he  would 
spring  up  all  at  once  with  the  cast  ?  "  "  Not  that 
one,"  said  he,  "  for  that  is  one  of  Myron's  works,  the 
discus-thrower  you  speak  of.  Neither  do  I  mean  the 
one  beside  it,  the  one  binding  his  head  with  the 
fillet,  the  handsome  lad,  for  that  is  Polycleitus'  work. 
Never  mind  those  to  the  right  as  you  come  in,  among 
which  stand  the  tyrant-slayers,  modelled  by  Critius 
and  Nesiotes;  but  if  you  noticed  one  beside  the 
fountain,  pot-bellied,  bald  on  the  forehead,  half 
bared  by  the  hang  of  his  cloak,  with  some  of  the 
hairs  of  his  beard  wind-blown  and  his  veins  prominent, 
the  image  of  a  real  man,  that  is  the  one  I  mean ; 
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vov  λέγω•  ΤΙέΧΧιχος  6  Κορίνθως  στρατη^ο^  elvai 
ooKei, 
19  "  Ν^  ΔΓ,"  ην  S*  €γώ,  **  elBop  τίνα  iiri  Ββξίά,  του 
κρουνού,^  ταινίας  καί  στβφάνονς  ξηρούς  έχοντα^ 
κατακ€χρνσωμ€νον  ΤΓ€τά\οι^  το  στήθος,*^  "  Έγώ 
Se,"  ό  Εύκρατης  ^φη,  "  €Κ€Ϊνα  βχρύσωσα,  όττότβ 
μ  Ιάσατο  ζώ^τρίτης  υττο  του  ήττιάΚου  άττολλυ- 
μενον,^^  "*Η  7^Ρ  ^**  Ιατρός,^*  ί^ν  8*  βγώ,  "ό 
βέΧτίστος  ήμΐν  ΤΙέλΧιχο^  οδτ09  eVrti/;"  "Μ^ 
σΛωτΓτβ,"  ^  δ'  09  ό  Έιύκρβτης,  "  ή  σε  ουκ  είς  μακράν 
μ€Τ€ίσιν  6  άνηρ'  olSa  βγο)  όσοι/  Βύναται  οϋτος  6 
ύτΓο  σου  Ύ€\ώμ€νος  ανΖριά^,  η  ου  νομίζεις  του 
αυτοΰ  elvai  καΐ  βτηττέμπβιν  ήττιάΧους  οϊς  &ν  έθίΧτ), 
€Ϊ  y€  καί  άττοττέμτΓβιν  Βυνατον  αυτφ;^^  "'Ίλ€ω9/' 
fiv  δ'  €γώ,  "βστω  ό  άνΒριάς  καΐ  ήπως  οΰτω^ 
avhpeto^  ων,  τι  δ'  οΰν  κα\  αΧΚο  ττοιουντα  6ρατ€ 
αύτον  airavTe^  οΐ  iv  Tjj  οΙκίαΓ 

"  'ΕτΓβίδάϊ/  τάχιστα^  €φη,  "  νύξ  ^βνηται,  6  δέ 
καταβα^  άττο  τ^9  βάσεως  €φ*  rj  ίστηκ€  ττερίεισιν 
iv  κύκΧφ  την  οΐκίαν,  καΐ  ττάντες  ίντυγχάνομεν 
αύτφ  ενίοτε  καί  αΒοντι,  καΐ  ουκ  εστίν  οντινα 
ηΗκησεν  εκτρεττεσθαι  ycip  χρη  μόνον  6  δέ  τταρέρ- 
χεται  μηΒ^ν  ενογΧησας  τους  18όντα<ζ.  καΐ  μην 
καΐ  Χούεται  τά  ττολλά  και  παίζει  Si*  οΧης  της 
νυκτός,  &στε  ακούειν  του  ΰΖατος  ψοφοΰντος*^ 
'*'Όρα  τοίνυν,^^  fjv  δ'  εγώ,  **  μη  ουχί  Π€λλ^χο9  ό 
άνΒριάς,  αλλά  Ταλω9  ό  Κρης  6  του  Μίνωος  if•  καΐ 

^  Κρόνου  γ. 
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he    is    thought    to    be    Pellichus,   the    Corinthian 
general."  ^ 

"  Yes/*  I  said,  "  I  saw  one  to  the  right  of  the  spout, 
wearing    fillets   and   withered  wreaths,   his    breast 
covered  with  gilt  leaves."     ^^  I  myself  put  on  the  gilt 
leaves,'*  said  Eucrates,  "  when  he  cured  me  of  the 
ague  that  was  torturing  me  to  death  every  other  day.** 
"  Really,  is  our  excellent  Pellichus  a  doctor  also  .'*  ** 
said  1.     ^^  Do  not  mock,*'  Eucrates  replied, "  or  before 
long  the  man  will  punish  you.     I  know  what  virtue 
there  is  in  this  statue  that  you  make  fun  of.     Don*t 
you  suppose  that  he  can  send  fevers  upon  whomsoever         »yo 
he  will,  since  it  is  possible  for   him  to  send   them  /  ^ 
away?**       "May    the    manikin    be     gracious    and  ^  -νΤ^ 
kindly,**  said  I,  "since  he  is  so  manful.     But  what     V 
else  does  everyone  in  the  house  see  him  doing  ?  ** 

"  As  soon  as  night  comes,**  he  said,  *^  he  gets  down 
from  the  pedestal  on  which  he  stands  and  goes  all 
about  the  house ;  we  all  encounter  him,  sometimes 
singing,  and  he  has  never  harmed  anybody.  One  has 
but  to  turn  aside,  and  he  passes  without  molesting  in 
any  way  those  who  saw  him.  Upon  my  word,  he 
often  takes  baths  and  disports  himself  all  night,  so 
that  the  water  can  be  heard  splashing.**  ^^See  here, 
then,**  said  I,  "  perhaps  the  statue  is  not  Pellichus 
but  Talos  the  Cretan,  the  son  of  Minos ;  he  was  a 

*  Probably  the  Pellichus  named  as  the  father  of  Ariateus, 
a  Corinthian  general  in  the  expedition  against  Epidamnus  in 
434  B.C.  The  statue  would  thus  be  about  contemporary 
with  that  of  Simon  by  the  same  Demetrius  of  Alopece,  which 
is  mentioned  in  Aristophanes.  It  is  surprisingly  realistic 
for  so  early  a  period.  Furtwangler  thought  the  description 
inaccurate,  but  the  statue  may  have  been  the  work  of  some 
later  Demetrius.  Certainly  its  identification  as  a  portrait  of 
Pellichus  was  conjectural  (δοΛ«Γ). 
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f^ap  €Κ€Ϊνο<ζ  χαΧκονς  τίς  ffv  τη<;  Κρήτης  ΤΓβρίτΓοΧος. 
el  δέ  μη  χαΚκοΰ,  ω  Έ»νκρατ€<ζ,  άλλα  ξύΧου  ττβποί- 
ητο,  ovBev  αύτον  ίκωΚυβν  ου  Δημητρίου  epyop 
elvaVy  αλλά  των  AacBaXov  τβγνημάτων*  hpaire- 
r€V€L  yovv,  ώς  φη^;,  άττο  τ^9  βάσβως  καΐ  οντος.^^ 
20  "'Ό/5α,"  €φη,  "&  Ύυχιάδη,  μη  σον  μβταμβΧήστ) 
τον  σκώμματος  ΰστβρον,  οΙΒα  εγώ  οία  βτταθεν  6 
,T0V9  οβοΧούς  ύφέλομβνο^  ους  κατά  την  νουμηνίαν 
έκάστην  τίθβμβν  αντφΓ  "TLavSeiva  €χρήν/^  €φη 
6  "Ιων,  "  ίβρόσνΧόν  ye  οντά.  ττω?  δ*  οΰν  αύτον 
ήμννατο,  ω  Έ>ΰκρατ€<ζ;  έθέΚω  yhp  άκονσαι,  el  /cal 
ΟΤΙ  μάλιστα  ούτοσΐ  Ύνχιάδη^  άτηστησβι.^^ 

"  Πολλοί,"   ή   δ'  09,    "  €Κ€ΐνΤΟ    οβοΧοΙ    TTpO    TOtV 

iroSoiv  αύτοΰ  καΐ  αΧΧα  νομίσματα  evta  apyvpd 
7Γ/)09  τον  μηρον  κηρφ  κβκοΧΧημένα  καΐ  ττίταΧα  ίξ 
apyvpov,  ^ύγαί  τίνος  ή  μισθός  iirl  τη  Ιάσει  οττόσοι 
Βι  αύτον  eiravwavTO  πυρβτφ  βχομβνοι.  Tjv  Be 
ήμΐν  Αίβυς  τις  οΐκέτης  κατάρατος,  ιπττοκομος' 
ούτος  βτΓβχβίρησβ  νυκτός  νφβΧέσθαι  ττάντα  βκύνα 
καΧ  ύφβίΧβτο  καταβββηκοτα  ή8η  τηρήσας  τον 
άνΒριάντα.  inel  Be  ίττανέΧθων  τάχιστα  eyvo) 
τΓβρισβσυΧη μένος  6  Π€λλ^χο9,  ορα  δττως  ημύνατο 
καΐ  κατβφώρασβ  τον  Αίβυν  Βι  οΧης  yap  της 
νυκτός  irepitfei  iv  KVKXrp  την  αύΧην  ο  αυΧιος^ 
έξεΧθβΐν  ού  Βυνάμ€νος  ωσττερ  βίς  Χαβύρινθον  ίμττΒ- 
σών,  άχρι  Βη  κατέΧηφθη  βχων  τα  φώρια  yevo- 
μένης  ημέρας,  καΐ  τ6τ€  μβν  7ΓXηycίς  ούκ  6Xίyaς 
ίΧαββν  άΧούς,  ού  ποΧύν  Be  έττιβιούς  χρόνον  κακός 
κακώς  άττέθανεν  μaστιyoύμ€Voς,  ώς  eXeyev,  κατά 
την  νύκτα  έκάστην,  ώστε  καΐ  μώΧωττας  βίς  την 

^  6  άθλιο9  du  Soul :  ae\ios  MSS. 
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bronze  man^  you  know,  and  made  the  rounds  in  Crete. 
If  he  were  made  of  wood  instead  of  bronze,  there 
would  be  nothing  to  hinder  his  being  one  of  the 
devices  of  Daedalus  instead  of  a  work  of  Demetrius ; 
anyhow,  he  is  like  them  in  playing  truant  from  his 
pedestal,  by  what  you  say."  '^  See  here,  Tychiades,'* 
said  he,  *^  perhaps  you  will  be  sorry  for  your  joke 
later  on.  I  know  what  happened  to  the  man  who 
stole  the  obols  that  we  offer  him  on  the  first  of  each 
month."  '^  It  ought  to  have  been  something  very 
dreadful,"  said  Ion,  '^  since  he  committed  a  sacrilege. 
How  was  he  punished,  Eucrates  ?  I  should  like  to 
hear  about  it,  no  matter  how  much  Tychiades  here 
is  going  to  doubt  it." 

"A  number  of  obols,"  he  said,  "were  lying  at  his 
feet,  and  some  other  small  coins  of  silver  had  been 
stuck  to  his  thigh  with  wax,  and  leaves  of  silver, 
votive  offerings  or  payment  for  a  cure  from  one  or 
another  of  those  who  through  him  had  ceased  to  be 
subject  to  fever.  We  had  a  plaguy  Libyan  servant, 
a  groom ;  the  fellow  undertook  to  steal  and  did  steal 
everything  that  was  there,  at  night,  after  waiting 
until  the  statue  had  descended.  But  as  soon  as 
Pellichus  came  back  and  discovered  that  he  had  been 
robbed,  mark  how  he  punished  and  exposed  the 
Libyan !  The  unhappy  man  ran  about  the  hall  the 
whole  night  long  unable  to  get  out,  just  as  if  he  had 
been  thrown  into  a  labyrinth,  until  finally  he  was 
caught  in  possession  of  the  stolen  property  when 
day  came.  He  got  a  sound  thrashing  then,  on  being 
caught,  and  he  did  not  long  survive  the  incident, 
dying  a  rogue's  death  from  being  flogged,  he  said, 
every  night,  so  that  welts  showed  on  his  body  the 
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έπωνσαν  ψαίνεσθαι  αντοΰ  eVl  τον  σώματος,  ττρο^ 
ταντα,  ω  Ύνχ^ιάΒη,  κάΙ  τον  ΐΙέλΧί'χ^ον  σκωπτ€ 
κάμ€  ωστΓ€ρ  του  Μίνωος  ηΧικιώτην  irapairaUiv 
ή8η  δοΛβί."  "'Αλλ',  ω  Ει5/ί/οατ€?,"  i]v  δ'  βγω, 
"  ίστ  άν  χαΧκο^  μίν  6  γαΚκο^,  το  he  epyov  Αημη- 
τριος  6  ΑΧωτΓβκήθβν  ^Ιρ^ασμένο^  r/,  ου  θεοττοιός 
Ti9  αλλ'  άνθρωτΓοτΓοώ^  ων,  οΰττοτε  φοβήσομαι  τορ 
avSpiavTU  ΐΙβΧΧίχον,  hv  ουδέ  ζωντα  πάνυ  iSeSietv 
&ν  άτΓβίΧοΰντά  μοι,^* 

21  ΈπΙ  τούτοις  Άι/τ/γοι/ο?  ό  Ιατρός  elire,  "  Καμοί, 
ω  Έίΰχρατ€ς,  ^Ιπιτοκράτης  €στΙ  ')^αΧκοΰς  όσον 
'ττηχυαΐος  το  /χεγβ^ο?•  οδτο9  iireiSav  μόνον  η  θρυ- 
αΧλΧς  αΊΓοσβτ},  ττβρίβισιν  την  οΐκίαν  οΧην  iv  κύκΧψ 
ψόφων  καϊ  τά?  7Γυξί8α<ζ  άνατρέττων  καΐ  τά  φάρ- 
μακα συγχέων  καΐ  την  θυίαν^  ΤΓ€ριτρ€ττων,  κα\ 
μάΧιστα  iireiSciv  την  θυσίαν  ύτΓ€ρβαΧώμ€θα,  ήν 
κατίί  το  €Τ09  ίκαστον  αύτφ  θύομ^νΓ  "  *  Αξιοί 
7^/),"  ^ν  8^  €γώ,  "  καΐ  6  ^Ιπποκράτης  ή8η  6  ιατρός 
θύεσθαι  αύτω,  καΐ  άτ/ανακτ€Ϊ  ην  μη  κατά  καιρόν 
€φ'  Ιερών  τβΧβίων  ίστιαθτ};  ον  eSei  άτγαπάν,  €Ϊ 
τις  ivayiaeiev  αύτφ  ή  μβΧίκρατον  €πισπ€ίσ€ΐ€ν  fj 
στ€φανώσ€ΐ€  την  στήΧην'^  ^ 

22  ""^Akovc  τοίνυνΓ  ^φη  ό  Έιύκράτης,  "  — τοΟτο  μ€ν 
καΐ  €πΙ  μαρτύρων — ο  προ  έτων  πύντβ  elSov  έτύ^- 
γανε  μεν  άμφΐ  τρυ^ητον  του  έτους  ον,  iya>  Βε 
ανά  τον  aypov  μεσούσης  ημέρας  τρυηωντας  άφείς 
τους  ερ^άτας  κατ  εμαυτον  εΙς  την  ΰΧην  άπ^ειν 
μεταξύ  φροντίζω  ν  τι  καϊ  άνασκοπού μένος,  επεί  δ' 
εν  τφ  συνηρεφεΐ  ^ν,  το  μεν  πρώτον  ύXayμoς  iy ε- 
νετό κυνων,  Kay  ω  εϊκαζον  Μ,νάσωνα  τον  υιόν, 
ωσπερ  εΐώθει,  παίζειν  καϊ  κυvηyετεΐv  εΙς  το  Χάσιον 

^  θύραρ  y.  ^  κ^ψαλ'ίιρ  y. 
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next  day.  In  view  of  this,  Tychiades,  mock  Pellichus 
and  think  me  as  senile  as  if  1  were  a  contemporary 
of  Minos  !  "  '^  Well,  Eucrates/'  I  said,  '^as  long  as 
bronze  is  bronze  and  the  work  a  product  of  Demetrius 
of  Alopece,  who  makes  men,  not  gods,  I  shall  never 
be  afraid  of  the  statue  of  Pellichus,  whom  I  should 
not  have  feared  very  much  even  when  he  was  alive 
if  he  threatened  me." 

Thereupon  Antigonus,  the  physician,  said,  "1 
myself,  Eucrates,  have  a  bronze  Hippocrates  about 
eighteen  inches  high.  As  soon  as  the  light  is 
out,  he  goes  all  about  the  house  making  noises, 
turning  out  the  vials,  mixing  up  the  medicines,  and 
overturning  the  mortar,  particularly  when  we  are 
behindhand  with  tlie  sacrifice  which  we  make  to 
him  every  year."  "Has  it  gone  so  far,"  said  I, 
^^that  even  Hippocrates  the  physician  demands 
sacrifice  in  his  honour  and  gets  angry  if  he  is  not 
feasted  on  unblemished  victims  at  the  proper  season  ? 
He  ought  to  be  well  content  if  anyone  should 
bring  food  to  his  tomb  or  pour  him  a  libation  of 
milk  and  honey  or  put  a  wreath  about  his  grave- 
stone ! " 

"  Let  me  tell  you,"  said  Eucrates,  " — this,  I  assure 
you,  is  supported  by  witnesses — what  I  saw  nve 
years  ago.  It  happened  to  be  the  vintage  season  of 
the  year  ;  passing- through  the  farm  at  midday,  I  left 
the  labourers  gathering  the  grapes  and  went  off  by 
myself  into  the  wood,  thinking  about  something  in 
the  meantime  and  turning  it  over  in  my  mind. 
When  I  was  under  cover,  there  came  first  a  barking 
of  dogs,  and  I  supposed  that  my  son  Mnason  was  at 
his  usual  sport  of  following  the  hounds,  and   had 
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/Λ€τά  των  ηΚίκιωτων  Ίταρβλθοντα.  το  δ'  ουκ  €ΐγεν 
οντω<ζ,  αλλά  μ€Τ  oXiyop  σεισμού  τίνος  άμα  yevo- 
μένον  χαΐ  βοής  οίον  i/c  βροντής  yvvai/ca  ορώ  προσ- 
ιοΰσαν  φοββράν,  ήμισταΒιαίαν  σχ^εΒον  το  ΰψος. 
βΐχβν  Se  καϊ  SaSa  iv  τ^  αριστερά  καΐ  ξίφος  iv 
TJj  ίεξια  όσον  είκοσάπηχν,  καΐ  τά  μεν  ενερθεν 
οφίοτΓους  ήν,  τά  δβ  ανω  Fopyovi  εμφερης,  το 
βλέμμα  φημϊ  καϊ  το  φρικωΒες  τής  προσόψεως, 
καϊ  άντΙ  τής  κόμης  τους  δράκοντας  βοστρυχηΒον 
καθείτο^  εΐΚουμενους  ττερί  τον  αυχένα  καϊ  ίττΐ 
των  ωμών  ενίους  εσττεφαμένους.  ο/θάτ€,"  εφη, 
"  οΊτως  έφριξα,  ω  φίΧοι,  μεταξύ  Βιη^γού μένος. ^^  καϊ 
&μα  Χεηων  ε8είκνυεν  ο  Εύκρατης  τάς  έττΐ  τον 
ττηχεως  τρίχας  Βήθεν  ορθΰίς  ύττο  τον  φόβον. 

23  οι  μεν  οΖν  άμφΐ  τον  "Ιωνα  καϊ  τον  άεινόμαχον 
καΐ  Thv  ΚΧεό8ημον  κεχηνότες  άτενες  ττροσεΐχον 
αύτφ,  γέροντες  ανΒρες  έΧκόμενοι  τής  ρινός,  ήρεμα 
Ίτροσκυνονντες  ούτως  άττίθανον  κοΧοσσόν,  ήμιστα- 
Siaiav  γυναίκα,  ^ιηάντειόν  τι  μορμοΧύκειον.  iya> 
Βε  ενενόουν  μεταξύ  οίοι  οντες  αύτοΙ  νέοις  τε  όμι- 
Χονσιν  επΙ  σοφία  καϊ  ύττο  τΓοΧΚων  θανμάζονται, 
μόντι  Ttj  τΓοΧια  καΐ  τω  ττώγωι/ί  Βιαφεροντες  των 
βρεφών,  τά  δ'  άλλα  και  αύτων  εκείνων  εύayωyό' 

24  τεροι  Ίτρός  το  ψεΰΒος.  ό  yovv  Αεινόμαχος,  "  ΕΖττβ 
μοί,"  εφη,  *'  ω  Εύκρατες,  οι  κννες  8ε  τής  θεον 
πηΧίκοι  το  μεy€θoς  ήσαν;^^ 

"  ^ΕΧεφάντων,*^  ή  δ'  ος,  "  ύψηΧότεροι  των  Ινδι- 
κών, μέΧανες  και  αντοί  και  Χάσιοι  πιναρα  και 
αύχμώστι  τ^  Χάχνρ, — iyo)  μεν  ούν  ιΒων  εστην 
άναστρέψας  αμα  την  σφpayΐSa  ήν  μοι  6  "Κραψ 
εΒωκεν  εις  το  εϊσω  τον  ΒακτνΧον    ή  Εκάτη  Βε 
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entered  the  thicket  with  his  companions.  Tliis  was 
not  the  case,  however ;  but  after  a  short  time  there 
came  an  earthquake  and  with  it  a  noise  as  of  thunder, 
and  then  I  saw  a  terrible  woman  coming  toward  me, 
quite  half  a  furlong  in  height.  She  had  a  torch  in 
her  left  hand  and  a  sword  in  her  right,  ten  yards 
long;  below,  she  had  snake-feet,  and  above  she 
resembled  the  Gorgon,  in  her  stare,  I  mean,  and  the 
frightfulness  of  her  appearance ;  moreover,  instead 
of  hair  she  had  the  snakes  falling  down  in  ringlets, 
twining  about  her  neck,  and  some  of  them  coiled 
upon  her  shoulders. — See,*'  said  he,  "  how  my  flesh 
creeps,  friends,  as  I  tell  the  story !  "  And  as  he 
spoke  he  showed  the  hairs  on  his  forearm  standing 
on  end  (would  you  believe  it  ?)  because  of  his  terror ! 

Ion,  Deinomachus,  Cleodemus,  and  the  rest  of 
them,  open-mouthed,  were  giving  him  unwaver- 
ing attention,  old  men  led  by  the  nose,  all  but 
doing  obeisance  to  so  unconvincing  a  colossus,  a 
woman  half  a  furlong  in  height,  a  gigantic  bugaboo  ! 
For  my  part  I  was  thinking  in  the  meantime  :  *'  They 
associate  with  young  men  to  make  them  wise  and 
are  admired  by  many,  but  what  are  they  themselves  ? 
Only  their  grey  hair  and  their  beard  distinguishes 
them  from  infants,  and  for  the  rest  of  it,  even  infants 
are  not  so  amenable  to  falsehood.  *'  Deinomachus, 
for  instance,  said :  "  Tell  me,  Eucrates,  the  dogs  of 
the  goddess — how  big  were  they  ?  '* 

^^ Taller  than  Indian  elephants,"  he  replied; 
^^  black,  like  them,  with  a  shaggy  coat  of  filthy, 
tangled  hair. — Well,  at  sight  of  her  I  stopped,  at 
the  same  time  turning  the  gem  that  the  Arab  gave 
me  to  the  inside  of  my  finger,  and  Hecate,  stamping 
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Ίτατάξασα  τφ  Spafcopreitp  πο81  τονΒαφος  εττοίησβν 

Saafia  παμμΘγ€θ€ς,  ήΧίκον  Ύαρτάρβίον  το  βάθο^• 
τα  φχετο  μ€τ  oXiyov  άΧΚομΑνη  eh  αυτό.  βγω 
δέ  θαρρησας  ίπίκυ^α  Χαβόμενος  SevSpov  τινο<; 
ΊτΧησων  νεφνκοτος,  ώς  μη  σκοτοΒιν^ασα^  βμπέ- 
σοιμι  €πΙ  κβφαΧην  €Ϊτα  ίώβων  τά  iv  ''AtBov 
ατταντα,  τον  ΤΙυριφΧε'^ίθοντα,  την  Χίμνην,  τον 
Κέρβερον,  τού<ζ  ν€κρού<;,  ωστ€  ηνωρίζβυν  ένίους 
αυτών  τον  yovv  πατέρα  elSov  ακριβώς  αύτίί 
€Κ€Ϊνα  €τι  άμτΓβχόμενον  iv  oU  αύτον  κατεθάψα- 
μ€ν.^* 

"Τι  Sk  67Γ/)αττοι/,"  ό  "Ιων  βφη,  "ω  Εύκρατε?, 
ui  ψνχαί;^*  "Ύί  δ'  αΧΧο,**  ή  Β^  ος,  "η  κατίί  φνΧα 
καΧ  φρητρα^  μβτά  των  φίΧων  κα\  συψγ€νων  Sia- 
τρίβουσιν  έτη  του  άσώοΒέΧου  κατακβίμενοι^ 
"  ^ ΑντϊΧεηίτωσαν  νυν  ^  βτί,"  ^  δ*  δ?  ό  "Ιων^  "  οί 
άμφΐ  τον  ^ΈιΊτίκουρον  τφ  ίβρφ  ΤΐΧάτωνι  καΐ  τω 
περί  των  ψυχών  ΧοΎφ,  συ  Si  μη  /cal  τον  '^ωκρά- 
την  αύτον  κα\  τον  ΉΧάτωνα  eihe^;  iv  το?9  ν€κροΙ<;Γ 
"Ύον  %ωκράτην  βγωγβ,"  fj  δ'  09,  "ονδβ  τούτον 
σαφω^,  αλλά  εΐκάζων  ^  St  ι  φαΧακρος  καΐ  Trpoya- 
στωρ  ήν  τον  ΤΙΧάτωνα  δέ  ουκ  €^/νώρισα'  χρη 
yap,  οΐμαι,  προς  φίΧους  αν8ρας  τάΧηθή  Xiyeiv. 

"''Αμα  δ'  οΖν  εγώ  re  άπαντα  ίκανως  €ωράκ€ΐν, 
καΐ  το  χάσμα  συντ^βι  καΐ  συνέμυβ'  και  Ttve^  των 
οίκβτων  αναζητούντες  μ€,  καΐ  Ώυρρίας  οΰτος  iv 
αύτοΐς,  iπ€στησav  οΰπω  TiXeov  μεμυκοτος  τον 
χάσματος,  εΙπέ,  ΤΙυρρία,  el  άΧηθή  Xέyω.**  "  Ν^ 
ΔΓ,"  ίφη  6  ΤΙυρρίας,  "  καΐ  ύΧακής  δέ  ήκουσα  Sik 
του  χάσματος  καΐ  πυρ  τι  νπέΧαμπεν,  άπο  της 

.      1  νυν  Cobet :  οίν  MSS.  ^  ^χ^αζον  β. 
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on  the  ground  ivith  her  serpent  foot^  made  a 
tremendous  chasm^  as  deep  as  Tartarus ;  then  after 
a  little  she  leaped  into  it  and  was  gone.  I  plucked  up 
courage  and  looked  over,  taking  hold  of  a  tree  that 
grew  close  by,  in  order  that  I  might  not  get  a  dizzy 
turn  and  fall  into  it  headlong.  Then  I  saw  every- 
thing in  Hades,  the  River  of  Blazing  Fire,  and  the 
Lake,  and  Cerberus,  and  the  dead,  well  enough  to 
recognise  some  of  them.  My  father,  for  instance,  I 
saw  distinctly,  still  wearing  the  same  clothes  in 
which  we  buried  him." 

^^  What  were  the  souls  doing,  Eucrates  ?  "  said  Ion. 
"  What  else  would  they  be  doing,*'  he  said,  ^^  except 
lying  upon  the  asphodel  to  while  away  the  time,  along 
with  their  friends  and  kinsmen  by  tribes  and  clans  .'*  ** 
^^  Now  let  the  Epicureans  go  on  contradicting  holy 
Plato,"  said  Ion,  "  and  his  doctrine  about  the  souls ! 
But  you  did  not  see  Socrates  himself  and  Plato  among 
the  dead  ?  "  "  Socrates  I  saw,"  he  replied,  ^*  and 
even  him  not  for  certain  but  by  guess,  because  he 
was  bald  and  pot-bellied ;  Plato  I  could  not  recognise, 
for  one  must  tell  the  truth  to  friends,  I  take  it. 

"  No  sooner  had  I  seen  everything  sufficiently  well 
than  the  chasm  came  together  and  closed  up ;  and 
some  of  the  servants  who  were  seeking  me,  Pyrrhias 
here  among  them,  came  upon  the  scene  before  the 
chasm  had  completely  closed.  Tell  them,  Pyrrhias, 
whether  I  am  speaking  the  truth  or  not."  ^^Yes, 
by  Heaven,"  said  Pyrrhias,  ^^and  I  heard  barking, 
too,  through   the   chasm  and  a  gleam  of  fire   was 
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SaSo<; μοί  BokcIp.^*^  κάτ/ω  iyeXaaa  ίτημετρήσαντο^ 
του  μάρτυρος  την  υΚακην  καί  το  ττΰρ, 
25  Ό  ΚΧβοδημο^  Si,  "Ου  καινά,\  €Ϊπ€ν,  "ούδβ 
αλλο^9  αόρατα  ταΰτα  βΙδ€9,  iireX  καΐ  αντος  ου  ττρο 
ττολλοΟ  νόσησα^;  TOtovSe  τι  ίθβασάμην  έπβσκοπβι, 
8e  μ€  καΐ  έθεράττβυβν  ^ Αντίγονος  οντο<ζ.  έβδομη 
μβν  ην  ημέρα,  6  δέ  ττνρβτος  οΙο<ζ  καύσος  σφοδρό- 
τατος. ατΓαντ€ς  δέ  με  άποΧιττόντβς  ίττ  έρημίας 
€πικ\€ΐσάμ€νοί  τα?  θύρα<;  βξω  ττβριέμβνον  οΰτω 
yap  αύτο<ζ  €Χ€\€υσα<ζ,  ω  Αντίγονε,  βί  ττως  δννη- 
θβίην  βίς  νττνον  τραττέσθάι.  τότ€  οΰν  έφίσταταί 
μοί  νβανίας  έ^ρη^ορότυ  7ray/ca\o<i  Χβνκόν  ίμάτιον 
πβρίβββΧημένο^;,  €ΐτα  ανάστησαν  ayei  διά  τίνος 
'χάσματος  €ΐς  τον  " Αίδην,  ως  αντίκα  iyvώptσa 
ΎάνταΧον  Ιδών  καΐ  Ύιτνον  καΐ  ^ίσυφον,  καΐ  τά 
μεν  αλΧα  τι  αν  υμίν  Xέyoιμι;  iirei  δέ  κατά,  το 
δικαστηριον  eyevόμηv — τταρην  δέ  καΐ  ό  Αιακός  καΐ 
ό  Ικάρων  καΧ  αϊ  Μοΐραι  και  αϊ  ^Ερινύες — ό  μέν 
τίς  ωστΓβρ  βασιΧεύς  (ό  ΤίΧούτων,^  μοι  δοκ€Ϊ) 
καθηστο  €πLX€yόμ€Voς  των  τεθνηξο μένων  τα  ονό- 
ματα, ους  ήδη  υπερήμερους  της  ζωής  συνέβαινεν 
είναι,  ό  δε  νεανίσκος  ε  με  φέρων  ττάρέστησεν 
αύτω*  ό  δε  ΤίΧοντων  ήyavάκτησέv  τε  καΐ  ττρος 
τον  ayayovTa  με,  *  Ουττω  ττεττΧήρωται^  φησίν, 
'το  νήμα  αύτφ,  ώστε  άπίτω,  συ  δε  δη  τον 
γαΧκέα  ^ημύΧον  αγε•  υττερ  yap  τον  ατρακτον 
0ioV  Λτάγο)  ασμενος  άναδραμων  αύτος  μεν  ήδη 
άττύρετος  ην,  άπήyyεXXov  δε  άπασιν  ώς  τεθνή- 
ξεται  ΑημύΧος*  εν  γβί-τόϊ/ωϊ/  δε  ήμΐν  ω  κει  νόσων 
τι  καΐ  αυτός,  ως  άπηyyέXXετo,  και  μετά  μικρόν 
ήκούομεν  oιμωyής  όδυρομένων  εττ  αυτ^." 
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shining^  from  the  torch,  I  suppose."  I  had  to  laugh 
when  the  witness,  to  give  good  measure,  threw  in 
the  barking  and  the  fire ! 

Cleodemus,  however,  said,  ^^  These  sights  that 
you  saw  are  not  novel  and  unseen  by  anyone  else, 
for  I  myself  when  I  was  taken  sick  not  long  ago 
witnessed  something  similar.  Antigonus  here  visited 
and  attended  me.  It  was  the  seventh  day,  and  the 
fever  was  like  a  calenture  of  the  most  raging  type. 
Leaving  me  by  myself  and  shutting  the  door,  they 
all  were  waiting  outside ;  for  you  had  given  orders  to 
that  effect,  Antigonus,  on  the  chance  that  I  might 
fall  asleep.  Well,  at  that  time  there  appeared  at  my 
side  while  I  lay  awake  a  very  handsome  young  man, 
wearing  a  white  cloak  ;  then,  raising  me  to  my  feet, 
he  led  me  through  a  chasm  to  Hades,  as  I  realised 
at  once  when  I  saw  Tantalus  and  Ixion  and  Tityus 
and  Sisyphus.  '  Why  should  I  tell  you  all  the  details  ? 
But  when  I  came  to  the  court — Aeacus  and  Charon 
and  the  Fates  and  the  Furies  were  there — ^a  person 
resembling  a  king  (Pluto,  I  suppose)  sat  reading  oft 
the  names  of  those  about  to  die  because  their  lease 
of  life  chanced  to  have  already  expired.  The  young 
man  speedily  set  me  before  him;  but  Pluto  was 
angry  and  said  to  my  guide  :  *  His  thread  is  not  yet 
fully  spun,  so  let  him  be  oft^,  and  bring  me  the 
blacksmith  Demylus,  for  he  is  living  beyond  the 
spindle.'  I  hastened  back  with  a  joyful  heart,  and 
from  that  time  was  free  from  fever ;  but  I  told  every- 
one that  Demylus  would  die.  He  lived  next  door 
to  us,  and  himself  had  some  illness,  according  to 
report.  And  after  a  little  while  we  heard  the 
wailing  of  his  mourners." 
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26  "Tt  θαυμαστον;^^  elirev  6  ^Avriyovo^'  " iycu 
yap  olSa  τίνα  μ€τά  βίκοστην  ημίραν  ^9^  ετάφη 
άναστάντα,  θεραπβύσας  καΐ  προ  του  θανάτου  καϊ 
iireX  άνοστη  τον  άνθρωττον.^*  "ΚαΙ  ττώ^"  Tjv  δ' 
iycuy  "  iv  βϊκοσιν  ήμέραις  οντ  €μύΒησ€ν  το  σώμα 
οΰτε  άλλω?  υττο  Χιμοΰ  8ΐ€φθάρη;  el  μη  τίνα 
ΈτΓΐμβνίΒην  συ  ye  βθβράττβυε^.^* 

27  'Άμα  ταύτα  "Key όντων  ημών  έττβισήΧθον  οί  του 
Ευκράτου^  υιοί  i/c  τή^  τταΧαίστρα^,  ο  μεν  ή^η  βξ 
€φηβων,  6  Be  €τ€ρος  άμφΐ  τά  ττεντεχαίΒεκα  €τη, 
καΐ  άσττασάμενοί  ήμα<ζ  έκαθίζοντο  έτη  τη<ξ  κλίνης 
παρ^  τφ  ττατρί•  €μοΙ  he  €ΐσ€κομίσθη  θρόνος,  καϊ 
6  Εύκρατης  ωσπερ  άναμνησθβΐς  ττρός  την  όψιν 
των  υιεων,  Όντως  οναιμην,  €φη,  τούτων  — 
€πιβα\ων  αύτοΐν  την  χείρα — "  άΧηθή,  ω  ΎνχιάΒη, 
ττρός  σε  ίρώ,  την  μακαρΐτίν  μου  yυvaΐκa  την 
τούτων  μητέρα  ττάντες  ϊσασιν  δττως  ηyά^Γησa, 
εΒηΚωσα  δέ  οίς  ττερΧ  αύτην  εττραξα  ού  ζωσαν 
μόνον,  αλλά  καΧ  εττεΧ  άττεθανεν,  τόν  τε  κόσμον 
ατταντα  συyκaτaκaύσaς  καΐ  την  εσθήτα  ^  ζώσα 
εχαιρεν,  εβΒόμη  Βε  μετίυ  την  τεΧευτην  ήμερα 
iyo)  μίν  ενταύθα  εττΐ  της  κΧίνης  ωσπερ  νύν  εκεί  μην 
παραμυθού  μένος  το  πένθος*  άveyίyvωσκov  yctp  το 
περί  ψυχής  τού  ΤΙΧάτωνος  βίβΧίον  εή>  ησυχίας* 
επεισέρχεται  δέ  μεταξύ  ή  Αημαινέτη  αύτη  εκείνη 
καϊ  καθίζεται  πΧησίον  ωσπερ  νύν  ΈιύκρατίΒης 
ουτοσίΓ  Βείξας  τον  νεώτερον  των  υίέωΡ'  ό  δέ 
αύτίκα  έφριξε  μάΧα  παιΒικως,  καϊ  πάΧαι  ήΒη 
ωχρός  ων  *  προς  την  Bιήyησίv.  "  Έγώ  δβ,"  ή  δ' 
δ?    ό   Εύκρατης,    '*  ώ9    εΙΒον,   περιπΧακεϊς   αύτ^ 
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"  What  is  there  surprising  in  *  that  ? "  said 
Antigonus :  "  I  know  a  man  who  came  to  life  more 
than  twenty  days  after  his  burial,  having  attended 
the  fellow  both  before  his  death  and  after  he  came 
to  life.'*  '^  How  was  it,"  said  I,  ^^that  in  twenty 
days  the  body  neither  corrupted  nor  simply  wasted 
away  from  inanition?  unless  it  was  an  Epimenides^ 
whom  you  attended.  " 

While  we  were  exchanging  these  words  the  sons 
of  Eu crates  came  in  upon  us  from  the  palaestra,  one 
already  of  age,  the  other  about  fifteen  years  old,  and 
after  greeting  us  sat  down  upon  the  couch  beside 
their  father  ;  a  chair  was  brought  in  for  me.  Then, 
as  if  reminded  by  the  sight  of  his  sons,  Eucrates 
said :  ^^  As  surely  as  I  hope  that  these  boys  will  be  a 
joy  to  me" — and  he  laid  his  hand  upon  them — 
*^what  I  am  about  to  tell  you,  Tychiades,  is  true. 
Everyone  knows  how  I  loved  their  mother,  my  wife 
of  blessed  memory ;  I  made  it  plain  by  what  I  did 
for  her  not  only  while  she  was  alive  but  even  when 
she  died,  for  I  burned  on  the  pyre  with  her  all  the 
ornaments  and  the  clothing  that  she  liked  while  she 
lived.  On  the  seventh  day  after  her  death  I  was 
lying  here  on  the  couch,  just  as  I  am  now,  consoling 
my  grief;  for  I  was  peacefully  reading  Plato's  book 
about  the  soul.  While  I  was  thus  engaged, 
Demaenete  herself  in  person  came  in  upon  me  and 
sat  down  beside  me,  just  as  Eucratides  here  is  sitting 
now" — with  a  gesture  toward  the  younger  of  his 
sons,  who  at  once  shuddered  in  a  very  boyish  way ; 
he  had  already  been  pale  for  some  time  over  the 
story.     ''  When  I  saΛv  her,"  Eucrates  continued,  "  I 

*  The  Cretan  priest  who  slept  for  forty  years,  or 
thereabouts. 
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iBdfcpvov  άνακωκύσας'  η  δέ  ουκ  eia  βοαν,  αλλ' 
yTtdro  με  on  τά  αΧΚα  ττάντα  ^  χαρισάμ^ενο<ζ  αύττ} 
θάτβρον  τοΐν  aavhakoiv  γρνσοϊν  ovrotv  ου  κατα- 
καύσαιμι,  elvai  Se  αύτο  βφασκεν  ύπο  τ§  κιβωτφ 
παραπβσόν.  καΧ  hih,  τοΰτο  ήμβΐς  ούχ^  βυρόντβ^ 
θάτερον  μόνον  ίκαύσαμεν,  €τι  Βε  ήμων  SiaXeyo- 
μένων  κατάρατόν  τι  fcvviSiov  νπο  τ§  κΧίντ}  ον 
ΉίεΧιταΙον  νΚάκτησεν,  ή  8ε  ήφανίσθη  7γ/>09  την 
νλακην,  το  μεντοι  σανΒάΧίον  ευρέθη  ίπτο  τ'ρ 
κφωτφ  καΧ  κατεκαύθη  ύστερον, 

28  "  'Έτί  άτηστεΐν  τούτοις,  ω  ΎυχιάΒη,  άξιον  εναρ- 
ηέσιν  οΰσιν  καϊ  κατά  την  ήμέραν  εκάστην  φαινο- 
μένοι^Γ  "Μά  ΔΓ,"  Tfv  δ*  €γώ•  '' εττεΧ  σανΒαλφ 
γ€  χρυσω  et?  τά9  ττυγά?  ωσπερ  τα  τταιΒία  τταίε- 
σθαι  άξιοι  αν  εΐεν  οί  άττιστουντε^ζ  κα\  οΰτως 
άναιαγυντοΰντες  ττρος  την  οΚηθειανΓ 

29  ΈπΙ  τούτοις  ο  ^νθα^^ορικος  ^Αρίγνωτος  εΙσήΧ' 
θεν,  6  κομήτης,  6  σεμνός  άττο  του  Ίτροσώττου, 
οίσθα  τον  άοίΒιμον  επΙ  Ttj  σοφία,  τον  Ιερον  ίττονο- 
μαξομενον,  Kaycu  μεν  ως  εΙΒον  άύτον  ανέττνενσα, 
τοντ  εκείνο  ήκειν  μοι  νομίσας  πέΧεκύν  τίνα  κατά 
των  ψενσμάτων.  "  ^Εττιστομιεΐ  γά/ο  αυτούς J^  ελε- 
yov,  "  6  σοφός  άνηρ  οΰτω  τεράστια  Βιεξιοντας• " 
καΧ  το  του  λόγου,  θεον  άττο  μηχανής  εττεισκυκΧη- 
θηναί  μοι  τούτον  ωμην  ύττο  της  Τύχης'  ο  Βε  εττεί 
εκαθέζετο  υττεκστάντος  αυτφ  τοΰ'  ΚΧεόΒημου, 
ΤΓοωτα  μεν  ττερί  της  νόσου  ηρετο,  καϊ  ώς  ραον 
ηοη  εχειν  ηκουσεν  παρά  τοΰ  Εύκρατους,  "  Ύί  0€," 
εφη,  "προς  αυτούς^  εφιΧοσοφεΐτε;   μεταξύ    yap 

1  πολλά  β,  2  ά\λήλρι;ί  β, 

362 


Digitized 


by  Google 


THE  LOVER  OF   LIES 

caught  her  in  my  anns  with  a  cry  of  grief  and  began 
to  weep.  She  would  not  permit  me  to  cry,  however, 
but  began  to  find  fault  with  me  because,  although  I 
had  given  her  everything  else,  I  had  not  burned  one 
of  her  gilt  sandals,  which,  she  said,  was  under  the 
chest,  where  it  had  been  thrown  aside.  That  was 
why  we  did  not  find  it  and  burned  only  the  one. 
We  were  continuing  our  conversation  when  a  cursed 
toy  dog  that  was  under  the  couch,  a  Maltese,  barked^ 
and  she  vanished  at  his  barking.  The  sandal,  how- 
ever, was  found  under  the  chest  and  was  burned 
afterwards. 

"  Is  it  right,  Tychiades,  to  doubt  these  apparitions 
any  longer,  when  they  are  distinctly  seen  and  a 
matter  of  daily  occurrence  ?  "  '^  No,  by  Heaven," 
I  said :  "  those  who  doubt  and  are  so  disrespectful 
toward  truth  deserve  to  be  spanked  like  children, 
with  a  gilt  sandal !  " 

At  this  juncture  Arignotus  the  Pythagorean  came 
in,  the  man  with  the  long  hair  and  the  majestic 
face — ^you  know  the  one  who  is  renowned  for  wisdom, 
whom  they  call  holy.  As  I  caught  sight  of  him,  I 
drew  a  breath  of  relief,  thinking  :  "  There  now,  a 
broadaxe  has  come  to  hand  to  use  against  their 
lies.  The  wise  man  will  stop  their  mouths  when 
they  tell  such  prodigious  yarns.**  I  thought  that 
Fortune  had  trundled  him  in  to  me  like  a  dem  ex 
mackina,  as  the  phrase  is.  But  when  Cleodemus 
had  made  room  for  him  and  he  was  seated,  he  first 
asked  about  the  illness,  and  when  Eucrates  told  him 
that  it  was  already  less  troublesome,  said  :  "  What 
were  you  debating  among  yourselves  ?     As  I  came 
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€ίσιών  €πηκονσα,   και  μοι   iSofceire^   ek   καΚον 
8ίατ€θησ€σθαί  ^  την  Βιατριβην.** 

"Ύί  δ'  αλΧο,**  elirev  6  Έιύκράτη^,  "ή  ΎουτονΙ 
τον  ά8αμάντινον  7Γ€ίθομ€ν** — δβί^α?  €μ€ — '' η^€Ϊ- 
σθαι  Βαίμονάς  τινας  elvai  καΐ  φάσματα  μαΧ  ve/cp&v 
ψνχίίς  TrepiiroXeiv  virkp  7^9  fcoX  φαίνβσθαι  oU  &ν 
ίθίΧωσιν^^  βγω  μίν  ουν  ηρυθρίασα  κα\  κάτω 
evevca  αΙΒεσθεΙ^  τον  ^Αρί^γνωτον.  6  Be,  "'Ό/οα/* 
Ιφη,  "  ω  Ενκρατβζ,  μη  τοΰτο  φησινΎυχιά8η<ξ,  τά9 
των  βιαίως  άττοθανόντων  μόνας  ψυχας  irepivo- 
στβΐν,  οίον  €Ϊ  τις  άπψ/ζατο  rj  άπβτμήθη  την 
κ€φα\ην  ή  άν€σκό\ο7Γίσθη  fj  α\\φ  ye  τφ  τροττφ 
τοιούτφ  άπήΧθεν  €κ  τον  βίου,  τάς  δέ  των  κατά, 
μοΐραν  άττοθανόντων  ούκίτι*  ην  yhp  τούτο  Xiyj}, 
ου  ττάνν  άπόβΧητα  φησβι.^*  "Μα  ΔΓ,"  η  δ'  δ? 
6  ^€ΐν6μαχος,  "αλλ'  ουδέ  δΧως  elvai  τά  τοιαύτα 
ούδβ  συν€στώτα  ορασθαι  οΪ€ταιΓ 
30  "Πω?  λ€7€ί9,"  fj  h^  h^  ο  ^Αρί^νωτος,  8ριμύ 
άτΓίΒων  eh  βμέ,  "  ovSev  σοι  τούτων  ^ί^νβσθβΐ 
Βοκ€Ϊ,  καΐ  ταύτα  ττάντων,  ως  άπβΐν,  ορώντωνΓ 
"  ΆτΓολόγτ/σα*,"  *  fiv  δ'  βγω,  "  ύττέ/ο  εμού,  el  μ^ι 
^nστeύω,  Βιότι  μηΒ€  ορώ  μόνος  των  αλΧων  el  δέ 
ίώρων,  και  βττίστβνον  &ν  8η\α8η  ωσ^Γep  υμ^ΐς^^ 
"  *Αλλά,"  ^  δ'  09,  "  ην  ^Γoτe  eU  Κόρινθον  Ιλ^279, 
epov  €νθα  €στιν  ή  ΈύβατίΒου  οΙκία,  καί  iireiBav 
σοι  BeixOy  τταρά  το  Kpaveiov,  7Γαρ6\θων  eh 
αύτ})ν  \eye  προς  τον  θνρωρον  Ύίβeιov  ως  έθέΚοις 

^  διατί0€σθαι  β,  ^ιαθ^σ^σθαι  Cobet,  FHtzsohe ;  but  cf. 
Scytha  9  fin. 

8  αηολό-γησαι  A. Μ. Η.:  awoXoyri  7P  (followed  by  a  lacuna 
of  4  letters  in  P) :  ίιιτο\€\άγησθ€  Ν  Vat.  87. 
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in^  I  overheard  yon,  and  it  seemed  to  me  that  you 
were  on  the  point  of  giving  a  fine  turn  to  the  con- 
versation ! " 

"  We  are  only  trying  to  persuade  this  man  of 
adamant^''  said  Eucrates,  pointing  at  me,  '^  to  believe 
that  spirits  and  phantoms  exist,  and  that  souls  of 
dead  men  go  about  above  ground  and  appear  to 
whomsoever  they  will."  I  flushed  and  lowered  my 
eyes  out  of  reverence  for  Arignotus.  .  "Perhaps, 
Eucrates,"  he  said,  ^'  Tychiades  means  that  only  the 
ghosts  of  those  who  died  by  violence  walk,  for  ex- 
ample, if  a  man  hanged  himself,  or  had  his  head  cut 
off,  or  was  crucified,  or  departed  life  in  some  similar 
way;  and  that  tho^e  of  men  who  died  a  natural 
death  do  not.  If  that  is  what  he  means,  we  cannot 
altogether  reject  what  he  says."  "No,  by  Heaven," 
replied  Deinomachus, "  he  thinks  that  such  things  do 
not  exist  at  all  and  are  not  seen  in  bodily  form." 

"  What  is  that  you  say  ?  "  said  Arignotus,  with  a 
sour  look  at  me.  "Do  you  think  that  none  of 
these  things  happen,  although  everybody,  I  may  say, 
sees  them  ?  "  "  Plead  in  my  defence,"  said  I,/*  if  I 
do  not  believe  in  them,  that  I  am  the  only  one  of  all 
who  does  not  see  them  ;  if  I  saw  them,  I  should  be- 
lieve in  them,  of  course,  just  as  you  do."  "  Come," 
said  he,  "  if  ever  you  go  to  Corinth,  ask  where  the 
house  of  Eubatides  is,  and  when  it  is  pointed  out  to 
you  beside  Cornel  Grove,  enter  it  and  say  to  the  door- 
man Tibius  that  you  should  like  to  see  where  the 
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iSeiv  οθβν  τον  Βαίμορα  6  11υθα^ορι,ΚΌ<;  Ά/)/γι/ωτο9 
άνορνξα'ζ  αττηΚασ€  κ<ά  ττρος  το  Τ^,οηΓον  olKeiadcu 
την  οΐκίαν  βττοίησβν,^^ 
31  "Ύί  Se  τούτο  ^ν,  ω  Άρίγι/ωτβ;"  ήρ€Τ0  6 
Εύκρατης,  "  ^Αοίκητος  ^ί/,"  η  δ'  δ<ζ,  **  ifc  ττολλοΟ 
ντΓο  δειμάτων,  ei  hi  Τί9  οίκησειβν  βνθύς  βΛτττλαγβΙ? 
βφευ^βν,  έκΒιωχθύς  υπό  τίνος  φοββροΰ  καΐ  τα- 
ραχώδους φάσματος.  συνίτητττΒν  ουν  ή8η  καΐ  ή 
στ€^η  κατέρρβι,  καΧ  ο\ως  ουΖείς  ην  6  θαρρήσων 
τταρέλθβϊν  €ΐς  αυτήν. 

"  Έγώ  δέ  €7Γ€ΐ  ταύτα  ήκουσα,  τάς  βίβΧους 
Χαβων — είσΐ  8ε  μοι  AlyoirTiai  μάΧα  ττολλαΐ  ττβρί 
των  τοιούτων — fJKOv  βίς  την  οΐκίαν  πβρϊ  Ίτρωτον 
ΰιτνον  άτΓοτρέτΓοντος  του  ξένου  καΐ  μόνον  ουκ 
€πιΧαμβανομ€νου,  irrel  ίμαθ^ν  οϊ  βαΒίζοιμι,  €ίς 
ιτρουτΓτον  κακόν,  ως  φετο.  €γώ  δέ  Χύχνον  Χαβων 
μόνος  εισέρχομαι,  καί  iv  τφ  μ&^ίστφ  οΐκήματι 
καταθβΐς  το  φως  άνετ/ί'^νωσκον  ήσυχη  χαμαΐ 
καθεζόμενος•  εφιστάται  Be  ο  Βαίμων  eVt  τίΐ^α  των 
ΤΓοΧΧων  ήκειν  νομίζων  και  ΒεΒίξεσθαι  κάμε  εΧ- 
Ίτίξων  ωσττερ  τους  αΧΧους,  αύχμηρος^καΐ  κομήτης 
και  μεΧάντερος  του  ζόφου,  καΐ  ο  μ€ν  εττιστάς 
εττειράτό  μου,  πανταχόθεν  προσβάΧΧων  ει  πόθεν 
κρατήσειεν,  καΐ  άρτι  μίν  κύων  άρτι  Βε  ταύρος 
ηι^νόμενος  η  Χέων.  εγώ  Βε  προχειρισάμενος  την 
φρικωΒεστάτην  επίρρησιν  αΐ^υπτιάζων  tjj  φων^ 
συνήΧασα  κατάΒων  αύτον  εϊς  τίνα  <γωνίαν  σκο- 
τεινού^ οικήματος•  ΙΒων  Βε  αύτον  οι  κατέΒυ,  το 
Χοιπον  ανεπαυόμην. 

'*'Έωθεν  Βε  πάντων  άπεηνωκότων  και  νεκρον 
εύρήσειν  με  ο ιο μένων  καθάπερ  τους  αΧΧους,  προ- 
^  μικρού  rivos  β.     Perhaps  σκοτ^ιν^ρ  (Fritzsche)  μικρού  rivos. 
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Pythagorean  Arignotus  exhumed  the  spirit  and 
drove  it  away,  making  the  house  habitable  from 
that  time  on." 

"  What  was  that,  Arignotus  ?  "  asked  Eucrates. 
"  It  was  uninhabitable/'  he  replied,  "for  a  long  time 
because  of  terrors ;  whenever  anyone  took  up  his 
abode  in  it,  he  fled  in  panic  at  once,  chased  out  by  a 
fearful,  terrifying  phantom.  So  it  was  falling  in  and 
the  roof  was  tumbling  down,  and  there  was  nobody 
at  all  who  had  the  courage  to  enter  it. 

"  When  I  heard  all  this,  I  took  my  books — I  have  a 
great  number  of  Egyptian  works  about  such  matters — 
and  went  into  the  house  at  bed-time,  although  my 
host  tried  to  dissuade  me  and  all  but  held  me  when 
he  learned  where  I  was  going — into  misfortune  with 
my  eyes  open,  he  thought.  But  taking  a  lamp  I  went 
in  alone ;  in  the  largest  room  I  put  down  the  light 
and  was  reading  peacefully,  seated  on  the  ground, 
when  the  spirit  appeared,  thinking  that  he  was 
setting  upon  a  man  of  the  common  sort  and  expect- 
ing to  affright  me  as  he  had  the  others ;  he  was 
squalid  and  long-haii*ed  and  blacker  than  the  dark. 
Standing  over  me,  he  made  attempts  upon  me, 
attacking  me  from  all  sides  to  see  if  he  could  get 
the  best  of  me  anywhere,  and  turning  now  into  a 
dog,  now  into  a  bull  or  a  lion.  But  I  brought  into 
play  my  most  frightful  imprecation,  speaking  the 
Egyptian  language,  pent  him  up  in  a  certain  corner 
of  a  dark  room,  and  laid  him.  Then,  having  observed 
where  he  went  down,  I  slept  for  the  rest  of  the 
night. 

"  In  the  morning,  when  everybody  had  given  up 
hope  and  expected  to  find  me  dead  like  the  others, 
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€\θων  άτΓροσΖ6κητο<ζ  απασι  προσειμι  τω  Εύ- 
βατίΒτ),  εδ  άγ^^^^®^  οτι  καθαρών  αντφ  kcu  άΒβί^ 
μαντον  ή8η  έζην  ^  την  οΐκίαν  οΙκ€Ϊν,  τταραΚαβων 
οΰν  αυτόν  τβ  καϊ  των  άΧΧων  ττολλου? — eiirovTO 
ycip  του  τταραΒόζου  eveica — ixeXevov  a^ayobv  iiri 
τον  τόπον  οδ  καταΒβΒνκότα  τον  Βαίμονα  €ωράκ€ΐν, 
σκάΐΓΤβιν  Χαβόντα<ί  ΒικέΧΧα^ζ  καΧ  σκαφεΐα,  καϊ 
iireiSrj  ίττοίησαν,  ευρέθη  όσον  βττ'  όρ^^υιαν  κατο- 
ρωριτ/μένος  τ*9  νεκρός  ΙωΧος  μόνα  τά  οστά  κατά 
σχήμα  συγκείμενος,  εκείνον  μεν  οΰν  εθάψαμεν 
άνορύξαντες,  ή  οΙκία  Βε  το  άττ  εκείνου  έτταύσατο 
ενογΧουμενη  ύττο  των  φασμάτων. ^^ 
32  Ώ?  δέ  ταΰτα  είττεν  ο  ^Αρί^γνωτος,  άνηρ  Βαι- 
μόνως  την  σοφίαν  καϊ  αττασιν  αΙΒεσιμος,^  ούΒεΙς 
fjv  ετι  των  τταρόντων  δ?  ουχί  κατ&^νγνωσκε  μου 
TroXXf}v  την  ανοιαν  το?9  τοιούτοις  άιτιστοΰντος, 
καϊ  ταΰτα  ^Αρι/γνώτου  λβγοι/το^.  ^7^  ^^  δμως 
ούΒεν  τρέσας  ούτε  την  κόμην  ούτε  την  Βόξαν  την 
ΊτερΙ  αντοΰ,  *'  Ύί  τουτΓ  ^φ'ήν,  "  ώ  ^Αρίτ/νωτε;  καϊ 
συ  τοιούτος  ^σθα,  ή  μόνη  εΧττϊς  της  άΧηθείας — 
καττνοΰ  μεστός  καϊ  ΙνΒαΧμάτων;  το  yoOv  τον 
λόγου  ίκεΐνο,  άνθρακες  ήμϊν  6  θησαυρός  ΊτέφηνεΓ 
*'  Σύ  δβ,"  η  Β^  ^ς  ο  ^Αρίγνωτος,  "  εΐ  μήτε  εμοΧ 
πιστεύεις  μήτε  ^εινομάγω  η  ΚΧεοΒήμω  τουτωϊ 
μήτε  αύτφ  Έιύκράτει,  φέρε  είπ^  τίνα  περί  των 
τοιούτων  άξιοπιστότερον  ή^γ^  τάναντία  ήμΐν  Χέ- 
y οντά  Γ  "Ν^  ΔΓ,"  ην  δ'  εyώ,  *'  μάΧα  θαυμαστον 
ανΒρα   τον    ΑβΒηρόθεν    εκείνον    Αημόκριτον,    hς 

^  €ύαγγ€\ιζ6μ€νο$  αϋτφ  $τι  καθαράρ  αυτού  Kca  ίΜμαντον  Ijhi 
l|ci  y.  Lucian  borrows  c2  ά77€λλΜ  from  Plato :  cf.  Ruther- 
ford, New  Phrynichua,  p.  335. 

^  θ€στ*σιο$  tlvai  Ζοκών  β, 
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I  came  forth  to  the  surprise  of  all  and  went  to 
Eubatides  with  the  good  tidings  that  he  could  now 
inhabit  his  house,  which  was  purged  and  free  from 
terrors.  So,  taking  him  along  and  many  of  the 
others  too — they  went  with  us  because  the  thing  was 
so  amazing — I  led  them  to  the  place  where  I  had  seen 
that  the  spirit  had  gone  down  and  told  them  to  take 
picks  and  shovels  and  dig.  When  they  did  so,  there 
was  found  buried  about  six  feet  deep  a  mouldering 
body  of  which  only  the  bones  lay  together  in  order. 
We  exhumed  and  buried  it ;  and  the  house  from 
that  time  ceased  to  be  troubled  by  the  phantoms." 

When  Arignotus,  a  man  of  superhuman  wisdom, 
revered  by  all,  told  this  story,  there  was  no  longer 
any  one  of  those  present  who  did  not  hold  me 
convicted  of  gross  folly  if  I  doubted  such  things, 
especially  as  the  narrator  was  Arignotus.  Never- 
theless I  did  not  blench  either  at  his  long  hair  or  at 
the  reputation  which  encompassed  him,  but  said : 
"  What  is  this,  Arignotus  }  Were  you.  Truth's  only 
hope,  just  like  the  rest — ^fuU  of  moonshine  and  vain 
imaginings  ?  Indeed  the  saying  has  come  true  :  our 
pot  of  gold  has  turned  out  to  be  nothing  but  coals." 

"  Come  now,"  said  Arignotus,  "if you  put  no  trust 
either  in  me  or  in  Deinomachus  or  Cleodemus  here 
or  in  Eucrates  himself,  tell  whom  you  consider  more 
trustworthy  in  such  matters  that  maintains  the  oppo- 
site view  to  ours."  "  A  very  wonderful  man,"  said  I, 
"  that  Democritus  who  came  from  Abdera,  who  surely 
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όντως  apa  ίττίττβιστο  μηΒβν  οΙόν  re  elvai  συστήναι 
τοίοΰτον  ωστ€,  iireiSif  καθ€ίρξα<ζ  iavrbv  eh  μνήμα 
ίξω  ττνΚων  ενταύθα  δ*€Τ€λ€Λ  ^γράφων  κα\  συν- 
τάττων  καϊ  νύκτωρ  καί  μ€0*  ήμίραν,  και  τ^Ρ€<ζ 
των  νεανίσκων  ipea'Xjskeiv  αύτον  βουΧόμβνοί  καϊ 
Βειματοΰν  στβιΚαμβνοι  νεκρικω<;  ^  έσθητι  μέλαίνρ  ^ 
καϊ  ττροσωπείοίς  €ΐ<ζ  τα  κρανία  μεμιμημένοίς  irepi- 
στάντ€ς  αύτον  ττερίεγορευον  υπο  irvKvfj  Ty  βάσει 
άναπηΒωντ€<;,  6  δέ  οΰτ€  eBeiaev  την  ττροστΓοίησιν 
αυτών  οΰτ€  δλω9  άνέβΧεψεν  ττρος  αντού<:,  ά\\α 
μεταξύ  γράφων,  'Τίαύσασθε^  βφη,  '  7ΓαίζονΤ€<ζ•* 
οντω  βεβαίως  επίστευε  μηΖεν  είναι  τάς  ψυγ^^ς 
ετι  ίξω  ^ενομένας  των  σωμάτων.^* 

'*Ύοΰτο  φί79,"  ^  δ'  &9  ό  Έιύκράτης,  "  άνόητόν 
τίνα  avSpa  καΐ  τον  Αημόκριτον  ^γενέσθαι,  εϊ  ye 

33  οίτως  ε^ί'γνωσκεν,  iya>  8ε  υμίν  καΧ  αΧΚο  Βιη^ψ 
σομαι  αύτος  παθών,  ού  ιταρ  αΧΚου  άκουσας* 
τάχα  yap  &ν  καϊ  συ,  &  ΎυχιάΒη,  άκούων  Ίτροσβι- 
βασθείης  προς  την  άΧηθειαν  της  hιηyήσεως. 

"  Όποτε  yhp  εν  Aiyύπτφ  8ίψ/ον  eri  νέος  ων, 
νπο  του  πατρός  επΙ  παιΒείας  προφάσει  άπα- 
σταΧείς,  επεθύμησα  εΙς  Κοπτον  άναπ\εύσας 
εκείθεν  επϊ  τον  Μέμνορα  εΧθων  άκονσαι  το  θαυ- 
μαστον  εκείνο  ήχονντα  προς  άνίσχοντα  τον  ήΧιον, 
εκείνου  μεν  ούν  ηκονσα  ού  κατά  το  κοινον  τοις 
ποΧΚοΐς  άσημον  τίνα  φωνην,  αλλά  μοι  καϊ 
Ιχρησεν  6  Μέμνων  αύτος  άνοίξας  yε  το  στόμα  εν 
επεσιν  ^πτά,  καϊ  εΐ  ye  μη  περιττον  f^v,  αυτά  &ν 

34  ύμιν  είπον  τα  επη,  κατ^  δέ  τον  άνάπΧουν  ετνχεν 
ημίν  συμπΧεων  Μεμφίτης  άνηρ  των  ίερων  ypaμ' 

*  P9Kpo7s  4μφ€ρ^5  β  {ν,  4μψ€ρω5  Ν). 
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was  thoroughly  convinced  that  nothing  of  this  kind 
can  exist.  He  shut  himself  up  in  a  tomb  outside  the 
gates^  and  constantly  wrote  and  composed  there  by 
night  and  by  day.  Some  of  the  young  fellows,  wish- 
ing to  annoy  and  alarm  him,  dressed  themselves  up 
like  dead  men  in  black  robes  and  masks  patterned 
after  skulls,  encircled  him  and  danced  round  and 
round,  in  quick  time,  leaping  into  the  air.  Yet  he 
neither  feared  their  travesty  nor  looked  up  at  them  at 
all,  but  as  he  wrote  said :  ^  Stop  your  foolery  ! '  So 
firmly  did  he  believe  that  souls  are  nothing  after 
they  have  gone  out  of  their  bodies." 

"That,"  said  Eucrates,  "amounts  to  your  saying 
that  Democritus,  too,  was  a  foolish  man,  if  he  really 
thought  so.  But  I  will  tell  you  another  incident 
derived  from  my  own  experience,  not  from  hear- 
say. Perhaps  even  you,  Tychiades,  when  you  have 
heard  it^  may  be  convinced  of  the  truth  of  the 
story. 

"  When  I  was  living  in  Egypt  during  my  youth 
(my  father  had  sent  me  travelling  for  the  purpose  of 
ccHnpleting  my  education),  I  took  it  into  my  head  to 
sail  up  to  Koptos  and  go  from  there  to  the  statue  of 
Memnon  in  order  to  hear  it  sound  that  marvellous 
salutation  to  the  rising  sun.  Well,  what  I  heard 
from  it  was  not  a  meaningless  voice,  as  in  the 
general  experience  of  common  people ;  Memnon 
himself  actually  opened  his  mouth  and  delivered  me 
an  oracle  in  seven  verses,  and  if  it  were  not  too  much 
of  a  digression,  I  would  have  repeated  the  very 
verses  for  you.  But  on  the  voyage  up,  there 
chanced  to  be  sailing  with  us  a  man  from  Memphis, 
one    of    the    scribes    ot     the    temple,   wonderfully 
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ματέων,^  "θαυμάσιοι  την  σοφίαν  /eal  την  iraiheiav 
Ίτασαν  βΙΒως  την  AlyihrTiov  ikeyeTO  δε  τρία  καΐ 
είκοσιν  €τη  iv  τοΐ<ζ  άΒύτοις  virSyeio^  φκηκεναι 
^ayemiv  παώζνόμβνος  νττο  τή^  "Ίσ^δον." 

"  ΊΙαηκράτην^^  ίώη  ο  Ά/>/γζ/ωτο9,  " λεγβί? 
€μον  ΒιΒασκαΧον,  avSpa  iepov,  Έξυρημένον,  iv 
οθονίοι^,.  del  νοήμονα,  ου  καθαρώς  ίΧΚηνίζοντα, 
€Ίη,μηχη,  σιμόν,  irpoyeCKov,  νττολβπτον  τά  σκέΧη,*^ 
"ΚντονΓ  η  δ'  09,  '*€Κ€Ϊνον  Tov  ΙΙα^κράτην  καΐ  τά 
μ€ν  πρώτα  ή^γνόονν  δστι<ζ  ην,  eVcl  δέ  ίώρων 
αύτον  €Ϊ  7Γ0Τ€  ορμίσαιμβν  το  ττΤωΐον  άΧΚα  τ€ 
ΤΓολλά  Τ€ράστια  ίργαζόμβνον,  καΐ  Βη  καΐ  iirl 
κροκοΒείΧων  ογρνμενον  καΐ  σνννίοντα  τοΐζ  θηρίοι^:, 
τά  δέ  ντΓΟΤΓτήσσοντα  καϊ  σαίνοντα  τα?9  ούραΐς, 
€γνων  iepov  τίνα  ανθρωττον  οντά,  κατί  μικρόν  Be 
φιΧοφρονον/ΐ€νος  ίΧαθον  €ταιρος  αντφ  καΐ  συνή- 
σης  ^γενόμενος,  ώστε  πάντων  εκοινώνει  μοι  των 
απορρήτων, 

"  ΚαΙ  τέλος  πείθει  με  τους  μεν  οΐκέτας  απαντάς 
iv  TJj  ΜεμφιΒι  καταΧιπεΐν,  αύτον  δέ  μόνον  άκο- 
Χουθεΐν  μετ  αύτον,  μη  yhp  άπορήσειν  ημάς  των 
Βιακονησομένων  καΐ  το  μετ^  τούτο  οΰτω  Βιψ 
35  ^ομεν.  επειΒη  Βε  εΧθοιμεν  εϊς  τι  καταηωηιον, 
Χαβων  &ν  6  άνηρ  η  τον  μοχΧον  της  θύρας  ή  το 
κορηθρον  η  καΐ  το  νπερον  πεοιβαΧων  ίματίοις 
επειπών  τίνα  επφΒην  εποίει  βαοίζειν,  τοις  άΧΧοις 
απασιν  ανθρωπον  είναι  Βοκονντα»  το  Βε  απών 
νΒωρ  τε  εμπίπΧη  ^  καΐ  ωψώνει  καί  εσκευαζεν  κσΧ 
πάντα  Βεξιως  υπηρετεί  καΐ  Βιηκονεϊτο  ημΐν*  είτα 
επειΒη  αΧις  εγρι  της  Βιακονίας,  αύθις  κορηθρον 


^  ΐ€ρογραμματ4ων  Fritzsche,  Dindorf. 
2  Μμτλη  Τ^  :  ^χήντλ€ i  Ν. 
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learned^  familiar  with  all  the  culture  of  the 
Egyptians.  He  was  said  to  have  lived  underground 
for  twenty-three  years  in  their  sanctuaries^  learning 
magic  frouLlsis." 

^*  You  mean  Pancrates/*  said  Arignotus^  "  my 
own  teacher,  a  holy  man,  clean  shaven,  in  white 
linen,  always  deep  in  thought,  speaking  imperfect 
Greek,  tall,  flat-nosed,  with  protruding  lips  and 
thinnish  legs."  ^'That  self-same  Pancrates,"  he 
replied :  "  and  at  first  I  did  not  know  who  he  was, 
but  when  I  saw  him  working  all  sorts  of  wonders 
whenever  we  anchored  the  boat,  particularly  riding 
on  crocodiles  and  swimming  in  company  with  the 
beasts,  while  they  fawned  and  wagged  their  tails,  I 
recognised  that  he  was  a  holy  man,  and  by  degrees, 
through  my  friendly  behaviour,  I  became  his 
companion  and  associate,  so  that  he  shared  all  his 
secret  knowledge  with  me. 

"  At  last  he  persuaded  me  to  leave  all  my  servants 
behind  in  Memphis  and  to  go  with  him  quite  alone, 
for  we  should  not  lack  people  to  wait  upon  us ;  and 
thereafter  we  got  on  in  that  way.  But  whenever  we 
came  to  a  stopping-place,  the  man  would  take  either 
the  bar  of  the  door  or  the  broom  or  even  the  pestle, 
put  clothes  upon  it,  say  a  certain  spell  over  it,  and 
make  it  walk,  appearing  to  everyone  else  to  be  a  man. 
It  would  go  off  and  draw  water  and  buy  provisions 
and  prepare  meals  and  in  every  way  deftly  serve  and 
wait  upon  us.     Then,  when  he  was  through  with  its 
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TO  κορηθρον  rj  virepov  το  vwepov  α\\ην  ίπφΒην 
έΐΓβιπων  έττοίβι  αν. 

"  Ύοντο  €γώ  ττάνυ  ίσιτουΖακω^  ουκ  βίχον  δττως 
ίκμάθοιμι  τταρ  αυτού*  Ιβάσκαιν^  ηάρ}  καίτοι 
προς  τα  άλλα  προχειρότατος  ων.  μιφ  δβ  ττοτε 
ημέρα  Χαθων  ίττηκουσα  της  €πφΒής,  ^ν  δέ  τρι- 
σύλΧαβος  σχεΒορ,  iv  σκοτευνψ  νποστάς.  καϊ  ο 
μ€ν  ωχβτο  eh  την  ayopav  έντβίΧάμενος  τω  ύττέρφ 
36  α  eSei,  Troietv,  βγω  he  eU  την  υστεραίαν  εκείνον 
τι  κατά  την  ayopav  πρα^ματευομένου  Χαβων  το 
virepov  σχηματίσας  ομοίως,  εττβητων  τάς  συΧ- 
Χαβάς,  €κέΧ€υσα  ύΒροφορβΐν.  €7Γ€1  δέ  έμηΧησά- 
μενον  τον  άμώορέα  εκόμισε,  'Πεττανσο/  βφην, 
'  καϊ  μηκέτι  ύοροφόρει,  αλλ'  ϊσθι  ηυθις  νπερον* 
το  δέ  ούκέτι  μοι  ττείθεσθαι  ήθεΧεν,  αλλ'  ύΒροφόρει 
«€t,  άχρι  8η  ίνίττΧησβν  ημΐν  ΰΒατος  την  οΐκίαν 
έπαντΧουν.  βγω  δε  αμήχανων  τφ  πράγματι — 
iSehieiv  yap  μη  6  ΊIayκpάτης  έττανεΧθων  aya- 
νακτηστ),  οττερ  καϊ  iyevcTO — άξίνην  Χαβων  Sia- 
κοΊττω  το  ΰττερον  εις  8ύο  μέρη*  τα  8έ,  εκάτερον 
το  μέρος, ^  αμφορέας  Χαβόντα  ύΒροφορει  καΐ  άνθ* 
ενός  ούο  μοί  εyεyέvηvτo  οί  Βιάκονοι.  εν  τούτω  και 
6  Tlayκpάτης  εφιστάται  και  συνείς  το  yεv6 μενον 
εκείνα  μεν  αΰθις  εποίησε  ξύΧα,  ωσττερ  fiv  προ 
της  επωΒής,  αύτος  Βε  άποΧιπών  με  Χαθων  ουκ 
οίΟ  οποί  αφανής  ωχετο  απιων. 

"Νδι;    ο5ϊ/,"    εφη    6    Αεινομαχος,    "  οίσθα   κ&ν 

εκείνο,  ανθρωπον  ποιεΐν  εκ  του   ύπερου  Γ    "Ν^ 

ι ,    η  0    ος,     εξ  ημίσειας  yε*  ουκετι  yap  εις  το 

άρχαΐον   οίον    τέ   μοι   άπάτ^ειν    αυτό,   ην    άπαξ 

*  4φθόν€ΐ  ykp  ahrov  β,  ^  ^κάτ€ρα  κοτλ  μ4ροί  y, 
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services^  he  would  again  make  the  broom  a  broom  or 
the  pestle  a  pestle  by  saying  another  spell  over  it. 

"  Though  I  was  very  keen  to  learn  this  from  him, 
I  could  not  do  so,  for  he  was  jealous,  although  most 
ready  to  oblige  in  everything  else.  But  one  day  I 
secretly  overheard  the  spell — it  was  just  three 
syllables — by  taking  my  stand  in  a  dark  place.  He 
went  off  to  the  square  after  telling  the  pestle  what  it 
had  to  do,  and  on  the  next  day,  while  he  was 
transacting  some  business  in  the  square,  I  took  the 
pestle,  dressed  it  up  in  the  same  way,  said  the 
syllables  over  it,  and  told  it  to  carry  water.  When 
it  had  filled  and  brought  in  the  jar,  I  said,  ^  Stop ! 
don't  carry  any  more  water  :  be  a  pestle  again ! '  But 
it  would  not  obey  me  now :  it  kept  straight  on 
carrying  until  it  filled  the  house  with  water  for  us  by 
pouring  it  in  !  At  my  wit's  end  over  the  thing,  for 
I  feared  that  Pancrates  might  come  back  and  be 
angry,  as  was  indeed  the  case,  I  took  an  axe  and  cut 
the  pestle  in  two  ;  but  each  part  took  a  jar  and  began 
to  carry  water,  with  the  result  that  instead  of  one 
servant  I  had  now  two.  Meanwhile  Pancrates 
appeared  on  the  scene,  and  comprehending  what 
had  happened,  turned  them  into  wood  again,  just  as 
they  were  before  the  spell,  and  then  for  his  own 
part  left  me  to  my  own  devices  without  warning, 
taking  himself  off  out  of  sight  somewhere.*' 

"  Then  you  still  know  how  to  turn  the  pestle  into 
a  man  ? "  said  Deinomachus.  "  Yes,"  said  he : 
"  only  half  way,  however,  for  I  cannot  bring  it  back 
to  its  original   form   if   it  once  becomes  a  water- 
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ηένηταί  νΒροφόρο^,  aWh  Serjaei  ήμΐν  έτηκΧυσθή' 
vat  την  οΐκίαν  βπαντΧουμένην.** 

37  "  Ου  Ίτανσβσθβ,**  ην  δ'  βγω,  "τα  τοιαύτα  τβρα- 
TO\oyavvT€^  yepovT€<i  ανΒρες;  el  Se  μη,  aXkci  καν 
τούτων  ye  των  μ€ΐρακίων  evexa  el^  aXkov  Tivh 
καιρόν  ν7Γ€ρβά\\€σθ€  τα<ζ  τταραΒόξους  ταύτας 
καΐ  φoβeph^  8ιηyησ€l<ζ,  μη  ττως  Χάθωσιν  ήμΐν 
€μ'Π'Χησθ€ντ€^  heιμάτωv  καΧ  αΚΚοκοτων  μύθο- 
\oyημdτωv,  φeί8eσθaι  οΰν  γρή  αυτών  μη8έ 
τοιαύτα  iθίξeιv  άκον€ΐν,  α  Sih  τται/το?  τον  βίου 
συνοντα  €νοχΧήσ€ΐ  καϊ  ^jroφoSeeΐ<ζ  ττοιήσει  ποι- 
κίλης της  8€ΐσι8αιμονίας  βμτΓητΧάντα.*' 

38  "  Εδ  ye  ύττέμνησας,^*  ^  δ'  09  ό  Εύκρατης,  "  elwoyv 
την  8€ΐσιΒαιμονίαν,  τι  yap  σοι,  &  Ύυχιά8η,  irepl 
των  τοιούτων  SoKei,  X€yω  Βή  χρησμών  και  θεσφά- 
των καΐ  δσα  θ€οφορούμ€νοί  τ*ζ/69  άναβοωσιν  ή  έξ 
άΒύτων  ακούεται  ή  τταρθένος  έμμετρα  φθεyyo- 
μενη  προθεσπίξει  τά  μέΧΧοντα;  ή  ΒηΧαΒή  καΐ 
τοις  τοιούτοις  άττιστήσεις;  βγω  Se  οτι  μεν  καϊ 
ΒακτύΧιον  τίνα  ίερον  εχω  ^ΑτΓόΧΧωνος  του  ΤΙυ- 
θίου  εικόνα  εκτυττουντα  ^  την  σφρayΐBa  καΐ  οΰτος 
6  ^ΑτΓοΧΧων  φθεyyετaι  ττρος  εμέ,  ου  Xέyω,  μη  σοι 
ατΓίστα  Βόξω  ττερί  εμαυτοΰ  μετγαΧαυχεΐσθαι*  h  Βε 
^ΑμφιΧόχου^  τε  ήκουσα  εν  ΜαΧΧφ,  του  ήρωος 
ΰτταρ  Βιαλεχθέντος^  μοι  καϊ  συμβουΧεύσαντος 
ΊτερΙ  των  εμων,  καϊ  α  εΙΒον  αυτός,  εθεΧω  υμΐν 
είττεϊν,  είτα  εξής  α  εν  Tlεpyάμφ  εΙΒον  καϊ  h 
ήκουσα    εν    ΤΙατάροις. 

^  4κτυτουντα  Fritzsche ;    4κτυΐΓονσαρ   yV :    4κτυνούση»  rijs 
ffippayiZos  Ν  Vat.  87. 

'-^  ^Κμ.φι\6χου  Ρ  :  iv  ^Αμψιλόχου  7Ν. 

•  ΰτταρ  9ια\€χθ4ντο5  Larcher  ;  ύν€ρζια\€χθ4ρτο$  MSS. 
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carrier,  but  we  shall  be  obliged  to  let  the  house  be 
flooded  with  the  water  that  is  poured  in  ! " 

*^Will  you  never  stop  telling  such  buncombe,  old 
men  as  you  are  ? ''  said  L  "  If  you  will  not,  at 
least  for  the  sake  of  these  lads  put  your  amazing 
and  fearful  tales  off  to  some  other  time,  so  that  they 
may  not  be  filled  up  with  terrors  and  strange 
figments  before  we  realise  it.  You  ought  to  be  easy 
with  them  and  not  accustom  them  to  hear  things 
like  this  which  will  abide  with  them  and  annoy  them 
their  lives  long  and  will  make  them  afraid  of  every 
sound  by  filling  them  with  all  sorts  of  superstition." 

*^  Thank  you,"  said  Eu crates,  ^^for  putting  me  in 
mind  of  superstition  by  mentioning  it.  What  is 
your  opinion,  Tychiades,  about  that  sort  of  thing — 
I  mean  oracles,  prophecies^  outcries  of  men  under 
divine  possession,  voices  4ieafd  from  inner  shrines,  or 
verses  uttered  by  a  maiden  who  foretells  the  future  ? 
Of  course  you  doubt  that  sort  of  thing  also  ?  For 
my  own  part,  I  say  nothing  of  the  fact  that  I  have  a 
holy  ring  with  an  image  of  Apollo  Pythius  engraved 
on  the  seal,  and  that  this  Apollo  speaks  to  me  : 
you  might  think  that  I  was  bragging  about  myself 
beyond  belief.  I  should  like,  however,  to  tell  you 
all  what  I  heard  from  Amphilochus  in  Mallus,^  when 
the  hero  conversed  with  me  in  broad  day  and 
advised  me  about  my  affairs,  and  what  I  myself  saw, 
and  then  in  due  order  what  I  saw  at  Pergamon  and 
what  I  heard  at  Patara. 

^  A  famous  shrine  in  Cilicia.  "After  the  death  of  his 
father  Amphiaraus  and  his  disappearance  at  Thebes,  he 
(Amphilochus)  was  exiled  from  his  own  country  and  went  to 
Cilicia,  where  he  fared  quite  well,  for  he,  like  his  father, 
foretold  the  future  to  the  Cilicians  and  received  two  obols 
for  each  oracle." — Alexander  19. 
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"ΌτΓοτβ  ^hp  €ξ  Alythrrov  i'navrjeuf  οϊκαΒβ 
ακονων  το  iv  Μαλλω  τοΰτο  μαντβΐον  βτηφανέ- 
στατον  τ€  καϊ  άληθέστατον  elvat  καΐ  χραν 
ivapyw  ττρος  eiros  άττοκρινομβνον  οΐς  &ν  εγ- 
^ράψα<ζ  τΐζ  €49  το  ^ραμματεϊον  ιταραΒφ  τφ 
ττροφήττ),  καΧω<;  βχβιν  η^γησάμην  iv  τταράπλφ 
ΊΓβφαθήραί  του  γρηστηρίον  και  τι  irepl  των 
μέλΧορτωρ  σνμβούλβνσασθαί  τφ  θβω — " 
39  Ύαΰτα  €τι  του  Έίύκράτου<ζ  Χέ^ορτος  18ών  οΐ  το 
Ίτρα^μα  ιτρογωρησειρ  βμεΧΧβ  καϊ  ώ?  ου  μικράν 
€ρήρχ€το  τή<ζ  irepl  τά  γρηστηρια  τρα^φΒία<ζ,  ου 
Βοκιμάσας^  μόρος  avTiXeyeip  αττασίρ,  άττόλιττων 
αυτορ  €Τί  ΒιαπΧέορτα  i^  Αίγυτττον  eh  την  Μαλ- 
Χορ — /cal  yhp  συνίβιν  οτι  μοι  αγβοντοΛ  παροντί 
καθάτΓ^ρ  άντίσοφιστ^  των  ψ€νσμάτων — "'Αλλ' 
670)  απβιμι*^  βφην,  *' AeovTiyov  άναζητησων 
ϋομαι  yap  τι  αύτφ  συ^^€ν€σθαί.  ύμβΐς  δέ 
iireiirep  ού')1  iKavh  ψ/βίσθβ  τ^  ανθρώπινα  elvai, 
καϊ  αυτούς  ή8η  τους  θεούς  καΧ€Ϊτ€  συνετηΧηψο' 
μένους  ύμΐν  των  μυθοΧο^ουμίνων^^  καΧ  αμα  Χί^ων 
έζ^ειν.  οΐ  δέ  ασμβνοι  ίΧευθβρίας  Χαβόμβνοι 
βίστίων,  ώς  το  εικός,  αυτούς  καϊ  ενεφοροΰντο  των 
ψβυσμάτων, 

Ύοιαΰτά  σοι,  ω  ΦιΧοκΧεις,  irapcL  Έίύκράτει 
άκουσας  ττερίειμι^  νη  τον  Αία  ωσττερ  οι  του  γλευ- 
κους  ΊΓΐόντβς  έμττεφυση μένος  την  γαστέρα  έμέτου 
Ββομβνος,  ήΒέως  δ'  αν  ττοθεν  έπΙ  ττοΧΧφ  ίττριάμην 
ΧηθβΒανόν  τι  φάρμακον  ων  ηκουσα,  ώς  μη  τι 
κακόν  ίρ^άσηταί  μ€  ή  μνήμη  αύτων  ίνοικουροΰσα* 
τέρατα  yodv  καΐ  Βαίμονας  καϊ  'Εικάτας  οραν  μοι 
Βοκω, 

^  oh  BoKctv  οιηθ€\$  heiv  β,  ^  Ιικω  β^ 
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"  When  I  was  on  my  way  home  from  Egypt  I 
heard  that  this  shrine  in  Mall  us  was  very  famous  and 
very  truthful,  and  that  it  responded  clearly,  answer- 
ing word  for  word  whatever  one  wrote  in  his  tablet 
and  turned  over  to  the  prophet.  So  I  thought  that  it 
would  be  well  to  give  the  oracle  a  trial  in  passing  and 
ask  the  god  for  some  advice  about  the  future — *' 

While  Eu crates  was  still  saying  these  words,  since 
I  could  see  how  the  business  would  turn  out  and  that 
the  cock-and-bull  story  about  oracles  upon  which  he 
was  embarking  would  not  be  short,  I  left  him  sailing 
from  Egypt  to  M'allus,  not  choosing  to  oppose  every- 
one all  alone  :  I  was  aware,  too,  that  they  were  put 
out  at  my  being  there  to  criticise  their  lies.  ^'  I  am 
going  away,"  I  said,  "  to  look  up  Leontichus,  for  I 
want  to  speak  to  him  about  something.  As  for  you, 
since  you  do  not  think  that  human  experiences  aiford 
you  a  sufficient  field,  go  ahead  and  call  in  the  gods 
themselves  to  help  you  out  in  your  romancing." 
With  that  I  went  out.  They  were  glad  to  have  a 
free  hand,  and  continued,  of  course,  to  feast  and  to 
gorge  themselves  with  lies. 

There  you  have  it,  Philocles !  After  hearing  all 
that  at  the  house  of  Eucrates  I  am  going  about  like 
a  man  who  has  drunk  sweet  must,  with  a  swollen 
belly,  craving  an  emetic.  I  should  be  glad  if  I 
could  anywhere  buy  at  a  high  price  a  dose  of  forget- 
fulness,  so  that  the  memory  of  what  I  heard  may  not 
stay  with  me  and  work  me  some  harm.  In  fact,  I 
think  I  see  apparitions  and  spirits  and  Hecates ! 
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ΦΙΛΟΚΑΗ2 

40  Koi  αύτό^,  ω  ΎνχιάΒη,  τοίουτον  τ*  αττβλαι/σα 
τ%  8ιηγησ€ως,  φασί  ye  τοι  μη  μόνον  Χνττάν  καΐ 
το  ν8ωρ  φοββΐσθαι  οττοσου^  &ν  οί  "λνττωντ^^  κννβς 
Βάκωσίν,  άΧλά,  καν  τίνα  6  ίηγθ€Ϊ<;  ανθρωνο^ 
Saxtj,  ϊσα  τφ  κυνΧ  Βύναται  το  ΒηΎμα,  καΐ  τά 
αυτά  κά/€€Ϊνος  φοβείται,  καΐ  σν  τοίννν  €θΐκα<; 
αύτος  iv  Έ»ύκράτου<;  8ηχθ€Ϊ^  υττο  iroW&v  ψβυ- 
σμάτων  μβταϊβΒωκέναι  κάμοί  του  Βή^ματο<;'  οντω 
Βαιμόνων  μοί  την  ψνχην  ίνίπΧησα^. 

ΤΤΧΙΑΔΗ2 

'Αλλά  θαρρωμβν,  ω  φιΧότης,  μέ^α  των  τοίούτων 
άΧεξίφάρμακον  ίχοντες  την  άΧηθ€ΐαν  καΐ  τον  €πΙ 
ττάσυ  \6yov  ορθόν,  φ  γρωμένου^  ήμας  μηΒβν 
μη  ταράξυ  των  κενών  καί  ματαίων  τούτων 
ψ€νσμάτων,^ 

^  φασμάτων  β. 
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PHILOCLES 

Your  story  has  had  the  same  enjoyable  effect  upon 
me,  Tychiades.  They  say,  you  know,  that  not  only 
those  who  are  bitten  by  mad  dogs  go  mad  and  fear 
water,  but  if  a  man  who  has  been  bitten  bites  anyone 
else,  his  bite  has  the  same  effect  as  the  dog's,  and  the 
other  man  has  the  same  fears.  It  is  likely,  therefore, 
that  having  been  bitten  yourself  by  a  multitude  of 
lies  in  the  house  of  Eucrates,  you  have  passed  the  bite 
on  to  me ;  you  have  filled  my  soul  so  fiill  of  spirits  ! 

TYCHIADES 

Well,  never  mind,  my  dear  fellow ;  we  have  a 
powerful  antidote  to  such  poisons  in  truth  and  in 
sound  reason  brought  to  bear  everywhere.  As  long 
as  we  make  use  of  this,  none  of  these  empty,  foolish 
lies  will  disturb  our  peace. 
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The  judgement  of  Paris,  reviewed  by  Lucian. 

Since  the  first  edition,  it  has  always  been  printed  as  the 
twentieth  of  the  Dialogues  of  the  Gods,  but  in  aU  the  MSS. 
it  is  a  separate  piece  and  has  a  separate  caption  of  its  own, 
whereas  in  the  Vialogties  of  the  Gods  the  individual  dialogues 
are  headed  merely  by  the  names  of  their  interlocutors. 
Then  too  it  is  longer  than  any  of  these,  and  although  sub- 
stantially of  the  same  cloth,  more  markedly  satirical  than 
most  of  them. 

In  connection  with  Lucian's  dialogue,  it  is  well  worth  one's 
while  to  read  Apuleius'  detailed  description  of  a  pantomime 
on  the  same  suoject  {Metamorphoses  10,  232).  The  strong 
contrast  between  the  two  treatments  shows  how  little  Lucian 
was  influenced  by  the  contemporary  theatre. 
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ΖΕΤ2 

1  ^Έιρμή,  Χαβων  τουτϊ  το  μήλον  ατηθι  €ΐς  την 
Φρντγίαρ  παρά,  τον  ΤΙριάμου  τταΐΒα  τον  βουκολον 
— νέμβί  Be  τή<ζ  "ΐΒη^  iv  τφ  Ταρ^άρφ — καί  Xeye 
7Γ/)09  αυτόν,  δτί  "  Σε,  ώ  Tlapt,  xeKevet  6  Zev^, 
iweiBtf  κα\ό<ί  τ€  αύτο9  €4  fcal  σοφο^  τά  ερωτικά, 
Bt/caaai  ταί?  0€ai^,  ήτί<ζ  αντων  ή  καΧΚίστη  εστίν* 
του  hi  ay&vo^  το  &\θον  ή  νικωσα  Χαβέτω  το 
μήλον  J^ '  ω  pa  δέ  ήΒη  καΙ  ύμΐν  αύταΐ^  airtivai 
irapcL  τον  Βίκαστήν  βγω  ycip  αττωθοΰμαι  την 
Βίαιταν  €π  ϊση<ξ  τβ  υμάς  αγαπών,  κάΙ  €Ϊ  ye  οίον 
Τ€  fjv,  ηΒίως  &ν  άττασα?  ν€νικηκυία<ζ  ΙΒών,  αλ\ω9 
τ€  καΐ  ανάγκη,  μια  το  κα\\ιστ€Ϊον  άττοΒοντα 
Ίτάντως  aire^eaveaeai  ταΐς  wXeioaiv,  Bici  ταύτα 
αύτος  μ€ν^  ουκ  €7ητήΒ€ΐος  ύμΐν  Βίκαστη<ζ,  6  Be 
veavia^  ούτος  6  Φρύξ  βφ'  ον  ατητ€  βασιλικός  μέν 
€στι  καΐ  ΤανυμήΒους  τουτουΐ  συγγ€νης,  τά  αΧλα  Bk 
άφβλης  καΐ  δρ€ΐος,  κούκ  αν  τις  αύτον  άπαξιώσ€ΐ€ 
τοιαύτης  θέας. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ 

2  Έγώ   μέν,  ω  Ztei,  el   καΐ   τον   Μωμον   αύτον 

€πιστησeιaς  ήμΐν  Βικα^ττην,  θαρρούσα  βαΒωΰμαι 

προς    την  eπίBeιξιv•    τι   ykp  &ν  καΐ  μωμησαιτό 

μου;  γρη  Bk  καΐ  ταύταις  apeσκeιv  τον  ανθρωπον. 

Available  in  photographs  :  Γ,  ΡΝ.    Ρ  contains  only  c.  16 
4ρασθ^$— end, 

*  ahrhs  μ^ν  Fritzsche  :  μ^ν  avrhs  γβ. 
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Hermes^  take  this  apple  ;  go  to  Phrygia^  to  Priam's 
son,  the  herdsman — he  is  grazing  his  flock  in  the 
foothills  of  Ida,  on  Gargaron — and  say  to  him : 
"  Paris,  as  you  are  liandsome  yourself,  and  also  well 
schooled  in  all  that  concerns  love,  Zeus  bids  you  be 
judge  for  the  goddesses,  to  decide  which  of  them  is 
the  most  beautiful.  As  the  prize  for  the  contest,  let 
the  victor  take  the  apple."  (To  the  Goddesses)  You 
yourselves  must  now  go  and  appear  before  your  judge. 
I  refuse  to  be  umpire  because  I  love  you  all  alike  and 
if  it  were  possible,  should  be^  glad  to  see  you  all 
victorious.  Moreover,  it  is  sure  that  if  I  gave  the 
guerdon  of  beauty  to  one,  I  should  inevitably  get  into 
the  bad  graces  of  the  majority.  For  those  reasons  I 
am  not  a  proper  judge  for  you,  but  the  young 
Phrygian  to  whom  you  are  going  is  of  royal  blood 
and  near  of  kin  to  our  Gan3nnede;  besides,  he  is 
ingenuous  and  unsophisticated,  and  one  cannot  con- 
sider him  unworthy  of  a  spectacle  such  as  this. 

APHRODITE 

For  my  part,  Zeus,  even-  if  you  should  appoint 
Momus  himself  to  be  our  judge,  I  would  go  apd  face 
the  inspection  confidently,  for  what  could  he  carp  at 
in  me  ?  The  others,  too,  ought  to  be  satisfied  with 
the  man. 
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ΗΡΑ 
OvS*   "ημβΐ^,    ω  ^ΑφροΒίτη,   SiBi^ev,   ovS*  &v  6 
"Αρη^  6  σο?  iTTiTpairfj  την  Βίαίταν  άλλα  Βεχό- 
μβθα  καΐ  τούτον,  δχττις  &ν  jj,  τον  ΤΙάριν. 

ΖΕΤ2 

*Η  καΐ  σοΙ  ταύτα,  ω  0vyaT€p,  σννΒοκεΐ;  τι  φής; 
άποστρέφτ)  καΐ  ipvOpia^;  ίστι  μ€ν  ϊΒιρν  το  alBel- 
σθαι  τά  τοιαύτα  υμών  των  ιταρθένων  iirivevei^  Β* 
δμω^.  ατητ€  οΖν  καί  μη  χαΧεττηνητε  τφ  ΒνκαστχΙ 
αί  νβνικημέναί  μηΒε  κακόν  έντρίψησθε  τφ  veavi- 
σκφ'  ου  yhp  οΙόν  Τ€  ίπ  ϊσης  πάσας  elvai  καΧάς. 

ΕΡΜΗ2 

ΤΙροίωμβν  €νθν  τήζ  Φρυγίας,  βγώ  μ€ν  ηγούμενος, 
υμεϊ^  Bk  μί^  βραΒέως  άκοΧουθεΙτέ  μοι  καΐ  θαρρείτε. 
οΙΒα  iya>  τον  ΤΙάριν,  νεανίας  εστί  καΧο<ζ  κάί 
ταλλα  ερωτικοί  καΧ  τα  τοιαύτα  κρίνειν  ίκανώ- 
τατο9.     ουκ  &ν  εκεΐ}ίο<;  Βικάσειεν  κακω<ζ, 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ 

Ύοΰτο  μ^ν  ατταν  α/γαθ6ν  και  προ^  εμού  λέγε*?, 
το  Βίκαιον  ημΐν  είναι  τον  Βικαστήν  πότερα  Βε 
αΎαμό^  εστίν  οδτο?  fj  καΐ  γυνή  τις  αύτφ  σύνεστιν; 

ΕΡΜΗ2 

Ου  παντεΧως  α'^αμο^ξ,  ω  ^ΑφροΒίτη• 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ 

Πά?  λβγβί?; 

ΕΡΜΗ2 

Αοκεΐ  τις  αύτφ  συνοικεΐν  ^ΙΒαία  ηυνη,  ικανή 
μεν,  άτ^ροΐκος  Bk  κα\  Βεινως  ορειος,  αλλ'  ου  σφοΒρα 
Ίτροσέχειν  αύτ^  εοικε,  τίνος  δ*  οΖν  ^εκα  ταύτα 
ίρωτας; 
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HERA 

We  are  not  afraid  either,  Aphrodite,  not  even  if 
the  arbitration  is  turned  over  to  your  own  Ares.  We 
accept  this  Paris,  whoever  he  may  be. 

ZEUS 

Is  that  your  view  too,  daughter  ?  What  do  you 
say  ?  You  turn  away  and  blush  ?  Of  course,  it  is  the 
way  of  a  maid  like  you  to  be  bashful  in  such  matters, 
but  you  nod  assent  anyhow.  Go,  then,  and  do  not 
get  angry  at  your  judge,  those  of  you  who  are 
defeated,  and  do  not  inflict  any  harm  on  the  lad.  It 
is  not  possible  for  all  of  you  to  be  equally  beautiful. 

HERMES 

Let  us  make  straight  for  Phrygia  ;  I  will  lead  the 
way,  and  you  follow  me  without  delaying.  Be  of 
good  courage  ;  I  know  Paris.  He  is  young  and 
handsome  and  in  every  way  susceptible  to  love ;  just 
the  sort  to  decide  such  questions.  He  would  not 
judge  amiss,  not  he. 

APHRODITE 

What  you  say  is  all  to  the  good  and  in  my  favour, 
that  our  judge  is  just.  Is  he  unmarried,  or  does 
sonte  woman  live  with  him  ? 

HERMES 

Not  quite  unmarried.  Aphrodite. 

APHRODITE 

What  do  you  mean  by  that  ? 

HERMES 

Apparently  someone  is  living  with  him,  a  woman 
from  Mount  Ida,  well  enough,  but  countrified  and 
terribly  unsophisticated  ;  however,  he  does  not  seem 
to  think  much  of  her.^     But  why  do  you  ask  ? 
*  The  reference  ia  to  Oenone. 
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ΑΦΡΟΔΙΤΗ 
*Άλλω9  ήρόμηρ. 

ΑΘΗΝΑ 

4      Tlapairpeafievei^,  &  οδτο9,  Ι^ία  πάλαί   ταύττ} 
κοίνο\θΎθύμ€νο<ί. 

£ΡΜΗ2 
OvSev,  &  ^ Αθήνα,  Seivov  ovSe  καθ*  υμών,  αλλ* 
ήρ€τ6  μ€  el  α'γαμο^;  6  ΤΙάρι^  iariv. 

ΑΘΗΝΑ 

*Ω9  Βη  τι  τούτο  τΓοΧνττρα^μονονσα; 

ΕΡΜΗ2 

Ουκ  olha•  φησί  δ'  oiv  on  αλλω?  €7Γ€\θ6ν,  ουκ 
ef  €πίτι;δ€9  ήρ€Τ0. 

ΑΘΗΝΑ 

Τ(  ουν;  ά^γαμός  iariv; 

ΕΡΜΗ2 

Ου  BoKet 

ΑΘΗΝΑ 

Ύί  Β4;  των  τΓθ\€μΛκων  έστιν  αύτφ  ίττιθυμία  καΐ 
φί\6Βοξ6^  τ*9,  ή  το  Ίταν  βουκόλος; 

ΕΡΜΗ2 

Το  μ^ν  αΚηθ^ς  ουκ  βχω  eliretv,  εΙκάζ^ν  Be  χρη 
veov  SvTa  καΐ  τούτων  6ρ&γ€σθαι  τυχ€Ϊν  καϊ  fiooXe^ 
σθαι  &ν  πρώτον  αύτον  eivai  κατίυ  τα<;  μάχα<ξ. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ 

^Ορα<ζ,  ούΒ€ν  iyo)  μέμφομαι  ού8€  ί^καΧω  σοι  το 
7Γ/509  ταύτην  ihiq,  XaXelv   μεμψίμοιρων  yhp  καϊ 
ουκ  *ΑφροΒίτη<ζ  τά  τοιαύτα. 
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APHRODITE 

It  was  just  a  casual  question. 

ATHENA 

I  say,  you  are  betraying  your  trust  in  talking  to 
her  privately  all  this  while. 

HERMES 

It  was  nothing  alarming,  Athena,  or  against  you 
and  Hera  ;  she  asked  me  whether  Paris  is  unmarried. 

ATHENA 

Why  was  she  inquisitive  about  that  ? 

HERMES 

I  don't  know ;  she  says,  however,  that  she  asked 
because  it  came  into  her  head  casually,  and  not 
because  she  had  anything  definite  in  view. 

ATHENA 

Well,  what  about  it }    Is  he  unmarried  ? 

HERMES 

Apparently  not. 

ATHENA 

Tell  me,  does  he  covet  success*  in  war  and  is  he 
fond  of  glory,  or  nothing  but  a  herdsman  ? 

HERMES 

I  can't  say  for  certain,  but  it  is  fair  to  suppose 
that,  being  young,  he  yearns  to  acquire  all  that  too, 
and  would  like  to  be  first  in  war. 

APHRODITE 

You  see,  I  am  not  making  any  complaint  or 
reproaching  you  with  talking  confidentially  to  her ; 
that  is  the  way  of  fault-finders,  not  of  Aphrodite  ! 
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EPMH2 

Kal  αντη  σχβδοι/  τά  αυτά  μ€  ήρβτο'  8ι6  μη 
χαλβττω?  €χ€  μη8*  οίον  μ€ΐον€ΚΤ€Ϊν,  €Ϊ  τι  και 
5  ταύτΎΐ  κατίι  το  απΧουν  άιτβκριράμην,  aWct  μεταξύ 
Χο^ων  ή8η  ποΧύ  Ίτροΐόντβ^  άττεσττάσαμβν  των 
αστέρων  καΐ  σγεΖόν  ye  κατίι  την  Φρυ^Ιαν  ίσμίν. 
iya>  Se  καΐ  την  "^ΙΒην  6 ρω  καΐ  το  Fapydpov  δλοι/ 
ακριβώς,  el  £έ  μη  έξαττατωμαι,  καΐ  αντον  ύμων 
τον  Βικαστην  τον  Ώάριν. 

ΗΡΑ 

ΤΙοΰ  Si  €στιν;   ου  yhp  κάμοί  φαίνεται• 

ΕΡΜΗ2 

Ύαύττ),  &  "Ηρα,  προς  τά  Χαια  πβρισκόττει,  μη 
Ίτρος  ακρφ  τ  φ  opei,  παρά,  Bk  την  πΧβνράν,  οδ  το 
αντρον,  ίνθα  καΐ  την  άyiXηv  ορφ^• 

ΗΡΑ 

*Αλλ'  ούχ  ορω  την  άy€Xηv, 

ΕΡΜΗ2 

Πω?  φής;  ονχ  ορα<ζ  βοίΖια  κατά  τον  €μον 
οντωσΐ  ΒάκτνΧον  €κ  μέσων  των  πετρών  προερ- 
χόμενα και  τίνα  εκ  τον  σκοπέΧον  καταθεοντα 
καΧανροπα  έχοντα  καΧ  avείpyovτa  μη  πρόσω 
ΒιασκίΒνασθαι  την  ά^έΧην; 

ΗΡΑ 

Όρω  ννν,  ει  ye  εκείνος  βστ^ι/. 

£ΡΜΗ2 

*Αλλα  εκείνος.     επειΒη  8ε  πΧησίον  ήΒη  εσμεν, 
επϊ  της  yής,  ει  Βοκεΐ,  καταστάντες  βαΒίζωμεν,  ινα 
μη  Βιαταράξωμεν  αντον  άνωθεν  εξ  αφανούς  καθι- 
πτάμενοι. 
390 


Digitized 


by  Google 


THE  JUDGEMENT  OF  THE  GODDESSES 

HERMES 

She  herself  asked  me  practically  the  same 
questions ;  so  do  not  be  ill-tempered  or  think  you 
are  getting  the  worst  of  it  if  1  answered  her  as  I  did 
you,  in  a  straightforward  way.  But  in  the  course  of 
our  conversation  we  have  already  left  the  stars  far 
behind  as  we  pressed  on,  and  we  are  almost  over 
Phrygia.  Indeed  I  can  see  Ida  and  the  whole  of 
Gargaron  plainly,  and  unless  I  am  mistaken,  even 
Paris  himself,  your  judge. 

HERA 

Where  is  he  ?  I  do  not  see  him. 

HERMES 

Look  in  this  direction,  Hera,  to  the  lefl; ;  not  near 
the  mountain-top,  but  on  the  side,  where  the  cavern 
is,  near  which  you  see  the  herd. 

HERA 

But  I  do  not  see  the  herd. 

HlURSilES 

What }  Don't  you  see  tiny  cattle  over  here  in  the 
direction  of  my  finger,  coming  out  from  among  .the 
rocks,  and  someone  running  down  from  the  cliff, 
holding  a  crook  and  trying  to  prevent  the  herd  from 
scattering  out  ahead  of  him  } 

HERA 

I  see  now — if  that  is  really  he. 

HERMES 

Yes,  it  is  he.  As  we  are  near  now,  let  us  alight 
upon  the  earth  and  walk,  if  it  is  your  pleasure,  so 
that  we  may  not  alarm  him  by  flying  suddenly  down 
from  above. 
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ΗΡΑ 

Εί5  Xeyei9,  καΐ  ονΤω  τΓθΐ>ωμ€ν.     iirel  he  κατά- 

βββηκαμβν,  ωρα  σοι,  ω  ^ΑφροΒίτη,  irpo'Uvai  και 

ή^γβΐσθαι   ήμΐν   της   όδοΟ•     συ   yap   ώ?    το   βίκος 

^   ίμ'7Γ€φος    el    του   χωρίου   ποΧΧάκ^ς/  ώς    λόγο?, 

κατέΚθοΰσα  ιτρος    Ατ/γίσην. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ 

Ου  σφ68ρα,  ω  'Ήρα,  τούτοις  αχθομαι  τοις 
σκώμμασιν. 

ΕΡΜΗ2 

6  'Αλλ'  οΐψ  iya>  ύμΐν  ήγήσομαι•  καΐ  yhp  αύτος 
€νΒΐ€τριψα  TTj  "ISrj,  οπότε  Srj  6  Ζευς  ήρα  του 
μ€ίρακίου  του  Φpυyός,  καϊ  ποΧΧάκις  SeOpo  fiXOov 
υπ  εκείνου  καταττβμφθεις  βίς  εττισκοΊτην  του  τταΛ- 
δ09.  καΐ  οτγ6τ€  ye  ή8η  ev  τφ  άβτω  ^ρ,  συμτταρί'. 
ΤΓτάμην  αύτφ  και  συνβκούφιζον  τον  καΧόν,  κάί 
€Ϊ  ye  μέμνημαι,  άπο  ταυτησϊ  της  ττέτρας  αύτον 
άνηρττασεν,  ο  μβν  yap  €τυχ€  τότβ  συρίζων  ττρος 
το  ΤΓοίμνιον,  κατάΐΓτάμ€νος  0€  οττισθεν  αυτού  6 
Τίβυς  κούφως  μάΧα  τοις  δνυξι  ττεριβαΧων  καΐ  τφ 
στοματι  την  iirX  Trj  κεφαΧτί  τιάραν  Ιχ(ον  άν€φ€ρβ 
τον  iraiSa  TCTapaypJvov  καϊ  τφ  τραχηΧφ  awe- 
στραμμένφ  €ΐς  αύτον  αττοβΧίττοντα.  τ6τ€  otnf 
eyω  την  σύρνψ^α  Χαβών,  αιτοβεβΧήκει  jkp  αύτην 
ύτΓΟ    του   Βέους — άΧΧα   yap   6    διαιτητής   ούτοσΧ 

7  ΊτΧησίον,  ωστ€  7Γροσ€ί'ΐΓωμ€ν  αύτον•  ^aipe,  ω 
βουκόΧβ, 

ΠΑΡΙ2 

Ν^  καΐ  συ  ye,  ω  νεανίσκε,  τις  hk  ων  SeOpo 
άφΐξαι  προς  ημάς;  ή  τίνας  ταύτας  ατ^εις  τίις 
yυvalκaς;  ού  yap  επιτη^ειαι  ορεοποΧεΐν,  οΰτως 
ye  ούσαι  καΧαί, 
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HERA 

You  are  right:  let  us  do  so  .  .  .  Now  that  we 
have  descended,  it  is  in  order,  Aphrodite,  for  you  to 
go  in  front  and  lead  the  way  for  us.  You  are  probably 
acquainted  with  the  countryside,  since  by  common 
report  you  often  came  down  to  visit  Anchises. 

APHRODITE 

These  jokes  do  not  vex  me  greatly,  Hera. 

HERMES 

No  matter :  I  will  lead  you,  for  I  myself  spent 
some  time  on  Ida  when  Zeus  was  in  love  with  his 
Phrygian  lad,  and  I  often  came  here  when  he  sent 
me  down  to  watch  the  boy.  Indeed,  when  he  was 
in  the  eagle,  I  Hew  beside  him  and  helped  him  to  lift 
the  pretty  fellow,  and  if  my  memory  serves  me,  it 
was  from  this  rock  just  here  that  Zeus  caught  him 
up.  You  see,  he  chanced  to  be  piping  to  his  flock 
then,  and  Zeus,  flying  down  behind  him,  grasped 
him  very  delicately  in  his  talons,  held  in  his  beak 
the  pointed  cap  which  was  on  the  boy's  head,  and 
bore  him  on  high,  terrified  and  staring  at  him  with 
his  head  turned  backwards.  So  then  I  took  the 
syrinx,  for  he  had  let  it  fall  in  his  fright — but  here 
is  your  umpire  close  by,  so  let  us  speak  to  him.  .Good 
day,  herdsman. 

PARIS 

Good  day  to  you  also,  young  man.  But  who  are 
you,  to  have  come  here  to  see  me,  and  who  are  these 
women  whom  you  have  with  you  ?  They  are  not  of  a 
sort  to  roam  the  mountains,  being  so  beautiful. 
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ΆΧΧ'  ού  yvvaiKi^  βΙσχν,'^ΙΙραν  Be,  &  ΊΙάρι,  καΐ 
^Αθηναν  teal  ^ΑφροΒίτην  6ρας•  κάμ^  τον  Έρμήρ 
άπέστβιΧεν  6  Zev? — αλλά  tl  τρίμβι^  καΧ  ωχριάς; 
μη  ΒέΒιθί*^  χαλείΓον  yap  ovBep,  xeXevei  Be  σβ 
Βίκάστην  yeveaOai  του  κάΧΚους  αυτών  **Έπγ€Ϊ 
γα/)/*  φησί,  *'  καΧος  Τ€  αύτο?  el  καΧ  σοφός  τά 
€ρωτικά,  σοΙ  την  yv&atv  βπ^τ/οεττω.'*  του  Bk  άγω- 
νος  το  &θ\ον  €?σΐ7  άναγρούς  τβ  μήλον. 

ΠΑΡΠ 

Φέρ*  ϊΒω  τί  καΐ  βούλεται.  "  Ή  καΧηΓ  φησίν, 
λα)8€τω."  ιτως  &ν  οΖν,  ω  Βέσττοτα  ^Ερμή,  Βύνη- 
θ€ίην  iyo^  θνητός  αύτος  καΧ  α^ροΐκος  &ν  Βΐβ€αστης 
yeviaOai  τταραΒόξου  θέας  καΐ  μείζονος  ή  κατίυ 
βουκοΚον;  τά  yhp  τοιαύτα  /cpivetv  των  άβοων 
μαΧΚον  καΐ  αστικών*  το  Bk  ίμον,  aXya  μλν  αν>(ος 
οΊΓΟτέρα  η^  καΧΚίων  και  ΒάμαΧιν  αλΧης  Βαμά- 
8  λ€ω9)  τάχ'  άν  Βικάσαιμι  κατΐί  την  τέχνην  αχηαι 
Bk  Ίτασαί  Τ€  ομοίως  καΧαΙ  καΧ  ουκ  oLS  όπως  αν 
τις  άπο  της  ετέρας  eVt  την  ετέραν  p^erayayoi  την 
δψιν  αίΓοσιτάσας*  ού  yhp  εθέλει  άφίστασθαι 
ραΒίως,  αλλ'  ίνθα  &ν  άττερείσυ  το  ττρωτον,  τούτου 
εχεται  καΧ  το  τταρον  ετταινεΐ'  κίίν  επ  aWo  μεταβ^, 
κακεΐνο  καΧρν  ορα  καϊ  παραμένει,  καΧ  ύττο  των 
πΧη^ίον  τταραΧαμβάνεται.  καΧ  οΧως  ττερικεχυταί 
μοι  το  κάΧΧος  αύτων  καΧ  οΧον  περιε(Χηφέ  με  καΧ 
αχθομαι,  οτι  μη  και  αύτος  ωσπερ  ο  'Άpyoς  οΧφ 
βΧέττειν  Βύναμαι  τφ  σώματι.  Βοκω  δ'  αν  μοι 
,καΧως  Βικάσαι  ττάσαις  άττοΒούς  το  μήΧον.  καϊ 
yap  αύ  καϊ  τοΒε,  ταύτην  μεν  είναι  συμβέβηκεν 

*  il  Fritzsche:  ίι  7/3. 
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HERMES 

They  are  not  women  ;  it  is  Hera  and  Athena  and 
Aphrodite  whom  jou  see^  Paris^  and  I  am  Hermes^ 
sent  by  Zeus — ^but  why  do  you  tremble  and  turn 
pale  ?  Don't  be  afraid ;  it  is  nothing  terrible.  He 
bids  you  be  judge  of  their  beauty,  sapng  that  as  you 
are  handsome  yourself  and  also  well  schooled  in  all 
that  concerns  love,  he  turns  over  the  decision  to  you. 
You  will  find  out  the  prize  for  the  contest  if  you 
read  the  writing  on  the  apple• 

PARIS 

Come,  let  me  see  what  it  says^  **The  fairest 
may  have  me." — How  could  I,  Lord  Hermes,  a  mere 
mortal  and  a  countryman,  be  judge  of  an  extra- 
ordinary spectacle,  too  sublime  for  a  herdsman  ?  To 
decide  such  matters  better  befits  dainty,  city-bred 
folk.  As  for  me,  I  could  perhaps  pass  judgement  as 
an  expert  between  two  she-goats,  as  to  which  is  the 
more  beautiful,  or  between  two  heifers ;  but  these 
goddesses  are  all  equally  beautiful  and  I  do  not  know 
how  a  man  could  withdraw  his  eyes  from  one  and 
transfer  them  to  another.  They  are  not  inclined  to 
come  away  readily,  but  wherever  one  directs  them 
first,  they  take  firm  hold  and  commend  what  is  before 
them ;  and  if  they  pass  over  to  something  else,  they 
see  that  this  too  is  beautiful  and  linger  upon  it, 
mastered  by  what  is  near.  In  short,  their  beauty 
encompasses  and  completely  enthralls  me,  and  I  am 
distressed  that  I  cannot  see  with  my  whole  body 
as  Argus  did.  I  think  I  should  pass  a  becoming 
judgement  if  I  should  give  the  apple  to  them  all. — 
Another  thing :  one  of  them  is  Zeus*  sister  and  wife. 
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τον  Ato?  άΒέλφην  καϊ  yuvaiKa,  ταύτας  Se  Ovya- 
τέρα^•  ττώ?  οΰν  ου  χα\€7Γη  /cal  οΰτω^  ή  κρίσιν; 

£ΡΜΗ2 

Ουκ  ο18α*  ττΚην  ούχ  οΙόν  τ€  avaZxxvou  irpb^  του 
Δ*09  χ€Κ€\€υσμ€νον. 

ΠΑΡΙ2 

^  .9  'Έι/  τούτο,  &  'Κρμή,  π€Ϊσον  αύτάς,  μη  γαλβττως 
€χ€ΐρ  μοί  τάς  8ύο  τά?  ν€νικημ€να^,  άλλα  μονών 
των  οφθαλμών  η^^ΐσθαι  την  8ιαμαρτίαν. 

ΕΡΜΗ2 

Ούτω  φασϊ^τΓΟίησβίν  ωρα  Be  σοι,  ήΒη  irepaiveiv 
την  κρίσιν. 

ΠΑΡΙ2 

Ίΐ€ΐρασ6μ€θα'  τι  yap  &ν  καΐ  ττάθοι  τις;  €Κ€Ϊνο 
Be  7Γpότepov  elBevai  βούΧομαι,  ττότβρ*  €ξαρκ€σ€ΐ 
σκοπ€ΐν  αυτά?  ώ?  €χουσιν,  ή  καΐ  άποΒΰσαι  Β€ήσ€ΐ 
7Γ/0Ο9  το  ακριβά  της  €ξ€τάσ€ως; 

EPMHS 

Τοντο  μ^ν  σον  &ν  €Ϊη  του  Βικαστοΰ,  καΐ  ιτροσ- 
τaττe  οπη  και  OeXei^. 

ΠΑΡΙ2 

*Όττη  καΐ  θέΧω;  ^υμνας  IBelv  βούΧομαι. 

ΕΡΜΗ2  ' 

*Α7ΓΟδι;τ6,  ω  αυταΐ'  συ  δ'  €7Γΐσκά7Γ€ΐ•  βγω  Be 
άπ€στράφην. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ  ϊ 

10  Καλώ?,  ω  Παρ*•  καΐ  ττρώτη  ye  άττοΒύσομαι, 
ΟΊτως  μάθτις  οτι  μη  μονάς  ίχω  τας  ώλίνας  \€υκας 

1  ΑΦΡΟΔΙΤΗ  vulg.:  ΗΡΑ  MSS.  editors  since  Jaoobitz. 
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and  the  other  two  are  his  daughters !  How,  then, 
could  the  decision  help  being  hazardous  from  that 
point  of  view  also  ? 

HERMES 

I  do  not  know ;  but  it  is  impossible  to  escape 
carrying  out  what  Zeus  has  commanded. 

PARIS 

Do  me  this  one  favour,  Hermes :  persuade  them 
not  to  be  angry  with  me,  the  two  that  are  defeated, 
but  to  think  that  only  my  sight  is  at  fault. 

They  say  they  will  do  so,  and  now  it  is  high  time 
for  you  to  get  your  judging  done. 

PARIS 

I  shall  try ;  what  else  can  one  do  ?  But  first  I 
want  to  know  whether  it  will  satisfy  the  requirements 
to  look  them  over  just  as  they  are,  or  must  I  have 
them  undress  for  a  thorough  examination  } 

HERMES 

That  is  your  affair,  as  you  are  the  judge.  Give 
your  orders  as  you  will. 

PARIS 

As  I  will  ?     I  want  to  see  them  naked. 

HERME8 

Undress,  goddesses.  Make  your  inspection,  Paris. 
I  have  turned  my  back. 

APHRODITE 

Very  well,  Paris.  I  shall  undress  first,  so  that  you 
may  discover  that  I  am    not  just  "  white-armed " 
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μηΒ^  τφ  βοωτη<ξ  elvat  μίηα  φρονώ,  iir^  ϊσης   Be 
€ΐμι  Ίτάσα  καΐ  ομοίως  β€α\η.^ 

ΑΘΗΝΑ 

Μ^  irporepov  άποΒυστ^ς  αντην,  ω  ΙΙάρν,  ττρίν 
&ν  τον  Κ€στον  άιτοθηται — φαρμα/ch  yap  iariv — 
μή  σβ  καταγοητβύστ)  Βι  αντον,  καίτοί  y€  €χρήν 
μηΒ€  οντω  κεκαΧΚωτΓίσμένην  τταρεϊναι  μηΒ^  τοσαν- 
τα  βντετριμμένην  χρώματα  καθάττερ  ώ?  άΧηθω^ 
ίταίραν  τινά,  αλλά  ^υμνον  το  κάΚΚο^  iiriBei/cvveiv. 

ΙΙΑΡΙ2 

Εδ  λβγουσ*  το  irepl  του  κβστοΰ,  καΐ  αττόθου, 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ 

Τί  oiv  ούχΙ  fcal  συ,  ω  *  Αθήνα,  την  κορυν  άφε- 
Χοΰσα  ψίΧήν  την  κεφαΧην  έτηΒεικνύει^,  αλλ* 
iiriaeiei^  τον  Χόφον  καΐ  τον  Βικαστην  φοβεΐ^; 
ή  Β€Βια<ί  μή  σοι  eXeyxqTai  το  ^Χαυκον  των  6μ• 
μάτων  ανβυ  του  φοβερού  βΧεττόμενον; 

ΑΘΗΝΑ 

*ΙΒού  σοι  ή  κόρυς  αΰτη  άφ'ρρηται. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ 

*ΐΒού  και  σοι  6  κεστο^. 

*  Most  editors  insert,  with  the  Juntine  edition,  ΠΑΡ. 
^ΚΊτόΖυΒι  καΧ  σύ,  S>  ^ΑφροΒΙτη,  for  which  there  is  no  MSS.  autho- 
rity. Giving  the  preceding  speech  to  Aphrodite  makes  this 
unnecessary.  Hemsterhuys'  note  should  have  settled  the 
matter. 

^  Aphrodite,  vexed  at  Hera  for  twitting  her  about 
Anchises,  makes  fun  of  her  by  implying  that  she  has  no  other 
beauties  than  those  habitually  commended  in  her  by  Homer. 
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and  vain  of  *^  ox-eyes,"  but  that  I  am  equally  and 
uniformly  beautiful  all  over.^ 

ATHENA 

Do  not  let  her  undress,  Paris,  until  she  puts  aside 
her  girdle,  for  she  is  an  enchantress;  otherwise 
she  may  bewitch  you  with  it.^  And  indeed  she  ought 
not  to  appear  before  you  made  up  to  that  extent  and 
bedaubed  with  all  those  colours,  as  if  she  were  a 
courtesan  in  earnest :  she  ought  to  show  her  beauty 
unadorned. 

PARIS 

They  are  right  about  the  girdle,  so  lay  it  aside. 

APHRODITE 

Then  why  do  not  you  take  off  your  helmet,  Athena, 
and  show  your  head  bare,  instead  of  tossing  your 
plumes  at  the  judge  and  frightening  him  ?  Are  you 
afraid  that  you  may  be  criticized  for  the  green  glare 
of  your  eyes  if  it  is  seen  without  trappings  that  inspire 
terror  ?  ^ 

ATHENA 

There  is  the  helmet  for  you :  I  have  taken  it  off. 

/ 

APHRODITE 

There  is  the  girdle  for  you, 

2  See  Iliad  14,  214  ff. 

'  The  word  with  which  Homer  describes  the  eyes  of  Athena 
had  an  uncomplimentary  sense  in  Lucian*s  time.  **  Don't  let 
it  trouble  you  that  her  eyes  are  very  green  {iraw  yKavKoos), 
or  that  they  squint  and  look  at  each  other  ! "  says  a  girl  to 
her  lover  about  a  rival  {DicU,  Afer.  2,  1).  And  Hephaestus 
finds  Athena  very  beautiful,  but  must  except  her  eyes  :  **  To 
be  sure,  she  has  green  eyes,  but  the  helmet  makes  even  that 
a  mark  of  beauty"  (Dial.  Dear,  13  (vulg.  8)).  So  caesiue  in 
Latin  ;  cf.  Lucretius  4,  1161. 
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ΗΡΑ 

'Αλλά  άτΓοΒυσώμεθα. 

ΠΑΡΠ 

11  'ί1  Zev  τ€ράστί€  rry;  θία^,  του  ^αλλόυ?,  τ^ 
ηΖονη^,  οϊα  μβν  ή  τταρθένος,  ως  Bk  βασίΚικον 
αΰτη  καΐ  σεμρον  άττόλάμτΓβι  καΐ  αΚηθως  αξιορ 
του  Δί09>  ήΒβ  ^  Si  ορα  fihv  τι  καΐ  ^Χαφυρόν,  καΧ 
'Π'poσayωyov  €μ€ΐ8ίασ€ν — αλλ*  ή8η  μβν  αΧις  βχω 
της  €νΒαιμονίας'  ei  ioKei  Be,  καΐ  ihia  καθ^  ίκά- 
στην  eTTiSeiv  βούλομαι,  ώ?  νυν  y€  άμφίβοΧός  €ΐμι 
καϊ  ουκ  όΐδα  ιτρος  δ  τί  άττοβΧέψω,  ττάντη  τάς 
δψ€ΐς  ττερισιτώμζνος. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ 

Ούτω  ΤΓοιωμεν. 

ΠΑΡΙ2 

"Att^tc  ουν  αΐ  δυο•  συ  δε,  ω^^Ηρα,  ΤΓ€ρίμ€Ρ€. 

ΗΡΑ 
Ώ€ριμ€νω,  Kaireihav  με  ακριβώς  iSrj^,  ω  pa  σοι 
καΐ  ταλλα  ή8η  σκοττεΐν  el  καΧά  σοι,  τά  8ώρα  της 
ψήφου  της  ίμης,    'ην  ηαρ  μ€,  ω  ΊΙάρι,  Βικάστ/ς 
είναι  καΧήν,  άττάσης  Ισι;  της  *  Ασίας  δεσπότης. 

ΠΑΡΠ 

ΟυΛΓ  επΙ  Βώροι,ς  μεν  τα  ημέτερα.     ττΧην  απιθι• 

12  ττεττράξεται  yhp  αττερ  &ν  Bokjj.  συ  Bk  ττροσιθι  ή 
Άθηνα. 

ΑΘΗΝΑ 

ΤΙαρεστηκά  σοι^^  κα\  ην  με,   &  ΊΙάρι,  Βικάσ^ς 
καΧην,   οΰτΓΟτε  ^ττωι/   απει  εκ  μάχης,   αλλ'  άεΐ 

1  l}Se  Α.  Μ.  Η. :  ήδ^»ι  Γ.  The  β  MSS.  read  6ρ^  3c  riUws  κβά 
•γλαφυρόν  τι.  Editors  read  &s  Sc  6ρ^  l}8€  ηδ4ω$,  καϊ  yXapvpop  η 
(Juntine). 
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HERA 

Come,  let  us  undress. 

PARIS 

Ο  Zeus,  god  of  miracles  !  What  a  spectacle !  What 
beauty !  What  rapture !  How  fair  the  maiden  is  1 
How  royal  and  majestic  and  truly  worthy  of  Zeus  is 
the  matron's  splendour !  How  sweet  and  delicious 
is  the  other's  gaze,  and  how  seductively  she  smiled  !• 
But  I  have  more  than  enough  of  bliss  already ;  and  if 
you  please,  I  should  like  to  examine  each  of  you 
separately,  for  at  present  I  am  all  at  sea  and  do  not 
know  what  to  look  at ;  my  eyes  are  ravished  in  every 
direction. 

,  APHRODITE 

Let  us  do  that. 

PARIS 

Then  you  two  go  away,  and  you,  Hera,  stay  here. 

HERA 

Very  well,  and  when  you  have  examined  me 
thoroughly,  you  must  further  consider  whether  the 
rewards  of  a  vote  in  my  favour  are  also  beautiful  in 
your  eyes.  If  you  judge  me  to  be  beautiful,  Paris, 
you  shall  be  lord  of  all  Asia. 

PARIS 

My  decisions  are  not  to  be  influenced  by  rewards. 
But  go;  I  shall  do  whatever  seems  best.  Come, 
Athena. 

ATHENA 

I  am  at  your  side,  and  if  you  judge  me  beautiful, 
Paris,  you   shall   neveic   leave   the   field    of   battle 
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κρατών*     ττολε/ιαστ^ι/    ^άρ    σε     καΧ     νικηφόρον 
άτΓ€ρ^άσομαί. 

ΠΑΡΙ2 

OvSiv,  &  ^ Αθήνα,  Set  μον  ττόλέμον  καΧ  μάχης* 
€ΐρηνη  yap,  ώς  ορ^ς^  τά  νυν  ίττέγ^ι  την  Φρντγίαν 
τ€  καΐ  ΑυΒίαν  καΐ  άποΧύμητος  ήμΐν  ή  του  πατρός 
αρχή.  θάρρβι  Bl•  ου  μ€ΐον€κτήσ€ΐς  yap,  καν  μη 
€7γΙ  ίώροις  Βικάζωμβν.  αλλ'  βνίυθι.  ήΒη  ,καΐ 
έττίθου  την  κόρυν  ίκανως  yap  elSov.  την  *Αφρο~ 
Βίτην  παρ€Ϊναι  καιρός^ 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ 

13  Αδτί/  σον  iyo)  ττΧησίον,  καΐ  σκόττβι  καθ*  L• 
ακριβώς  μηΒ^ν  τταρατρέχων,  αλλ*  ίνΒιατρίβων 
ίκάστφ  των  μβρων.  el  S*  εθέΧεις,  ω  KtCke,  κάΙ 
τάΒβ  μου  άκουσον,  iyi)  yhp  irakai  ορωσά  σ€ 
νέον  6ντα  καΧ  καΧον  οττοΐον  ουκ  οΙΒα  €Ϊ  τίνα 
€T€pov  ή  Φpυyίa  τρέφ€ΐ,  μακαρίζω  μβν  του  κάΚ- 
\ους,  αίτιωμαι  Be  το  μη  άττοΧητοντα  τους  σκοττί- 
Χους  καΐ  ταυτασΧ  τας  πέτρας  κατ  άστυ  ζην, 
άΧΧΛ  Βιαώθβίρβιν  το  κάΧΧος  iv  έρημία.  τι  μέν 
ycip  &ν  συ  άτΓθΧαύσ€ΐας  των  όρων;  τι  δ'  αν  άττό- 
ναιντο  του  σου  κάΧΧους  αϊ  β6€ς;  eirpeirev  Bk  ί^Βη 
σοι  καΐ  y€yaμηκέval•,  μη  μέντον  aypoiKov  τίνα  κοΧ 
χωρΐτιν,  οίαι  κατά  την  ''ΙΒην  αϊ  yυvaϊκ€ς,  άλλα 
τίνα  €κ  της  'ΚΧΧάΒος,  ή  *Apy6θ€V  ή  €κ  Κορίνθου 
ή  Αάκαιναν  oXairep  η  ΈΧένη  εστίν,  νέα  Τ€  καϊ 
καΧη  καϊ  κατ  ούοβν  ελαττωι/  έμοΰ,  καϊ  το  Βη 
μέyιστov,  έρωτίκψ  εκείνη  yap  el  καΧ  μόνον  θεά- 
σαιτό  σ€,  εΰ  οΙΒα  iyoo  ώς  άπαντα  άποΧιποΰσα 
καΧ  παράσχουσα  ίαυτην  ίκΒοτον  Ιψεται  καΧ 
συνοικήσει,  πάντως  δέ  καΧ  συ  άκήκοάς  τι  περΧ 
αυτής, 
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defeated,  but  always  victorious,  for  I  shall  make  you 
a  warrior  and  a  conqueror. 

PARIS 

I  have  no  use,  Athena,  for  war  and  battle.  As  you 
see,  peace  reigns  at  present  over  Phrygia  and  Lydia, 
and  my  father's  realm  is  free  from  wars.  But  have 
ho  fear  ;  you  shall  not  be  treated  unfairly,  even  if  my 
judgement  is  not  to  be  influenced  by  gifts.  Dress 
yourself  now,  and  put  on  your  helmet,  for  I  have  seen 
enough.     It  is  time  for  Aphrodite  to  appear. 

APHRODITE 

Here  I  am  close  by ;  examine  me  thoroughly,  part 
by  part,  slighting  none,  but  lingering  upon  each. 
And  if  you  will  be  so  good,  my  handsome  lad,  let  me 
tell  you  this.  I  have  long  seen  that  you  are  young 
and  more  handsome  than  perhaps  anyone  else  whom 
Phrygia  nurtures.  While  I  congratulate  you  upon 
your  beauty,  I  find  fault  with  you  because,  instead 
of  abandoning  these  crags  and  cliffs  and  living  in 
town,  you  are  letting  your  beauty  go  to  waste  in 
the  solitude.  What  joy  can  you  get  of  the  moun- 
tains }  What  good  can  your  beauty  do  the  kine  ? 
Moreover,  you  ought  to  have  married  by  this  time — 
not  a  country  girl,  however,  a  peasant,  like  the 
women  about  Ida,  but  someone  from  Greece,  either 
from  Argos  or  Corinth  or  a  Spartan  like  Helen,  who 
is  young  and  beautiful  and  not  a  bit  inferior  to  me, 
and  above  all,  susceptible  to  love.  If  she  but  saw 
you,  I  know  very  well  that,  abandoning  everything 
and  surrendering  without  conditions,  she  would 
follow  you  and  make  her  home  with  you.  No  doubt 
you  yourself  have  heard  something  of  her. 
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IIAPI2 

OvSev,  ω  ^ΑφροΒίτψ  νυν  Bi  ήΒβως  &v  άκον- 
σαιμί  σου  τά  πάντα  ΒιηγουμΑνη^. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ 

14  Αΰτη  θυ^άτηρ  μέν  €στι  ΑηΒα^  €Κ€ίνη<ξ  τη<ζ 
καΧη^  βφ'  9ιν  ο  Zev9  κατίηττη  κύκνος  ηενόμ^νο^, 

ΙΙΑΡΙ2 

ΤΙοία  he  την  όψιν  εστί; 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ 

AevKTj  μέν,  οΐαν  €ΐκος  €Κ  κύκνου  *^€^€νημίνην^ 
άτταΧη  Si,  ως  iv  φφ  τραφ€Ϊσα,  ψ)μνας  τά  woWa 
KCU  ττάλαιστικη,  καΐ  οΰτω  Βή  τι  ττΈρισίΓούΒαστος 
ωστ€  καΧ  ττόΧβμον  άμφ*  •  αύτ^  yeveaOcu,  τον 
Θησέως  άωρον  Ιτι  αρπάσαντος.  ου  μην  άλΧ* 
iireiBriTrep  &ς  άκμην  κατέστη,  ττάντβς  ΰι  άριστοι 
των  *  Αχαιών  iirl  την  μνηστβίαν  άττήντησαν,  ιτρο- 
€κρίθη  Bk  Μ€νέ\€ως  τον  TleXo'rriB&v  ^γένους,  el 
Βη  θέΧοις,  έηώ  σοι  καταπράξομαι  τον  γάμον. 

ΠΑΡΙ2 

Πω9  φής;  τον  της  ^€τγαμημένης; 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ  . 

Neo9  eZ  συ  καΧ  ά^ροικος,  έ^ω  Bk  οΙΒα  ω$  γρη 
τά  τοιαύτα  Βράν. 

ΠΑΡΙ2 

Πω?;   έθέΧω  yap  καΧ  αντος  βΙΒέναι. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ 

15  Σ  ν  pj^v  ά'7ΓθΒημήσ€ΐς  ώς  iiri  θέαν  της  Έλλαδο9, 
κά7Γ€ΐ£άν  άφίκγι  €ΐς  την  Αακ^Βαίμονα,  6ψ€ταί  σε 
η  ^ΕΧένη,  τούντ€νθ^ν  Be  έμον  Άν  €Ϊη  το  Spyov, 
ΟΊτως  €ρασθήσ€ταί  σον  καΧ  άκο\ονθησ€ΐ, 
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PARIS 

Nothings  Aphrodite^  but  I  should  be  glad  to  hear 
you  tell  all  about  her  now. 

APHRODITE 

In  the  first  place>  she  is  the  daughter  of  that 
lovely  Leda  to  whom  Zeus  flei/^  down  in  the  form  of 
a. swan. 

PARIS 

What  is  her  appearance  ? 

APHRODITE 

She  is  white^  as  is  natural  in  the  daughter  of  a 
swan^  and  delicate,  since  she  was  nurtured  in  an  egg- 
shell, much  given  to  exercise  and  athletics,  and  so 
very  much  sought  for  that  a  war  actually  broke  out 
over  her  because  Theseus  carried  her  off  while  she  was 
still  a  young  girl.  Moreover,  when  she  came  to 
maturity,  all  the  noblest  of  the  Achaeans  assembled  " 
to  woo  her,  and  Menelaus,  of  the  line  of  Pelops,  was 
given  the  preference.  If  you  like,  I  will  arrange  the 
marriage  for  you. 

PARIS 

What  do  you  mean  ?     With  a  married  woman  ? 

APHRODITE 

You  are  young  -and  countrified,  but  I  know  how 
such  things  are  to  be  managed. 

PARIS 

How  ?     I  too  want  to  know. 

APHRODITE 

You  will  go  abroad  on  the  pretext  of  seeing 
Greece,  and  when  you  come  to  Sparta,  Helen  will 
s^  you.  From  that  time  on  it  will  be  my  look-out 
that  she  falls  in  love  with  you  and  follows  you. 
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ΠΑΡΙ2 

Ύοΰτο  αύτο  καΐ  ατηστον  elvai  μοι  Βοκβΐ,  το 
άτΓολιπονσαν  τον  avhpa  έθέΚήσαι  βαρβάρφ  καΧ 
ξένφ  avveKirXevacu, 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ 

.  Sdppec  τούτου  yi  eve/ca,  Tralie  yap  μοι  βστορ 
Svo  καΧώ,  'Ίμ€ρος  καϊ  Έ/οω?,  τούτω  σοι  τταρα- 
Βώσω  ηΎ€μ6ν€  της  ο'Βοΰ  ^€ν'ησομένω'  καϊ  6  μβν 
*Έ1/}ω9  δλο?  ΊταρεΚθων  eU  αύτην  αναγκάσει  την 
γυναίκα  ipav,  6  δ'  "Ιμερος  αύτφ  σοι  ττεριχυθείς 
τουθ*  οττερ  εστίν,  ίμερτον  τε  θησει  κΰΐί  εράσμιον. 
καΧ  αύτη  Βε  σνμτταρονσα  Βεησομαι  καΐ  των 
Χαρίτων  άκόλουθείν*  καΧ  οΰτως  ατταντες  αύτην 
άναττείσομεν, 

ΠΑΡΙ2 
'Όττω?  μεν  ταΰτα  χωρησει,  αΒηΧον,  ω  ^Αφρο- 
Βίτη'  ττλην  ερω  ηε  ή8η  τή<ζ  'Ελένης  καΧ  ούκ  οίδ^ 
οττως  καϊ  οραν  αύτην  οϊομαι  καΧ  ττΧεω  ευθύ  της 
Έλλίίδθ9  fcaX  TTJ  Χττάρττ)  εττιΒημω  καϊ  εττάνειμι 
εγων  την  γυναίκα — καΧ  αχθομαι  οτι  μη  ταΰτα 
ηοη  ττάντα  ττοιω. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ 

16  Μι^  Ίτροτερον  ερασθ7}ς,  ω  ΐΐάρι,  irp\v  εμε  την 
Ίτρομνηστριαν  καϊ  ννμφα'γω'γον  άμείψασθαι  τ§ 
κρίσει•  Ίτρεττοι  yap  &ν  κάμλ  νικηφόρον  νμΐν  σνμ- 
τταρεΐναι  καΧ  εορτάζειν  α  μα  καΧ  τους  yάμovς  καΧ 
τά  ετΓίνίκια,  ττάντα  yhp  ενεστί  σοι — τον  έρωτα, 
το  κάΧΚος,  τον  γά/ΑΟί/ — τουτουΧ  του  μηΚου  irpi- 
ασθαι. 

ΙΙΑΡΙ2 
ΑέΒοικα  μη  μου  άμεΧήστ^ς  μετίυ  την  κρίσιν. 
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PARIS 

That  is  just  the  thing  that  seems  downright 
incredible  to  me^  that  she  should  be  willing  to 
abandon  her  husband  and  sail  away  with  a  foreigner 
and  a  stranger. 

APHRODITE 

Be  easy  on  that  score ;  I  have  two  beautiful  pages> 
Desire  and  Love ;  these  I  shall  give  you  to  be  your 
guides  on  the  journey.  Love  will  enter  wholly  into 
her  heart  and  compel  the  woman  to  love  you,  while 
Desire  will  encompass  you  and  make  you  what  he  is 
himself,  desirable  and  charming.  I  myself  shall  be 
there  too,  and  I  shall  ask  the  Graces  to  go  with  me ; 
and  in  this  way,  by  united  effort,  we  shall  prevail 
upon  her. 

PARIS 

How  this  affair  will  turn  out  is  uncertain, 
Aphrodite ;  but,  anyhow,  I  am  in  love  with  Helen 
already ;  somehow  or  other  I  think  I  see  her;  I  am 
sailing  direct  to  Greece,  visiting  Sparta,  coming  back 
again  with  the  woman — and  it  irks  me  not  to  be 
doing  all  this  now  ! 

APHRODITE 

Do  not  fall  in  love,  Paris,  until  you  have  requited 
me,  your  match-maker  and  maid  of  honour,  with  the 
decision.  It  would  be  only  fitting  that  when  I  am 
there  with  you,  I  too  should  be  triumphant,  and  that 
we  should  celebrate  at  the  same  time  your  marriage 
and  my  victory.  It  is  in  your  power  to  buy  every- 
thing— her  love,  her  beauty,  and  her  hand — at  the 
price  of  this  apple. 

PARIS 

I  am  afraid  you  may  dismiss  me  from  your  mind 
after  the  decision. 
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ΑΦΡΟΔΙΤΗ 

BovXei  oihf  €νομ6σομαι; 

ΠΑΡΙ2 

ΜηΒαμως,  άλΧ*  νττόσχου  τταΚιν. 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ 

'Ύτησχνοΰμαι  Βη  σοι  την  'ΈΧένην  τταραΒώσειν 
yvvaiKa,  καί  άκόλουθησ€ΐν  ye  σον  αύτην  καϊ 
άφίξβσθαι  trap*  νμας  eh  την  'ΊΧιορ'  /cal  αύτη 
τταρέσομαι  καΐ  συμπράξω  τά  πάντα, 

ΠΛΡΙ2 

ΚαΙ  τον  "Έρωτα  καΐ  τον  "Ιμ^ρον  κα\  τά?  Χα- 
ριτα^  aξeι<ζ; 

ΑΦΡΟΔΙΤΗ 

^appei,  καΐ  τον  ΤΙοθον  κσί  τον  ^Ύμέναιον  €τι 
προς  τούτοις  παραΧηψομαι. 

ΠΑΡΙ2 
Ούκουν  €τγΙ  τούτοις  Βί8ωμι  το  μηΚονίττΙ  του- 
τοις  \άμβαν€. 
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APHRODITE 

Do  you  want  me  to  take  an  oath  ? 

PARIS 

Not  at  all ;  but  promise  once  again. 

APHRODITE 

I  do  promise  that  I  will  give  you  Helen  to  wife, 
and  that  she  shall  follow  you  and  come  to  your 
people  in  Troy  ;  and  I  myself  will  be  there  and  help 
in  arranging  it  all. 

PARIS 

And  shall  you  bring  Love  and  Desire  and  the 
Graces  ? 

APHRODITE   . 

Have  no  fear  ;  I  shall  take  with  me  Longing  and 
Wedlock  as  well. 

PARIS 

Then  on  these  conditions  I  award  you  the  apple  : 
take  it  on  these  conditions. 


409 


Digitized 


by  Google 


Digitized 


by  Google 


ON  SALARIED    POSTS   IN  GREAT 
HOUSES 

A  Hogarbhian  sketch  of  the  life  led  by  educated  Greeks 
who  attached  themselves  to  the  households  of  great  Roman 
lords — and  ladies.  Lucian  feigns  to  be  advising  a  young 
friend,  whom  he  dubs  Timocles  (Master  Ambitious),  against 
such  a  career — a  most  effective  stratagem,  since  bv  giving 
him  a  pretext  for  his  criticism,  it  relieves  him  from  aU 
semblance  of  personal  animus  and  even  enables  him  to  appear 
sympathetic  toward  the  varlebs  while  he  dusts  their  jackets. 

In  after  years,  when  Lucian  went  into  the  Roman  civil 
service  in  £gypt,  this  essay  rose  up  to  haunt  him,  and  he 
had  to  writs  nil  Apology  in  order  to  lay  its  ghost. 
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1  Κα  ι  τι  σοι  ττρωτορ,  ω  φιλότης,  ή  τί  νστατον, 
φασί,  καταλέξω  τούτων  h  ιτάσγείν  ij  iroieip 
άνά'^κη  τους  eirl  μισθφ  σχτνόντας  καν  ταί?  των 
^ύΖαιμονων  τούτων  φιλίαις  βξβταζομένον^ί — el 
γρί)  φιΧίαν  την  τοιχίύτην  αντων  BovXeiav  iiro- 
νομάζ€ΐν;  olSa  ycip  ττολλά  καΐ  σχεΒον  τά  ττλεΖστα 
των  συμβαινόντων  αύτοΐ<;,  ουκ  αύτο<;  μά  Αία  του 
τοιούτου  7Γ€ΐραθ€ίς,  ου  yhp  iv  avayKff  μο&  ή 
irelpa  €^€τ^€νητο,  μηΒέ,  ω  θεοί,  γένοιτο*  άλλΛ 
ΊΓοΧΧοϊ  των  6t9  .  τόϊ'  βίον  τούτον  ϊμιτβτΓτωκότων 
βξητγόρβυον  ττρος  μ€,  οι  μεν  €τι  iv  τφ  κακφ  οι/τ69, 
άτΓοΒυρομβνοι  οττόσα  κα\  οττοΐα  ^παχτγρν,  οι  Be 
ωσττερ  €κ  Βεσμωτηρίου  τίνος  αττοΒράντες  ουκ 
άηΒως  μνημονεύοντες  ων  εττεττόνθεσαν  αΚΚλ  yhp 
ευφραίνοντο  αναΧο^ιζόμ^ενοι  οίων  απηΧΧώγησάν. 

ΑξιΟΊΓίστοτεροι  Bk  ^σαν  οίτοι  Bih  πάσης,  ως 
είττεΐν,  της  τέΚετης  ΒιεξεΚηΧυθοτες  καΧ  ττάντα  εξ 
αρχής  εΙς  τέλος  έττοτττεύσαντες.  ου  ιταρεργως 
οΰν  ουδέ  άμελως  επηκουον  αύτων  καθάττερ  ναυα- 
yiav  τινίί  καΐ  σωτηρίαν  αύτων  irapaXoyov  Βιη^ου- 
μένων,  οίοί  είσιν  οΐ  ττρος  τοις  ίεροΐς  εξυρημένοί 
τας  κεφάλας  συνάμα  ττολλοί  τ^ς  τρικυμίας  καΐ 
ζάλας  καΐ  ακρωτήρια  καϊ  εκβολΑς  καΐ  ίστον  κλά- 
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"Where  shall  I  make  a  beginning,"  my  friend, 
"and  where  make  an  end  of  relating  "^^  all  that  must 
be  done  and  suffered  by  those  who  take  salaried  posts 
and  are  put  on  trial  in  the  friendship  of  our  wealthy 
men — if  the  name  of  friendship  may  be  applied  to 
that  sort  of  slavery  on  their  part  ?  I  am  familiar  with 
much,  I  may  say  most,  of  their  experiences,  not 
because  I  myself  have  ever  tried  anything  of  that  kind, 
for  it  never  became  a  necessity  for  me  to  try  it,  and, 
ye  gods !  I  pray  it  never  may  ;  but  many  of  those  who 
have  blundered  into  this  existence  have  talked  to  me 
freely,  some,  who  were  still  in  their  misery,  bewailing 
the  many  bitter  sufferings  which  they  were,  then 
undergoing,  and  others,  who  had  broken  jail,  as  it 
were,  recalling  not  without  pleasure  those  they  had 
undergone;  in  fact  they  joyed  in  recounting  \vhat» 
they  had  escaped  from. 

These  latter  were  the  more  trustworthy  because 
they  had  gone  through  all  the  degrees  of  the  ritual,  so 
to  speak,  and  had  been  initiated  into  everything  from 
beginning  to  end.  So  it  was  not  without  interest 
and  attention  that  I  listened  to  them  while  they 
spun  yams  about  their  shipwreck  and  unlooked-for 
deliverance,  just  like  the  men  with  shaven  heads  who 
gather  in  crowds  at  the  temples  and  tell  of  third 
waves,  tempests,  headlands,  strandings,  masts  carried 
1  Cf.  Odyssey  9,  14. 
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σ€ΐ<;  Kcu  ττηΒαΧίων  άττοκαυΧίσβις  Βιβξωντβς,  iirl 
ττασι  δέ  τού?  Αι,οσκούρους  ίιτιφαι,ρομένους, — 
οίκβΐοι  yhp  της  τοιαύτης  τραΎφΒίας  οίτοί  ye — ή 
τιν  αΧΚον  i/c  μηχανής  θεον  Ιττϊ  τφ  καρχησίφ 
καθβζόμενον  ή  ιτρος  τοις  ττηΖα'Κίοις  έστωτα  καί 
Ίτρος  Τίνα  yova  μαΧακην  άττευθύνοντα  την  ναΰν, 
ot  Ίτροσενεχθεΐσα  εμβΧΚεν  αύτη  μβν  ήρεμα  κα\ 
κατ^  σχοΧην  ΒιαΧνθήσεσθαι,  αντοί  Be  άσφαΧως 
άίΓοβήσεσθαι  χάριτι  και  εύμενεία  του  θεού. 

^ΈίΚεΐνοι  μ^ν  οίιν  τά  πολλά  ταντα  ττρος  την 
χρείαν  την  τταραυτίκα  εττιτραγφΒονσιν  ώς  iraph 
ττΧειονων  Χαμβάνοιεν,  ου  Βυστνχεΐς  μόνον  άΧΧΛ 
2  καΐ  θεοφιΧεΐς  τίνες  είναι  Βοκοΰντες•  οι  δέ  τους  iv 
ταΐς  οίκίαις  χειμώνας  και  τάς  τρικυμίας  καΐ  νη 
Αία  Ίτεντακυμίας  τε  καΐ  Βεκακυμίας,  ει  οίον  τε 
είττεΐν,  Βιη^ούμενοι,  καΐ  ώς  το  ττρωτον  εΙσέττΧευ- 
σαν,  ^αΧηνοΰ  υττοφαινο μενού  του  ττεΧώγονς,  και 
8σα  ττράτγματα  παρά  τον  ττΧοΰν  οΧον  υττεμειναν  ή 
Βιψωντες  ή  ναυτιωντες  ή  νττεραντΧούμενοι  τ§  αΧμτ), 
καί  τεΧος  ως  ττρος  ττέτραν  τινά  ΰφαΧον  η  σκοττεΧον 
άτΓοκρημνον  ττεριρρήξαντες  το  Βύστηνον  σκαφιΒιον 
.  αθΧΐΌΐ  κακώς  εξενήξαντο  ^γυμνοί  καΐ  ττάντων  ενΒε- 
εις  των  άνατγκαίων — εν  Βη  τούτοις  καΐ  ττ}  τούτων 
Βιηγησει  εΒοκουν  μοι  τά  πολλά  οδτο*  υπ  αισχύνης 
επικρύπτεσθαι,  καΐ  εκοντες  είναι  εττιΧανθάνεσθαι 
αύτων. 

*Αλλ*  εyωyε  κάκεΐνα  καΐ  εϊ  rti/*  *  άλλα  εκ  του 
λόγοι;  συιπ-ίίβΐ?  ευρίσκω  προσόντα  ταΐς  τοιαύταις 
συνουσίαις,  ουκ  όκνήσω  σοι  πάντα,  ω  KoXk  Ύιμό- 
κ7{£ΐς,  ΒιεξεΧθεΐν  Βοκω  yap  μοι  εκ  πόΧΧοΰ  ήΒη 
κατανενοηκέναι  σε  τούτφ  τφ  βίφ  4πιβουΧεύοντα, 

^  6Ϊ  Tiv'  Halm  :  tίσrιy  7»  τ*»'*  Ν. 
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away^  rudders  broken^  and  to  cap  it  all^  how  the  Twin 
Brethren  appeared  (they  are  peculiar  to  this  sort 
of  rhodomontade)^  or  how  some  other  deus  ex  mackina 
sat  on  the  masthead  or  stood  at  the  helm  and 
steered  the  ship  to  a  soft  beach  where  she  might 
break  up  gradually  and  slowly  and  they  themselves 
get  ashore  safely  by  the  grace  and  favour  of  the  god. 

Those  men,  to  be  sure,  invent  the  greater  part  of 
their  tragical  histories  to  meet  their  temporary  need, 
in  order  that  they  may  receive  alms  from  a  greater 
number  of  people  by  seeming  not  only  unfortunate 
but  dear  to  the  gods ;  but  when  the  others  told  of 
household  tempests  and  third  waves — yes,  by  Zeus, 
fifth  and  tenth  waves,,  if  one  may  say  so— and  how 
they  first  sailed  in,  with  the  sea  apparently  calm,  and 
how  many  troubles  they  endured  through  the  whole 
voyage  by  reason  of  thirst  or  sea-sickness  or  inunda- 
tions of  brine,  and  finally  how  they  stove  their  un- 
lucky lugger  on  a  submerged  ledge  or  a  sheer 
pinnacle  and  swam  ashore,  poor  fellows,  in  a  wretched 
plight,  naked  and  in  want  of  every  necessity — in 
these  adventures  and  their  account  of  them  it  seemed 
to  me  that  they  concealed  the  greater  part  out  of 
shame,  and  voluntarily  forgot  it. 

For  my  part  I  shall  not  hesitate  to  tell  you  every- 
thing, my  dear  Timocles,  not  only  their  stories  but 
whatever  else  I  find  by  logical  inference  to  be 
characteristic  of  such  household  positions  ;  for  I  think 
I  detected  long  ago  that  you  are  entertaining  designs 
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3  Koi  πρώτον  y€  οττηνίκα  irepi  των  τοιούτων  ο  λόγος 
iviweaev,  elra  hryveae  Τί9  των  παρόντων  την 
τοιαντην  μισθοφοράν,  τρισευΒαίμονα^  elvai  Χέγων 
οίς  μ€τα  του  φίΧου^  e^eiv  τους  αρίστους  Ύωμαίων 
καΧ  Βειπνβΐν  Ββΐπνα  ποΧυτβΧή  καΐ  άσύμβοΧα  καϊ 
otfceiv  έν  καΧφ  καΐ  άποΒημεΐν  μετοί  πάσης  ρα- 
στώνης καΐ  ηΒονής  €πΙ  Χευκοΰ  ξεύ^γους,  el  τύχοί, 
€ξυπτιάζοντας,  προσέτι,  fcal  μισθον  της  φιΧίας 
καϊ  ων  ευ  πάσγρυσιν  τούτων  Χαμβάναν  ουκ 
oXiyov  εστίν  άτ€χνώς  yap  ασπορα  καΐ  άνήροτα 
τοις  τοιούτο ις  τά  πάντα  φύεσθαι.  οπότε  οΰν 
ταΰτα  /cal  τά  τοιαύτα  ήκουες,  εώρων  όπως  εκεχή- 
νεις  προς  αυτά,  καΧ  πάνυ  σφόΒρα  προς  το  ΒέΧεαρ 
αναπεπταμενον  παρεΐγες  το  στόμα. 

^ίίς  oiv  τό  yε  ήμέτερον  είσαΰθίς  ποτέ  άναίτιον  ly 
μηΒ^  ίχ^ς  ^  Xir/ειν  ως  όρωντες  σε  τηΧικοΰτο  μετίί 
της  καρίίος  ayκιστpov  καταπίνοντα  ουκ  επεΧα^ 
βόμεθα  ουδέ  πρ\ν  εμπεσεΐν  τφ  Χαιμφ  περιεσπά- 
σα  μεν  oiBk  προεΒηΧώσαμεί',  άΧΧά  περιμείναντες 
εζ  ίΧκομένου^  καΐ  εμπεπτι^ότος  ή8η  συρόμενον 
και  προς  άνώγκην  άyόμεvov  όραν,  δτ  ούΒβν  οφεΧος 
€στωτ€9  επεΒακρύομεν  όπως  μη  ταύτα  Χεγρς  ποτέ, 
πάνυ  εΰXoya,  fjv  Xiyητaί,  καΐ  αφυκτα  ήμΐν,  ώς 
ουκ  άΒίκοΰμεν  μη  προμηνύσαντες,  άκουσον  εξ 
άρχης  απάντων,  καΐ  το  Ζίκτυόν  τε  αύτο  κα\  των 
κύρτων  το  άΒιεξοΒον  εκτοσθεν  ίπϊ  σχοΧης,  aXXk 


^  ^Xj7»  Fritzeche  :  Ιίχου  MSS. 

>  i^  ^Κκομίνου  Α. Μ. Η.:  4ξίΚκομ4^ου  MSS. 
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upon  that  life.  I  detected  it  first  one  time  when  our 
conversation  turned  to  that  theme,  and  then  someone 
of  the  company  praised  this  kind  of  wage-earning, 
saying  that  men  were  thrice  happy  when,  besides 
having  the  noblest  of  the  Romans  for  their  friends, 
eating  expensive  dinners  without  paying  any  scot, 
living  in  a  handsome  establishment,  and  travelling  in 
all  comfort  and  luxury,  behind  a  span  of  white  horses, 
perhaps,  with  their  noses  in  the  air,^  they  could  also 
get  no  inconsiderable  amount  of  pay  for  the  friendship 
which  they  enjoyed  and  the  kindly  treatment  which 
they  received ;  really  everything  grew  without  sowing 
and  ploughing  for  such  as  they.  When  you  heard  all 
that  and  more  of  the  same  nature,  I  saw  how  you 
gaped  at  it  and  held  your  mouth  very  wide  open  for 
the  bait. 

In  order,  then,  that  as  far  as  I  am  concerned  I  may 
be  free  from  blame  in  future  and  you  may  not  be 
able  to  say  that  when  I  saw  you  swallowing  up  that 
great  hook  along  with  the  bait  I  did  not  hold  you 
back  or  pull  it  away  before  it  got  into  your  throat  or 
give  you  forewarning,  but  waited  until  I  saw  you 
dragged  along  by  it  and  forcibly  haled  away  when  at 
last  it  was  pulled  and  had  set  itself  firmly,  and  then, 
when  it  was  no  use,  stood  and  wept — in  order  that  you 
may  not  say  this,  which  would  be  a  very  sound  plea  if 
you  should  say  it,  and  impossible  for  me  to  controvert 
on  the  ground  that  I  had  done  no  wrong  by  not 
warning  you  in  advance — listen  to  everything  at  the 
outset ;  examine  the  net  itself  and  the  impermea- 
bility of  the  pounds  beforehand,  from  the  outside  at 

'  That  this  is  the  meaning  of  ^ξυιττιάζοντίί^  and  not  "  lolling 
at  ease,"  is  clear  from  Book- Collector  21  and  Downward 
Journey  16. 
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μη  evZoOev  έκ  του  μνχον  τΓροβτησκόττησορ,  καΐ 
τον  αγκίστρου  δέ  το  ayfcvXov  καΐ  την  eh  το 
βμτΓοΚιν  του  σκ6\οπο<ζ  άναστροφήν  κα\  τη<ζ  τριαί- 
νης; τά?  άκμα<;  eh  τά9  χ€Ϊρα<ζ  Χαβων  καΧ  ττρος  την 
yvaOov  7Γ€φνσημ€νην  άπo'Π'ecpώμ€Vo<ί,  ην  μη  ττάνυ 
οξέα  μηΒβ  αφυκτα  μηΒβ  ανιαρά  iv  το??  τραύμασι 
φαίνηται  βιαίως  σττωντα  καϊ  άμάχως  αντιλαμβα- 
νόμενα, ημάς  μίν  iv  τοις  SeiKoh  καϊ  Sih  τούτο 
ττεινωσιν  άνά^/ραφε,  σεαυτον  δε  τταρακαΧέσας 
θαρρείν  επιχειρεί  ttj  αηρα,  ει  θεΧεις,  καθάττερ  ο 
χάρος  δΧον  ττεριχανων  το  οεΧεαρ. 
[  Ρηθησεται  Βε  6  ττάς  Xόyoς  το  μ^ν  οΧον  ϊσως 
Sici  σε,  ττΧην  αλλ'  ου  γε  ττερί  των  φιΧοσοφούντων 
υμών  μόνον,  ού8ε  οττόσοι  σττουΒαιοτέραν  την 
ττροαίρεσιν  προείΧοντο  εν  τφ  βίφ,  αλλά  και  περί 
^ραμματιστων  καϊ  ρητόρων  καϊ  μουσικών  καϊ 
οΧως  τών  εττΐ  τταώείαις  συνεΐναι  καϊ  μισθοφορεϊν 
άξιουμενων,  κοινών  δέ  ώς  εττίτταν  όντων  καϊ 
ομοίων  τών  συμβαινόντων  αττασι,  δ/)λοι/  ώς  ουκ 
εξαίρετα  μεν,  αίσχίω  δέ  τά  αυτά  οντά  ηίγνεται 
τοις  φιΧοσοφούσιν,  ει  τών  ομοίων  τοις  αΧΧοις 
άξιοΐντο  καϊ  μηΖεν  αυτούς  σεμνότερον  οι  μισθό- 
Βόται  α^οιεν.  ο  τι  δ'  αν  ονν  ο  λόγο?  αυτός  εττιων 
εξευρίσκει,  τούτου  την  αΐτίαν  μάΧιστα  μεν  οι 
τΓΟίοΰντες  αυτοί,  εττειτα  δε  οι  υπομένοντες  αυτά 
δίκαιοι  εχειν  εγώ  δε  αναίτιος,  ει  μη  αληθείας  καϊ 
παρρησίας  επιτίμιόν  τι  εστίν. 

Ύούς  μέντοι  του  άλλου  πλήθους,  οίον  ^γνμνα- 
στάς  τινας  η  κόλακας,  ΙΖιώτας  καϊ  μικρούς  τάς 
^γνώμας  καϊ  ταπεινούς  αύτόθεν  ανθρώπους,  ούτε 
άποτρέπειν  άξιον  τών  τοιούτων  συνουσιών,  ουδέ 
yap  αν  πεισθεΐεν,  ούτε  μην  αίτίάσθαι  καλώς  έχει 
μη  άπολειπο μένους  τών  μισθο8οτών  ει  καΐ  πάνυ 
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your  leisure,  not  from  the  inside  after  you  are  in  the 
fyke  ;  take  in  your  hands  the  bend  of  the  hook  and 
the  barb  of  its  point,  and  the  tines  of  the  harpoon ; 
puff  out  your  cheek  and  try  them  on  it,  and  if  they 
do  not  prove  A^ery  keen  and  uneseapable  and  painful 
in  one's  wounds,  pulling  hard  and  gripping  irresistibly, 
then  write  me  down  a  coward  who  goes  hungry  for 
that  reason,  and,  exhorting  yourself  to  be  bold, 
attack  your  prey  if  you  will,  swallowing  the  bait 
whole  like  a  gull ! 

The  whole  story  will  be  told  for  your  sake,  no 
doubt,  in  the  main,  but  it  will  concern  not  only 
students  of  philosophy  like  yourself,  and  those  who 
have  chosen'  one  of  the  more  strenuous  vocations  in 
life,  but  also  grammarians,  rhetoricians,  musicians,  and 
in  a  word  all  who  think  fit  to  enter  families  and  serve 
for  hire  as  educators.  Since  the  experiences  of  all 
are  for  the  most  part  common  and  similar,  it  is  clear 
that  the  treatment  accorded  the  philosophers,  so  far 
from  being  preferential,  is  more  contumelious  for 
being  the  same,  if  it  is  thought  that  what  is  good 
enough  for  the  others  is  good  enough  for  them,  and 
they  are  not  handled  with  any  greater  respect  by 
their  paymasters.  Moreover,  the  blame  for  what- 
ever the  discussion  itself  brings  out  in  its  advance 
ought  to  be  given  primarily  to  the  men  themselves 
who  do  such  things  and  secondarily  to  those  who  put 
up  with  them.  I  am  not  to  blame,  unless  there  is 
something  censurable  in  truth  and  frankness. 

As  to  those  who  make  up  the  rest  of  the  mob,  such 
as  athletic  instructors  and  parasites,  ignorant,  petty- 
minded,  naturally  abject  fellows,  it  is  not  worth  while 
to  try  to  turn  them  away  from  such  household  posi- 
tions, for  they  would  not  heed,  nor  indeed  is  it  proper 
to   blame  them   for   not  leaving  their  paymasters, 
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ΤΓολλα  νβρίζοιντο  ύττ  αυτών,  ίτητηΖ€ωι  yctp  καΐ 
ουκ  ανάξιοι  της  τοιαύτης  διατριβής*  άλλως  Τ€ 
ουδέ  σγρΪ€ν  αν  τι  αΧΚο  ττρος  6  τι  χρη  αττοκΚί- 
ναντας  αυτούς  τταρέχβιν  αυτούς  ενΒρ'^ούς,^  αλλ'  ην 
τις  αυτών  άφέΧτ)  τούτο,  ατβχνοι  αύτίκα  κα\  apyol 
και  irepiTToi  eiaiv.  ovSkv  ουν  οΰτ  αυτοί  Zeivov 
ττάσχοιβν  αν  ουτ  εκείνοι  ύβρισταϊ  SoKOiev  εις  την 
άμΙΒα,  φασίν,  ένουροϋντβς*  εττϊ  yap  τοι  την  ΰβριν 
ταύτην  εξ  αρχής  τταρέρχονται  εις  τίίς  οικίας,  καΐ 
ή  τ^χνη  φέρειν  καΐ  άνεχεσθαι  τά  ^ι^νόμενα.  irepi 
δέ  ων  ττροεΐτΓον  sr&v  ττετταιΒευ μένων  άξιον  ayava- 
κτεΐν  και  ττειρασθαι  ώς  ενι  μάΧιστα  μ€τάyειv 
αυτούς  καΐ  ττρος  ελευθερίαν  άφαιρεΐσθαι. 
>  Αοκώ  hi  μοι  καΧως  αν  ττοιήσαι,  εΐ  τας  αιτίας 
άή>  ων  επΙ  τον  τοιούτον  βίον  άφικνοΰνταί  τίνες 
ττροεξετάσας  Βείξαιμι  ου  ττάνυ  βίαιους  ούδ'  avay- 
καίας*  οΰτω  yhp  αν  αύτοις  η  awokoyia  irpoavai- 
ροΐτο  και  ή  ττρώτη  ύττόθεσις  της  εθέλοΒουΧείας. 
οι  μεν  Si)  τΓοΧΧοΙ  την  ττενίαν  καΧ  την  των  avay- 
καίων  χρείαν  ιτροθεμενοι  ικανον  τοντο  προκάΚυμμα 
οϊονται  ττροβεβλήσθαι  της  ττρος  τον  βίον  τούτον 
αύτομοΧίας,  καΐ  άποχρήν  αύτοΐς  νομίζουσιν  εΐ 
Xέyoιεv  ώς  συyyvώμης  άξιον  ττοιούσιν  το  χαΧεττώ- 
τατον  των  εν  τφ  βίφ,  την  ττενίαν,  Sιaφvy€Ϊv 
ζητούντες*  είτα  6  %εογνις  πρόχειρος  καΐ  ττοΧύ  το, 

ττας  yhp  άνηρ  ττενί'ρ  ΒεΒμημενος 

^  &\λω9  TC  οΜ  σχο7*ν  hy  Tph$  5  τι  &\λο  άχοκΚ(ναντ9$  ταρ4• 
χοΐ9Ρ  aorohs  irtpyoos  Hartman. 
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however  much  they  may  be  insulted  by  them,  for 
they  are  adapted  to  this  kind  of  occupation  and  not 
too  good  for  it.  Besides,  they  would  not  have  any- 
thing else  to  which  they  might  turn  in  order  to  keep 
themselves  busy,  but  if  they  should  be  deprived  ot 
this,  they  would  be  without  a  trade  at  once  and  out 
of  work  and  superfluous.  So  they  themselves  cannot 
suffer  any  wrong  nor  their  employers  be  thought 
insulting  for  using  a  pot,  as  the  saying  goes,  for  a 
pot*s  use.  They  enter  households  in  the  first  instance 
to  encounter  this  insolence,  and  it  is  their  trade  to 
bear  and  tolerate  it.  But  in  the  case  of  the  educated 
men  whom  I  mentioned  before,  it  is  worth  while  to 
be  indignant  and  to  put  forth  every  effort  to  bring 
them  back  and  redeem  them  to  freedom. 

It  seems  to  me  that  I  should  do  well  to  examine  in 
advance  the  motives  for  which  some  men  go  into 
this  sort  of  life  and  show  that  they  are  not  at  all 
urgent  or  necessary.  In  that  way  their  defence  and 
the  primary  object  of  their  voluntary  slavery  would 
be  done  away  with  in  advance.  Most  of  them  plead 
their  poverty  and  their  lack  of  necessities,  and  think 
that  in  this  way  they  have  set  up  an  adequate  screen 
for  their  desertion  to  this  life.  They  consider  that  it 
quite  suffices  them  if  they  say  that  they  act  pardon- 
ably in  seeking  to  escape  poverty,  the  bitterest  thing 
in  life.  Then  Theognis  comes  to  hand,  and  time  and 
again  we  hear  : 

^'All  men  held  in  subjection  to  Poverty,*'  ^ 

1  Theognis  173  ff. : 

"hvZp*  iiyaBhv  ιτ^νίη  "κάντων  δάμνησι  μάλιστα, 

καϊ  γίιρωί  •πολιον,  Kvpve,  κάΙ  ίΐΊτιάλου, 

^ν  δί)  χρ^  φ^ύΎοΡτα  καϊ  h  βαθυκίιηα  Ίτάντον 

fmcruv  καί  ΊΓ9τρ4ων,  Κύρν§^  κατ'  Ιιλιβάτων. 

καϊ  yhp  άρ^ρ  ίγ^ρΙ^  Ζ^δμημ^^οι  οΰτ*  τι  «ιΐΓ«Γν 

ο60*  Ιμ(αι  Boparatf  γλωσσά  Β4  οΐ  Μ•ται. 
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fcai  δσα  aXXa  Βείματα  virep  τη<;  irevUi^  οι  ayevpe- 
στατοι  των  ττοιητων  έξενηνο^ασιν. 

Έγώ  δ'  el  μ€ν  ίώρων  αυτούς  φυγηρ  τι,να  ώς 
ά\ηθω<;  της  irevia^  ευρισκομένους  i/c  των  τοιούτων 
συνουσιών,  ουκ  &ν  ύττερ  της  ayav  ελευθερίας 
εμικροΧο-γούμην  προς  αυτούς*  εττεί  8ε — ώς  6  καΧός 
τΓου  ρητωρ  εφη — τοις  των  νοσούντων  σιτίοις  εοι- 
κότα  Χαμβάνουσι,  τίς  ετι  μηχανή  μη  ουχί  και 
προς  τούτο  κακώς  βεβουΧεΰσθαι  Βοκεΐν  αυτούς, 
άεϊ  μενούσης  αύτοΐς  όμοιας  της  υποθέσεως  του 
βίου;  πενία  yhp  είσαεί  καΐ  το  Χαμβάνειν  avay- 
καΐον  καΐ  άπόθετον  ούΒεν  ούΒε  περιττον  εις  φυΧα- 
κήν,  άΧΧα  το  8οθεν,  καν  hoOfj,  κ&ν  αθρόως  Χηφθτ}, 
πάν  ακριβώς  και  της  χρείας  εν8εως  καταναΧί- 
σκεται.  καΧως  Βε  είχε  μη  τοιαύτας  τινας  άφορμας 
επινοεΐν  αΐ  την  πενιαν  τηρουσι  παραβοηθοΰσαι 
μόνον  αύττ),  αλλ'  α?  τέΧεον  εξαιρήσουσιν,  και 
υπέρ  yε  του  τοιούτου  καΐ  εις  βαθυκητεα  ποντον 
ϊσως  ριπτεΐν,  ει  Sei,  ω  &έoyvι,  καΐ  πετρέων,  ώς 
φης,  κατ  ήΧιβάτων.  ει  Βέ  rt?  άεΐ  πένης  και 
ενΒεης  καΐ  ύπόμισθος  ων  οϊεται  πενιαν  αύτφ  τούτφ 
hιaπεφευyέvaι,  ουκ  οΙΒα  πώς  6  τοιούτος  ουκ  &ν 
Βόξειεν  εαυτόν  εξαπατάν. 

"ΆΧΧοι  8ε  πενιαν  μεν  αύτην  ουκ  &ρ  φοβηθηναι 
ού8ε  κaτaπXayήvaί  φασιν,  εΐ  εΒύναντο^  τοις  αΧΧοις 
ομοίως  πονούντες  εκπορίξειν  τα  άΧφιτα,  νύν  Βέ, 
πεπονηκέναι  yap  αύτοΐς  τα  σώματα  ή  ύπο  yηpως 
ή  ύπο  νόσων,  επΙ  τήνΒε  ραστην  οΰσαν  την  μισθο- 
φοραν  άπηντηκέναι.  φέρ  ουν  ϊΒωμεν  ει  άΧηθή 
Xέyoυσιv  καϊ  εκ  τού  ράστου,  μη  ποΧΧα  μηΒε  πΧείω 
των  αΧΧων  πονούσι,  πεpιyίyvετaι  αύτοΐς  τά  ΒιΒό- 
μενα'    εύχτ)    ycip   αν   εοικότα    εϊη  ταύτα  ye,    μη 
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and  all  the  other  alarming  statements  about  poverty 
that  the  most  spiritless  of  the  poets  have  put  forth. 

If  I  saw  that  they  truly  found  any  refuge  from 
poverty  in  such  household  positions,  I  should  not 
quibble  with  them  in  behalf  of  excessive  liberty;  but 
when  they  receive  what  resembles  ^^  the  diet  of  in- 
valids," as  our  splendid  orator  once  said,^  how  can  one 
avoid  thinking  that  even  in  this  particular  they  are  ill 
advised,  inasmuch  as  their  condition  in  life  always 
remains  the  same  ?  They  are  always  poor,  they  must 
continue  to  receive,  there  is  nothing  put  by,  no 
surplus  to  save  :  on  the  contrary,  what  is  given,  even 
if  it  is  given,  even  if  payment  is  received  in  full,  is  all 
spent  to  the  last  copper  and  without  satisfying  their 
need.  It  would  have  been  better  not  to  excogitate 
any  such  measures,  which  keep  poverty  going  by 
simply  giving  first  aid  against  it,  but  such  as  will  do 
away  with  it  altogether — yes,  and  to  that  end  perhaps 
even  to  plunge  into  the  deep-bosomed  sea  if  one 
must,  Theognis,  and  down  precipitous  cliffs,  as  you 
say.  But  if  a  man  who  is  always  poor  and  needy 
and  on  an  allowance  thinks  that  thereby  he  has 
escaped  poverty,  I  flo  not  know  how  one  can  avoid 
thinking  that  such  a  man  deludes  himself. 

Others  say  that  poverty  in  itself  would  not  frighten 
or  cow  them  if  they  could  get  their  daily  bread  by 
working  like  the  rest,  but  as  things  are,  since  their 
bodies  have  been  debilitated  by  old  age  or  by  illnesses, 
they  have  resorted  to  this  form  of  wage-earning, 
which  is  the  easiest.  Come,  then,  let  us  see  if  what 
they  say  is  true  and  they  secure  their  gifts  easily, 
without  working  much,  or  any  more  than  the  rest. 
It  would  indeed  be  a  godsend  to  get  money  readily 

*  Demosthenes  3,  33. 
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ΤΓονησαντα  μηΒ^  καμόρτα  βτοιμον  apyvpiov  ΧαβΛν. 
το  δ'  €στΙ  καί  ρηθήναι  κατ  άξίαν  αδύνατον 
τοσαυτα  ττονονσιν  καϊ  κάμνουσιν  iv  ral•;  συνου- 
σίαι^,  ώστ€  πΧβίονος  ivravda  καϊ  iirl  τούτο 
μάλιστα  της  irfteia^  Secadai,  μυρίων  όντων  οση- 
μέραι  των  βτητριβόντων  το  σώμα  καϊ  προς  €σχα- 
την  άττό^νωσιν  καταττονούντων,  Χέξομεν  Be  αυτά 
iv  τφ  ττροσηκοντι  καιρφ,  iwciSav  καϊ  τας  αΧΧας 
αύτων  Βυσχερείας  Βΐ€ξίωμβν*  το  he  νυν  elvai  ίκανον 
^ν  ifTToBel^al•  ώς  ούδ'  οΐ  Sta  ταύτην  XeyovTe^  αυτούς 
άτΓοΒίΒοσθαι  την  πρόφασιν  ά\ηθ€ύθί€ν  αν. 
7  ΑοιΤΓον  8η  fcal  άληθίστατον  μέν,  ήκιστα  Se 
προς  αυτών  Xeyop^vov,  ή8όνής  eve/ca  καϊ  των 
ΊΓοΧΚων  καΧ  αθρόων  ίλττίΒων  €ΐσ7ΓηΒαν  αυτούς  €ίς 
τας  οΙκίας,  καταττΧα^ίντας  μ€ν  το  ττΧηθος  του 
χρυσού  κα\  του  αργύρου,  eύSaιμovησavτaς  δέ  iwl 
τοις  Seί^Γvoίς  καϊ  tjj  aWy  τρυφτ),  έΧττίσαντας  Be 
όσον  αύτίκα  χανΒον  ούΒ€ν6ς  έττιστομίζοντος  irLe- 
σθαι  του  χρυσίου.  ταύτα  iirayei  αυτούς  και 
Βούλους  άντΙ  ίΧ^υθέρων  τίθησιν — ούχ  η  των  αναγ- 
καίων Xpeia,  ην  ίφασκον,  άλλί  ή  των  ουκ  avay- 
καίων  ίτηθυμία  καΧ  6  των  ττοΧΧων  καΧ  ττοΧυτβΧων 
€Κ€ίνων  ζήΧος,  τo^yaρoύv  ωσπ€ρ  Βυσέρωτας  αυ- 
τούς καΧ  κακοΒαίμονας  €ραστάς  evTexvoi  τινβς  καΧ 
τρίβων€ς  €ρωμ€νοι  ^ΓapaXaβόvτeς  ύ'π^epo^Γτtκώς 
π€ρΐ€πουσίν,  δττως  aeX  €ρασθησονταί  αύτων  Oepa- 
πeύovτ€ς,  άττοΧαΰσαι  Be  των  τταιΒίκων  αλλ'  ούΒέ 
μ€χρί  φίΧήματος  άκρου  μeτaBιB6vτeς'  ϊσασι  yap 
iv  τφ  τυχeΐv  την  ΒίάΧυσιν  τού  €ρωτος  yevησo- 
μένην.  ταύτην  ούν  ά•πoκXeίoυσιv  καΧ  ζηΧοτύττως 
φυΧάττουσίν  τά  Be  άΧΧα  eir  ίΧττίΒος  aeX  τον 
€ραστην  ίχουσιν,     BeBίaσι  yhp  μη  αύτον  η  αττο- 
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without  toiling  and  moiling.  As  a  matter  of  fact^ 
the  thing  cannot  even  be  put  into  adequate  words. 
They  toil  and  moil  so  much  in  their  household  posi- 
tions that  they  need  better  health  there  and  need 
health  more  than  anything  else  for  that  occupation, 
since  there  are  a  thousand  things  every  day  that 
fret  the  body  and  wear  it  down  to  the  lowest  depths 
of  despair.  We  shall  speak  of  these  at  the  proper 
time,  when  we  recount  their  other  hardships.  For 
the  present  it  is  enough  to  indicate  that  those 
who  allege  this  reason  for  selling  themselves  are  not 
telling  the  truth  either. 

One  motive  remains,  which  is  exceedingly  genuine 
but  not  mentioned  at  all  by  them,  namely,  that  they 
plunge  into  these  households  for  the  sake  of  pleasure 
and  on  account  of  their  many  extravagant  expect- 
ations, dazzled  by  the  wealth  of  gold  And  silver, 
enraptured  over  the  dinners  and  the  other  forms  of 
indulgence,  and  assured  that  they  will  immediately 
drink  gold  in  copious  draughts,  and  that  nobody 
will  stop  their  mouths.  That  is  what  seduces  them 
and  makes  them  slaves  instead  of  freemen — not 
lack  of  necessaries,  as  they  alleged,  but  desire  for  un- 
necessaries  and  envy  of  that  abundance  and  luxury. 
Therefore,  like  unsuccessful  and  unhappy  lovers, 
they  fall  into  the  hands  of  shrewd,  experienced 
minions  who  treat  them  superciliously,  taking  good 
care  that  they  shall  always  love  them)  but  not  per- 
mitting them  to  enjoy  the  objects  of  their  affection 
even  to  the  extent  of  a  meagre  kiss  ;  for  they  know 
that  success  will  involve  the  dissolution  of  love.  So 
they  hold  that  under  lock  and  key  and  guard  it 
jealously,  but  otherwise  they  keep  their  lover  always 
hopeful,  since  they  fear  that  despair  may  wean  him 
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^νωσι^  airayayrj  τή^  ayav  εττιθυμία^  καΧ  ανέ- 
ραστος αντοΐς  ^ένηταΐ'  ττροσμβίΒιώσιν  οΰν  καΐ 
ντΓίσχνοννταί  καΐ  ael  βδ  ^  ττοιησουσν  καΐ  γαριουν- 
ται  καΐ  €7Γίμ€\ησονταί  ποΧντέλώς,  €Ϊτ  ίΚαθον 
αμφω  γήράσαντβς,  βξωροι  ^βνομβνοι  καϊ  ούτος  τον 
ipav  κάκύνος  του  μεταΒώοναι,  ιτέπρακται  S*  οΰν 
αντοΐς  ovSev  iv  ατταντι  τφ  βίψ  ττέρα  της  ίλττίΒος. 
8  Ύ6  μ€ν  8η  Bt  ήΒονής  €7ηθνμίαν  ατταντα  υττο- 
μένειν  ου  ττάνυ  Ισως  υτταίτίον,  αλλά  συ^^νώμη  el 
τις  ήΒοντ}  χαίρει  καϊ  τοΰτο  έξ  άπαντος  θεραττβύει 
οττως  μεθέξβι  αυτής,  καίτοι  αίσχρον  ϊσως  καΐ 
άνΒρατΓοΒωΒες  αττοΒόσθαι  Βια  ταύτην  ίαυτόν  ττοΧύ 
yctp  ήΒίων  ή  €κ  της  ελευθερίας  ήΒονή,  όμως  δ'  οΰν 
εχέτω  τΐΊ>α  συyyvωμηv  αύτοΐς,  ει  iTnTvyxavoiTO* 
ΤΟ  οε  οι  ηοονης  ελττιοα  μόνον  ποΧΚας  αηοιας 
υττομενειν  yε\oΐov  οΐμαι  καϊ  άνόητον,  καϊ  ταύτα 
ορώντας  ως  οί  μεν  ττονοι  σαφείς  καϊ  προΒηΧοι  καϊ 
avayKaloi,  το  Βε  εΧττιζόμενον  εκείνο,  οτιΒηττοτε 
εστίν  το  ήΒύ,  ούτε  εyέvετ6  ττω  τοσούτου  χρόνου, 
ττροσέτι  Βε  ούΒε  yεvησεσθaι  εοικεν,  εΐ  τις  εκ  της 
άΧηθείας  \oyίζoιτo.  οί  μεν  yε  του  ^ΟΒυσσέως 
εταίροι  y\υκύv  τίνα  τον  Χωτον  εσθίοντες  ημέΧουν 
των  αλΧων  καΐ  ττρος  το  παρόν  ήΒύ  των  καΧως 
εχόντων  κατεφρόνονν*  ώστε  ου  πάντη  άXoyoς 
αύτων  ή  Χηθη  του  καΧοΰ,  προς  τφ  ήΒεΙ  εκείνφ 
της  ψνχής  Βιατριβούσης.  το  δέ  Χιμφ  συνοντα 
παρεστώτα  αΧΧω  του  Χωτοΰ  εμφορουμενφ  μηΒεν 

1  «2  Bekker  :  not  in  MSS. 
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from  his  overmastering  desire,  and  that  he  may  grow 
out  of  love  for  them.  They  smile  upon  him,  then, 
and  make  promises,  and  are  always  on  the  point  of 
being  good  to  him,  and  generous,  and  lavish  Λvith 
their  attentions.  Then  before  they  know  it,  they 
both  are  old,  the  one  has  passed  the  season  for 
loving,  the  other  for  yielding  to  love.  Consequently 
they  have  done  nothing  in  all  their  life  except  to 
hope. 

Now  to  put  up  with  everything  on  account  of 
desire  for  pleasure  is  perhaps  not  altogether  blame- 
worthy, even  excusable,  if  a  man  likes  pleasure  and 
makes  it  his  aim  above  all  else  to  partake  of  it.  Yet 
perhaps  it  is  shameful  and  ignoble  for  him  to  sell 
himself  on  that  account ;  for  the  pleasure  of  freedom 
is  far  sweeter.  Nevertheless,  let  us  grant  that  he 
would  be  excusable  in  a  measure,  if  he  obtained  it. 
But  to  put  up  with  many  unpleasantnesses  just  on 
account  of  the  hope  of  pleasure  is  ridiculous  in  my 
opinion  and  senseless,  particularly  when  men  see 
that  the  discomforts  are  definite  and  patent  in 
advance  and  inevitable,  while  the  pleasure  that  is 
hoped  for,  whatever  it  is,  has  never  yet  come  in  all 
the  past,  and  what  is  more,  is  not  even  likely  to 
come  in  the  future,  if  one  should  figure  the  matter 
out  on  the  basis  of  hard  fact.  The  companions  of 
Odysseus  neglected  all  else  because  they  were  eating 
the  lotus  and  found  it  sweet,  and  they  contemned 
what  was  honourable  because  they  contrasted  it 
with  their  immediate  pleasure ;  therefore  it  was  not 
entirely  unreasonable  of  them  to  forget  honour  while 
their  souls  dwelt  upon  that  sweetness.  But  for  a 
man  in  hunger  to  stand  beside  another  who  eats  his 
fill  of  lotus  without  giving  him  any,  and  to  be  chained 
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μ^ταΖώοντι  υττο  iXiriBo^  μόνης  τον  κ&ν  αύτον 
Ίταρα^βύσασθαί  ττοτβ  SehiaOai,  των  καΧως  και 
ορθώς  εχόντων  €7Γΐλ€\ησμ€νον/ΙΙράί€\€ίς,ώς  κατά- 
yiXaaTov  καϊ  ττΧη^ων  τίνων  ^Ομηρικών  ως  αληθώς 
Ββόμβνον. 
9  Τά  μ€ν  τοίννν  ιτρος  τάς  συνουσίας  αυτούς 
αηοντα  καί  αή>  ων  αυτούς  φέροντβς  ίττίτρέττουσι 
τοις  ττΧουσίοις  χρήσθαι  ιτρος  ο  τι  &ν  έθέλωσιν, 
ταύτα  ίστιν  η  οτι  ίηηύτατα  τούτων,  πΧην  el  μη 
κακ€ίνων  τις  μεμνησθαι  άξιώσαβν  των  καΐ  μόνρ 
TTj  86ξτ)  €'7Γαφομ€νων  του  συν€Ϊναι  βύπατρίΒανς  Τ€ 
καΐ  βύτταρύφοις  άνΒράσιν  €ΐσΙν  yap  οΐ  καϊ  τούτο 
ττερίβλετΓτον  καΐ  ύττίρ  τους  ττοΧΚους  νομίζουσιν, 
ως  εγωγβ  τούμον  ΪΒίον  ουδέ  βασίΚβΐ  τφ  μ€^άΧψ 
αύτο  μόνον  συνβΐναί  καϊ  συνων  όρασθαι  μηΒβν 
χρηστον  αττοΚαύων  της  συνουσίας  Β€ξαίμην  αν, 
10  Τοιαύτης  δέ  αύτοΐς  της  ύττοθίσβως  ούσης,  φ€ρ€ 
ηΒη  ττρος  ημάς  αυτούς  ίτησκοττήσωμεν  οΙα  μλν 
ττρο  του  €ΐσΒ€χθήναι  καϊ  τυχβΐν  ύττομένουσιν,  οΙα 
Bk  iv  αύτω  ή8η  οντβς  ττάσχουσιν,  €7γΪ  ττάσι  δβ 
ήτις  αύτοΐς  ή  καταστροφή  τοΰ  Βράματος  yi^veTcu. 
ου  yap  8η  €Κ€Ϊνό  ye-  eiirelv  ίστιν,  ως  ά  καϊ 
ΤΓονηρα  ταύτα,  εύΧηπτα  yo&v  καϊ  ου  ττοΧΧοΰ 
Β€ησ€ΐ  τοΰ  ττόνου,  αλλά  θέΚησαι  δε?  μόνον,  βίτά 
σοι  πέττρακται  το  ττάν  βύμαρως*  άΧΧα  ποΧΧής 
μ€ν  της  ΒιαΒρομής  Sei,^  συνεχούς  δέ  της  θυραυ- 
Τύας,  €ωθέν  τ€  έξανιστάμβνον  ττβριμένβιν  ωθού- 
μενου καϊ  άτΓοκΧβιόμενον  καΧ  άναΐσχυντον  ivioTC 

*  δ€7  ς-,  du  Soul :  not  in  best  MSS. 
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to  the  spot,  forgetful  of  all  that  is  honourable  and 
right,  by  the  mere  hope  that  he  himself  may  get  a 
taste  some  day — Heracles!  how  ridiculous  and  in 
very  truth  deserving  of  a  proper  Homeric  thrashing!^ 

Well,  the  motives  which  attract  them  to  these 
household  positions,  which  cause  them  to  put  them- 
selves eagerly  into  the  power  of  the  rich  to  treat  as 
they  will,  are  these  or  as  near  as  may  be  to  these, 
unless  one  should  think  it  worth  while  to  mention  also 
those  men  who  are  impelled  by  the  mere  name  of 
associating  with  men  of  noble  family  and  high  social 
position.  There  are  people  who  think  that  even 
this  confers  distinction  and  exalts  them  above  the 
masses,  just  as  in  my  own  case,  were  it  even  the 
Great  King,  merely  to  associate  with  him  and  to  be 
seen  associating  with  him  without  getting  any  real 
benefit  out  of  the  association  would  not  be  acceptable 
to  me. 

So  much  for  their  object.  Let  us  now  consider 
between  ourselves  what  they  put  up  with  before 
they  are  received  and  gain  their  end,  and  what  they 
endure  when  they  are  fairly  in  the  thing,  and  to  cap 
the  climax,  what  the  outcome  of  the  drama  proves  to 
be.  For  surely  it  cannot  be  said  that  even  if  all  this 
is  unworthy,  at  least  it  is  easy  to  get  and  will  not 
call  for  much  trouble ;  that  you  need  only  wish,  and 
then  the  whole  thing  is  accomplished  for  you  without 
any  effort.  No,  it  calls  for  much  running  hither  and 
thither,  and  for  continual  camping  on  doorsteps ; 
you  must  get  up  early  and  wait  about ;  meanwhile 
you  are  elbowed,  you  are  kept  locked  out,  you  are 
sometimes  thought  impudent  and  annoying,  you  are 

*  Like  that  beatowed  upon  Thereites  by  Odysseus  {Iliad 
2,  199,  265). 
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κάί  οχΧηρον  Βοκονντα  καΐ  ύττο  Θνρωρφ  κακώς 
συρίζοντι  καί  ονομακΧήτορι  Αιβυκφ  ταττόμβνον 
καϊ  μισθον  τέλοΰρτα  της  μνήμης  του  ονόματος, 
fcal  μην  καϊ  €σθήτος  ύττβρ  την  νττ αργούσαν 
Βνναμίν  έτημέληθήναί  χρη  ττρος  το  τον  θεραττβυο- 
μένον  αξίωμα,  καϊ  χρώματα  αίρύσθαι  οίς  αν 
ίκεΐνος  ήΒηταί,  ώς  μη  άττάΒ^ς  μηΒβ  ιτροσκρούτ^ς 
βΧ€7Γ6μ€νος,  καϊ  φιΧοττόνως  ίττεσθαι,  μαλΧον  Se 
ή^€Ϊσθαι,  ύτΓΟ  των  οίκβτών  προωθονμεναν  καϊ 
ωστΓ€ρ  τίνα  ττομττην  άναττΧηρονντα. 

Ό  Se  ovBk  7Γροσβλ€7Γ€ΐ  iroW&v  ίξής  ήμ€ρων. 
11  ην  Be  7ΓΟΤ6  καϊ  τα  άριστα  7Γράξ7)ς,  καΐ  iSrj  σε  καϊ 
ττροσκάλεσας  βρηταί  τι  ων  αν  τύχτ),  τ6τ€  8η  τ6τ€ 
τΓοΧνς  μεν  6  ιΒρώς,  αθρόος  Be  ο  ΐ\ιyyoς  καϊ  τρόμος 
άκαιρος  καϊ  y€λως  των  παρόντων  εττϊ  Trj  άττορία, 
καϊ  ^toWάκLς  άττοκρίνασθαι  Beov,  "  Ύίς  ^ν  ό  βα- 
σιλεύς των  Άχαίώζ/,"  οτι  "ΧίΧιαι  νήες  ήσαν 
αύτοΓ9,"  Xeyείς.  τούτο  οί  μεν  χρηστοϊ  αΙΒώ  εκά- 
Χεσαν,  οΐ  Βε  τοΧμηροϊ  ΒειΧίαν,  οί  Βε  κακοήθεις 
άτταιΒευσίαν.  συ  δ'  οΰν  εττισφαΧεστάτης  πείρα- 
θεϊς  της  πρώτης  φιΧοφροσύνης  άπήΧθες  κατά- 
Βικάσας  σεαυτοΰ  ποΧΧην  την  άπόypωσιv. 

^ΕπειΒάν  Βε 

ποΧΧάς  μεν  αύπνονς  νύκτας  Ιαύστ^ς 
ήματα  8'  αίματόεντα 

Bιayάy7Jς,  ου  μα  Αία  της  'Τ&Χένης  ίνεκα  ούΒε  των 
Ώριάμου  YlεpyάμωVy  oXXcl  των  εΧπιζομίνων  πέντε 
οβοΧών,  τύχ^ς  Βε  καϊ  TpayiKoO  τίνος  θεού  συνι- 
στάντος,  εξετασις  τούντεΰθεν  ει  οίσθα  τά  μαθή- 
ματα,     καϊ    τφ    μ^ν    πΧουσίω   η    Βιατριβη    ουκ 
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subordinate  to  a  door-man  with  a  vile  Syrian  accent 
and  to  a  Libyan  master  of  ceremonies,  and  you  tip 
them  for  remembering  your  name.  Moreover  you 
must  provide  yourself  with  clothing  beyond  the 
means  at  your  command,  to  correspond  with  the 
dignity  of  the  man  whom  you  are  cultivating,  and 
choose  whatever  colours  he  likes  in  order  that  you 
may  not  be  out  of  harmony  or  in  discord  when  he 
looks  at  you,  and  you  must  follow  him  zealously,  or 
rather,  lead  the  way,  shoved  on  by  the  servants  and 
filling  out  a  guard  of  honour,  as  it  were. 

But  your  man  does  not  even  look  at  you  for  many 
days  on  end.  And  if  ever  you  have  a  rare  stroke  of 
luck — if  he  sees  you,  calls  you  up  and  asks  you  a 
casual  question,  then,  ah !  then  you  sweat  profusely, 
your  head  swims  confusedly,  you  tremble  inoppor- 
tunely, and  the  company  laughs  at  you  for  your 
embarrassment.  Many  a  time,  when  you  should 
reply  to  the  question :  "  Who  was  the  king  of  the 
Achaeans,"  you  say,  '^They  had  a  thousand  ships!  ** 
Good  men  call  this  modesty,  forward  men  cowardice, 
and  unkind  men  lack  of  breeding.  So,  having  found 
the  beginning  of  friendly  relations  very  unstable 
'  footing,  you  go  away  doomed  by  your  own  verdict 
to  great  despair. 

When  "  many  a  sleepless  night  you  have  pillowed  ** 
and  have  lived  through  "  many  a  blood-stained  day,"  ^ 
not  for  the  sake  of  Helen  or  of  Priam's  Trojan 
citadel,  but  the  five  obols  that  you  hope  for,  and 
when  you  have  secured  the  backing  of  a  tragedy 
god,2  there  follows  an  examination  to  see  if  you  are 
learned  in  the  arts.     For  the  rich  man  that  way  of 

1  Iliad  9,  325. 

2  Some  person,  as  opportune  and  powerful  as  a  deua  ex 
wacAina,  to  press  your  suit. 
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άηΒηζ  έτταινουμένφ  καΐ  βνΒαιμονιζομβνφ,  σοι  Se  6 
virip  τή9  ψνχής  αγώι/  καΐ  virep  ατταντος  τον  βίου 
Tore  7Γροκ€Ϊσθαί  8οκ€Ϊ'  ύττβισέρχβταί  yap  βΐκότω^ 
το  μηο  υπ  αΧΧου  αν  καταοεχθηναι  προς  τον 
προτέρου  άποβΧηθέντα  καΐ  Βοξαντα  είναι  άδό- 
κιμον,  άνάηκη  τοίννν  βίς  μυρία  Βιαιρβθήναι  τ6τ€, 
τοις  μλν  άντεξβταζομένοις  φθονοΰντα, — τίθβι  yap 
καϊ  αΧλους  eivai  των  αυτών  άντιποιου μένους — 
αύτον  Bk  πάντα  €ν8€ώς  βίρηκέναι  νομίζοντα, 
φοβούμβνον  δέ  και  βΚπίζοντα  και  προς  το  έκβίνου 
πρόσωπον  άτ€νίζοντα  καΐ  €ΐ  μβν  €κώαυ\ίζοι  τι 
των  \€yoμέvωv,  άποΧΚύμενον,  €ΐ  hk  μβιοιων  άκούοι, 
12  y€yηθ6τa  και  βΰεΚπιν  καθιστάμενον.  βίκος  δέ 
πο\\ούς  elvat  τους  εναντία  σοι  φρονοΰντας  κα\ 
αΧΚονς  άντΙ  σου  τιθεμένους,  ων  ίκαστος  ωσπερ  έκ 
λόχοι;  τοξεύων  ΧέΧηθβν.  €ΐτ  έννόησον  avhpa  iv 
βαθεΐ  πώyωvι  και  ποΧια  ttj  κομ^  εξβταζόμενον  €Ϊ 
τι  otBev  ώψέΧιμον,  καΐ  τοις  μ^ν  Ζοκούντα  elhivai, 
τοις  he  μη. 

Μ-έσος  iv  τοσούτφ  χρόνος,  καΧ  πoXυπpay^ 
μονβΐταί  σου  άπας  ό  παρβΧηΧυθως  βίος,  καν  μέν 
τις  ή  ποΧίτης  υπο  φθόνου  η  y€ίτωv  €Κ  τίνος  ^ 
€ύτ€Χους  αιτίας  προσκ€κρουκως  άνακρινομβνος 
€Ϊπ7)  μοιχον  η  παώ^ραστήν,  τουτ  €Κ€Ϊνο,  €κ  των 
Αιος  8έΧτων  ό  μάρτυς,  αν  Sk  πάντβς  άμα  έξης 
έπαινώσιν,  ύποπτοι  κα\  άμφίβοΧοι  καϊ  SeSc- 
κα/τμένοι,  χρη  τοίνυν  ττολλα  βύτυχήσαι  καΐ 
μηίέν  οΧως  έναντιωθήναί'  μόνως  yhp  &ν  ούτως 
κρατησ€ΐας. 

TSiUv    καϊ    Βη    εύτύχηταί   σοι    πάντα    εύχης  ^ 
μβιξόνως'  αυτός  τ€  yap  έπ'ρνβσε  τους  7ωyoυς  καϊ 

^  «δχηί  du  Soul :  einvx^is  ( — η$,  — «Γι)  MSS. 
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passing  time  is  not  unpleasant^  since  he  is  praised 
and  felicitated,  but  you  feel  that  you  have  then 
before  you  the  struggle  for  your  life  and  for  your 
entire  existence,  for  the  thought  of  course  steals  into 
your  mind  that  no  one  else  would  receive  you  if  you 
were  rejected  by  his  predecessor  and  considered 
unacceptable.  So  you  cannot  help  being  infinitely 
distracted  then  ;  for  you  are  jealous  of  your  rivals 
(let  us  suppose  that  there  are  others  competing  with 
you  for  the  same  object) ;  you  think  that  every- 
thing you  yourself  have  said  has  been  inadequate, 
you  fear,  you  hope,  you  watch  his  face  with  straining 
eyes ;  if  he  scouts  anything  you  say,  you  are  in  dis- 
tress, but  if  he  smiles  as  he  listens,  you  rejoice  and 
become  hopeful.  No  doubt  there  are  many  who  side 
against  you  and  favour  others  in  your  stead,  and 
each  of  them  stealthily  shoots  at  you,  so  to  speak, 
from  ambush.  Then  too  imagine  a  man  with  a  long 
beard  and  grey  hair  undergoing  examination  to  see 
if  he  knows  anything  worth  while,  and  some  think- 
ing that  he  does,  others  that  he  does  not ! 

Then  a  period  intervenes,  and  your  whole  past  life 
is  pried  into.  If  a  fellow-countryman  out  of  jealousy 
or  a  neighbour  offended  for  some  insignificant  reason 
says,  when  questioned,  that  you  are  a  follower  of 
women  or  boys,  there  they  have  it !  the  witness  speaks 
by  the  book  of  Zeus ;  but  if  all  with  one  accord 
commend  you,  they  are  considered  questionable, 
dubious,  and  suborned.  You  must  have  great  good 
fortune,  then,  and  no  opposition  at  all ;  for  that  is 
the  only  way  in  which  you  can  win. 

Well,  suppose  you  have  been  fortunate  in  every- 
thing beyond  your  fondest  hopes.  The  master  him- 
self has  commended  your  discussions,  and  those  of 
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των  φίλων  oi  εντιμότατοι  καϊ  οί?  μάλιστα  ττι- 
aT€V€i  τά  τοιαύτα  ουκ  άττέτρβψαν  βτι  he  κα\  η 
yvvT)  βούΧβται,  ουκ  avTiXiyei  Bk  οΰτ€  6  έττίτροττο^ 
οΰτ€  6  οικονόμος*  ούδβ  τις  βμέμψατο  σου  τον  βίον, 
άλλα  πάντα  ιλβω  καΐ  πανταχόθεν  αϊσια  τά  Upd• 

13  κβκράτηκας  ούν,  ω  μακάριβ,  και  €<ττ€ψαι  τά 
^Ολύμπια,  μαΧΚον  δέ  ΈαβυΧωνα  €Ϊληφας  ή  την 
ΧάρΒεων  άκροποΧιν  καθτίρηκας,  καΐ  βξεις  το  της 
^Αμάλθειας  κέρας  κα\  άμίΧξβις  ορνίθων  yaXa. 
Set  8ή  σοι  άντϊ  των  τοσούτων  πόνων  μέγιστα 
ηΚίκα  η^νίσθαι  τά^αθά,  ΐνα  μη  φύΧΚινος  μόνον 
ο  στέφανος  y,  καϊ  τφν  τ€  μισθον  ουκ  εύκατα- 
φρόνητον  όρίσθηναι  καΐ  τούτον  iv  καιρφ  της 
χρείας  άπρα^μόνως  άποΒί^οσθαι  καϊ  την  αΧΚην 
τιμήν  ύπβρ  τους  ποΧΧούς  ύπάρχειν,  πόνων  Be 
€κeίvωv  καϊ  πηΧοΰ  καϊ  Βρόμων  καϊ  αγρυπνιών 
άναπ€παΰσθαι,  καϊ  τούτο  Βη  το  της  ευχής,  άπα- 
τείναντα  τω  πόΒε  καθ€ύΒ€ΐν,  μόνα  eKeiva  πράτ- 
τοντα  ων  eveKa  την  αρχήν  παρελήφθης  καΐ  ων 
έμμισθος  εΐ,  ίχρην  μβν  οΰτως,  ω  Ύιμόκλ€ΐς,  καΐ 
ούΒεν  αν  ην  μέ^α  κακόν  ύποκύψαντα  φέρειν  τον 
ζυyov  έλαφρόν  τ€  καϊ  εύφορον  καϊ  το  μέτ^ιστον, 
έπίχρυσον  οντά.  αλλά  πολλού,  μάλλον  Be  του 
παντός  Βεΐ'  μυρία  yap  €στιν  αφόρητα  ελευθέρφ 
άνΒρΙ  iv  αυτάις  ηΒη  ταΐς  συνουσίαις  yιyvόμeva, 
σκέψαι  δέ  αύτος  ίξής^  άκούων,  εϊ  τις  &ν  αυτά 
ύπομεΐναι   Βύναιτο   παιΒεία    καν   Ιττ'    ίλάχιστον 

14  ωμΐληκώς,    άρχομαι  Βε  άπο  του  πρώτου  Βείπνον, 

*  rh  i^ys  ?  4|Js  €  κάστα  Fritzscbe. 
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his  friends  whom  he  holds  in  the  highest  esteem 
and  trusts  most  implicitly  in  such  matters  have  not 
advised  him  against  you.  Besides,  his  wife  is  willing, 
and  neither  his  attorney  nor  his  steward  objects,  nor 
has  anyone  criticized  your  past ;  everything  is 
propitious  and  from  every  point  of  view  the  omens 
are  good.  You  have  won,  then,  lucky  man,  and 
have  gained  the  Olympic  crown — nay,  you  have 
taken  Babylon  or  stormed  the  citadel  of  Sardis  ;  you 
shall  have  the  horn  of  Plenty  and  fill  your  pails  with 
pigeon's  milk.  It  is  indeed  fitting  that  in  return  for 
all  your  labours  you  should  have  the  very  greatest  of 
blessings,  in  order  that  your  crown  may  not  be  mere 
leaves ;  that  your  salary  should  be  set  at  a  consider- 
able figure  and  paid  you  when  you  need  it,  without 
ado ;  that  in  other  ways  you  •  should  be  honoured 
beyond  ordinary  folk;  that  you  should  get  respite 
from  your  former  exertions  and  muddiness  and 
running  about  and  loss  of  sleep,  and  that  in  accordance 
with  your  prayer  you  should  "sleep  with  your  legs 
stretched  out,"  ^  doing  only  what  you  were  engaged 
for  at  the  outset  and  what  you  are  paid  for.  That 
ought  to  be  the  way  of  it,  Timocles,  and  there  would 
be  no  great  harm  in  stooping  and  bearing  the  yoke 
if  it  were  light  and  comfortable  and,  best  of  all,  gilded ' 
But  the  case  is  very  different — yes,  totally  different. 
There  are  thousands  of  things  insupportable  to  a  free 
man  that  take  place  even  after  one  has  entered  the 
household.  Consider  for  yourself,  as  you  hear  a  list 
of  them,  Λvh ether  anyone  could  put  up  with  them 
who  is  even  to  the  slightest  degree  cultured.  I  shall 
begin,  if  you  like,  with  the  first  dinner  which  will  be 

*  A  proverbial  expression  for  "  taking  it  easy." 
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ήν   SoKfj,    ο    σ€   elfco^   δβνττνήσβιν   τά  irporeXeia 
της  μέΚΚούση^ζ  συνουσίας» 

Έιύθύ^  oifv  πρόσβισιν  wapayyeWMV  rt^  ηκ€ΐν 
iirl  το  Β€Ϊ7Γνον,  ουκ  άνομίΧητος  οίκβτης,  tv  χρη 
ττρωτον  ΐ\€ων  ποίησασθαι,  τταραβνσαντα  €t9  την 
χ^εΐρα,  ώς  μη  άΒέξιο^  βίναν  SoKjj^,  τούΧάγ^ίστον 
7Γ€ντ€  Βραχμάς'  6  δέ  άκκίσάμβνος  και,  "  "Απαγβ, 
παρά  σου  ok  ^γώ;"  καί,  "Ήράκ\€ί^,  μη  ykvoiToT 
υτΓ€ητων  τβΧο?  βττβίσθη,  καΐ  ατΓ€ΐσί  σοι  ττλατύ 
ey χάνων,  συ  δβ  €σθήτα  καθαράν  ιτροχειρίσά- 
μβνος  teal  σβαυτον  ώς  κοσμιώτατα  σχηματίσας 
Χονσάμβνος  ηκ€ίς,  ΒβΒίώς  μη  ιτρο  των  αΧΚων 
άφίκοίΟ'  άτΓβψόκαΧον  ydp,  ωσττερ  και  το  ΰστατον 
ήκ€ΐν  φορτνκον,  αυτό  oiv  τήρησαν  το  μέσον  του 
καιρού  βίσέληλυθας,  και  σβ  ττάνυ  έντιμων  βΒέξατο, 
καΐ  τταραΧαβών  τ*9  κατέκΧινβ  μικρόν  ύττ^ρ  του 
ττΧουσίου  μετά  Βύο  ττου  σχεΒον  των  ττάΧαιων 
1 5  φίΧων,  συ  δ'  ωσττερ  eh  ^  του  Αώς  τον  οίκον 
τταρεΧθων  ττάντα  τεθαύμακας  καΐ  €φ*  ίκάστφ  των 
ττραττομένων  μετέωρος  el•  ξένα  yap  σοι  καϊ 
άyvωστa  πάντα*  καϊ  η  τ€  οίκετβία  είς^σί  άττο- 
βΧέπβι  καϊ  των  παρόντων  έκαστος  ο  τ*  πράξεις 
επιτηρονσιν,  ούδε  αύτφ  δέ  άμεΧβς  τφ  πΧουσίφ 
τούτο,  αλλά  καΧ  προείπέ  τισι  των  οίκετων 
επισκοπεΐν  εϊ  πως^  εις  τους  παιΒας  ή  εΙς  την 
yυvalκa  ποΧΧάκις  εκ  περιωπής  άποβΧέψεις.  οι 
μβν  yap  των  συνΒείπνων  άκοΧουθοι  ορωντες  εκπε- 
πXηyμεvov  εις  την  άπειρίαν  των  Βρω  μένων  άπο- 
σκώπτουσι,     τεκμήριον^     τού     μη     παρ*    άΧΧφ 

.    ^  tls  Coraes  :  not  in  MSS. 

*  ei  νω$  Fritzsche  :  5ir»s  MSS.  adding  ct  before  %ο\\άκι$. 
^  rtK^iipiov  Cobet :  τίκμ'ίιριον  νοιούμ^νοι  MSS. 
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given  you,  no  doubt,  as  a  formal  prelude  to  your 
future  intimacy. 

Very  soon,  then,  someone  calls,  bringing  an  in- 
vitation to  the  dinner,  a  servant  not  unfamiliar  with 
the  world,  whom  you  must  first  propitiate  by  slipping 
at  least  five  drachmas  into  his  hand  casually  so  as  not 
to  appear  awkward.  He  puts  on  airs  and  murmurs  : 
^^Tut,  tut !  /  take  money  from^oM^  "  and  :  "  Heracles ! 
I  hope  it  may  never  come  to  that !  "  ;  but  in  the  end 
he  is  prevailed  upon  and  goes  away  with  a  broad  grin 
at  your  expense.  Providing  yourself  with  clean 
clothing  and  dressing  yourself  as  neatly  as  you  can, 
you  pay  your  visit  to  the  bath  and  go,  afraid  of 
getting  there  before  the  rest,  for  that  would  be 
gauche,  just  as  to  come  last  would  be  ill-mannered.  So 
you  wait  until  the  middle  moment  of  the  right  time, 
and  then  go  in.  He  receives  you  with  much  dis- 
tinction, and  someone  takes  you  in  charge  and  gives, 
you  a  place  at  table  a  little  above  the  rich  man,  with 
perhaps  two  of  his  old  friends.  As  though  you  had 
entered  the  mansion  of  Zeus,  you  admire  everything 
and  are  amazed  at  all  that  is  done,  for  everything  is 
strange  and  unfamiliar  to  you.  The  servants  stare 
at  you,  and  everybody  in  the  company  keeps  an  eye 
on  you  to  see  what  you  are  going  to  do.  Even  the 
rich  man  himself  is  not  without  concern  on  this  score  ; 
he  has  previously  directed  some  of  the  servants  to 
watch  whether  you  often  gaze  from  afar  at  his  sons 
or  his  wife.  The  attendants  of  your  fellow-guests, 
seeing  that  you  are  impressed,  crack  jokes  about 
your  unfamiliarity  with  what  is  doing  and  conjecture 
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TTporepov  ae  ΒβΒβητνηκέναι  rb  /caivov  elvai  σοι  το 
γ€ίρόμακτρον  τιθέμβνοι, 

'Ώσ7Γ€/ο  οΰν  eifco^j  ihieiv  re  ανάγκη  ύττ'  άττορία^ 
καί  μήτ€  8ιψωντα  ineiv  αΐτβΐν  τολμάν,  μη  Βοξυ^ 
οΙρόφΧυξ  τις  elvai,  μητ€  των  οψωρ  τταρατβθέντων 
ποίκίΧων  καί  ττρ6<ζ  τίνα  τάξιν  βσκευασμίνων 
elhevai  €φ'  ο  τι  ττρωτον  ή  SevTCpop  την  χ^ΐρα 
ivejKTj^'  ύτΓοβΧέπβίν  ονν  €ΐς  τον  ττΧησίον  Ββησει 
κάκ€Ϊνον  ζηΧοΰν  καί  μανθάν€ΐν  τον  Seiirvov  την 
1 6  ακοΧουθίαν,  τά  δ'  αΧΧα  ττοίκίΧος  el  καΐ  θορύβου 
ττΧβως  την  ψνχ^ήν,  ιτρος  βκαστα  των-  ττραττο- 
μένων  iKwewXrjypAvo^,  καΐ  άρτι  μ€ν  €ν8αιμονίζ€ΐ<ί 
τον  ιτΧονσιον  τον  χρνσον  καΧ  τον  βΧέφαντος  καΐ 
της  τοσαύτης  τρυφή<ζ,  άρτι  Be  οίκτβίρβις  σβαντόν, 
ώ?  το  μη^€Ρ  ων  eVra  ζην  ντΓοΧαμβάνβίς,  €νίοτ€ 
Se  κάκ€Ϊνο  είσέρχβταί  σε,  ως  ζηΧωτον  τίνα  βιώστ^ 
τον  βίον  αττασιν  βκβίνοις  ίντρνφήσων  καΧ  μβθεξων 
αντων  ίξ  Ισοτιμία*;'  όΐει  yhp  είσαύ  Διονύσια 
€ορτάσ€ΐν.  καί  ττον  καί  μβιράκια  ωραία  Βιακο- 
νονμβνα  και  ηρέμα  7Γροσμ€ΐ8ιωντα  y7uιφvpωτ€pav 
νττο^ράφ^ι  σοι  την  μέΧΧονσαν  Βιατριβην,  ωστ€ 
σννεχως  το  Όμηρικον  €Κ€Ϊνο  ίΐΓΐφθέγ^€σθαΐ9 

ον  νέμβσις  Τρώας  καί  βύκνημιΒας  ^Αχαιούς 

ποΧΧα  TTovetv  καΐ  νττομένβιν  vTrep  της  τοσαντης 
€ν8αιμονίας. 

ΦιΧοτησίαι  το  iirl  τοντφ,  καϊ  σκύφον  βύμβτ^έθη 
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that  you  have  never  before  dined  anjrwhere  because 
your  napkin  is  new.^ 

As  is  natural,  then,  you  inevitably  break  out  in  a 
cold  sweat  for  perplexity ;  you  do  not  dare  to  ask  for 
something  to  drink  when  you  are  thirsty  for  fear  of 
being  thought  a  toper,  and  you  do  not  know  which 
of  the  dishes  that  have  been  put  before  you  in  great 
A'ariety,made  to  be  eaten  in  a  definite  order,  you  should 
put  out  your  hand  to  get  first,  or  which  second  ;  so  you 
will  be  obliged  to  cast  stealthy  glances  at  your  neigh- 
bour, copy  him,  and  find  out  the  proper  sequence  of 
the  dinner.  In  general,  you  are  in  a  chaotic  state 
and  your  soul  is  full  of  agitation,  for  you  are  lost  in 
amazement  at  everything  that  goes  on.  Now  you 
call  Dives  lucky  for  his  gold  and  his  ivory  and  all  his 
luxury,  and  now  you  pity  yourself  for  imagining  that 
you  are  alive  when  you  are  really  nothing  at  all. 
Sometimes,  too,  it  comes  into  your  head  that  you  are 
going  to  lead  an  enviable  life,  since  you  will  revel  in 
all  that  and  share  in  it  equally ;  you  expect  to  enjoy 
perpetual  Bacchic  revels.  Perhaps,  too,  pretty  boys 
waiting  upon  you  and  faintly  smiling  at  you  paint  the 
picture  of  your  future  life  in  more  attractive  colours, 
so  that  you  are  forever  quoting  that  line  of  Homer : 

"Small  blame  to  the  fighters  of  Troy  and  the  bright- 
greaved  men  of  Achaea  **  ^ 

that  they  endure  great  toil  and  suffering  for  such 
happiness  as  this. 

Then  come  the  toasts,  and,  calling  for  a  large  bowl, 

^  Guests  brought  their  own  napkins. 

2  Said  of  Helen  by  the  Trojan  elders  ;  Hiad  3,  156.  They 
continue : 

''That  for  a  woman  like  this  they  long  have  endured  tribu- 
lations." 
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Tiva  αίτησαν  wpoviriev  σοι  τφ  8ί8ασκάΧφ,  η 
οτώητΓοτβ  Ίτροσβιπών  συ  Se  \αβών,  οτι  μέν  τί 
σε  fcal  αυτόν  ύττειπεΐν  eSei  η^νοησα^  υττ  άπεφυας, 
17  κάϊ  aypoiKLa^  8όξαν  ωφΧες,  βττίφθονος  ^  ουν 
άττο  τ^9  προπόσεων  βκείνη^  ττολλοΓ?  των  τταΧαιών 
φίΧων  γεγε/^σα^,  καΐ  πρότβρον  iirl  ttj  κατακΚίσει 
Χυττησα^ξ^  Tivh^  αύτων',  οτι  τήμβρον  ήκων  Ίτρού- 
κρίθης  άντρων  ττοΧυετη  ΒουΧβίαν  ηντΧηκοτων, 
€νθύς  οΰν  καΐ  τοιοντ6<;  τις  iv  αντοΐς  irepi  σου 
Xoyo^'  "Τούτο  ήμΐν  πρ6<;  τοις  αΧΧοις  Seivoi^ 
iXeiircTO,  fcal  των  άρτι  εΙσεΧηΧυθότων  eh  την 
οικίαν  hevTepov^  elvai,  καί  μόνοις  τοις  ^'ΈίΧΧησι 
τούτοις  ανέωκται  η  'Ρωμαίων  ττοΧις*  καίτοι  τί 
€στιν  εφ'  δτω  προτιμώνται  ημών;  ού^  ρη μάτια 
Βνστηνα  Xέyovτ€ς  οϊονταί  τι  τταμμίτγβθες  axpeXeiv;^* 
αΧΧος  δ^,  "Ου  γά/ο  6ΐδε9  ο  σα  μεν  eniev,  όπως  Be 
τά  τταρατεθέντα  συΧΧαβων  Ατατεφαγει/;  άπ€ΐρ6- 
καΧος  άνθρωπος  και  Χιμου  πΧίως,  ούδ'  οναρ 
Χευκοΰ  ποτέ  άρτου  εμφορηθείς,  ούτι  ye  Νομα- 
δικού ή  Φασιανού  όρνιθος,  ων  μόΧις  τά  οστά 
ημΐν  καταΧεΧοιπβνΓ  τρίτος  άΧΧος,  "*Ω  μά- 
ταιοιΓ  φησίν,  "  πέντε  ονδ'  οΧων  ήμερων  οψεσθε 
αυτόν  ενταύθα  που  εν  ημΐν  τά  όμοια  ποτνιώμενον 
νύν  μεν  yap  ώσπερ  τα  καινά  των  υποδημάτων  εν 
τιμγι  τ IV ι  κα\  επιμεΧεία  εστίν,  επειΒαν  δε  πατηθτ) 
ποΧΧάκις  καϊ  ύπο  του  πηΧού  άναπΧασθτ},  νπο 
TTJ  κΧίντ}  άθΧίως  ερρίψεται  κορέων  ωσπερ  ημείς 
άνάπΧεως,^^ 

^Έίκεΐνοι  μεν  ούν  τοιαύτα  ποΧΧά  περί  σού  στρε- 

^  λιητ^σα*  Bekker  :  4\ύχησα$  MSS. 
a  οΐ  Naber. 
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he  drinks  your  health,  addressing  you  as  "the 
professor"  or  whatever  it  may  be.  You  take  the 
bowl,  but  because  of  inexperience  you  do  not  know 
that  you  should  say  something  in  reply,  and  you  get 
a  bad  name  for  boorishness.  Moreover,  that  toast 
has  made  many  of  his  old  friends  jealous  of  you, 
some  of  whom  you  had  previously  offended  when  the 
places  at  table  were  assigned  because  you,  who  had 
only  just  come,  were  given  precedence  over  men 
who  for  years  had  drained  the  dregs  of  servitude. 
So  at  once  they  begin  to  talk  about  you  after  this 
fashion :  '^  That  was  still  left  for  us  in  addition  to 
our  other  afflictions,  to  play  second  fiddle  to  men 
who  have  just  come  into  the  household,  and  it  is  only 
these  Greeks  who  have  the  freedom  of  the  city  of 
Rome.  And  yet,  why  is  it  that  they  are  preferred 
to  us  ?  Isn't  it  true  that  they  think  they  confer  a 
tremendous  benefit  by  turning  wretched  phrases  ?  " 
Another  says•:  "  Why,  didn't  you  see  how  much  he 
drank,  and  how  he  gathered  in  what  was  set  before 
him  and  devoured  it  }  The  fellow  has  no  manners, 
and  is  starved  to  the  limit ;  even  in  his  dreams  he 
never  had  his  fill  of  white  bread,  not  to  speak  of 
guinea  fowl  or  pheasants,  of  which  he  has  hardly 
left  us  the  bones  I "  A  third  observes :  "You  silly 
asses,  in  less  than  five  days  you  will  see  him  here 
in  the  midst  of  us  making  these  same  complaints. 
Just  now,  like  a  new  pair  of  shoes,  he  is  receiving  a 
certain  amount  of  consideration  and  attention,  but 
when  he  has  been  used  again  and  again  and  is 
smeared  with  mud,  he  will  be  thrown  under  the  bed 
in  a  wretched  state,  covered  with  vermin  like  the 
rest  of  us." 

Well,  as  I  say,  they  go  on  about  you  indefinitely  in 
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φονσί,   KcU   τΓου   ή8η    καΧ   ττρος*  8ίαβόλάς   tlv€<; 

18  αυτών  τταρασκβνάζονται,  το  δ'  οί/ν  συμιτοσιον 
οΧον  €Κ€Ϊνο  σον  €στιν  καϊ  irepi  σον  οί  ττΧβΐστοι 
των  Xoywv.  συ  δ'  υττ*  άηθεία^  ττΧέον  του  ίκανοΰ 
ίμπιών  οϊνου  ΧεπτοΟ  καΧ  Βριμέος,  τταΧαι  τη<; 
yaστpbς  έττ^ι^ούση^,  ττονήρως  €%€*?,  fcal  οΰτ€ 
ττροβξαναστηναί  σοι  καΧον  οΰτ€  μένειν  άσφαΧές, 
άποτεινομένον  τοίννν  του  πότου  κάί  λόγων  έπΙ 
λόγους  ^ι^νομίνων  καΧ  θβαμάτων  έττΧ  θβάμασι 
παριόντων — άτταντα  yap  έτη^βίξασθαί  σοι  τά 
αυτού  βονΧβται — κοΚασιν  ου  μικράν  υπομένεις 
μητ€  ορών  τα  yιyvόμ€va  μητ€  άκούων  ei  τις  aSei 
ή  κιθαρίζβι  πάνυ  τιμώμβνος  μειρακίσκος,  άλΧ* 
€παιν€Ϊς  μβν  υπ*  avάyκης,  ^νχη  he  fj  σβισμω  συμ- 
π€σ€Ϊν  €Κ€Ϊνα  πάντα  η  πυρκαΐάν  τίνα  πpoσay- 
yekOrivai,  ΐνα  ττοτέ  καΧ  ίιαΧυθτ}  το  συμ- 
πρσίον, 

19  Ύοϋτο  μ^ν  Βη  σοι  το  πρώτον,   &  €ταΐρ€,   χαΧ 
'   ήΒιστον  €Κ€Ϊνο  Ββΐπνον,  ουκ  epOiye  του  θύμου  καΧ 

τών  Χβυκών  ά\ών  ήΒων    όπηνίκα  βούΧομαι   καΧ 
οποσον  ελευθέρως  βσθιομένων. 

"Ινα  yoOv  σοι  την  6ξυpeyμίav  την  επΧ  τούτοις 
παρώ  καΧ  τον  iv  τ§  νυκτΧ  ίμβτον,  ίωθεν  Βεησει 
π€ρΧ  του  μισθού  συμβήναι  υμάς,  οποσον  τ€  καΧ 
οπότε  του  έτους  χρη  Χαμβάνειν,  παρόντων  ονν 
η^  δύο  ή  τριών  φίΧων  προσκαΧεσας  σε  καΧ  καθί- 
ζεσθαι  κεΚεύσας  άρχεται  Χ&γειν'  *'  Τά  μ^ν  ημέ- 
τερα όποια  εστίν  έωρακας  'ήΒη,  κάΧ  ως  τύφος  εν 
αντοΐς  ουδέ  εϊς,  άτpayωBητa  δε  καΧ  πεζά  πάντα 
καΧ  δημοτικά,  χρη  Βέ  σε  όντως  εχειν  ώς  απάντων 

^  καΐ  ?  Cobet  exoisee. 
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that  vein,  and  perhaps  even  then  some  of  them  are 
getting  ready  for  a  campaign  of  slander.  Anyhow, 
that  whole  dinner-party  is  yours,  and  most  of  the 
conversation  is  about  you.  For  your  own  part,  as  you 
have  drunk  more  than  enough  subtle,  insidious  wine 
because  you  were  not  used  to  it,  you  have  been 
uneasy  for  a  long  time  and  are  in  a  bad  way:  yet 
it  is  not  good  form  to  leave  early  and  not  safe 
to  stay  where  you  are.  So,  as  the  drinking  is  pro- 
longed and  subject  •  after  subject  is  discussed  and 
entertainment  after  entertainment  is  brought  in  (for 
he  wants  to  show  you  all  his  wealth  !),  you  undergo 
great  punishment ;  you  cannot  see  what  takes  place, 
and  if  this  or  that  lad  who  is  held  in  very• great 
esteem  sings  or  plays,•  you  cannot  hear ;  you  applaud 
perforce  while  you  pray  that  an  earthquake  may 
tumble  the  whole  establishment  into  a  heap  or  that 
a  great  fire  may  be  reported,  so  that  the  party  may 
break  up  at  last. 

So  goes,  then,  my  friend,  that  first  and  sweetest  of 
dinners,  which  to  me  at  least  is  no  sweeter  than 
thyme  and  white  salt  eaten  in  freedom,  when  I  like 
and  as  much  as  I  like. 

To  spare  you  the  tale  of  the  flatulency  that  follows 
and  the  sickness  during  the  night,  early  in  the  morn- 
ing you  two  will  be  obliged  to  come  to  terms  with 
one  another  about  your  stipend,  how  much  you  are  to 
receive  and  at  what  time  of  year.  So  with  two  or 
three  of  his  friends  present,  he  summons  you,  bids 
you  to  be  seated,  and  opens  the  conversation  :  "  You 
have  already  seen  what  our  establishment  is  like,  and 
that  there  is  not  a  bit  of  pomp  and  circumstance  in 
it,  but  everything  is  unostentatious,  prosaic,  and  ordi- 
nary.   You  must  feel  that  we  shall  have  everything  in 
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ημΐν  κοινών  έσο μίνων  yeXolov  yap  el  το  κνριώ- 
rarov,  την  ψνχην  σοι  την  εμαυτοϋ  ή  καΐ  νη  Αία 
των  παίΒων'^ — el  ττα^δβς  elev  αύτφ  τται^ζύσβω^ 
heo^evoi — "  ίττιτρίττων  των  αΧΚων  μη  εττ'  ϊση^ 
η^οίμην  Ββσποτην,  βττβΐ  δέ  καΐ  ώρίσθαι  τι  Bei, 
— ορώ  μ€ν  το  μέτρων  καΐ  ανταρκε^  τον  σον 
τρόττου  καΐ  σννίημι  ώ?  ούχϊ  μισθού  βλιτίΒι  προσ- 
βΚηΧυθα^  ημών  ττ}  οικία,  των  δέ  αΧλων  €ν€κα, 
τή<ζ  εννοίας  τη^  τταρ  ημών  καΐ  τιμής,  ήν  τταρίι 
πάσιν  ίξεις*  όμως  δ'  oJfv  καΐ  ώρίσθω  τι, — συ  δ' 
αντος  δ  τι  καΐ  βούλει  Xeye,  μβμνημένος,  ω  φίΧ- 
τατ€,•κάκ€ίνων  airep  iv  ίορταΐς  8ΐ€τησίοις  €ΐκ6ς 
ημάς  τταρέξβιν  ου  yap  άμέλήσομβν  ovSe  των 
τοιούτων,  el  κα\  μη  νυν  αυτά  συντιθ€μ€θα' 
ΤΓοΧΧαΙ  δ€,  οίσθα,  του  ίτους  αΐ  τοιαΰται  άφορμαί, 
και  προς  €Κ€Ϊνα  τοίνυν  άττοβΧέττων  μβτριώτβρον 
ΒηΧον  οτι  ίιτιβαΧβΐς  ημιν  τον  μισθον.  αΧΧως  τε 
κα\  ττρέτΓον  &ν  €Ϊη  τοις  πβτταιΒευμύνοις  ύμΐν  KpeiT- 
τοσιν  elvai  χρημάτων,^* 
20  Ό  μ€ν  ταύτα  βίττων  και  οΧον  σε  Βιασείσας  ταΐς 
εΧττίσι  τιθασον  έαυτφ  Ίτεττοίηκε,  συ  Be  ττάΧαι 
τάΧαντα  καϊ  μυριάΒας  ονειροττόΧησας  κα\  άκρους 
δΧους  και  συνοικίας  συνίης  μεν  ηρίμα  της  μικρό- 
Xoyίaς,  σαίνεις  Bi  όμως  την  υττοσγεσιν  καΧ  το, 
"  Τίάντα  ημιν  κοινά  εσταιΓ  βέβαιον  καϊ  άΧηθ^ς 
Ισεσθαι  νομίζεις,  ουκ  εΙΒως  οτι  τά  τοιαύτα 

χείΧεα  μεν  τ  ίΒίην,  υττερφην  S*  ουκ  εΒίηνε, 

τεΧευταΐον  δ'  υπ  αΙΒούς  αύτφ  επέτρεψας,     6  Βε 
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common ;  for  it  would  be  ridiculous  if  I  trusted  you 
with  what  is  most  important^  my  own  soul  or  that  of 
my  children" — suppose  he  has  children  who  need 
instruction — "  and  did  not  consider  you  equally  frcQ 
to  command  everything  else.  But  there  should  be 
some  stipulation.  I  recognise,  to  be  sure,  that  you 
are  temperate  and  independent  by  nature,  and  am 
aware  that  you  did  not  join  our  household  through 
hope  of  pay  but  on  account  of  the  other  things,  the 
friendliness  that  we  shall  show  you  and  the  esteem 
which  you  will  have  from  everyone.  Nevertheless, 
let  there  be  some  stipulation.  Say  yourself  what  you 
wish,  bearing  in  mind,  nly  dear  fellow,  what  we  shall 
probably  give  you  on  the  annual  feast-days.  We 
shall  not  forget  such  matters,  either,  even  though  Are 
do  not  now  reckon  them  in,  and  there  are  many  such 
occasions  in  the  year,  as  you  know.  So,  if  you  take 
all  that  into  consideration,  you  will  of  course  charge 
us  with  a  more  moderate  stipend.  Besides,  it  would 
well  become  you  men  of  education  to  be  superior  to 
money.** 

By  saying  this  and  putting  you  all  in  a  flutter 
with  expectations,  he  has  made  you  submissive 
to  him.  You  formerly  dreamed  of  thousands  and 
millions  and  whole  farms  and  tenements,  and  you  are 
somewhat  conscious  of  his  meanness;  nevertheless, 
you  welcome  his  promise  with  dog-like  joy,  and  think 
his  "  We  shall  have  everything  in  common  *'  reliable 
and  truthful,  not  knowing  that  this  sort  of  thing 

"Wetteth   the   lips,   to  be  sure,  but   the   palate  it 
leaveth  unwetted.**  ^ 

In  the  end,  out  of  modesty,  you  leave  it  to  him.  He 

1  Iliad  22,  495. 
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αύτο9  μ€ν  ου  φησιν  ipelv,  των  φίΧων  8έ  τίνα  των 
παρόντων  fceXevei  μέσον  εΚθοντα  του  ττρώγματο^ 
eliretv  δ  μητ  αύτφ  yiyvoiT  &ν  βαρύ  καϊ  ττρος 
^Χ\α  τούτων  avay/caioTepa  Βαττανωντί  μήτβ  τφ 
Χηψομένφ  ευτελές,  6  δέ  ωμότερων  τις  i/c  παίΒων 
κοΧακβία  σύντροφος,  "  Ώς  μεν  ουκ  βύΒαιμονέστα- 
τος  el,"  φησίν,  "  των  iv  ttj  TroXec  απάντων,  ω 
ούτος,  ουκ  αν  βϊποις,  ω  ye  τούτο  πρώτον  υπηργβν 
ο  ποΧΧοΙς  πάνυ  yXίχoμέvoις  μοΧις  &ν  yέvoιτo 
πάρα  τΡ)ς  Ύύχης'  Xέyω  Be  όμιΧίας  άξιωθήναί  καΐ 
εστίας  κοινωνήσαι  καΐ  εΙς  την  πρώτην  οΐκίαν  των 
iv  TTJ  'Τωμαίων  άργτι  καταΒβχθήναί'  τούτο  yhp 
υπέρ  τα  Κροίσου  .τάΧαντα  καΐ  τον  ΜίΒου  πΧοϋ- 
Tbv,  ei  σωφρονεΐν  οίσθα,  ΙΒων  ^  Be  ποΧΧούς  των 
εύΒοκίμων  έθεΧησαντας  αν,  el  κα\  προσΒιΒόναι 
Beot,  μόνης  της  Βόξης  eve/ca  συνεΐναι  τούτφ  καϊ 
ορασθαι  περΧ  αυτόν  εταίρους  καΐ  φίΧους  elvai 
Βοκοΰντας,  ουκ  €χω  όπως  σε  της  εύποτμίας  μακα- 
ρίσω, ος  καϊ  προσΧηψη  μισθον  της  τοιαύτης 
εύΒαιμονίας,  άρκεΐν  οΐ>ν  νομίζω,  el  μη  πάνυ  άσω- 
τος el,  τοσονΒε  τι*  ^* — εΙπων  εΧάγιστον  κα\  μάΧιστα 
21  προς  τάς  σας  εκείνας  εΧπίΒας,  ατ/απαν  δ'  όμως 
avayKaiov  ου  yhp  ούΒ*  &ν  φυyeΐv  €τι  σοι  Βυνατον 
έντος  άρκύων  yevoμέvφ,  Βεχρ  τοίνυν  τον  yaXivov 
μύσας  καΐ  τά  πρώτα  eύάyωyoς  el  προς  αυτόν  ου 
πάνυ  περισπωντα  oiBe  οξέως  νύττοντα,  μέχρι  άν 
Χάθτις  τέΧεον  αύτφ  συνήθης  yevo μένος. 

οι  μεν  Βη  εξω  άνθρωποι  το  μετίι  τούτο 
ζηΧούσί  σε  ορωντες  εντός  της  κιyκXίBoς  Βια- 
τρίβοντα  καϊ   άκωΧύτώς  είσιόντα  kcu  των  πάνυ 

^  ιδών  Gesner :  tUov  MSS. 
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himself  refuses  to  say,  but  tells  one  of  the  friends 
who  are  present  to  intervene  in  the  business  and 
name  a  sum  that  would  be»  neither  burdensome  to 
him,  with  many  other  expenses  more  urgent  than  this, 
nor  paltry  to  the  recipient.  The  friend,  a  sprightly 
old  man,  habituated  to  flattery  from  his  boyhood, 
says :  "  You  cannot  say,  sir,  that  you  are  not  the 
luckiest  man  in  the  whole  city.  In  the  first  place 
you  have  been  accorded  a  privilege  which  many  who 
covet  it  greatly  would  hardly  be  able  to  obtain  from 
Fortune  ;  I  mean  in  being  honoured  with  his  com- 
j)any,  sharing  his  hospitality,  and  being  received  into 
the  first  household  in  tlie  Roman  Empire.  This  is 
better  than  the  talents  of  Croesus  and  the  wealth  of 
Midas,  if  you  know  how  to  be  temperate.  Perceiving 
that  many  distinguished  men,  even  if  they  had  to 
pay  for  it,  would  like,  simply  for  the  name  of  the 
thing,  to  associate  with  this  gentleman  and  be  seen 
about  him  in  the  guise  of  companions  and  friends,  I 
cannot  sufficiently  congratulate  you  on  your  good  luck, 
since  you  are  actually  to  receive  pay  for  such  felicity. 
I  think,  then,  that  unless  you  are  very  prodigal, 
about  so  and  so  much  is  enough  " — and  he  names 
a  very  scanty  sum,  in  striking  contrast  to  those 
expectations  of  yours.  You  must  be  content,  how- 
ever, for  it  would  not  even  be  possible  for  you  to  get 
away,  now  that  you  are  in  the  paddock.  So  you 
take  the  bit  with  your  eyes  shut,  and  in  the  begin- 
ning you  answer  his  touch  readily,  as  he  does  not  pull 
hard  or  spur  sharply  until  you  have  imperceptibly 
grown  quite  used  to  him. 

People  on  the  outside  envy  you  after  that,  seeing 
that  you  live  within  the  pale  and  enter  without  let 
and  have  become  a  notable  figure  in  the  inner  circle. 
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rtvii  evBop  ^β'^ζνημένον  συ  δέ  αύτο9  ούΒίπω  ορα^ 
ούτινος  eve/ca  €ύ8αίμων  αντοΐς  elvai  Βοκβΐς.  π\ην 
άΧΚα  γαίρβις  γε  καΐ  'σβαυτον  ^^αττατας  καϊ  aei 
τΛ  μέΧΧοντα  βελτίω  ^^Βνήσεσθαί  νομίζεις,  το  S* 
(ίμτταΧίν  rj  συ  ήΧπισας  yvyveTai  καϊ  ως  η  τταροιμία 
φησίν,  βτΓΐ  ΜανΒροβούΧου  χω  pet  το  ιτρα^μα, 
καβ*  βκάστην,  ως  elirelv,  την  ήμέραν  αιτοσμικρυ- 

22  νομενον  καΧ  €ΐς  τούττίσω  άναττοΒίζον,  η  ρέμα  οΖν 
καί  κατ  oXlyov,  ωσττερ  iv  άμυΒρφ  τφ  φωτϊ  τ6τ€ 
ττρωτον  ΒίαβΧέττων,  cipxa  κατανούν  ως  αί  μ^ν 
χρνσαΐ  €Κ€Ϊναι  βΧττίΒες  ovBev  αλλ'  ή  φΰσαί  τινβς 
ήσαν  επίχρυσοι,  βαρείς  Be  καϊ  άΧηθεΙς  καϊ  απα- 
ραίτητοι καϊ  συνεχείς  οι  πόνοι.  "Ύίνες  οδτοί;" 
ϊσως  ερηση  με*  *'  ούχ  ορώ  yet  ρ  ο  τι  το  επίπονον 
εν  ταΐς  τοιαύταις  συνουσίαις  εστΧν  ού^  επινοώ 
ατινα  εφησθα  τά  καματηρά,  καΐ  άφόρητα^^  ούκουν 
άκουσον,  ω  yεvvaΐε,  μη  ει  κάματος  ενεστιν  εν  τφ 
πράτ^μχιτι  μόνον  εξετάζων,  άΧΧα  καΐ  το  αίσχρον 
καΧ  ταπεινον  και  συνοΚως  ΒουΧοπρεπες  ουκ  εν 
πapεpyφ  της  ακροάσεως  τιθέμενος, 

23  ΚάΙ  πρώτον  ye  μεμνησο  μηκέτι  εΧεύθερον  το 
.  απ*    εκείνου   μηΒε    εύπατρίΒην   σεαυτον   οϊεσθαι* 

πάντα  yhp  ταύτα,  το  yεvoς,  την  εΧευθερίαν,  τους 
πpoyόvoυς  εζω  του  οΒοΰ  καταΧεί'φ^ων  ϊσθι  επειΒαν 
επΙ  τοιαύτην  σαυτον  Χατρείαν  άπεμποΧησας 
είσίης*  ου  yap  εθεΧήσει  σοι  η  ^ΕΧευθερία  συνεισ- 
εΧθεΐν  εφ*  οΰτως  άyεvvή  πpάyμaτa  καϊ  ταπεινά 
είσιόντι,  ΒοΰΧος  ουν,  ει  καϊ  πάνυ  άχθεστ)  τφ 
ονόματι,  καϊ  ούχ  ενός,  άΧΧα  ποΧΧών  ΒοΰΧος  avay 
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You  yourself  do  liot  yet  see  why  you  seem  to  them 
to  be  fortunate.  Nevertheless,  you  are  joyous  and 
delude  yourself,  and  are  always  thinking  that  the 
future  will  turn  out  better.  But  the  reverse  of  what 
you  expected  comes  about:  as  the  proverb  has  it, 
the  thing  goes  Mandrobulus-wise,^  diminishing  every 
day,  almost,  and  dropping  back.  Slowly  and 
gradually,  therefore,  as  if  you  could  then  distinguish 
things  for  the  first  time  in  the  indistinct  light,  you 
begin  to  realize  that  those  golden  hopes  were 
nothing  but  gilded  bubbles,  while  your  labours  are 
burdensome  and  genuine,  inexorable  and  continuous. 
"What  are  they?  "  perhaps  you  will  ask  me  :  "I 
do  not  see  what  there  is  in  such  posts  that  is 
laborious,  nor  can  I  imagine  what  those  wearisome 
and  insupportable  things  are  that  you  spoke  of."  ^ 
Listen,  then,  my  worthy  friend,  and  do  not  simply 
try  to  find  out  whether  there  is  any  weariness  in  the 
thing,  but  give  its  baseness  and  humility  and  general 
slavishness  more  than  incidental  consideration  in  the 
hearing. 

First  of  all,  remember  never  again  from  that  time 
forward  to  think  yourself  free  or  noble.  All  that — 
your  pride  of  race,  your  freedom,  your  ancient 
lineage — you  will  leave  outside  the  threshold,  let 
me  tell  you,  when  you  go  in  after  having  sold  your- 
self into  such  service ;  for  Freedom  will  refuse  to 
enter  with  you  when  you  go  in  for  purposes  so  base 
and  humble.  So  you  will  be  a  slave  perforce, 
however  distasteful  you  may  find  the  name,  and  not 
the  slave  of  one  man  but  of  many ;  and  you .  will 

^  *'  This  Mandrobulus  once  found  a  treasure  in  Samos  and 
dedicated  to  Hera  a  golden  sheep,  and  in  the  second  year  one 
of  silver,  and  in  the  third,  one  of  bronze."     Scholia. 

•  In  chapter  13. 
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καίω^  ίστι  καϊ  θητβύσΒίς  κάτω  νβί^υκώς  ίωθβΡ  eh 
ίσττέραν  "  άεικίΚίφ  βττΐ  μισθφ.^  καΧ  are  Βη  μη  etc 
ΊταίΒων  τ§  ΑουΧεία  συρτραφ€ί'ζ,  οψιμαθησας  Se 
καΧ  πόρρω  που  τη^  ηλικίας  τταιΒβυόμβνος  ττρο? 
αυτής  ου  ιτάνυ  βύί6κιμο<ζ  ίστ)  ουδέ  ττολλοΟ  of  to? 
τ^  ΒβστΓοττ)•  Βιαφθείρβί  yap  ae  ή  μνήμη  της  iXev- 
θβρίας  ύτΓίοΰσα  καϊ  άιτοσκίρταν  ivioTe  woiet  καΐ 
Βι  αύτο  iv  τ§  ΒουΤ^ία  ττονηρως  άτταΧΚάττειν. 

Πλ^ΐ'  el  μη  άποχρην  σοι  ττρος  ikevOepiav  νομί- 
ζ€ΐς  το  μη  ΙΙνρρίον  μηΒ€  Ζωιτυρίωνος  νίον  elvai, 
μηΒ€  ωσίΓβρ  τις  Έιθννος  νττο  μ^αΧοφώνφ  τφ 
κήρνκι  άτΓημτΓοΧήσθαι,  αλλ*  οττοταν,  ω  βέλτιστε, 
της  νουμηνίας  έττιστάσης  αναμιχθείς  τφ  ΙΙυρρία 
καΐ  τφ  Ζωττνρίωνι  ττροτείντις  την  χείρα  ομοίως 
τοϊς  αλλοί9  οίκεταις  καΧ  Χάβ^ς  εκείνο  οτιΒψτοτε 
ην  το  ^ι^νομενον,  τούτο  ή  ττρασίς  εστί,  κήρυκος 
yap  ουκ  εΒει  ειτ  ανΒρα  εαυτόν  άττοκηρύξαντα  καΧ 
μακρφ  χρόνφ  μνηστευσάμενον  εαυτφ  τον  Βεσττοτην. 
24  Ε2τ',  ώ  κάθαρμα,  φαίην  αν,  καΧ  μάλιστα  ττρος 
τον  φιλοσοφείν  φάσκοντα,  εΐ  μεν  σί  τις  ή  ττλεοντα 
καταποντιστης  συλλαβών  ή  λΐ7στ^9  άττεΒίΒοτο, 
φκτειρες  &ν  σεαυτον  ώς  iraph  την  άζίαν  Βυστυ- 
χούντα,  ή  εϊ  τις  σου  λαβόμενος  ^γβ  δοδλοι^  είναι 
λε^ων,  εβόας  &ν  τους  νομούς  καΧ  Beivh  εττοίεις  καΧ 
ή'γανάκτεις  και,  "*ί1  yrf  καΧ  θεοίΓ  μετ^άλγ  τ§  φων^ 
εκεκρά^εις  αν,  σεαυτον  Βε  οΚί^ων  Ινεκα  οβολων 
εν  τούτφ  της  ηλικίας,  δτε  καΧ  εΐ  φύσει  Βόΰλος 
^σθα,  καιρός  ffv  ττρος  ελευθερίαν  ήΒη  οραν,  αύτ^ 
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drudge  from  mom  till  night  with  hanging  head^  "  for 
shameful  hire."  ^  Since  you  were  not  brought  up  in 
the  company  of  Slavery  from  your  boyhood  but 
made  her  acquaintance  late  and  are  getting  your 
schooling  from  her  at  an  advanced  age,  you  will  not 
be  very  successful  or  highly  valuable  to  your  master. 
The  memory,  of  your  freedom,  stealing  over  you, 
plays  the  mischief  with  you,  sometimes  causing  you 
to  be  skittish,  and  for  that  reason  to  come  off  badly 
in  slavery. 

Perhaps,  however,  you  think  it  quite  enough  to 
establish  your  freedom  that  you  are  not  the  son  of  a 
Pyrrhias  or  a  Zopyrion,  and  that  you  have  not  been 
sold  in  the  market  like  a  Bithynian  by  a  loud-voiced 
auctioneer.  But,  my  excellent  friend,  when  the  first 
of  the  month  arrives  and  side  by  side  with  Pyrrhias 
and  Zopyrion  you  stretch  out  your  hand  like  the  rest 
of  the  servants  and  take  your  earnings,  whatever 
tliey  are — that  is  sale !  There  was  no  need  of  an 
auctioneer  in  the  case  of  a  man  who  put  himself  up 
at  auction  and  for  a  long  time  solicited  a  master. 

Ah,  scurvy  outcast  (that  would  be  my  language, 
above  all  to  a  self-styled  philosopher),  if  a  wrecker 
or  a  pirate  had  taken  you  at  sea  and  were  offering 
you  for  sale,  would  you  not  pity  yourself  for  being 
ill-fated  beyond  your  deserts;  or  if  someone  had 
laid  hands  upon  you  and  were  haling  you  off, 
saying  that  you  were  a  slave,  would  you  not  invoke 
the  law  and  make  a  great  stir  and  be  wrathful  and 
shout*" Heavens  and  Earth!"  at  the  top  of  your 
voice  ?  Then  just  for  a  few  obols,  at  that  age  when, 
even  if  you  were  a  slave  by  birth,  it  would  be  high 

^  Either  a  variation  upon  Homer  (cf.  Odyssey  19,  341 : 
Iliad  13,  84,  21,  444-5),  or  a  quotation  from  a  lost  epic. 
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aperfi  καΧ  σοφία  φέρων  άττημποληκα^,  ovSe  τοι/9 
ΊΓοΧΚούς  ifceivov^  \6yov^  alSeaOeU  οϋς  6  καΧο^ 
ΪΙΧάτων  fj  6  Χ-ρύσιττιτος  ή  ^Αριστοτέλης  Βιβξβ- 
ΧηΚνθασι  το  μ€ν  iXevOepiov  iiraivovvre^,  το  Βούλο- 
7Γ/0€7Γ€9  θέ  8ιαβάΧΧ,οντ€<;;  καΧ  ουκ  αίσχύντ/  κοΚαξιν 
άνθρώτΓΟίς  καΐ  ά^οραίοις  καΐ  βωμοΧοχρις  άντβξε- 
ταζόμενος  κα\  iv  τοσούτφ  ιτΧήθβι  Ύωμαϊκφ  ^ 
μόνος  ξενίζων  τ  φ  τρίβωνι  καΧ  ττονηρως  την  'Ρω- 
μαίων  ώωνην  βαρβαρίζων,  είτα  hetirv&v  δβΐττνα 
βορυβωύη  καΙ  ττοΧυάνθρωττα  συ'γκΧνδων  τίνων 
καϊ  των  ΊτΧείστων  μοχθηρών;  καΙ  iv  αύτοΐ<; 
€παιν€Ϊς  φορτικως  καΧ  ττίνβις  ττέρα  του  μετρίως 
έχοντος,  ίωθίν  τ€  υττο  κώΖωνι  βζαναστάς  άιτο- 
σβίσάμενος  του  ΰττνου  το  ήδιστον  συμττ^ριθείς  ανω 
καϊ  κάτω  €τι  τον  χθιζον  ίχων  ττηΧον  iirl  τοΐν 
σκβΧοΐν.  οΰτως  άιτορία  μέν  σε  θέρμων  βσχβν  η 
των  αγρίων  Χαχάνων,  iirSTuirov  Be  καϊ  αϊ  κρήναι 
ρέουσαι  του  ψυχρού  ύΒατος,  ως  ίπϊ  ταΰτά  σ€  ύττ* 
αμηχανίας  iX9€iv;  aXXcb  SrjXov  ως  ούχ  ΰΒατος 
oiBe  θέρμων,  άλλα  ττεμμάτων  καϊ  όψου  καϊ  οϊνου 
άνθοσμίου  ίττιθυμων  έάΧως,  καθάττβρ  6  Χάβραξ 
αύτον  μαΧα  Βίκαίως  τον  6ρ€^^6μ€νον  τόυτων  Χαιμον 
ΒιαΊταρβίς,  τταρά  ΊτόΒας  ToiyapoCv  της  Χιχνβίας 
ταύτης  τάττίχειρα,  καϊ  ωσττερ  οί  πίθηκοι  Β€θ€Ϊς 
κΧοιφ  τον  τράχηΧον  αΧΧοις  μ€ν  γέλωτα  παρέχεις, 
σεαυτφ  Bk  Βοκεΐς  τρυφάν,  οτι  βστι  σοι  των  Ισχά- 
Βων  άφθονως  ivTpayeiv,  ή  Bk  €Χ€υθ€ρία  καϊ  το 
€iy€vh  αύτοΐς  φυΧέταις  καϊ  φράτβρσι  φροΰΒια 
πάντα  καϊ  ουδέ  μνήμη  τις  αύτων, 
25       ΚαΙ  ά^απητον  el  μόνον  το  αίσχρον  προσην  τφ 

1  άστ€ίκψ  Ν :  άστικψ  Dindorf,  edd. 
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time  for  you  to  look  forward  at  last  to  liberty^  have 
you  gone  and  sold  yourselfy  virtue  and  wisdom 
included  ?  Had  you  no  respect,  either,  for  all  those 
wonderful  sermons  that  your  noble  Plato  and 
Chrysippus  and  Aristotle  have  preached  in  praise 
of  freedom  and  in  censure  of  servility?  Are  you 
not  ashamed  to  undergo  comparison  with  flatterers 
and  loafers  and  buffoons ;  to  be  the  only  person 
in  all  that  Roman  throng  who  wears  the  incon- 
gruous cloak  of  a  scholar  and  talks  Latin  with  a 
villainous  accent;  to  take  part,  moreover,  in  up- 
roarious dinners,  packed  with  human  flotsam  that 
is  mostly  vile  ?  At  these  dinners  you  are  vulgar 
in  your  compliments,  and  you  drink  more  than  is 
discreet.  Then  in  the  morning,  roused  by  a  bell, 
you  shake  off  the  sweetest  of  your  sleep  and  run 
about  town  with  the  pack,  up  hill  and  down  dale, 
with  yesterday's  mud  still  on  your  legs.  Were 
you  so  in  want  of  lupines  and  herbs  of  the  field, 
did  even  the  springs  of  cold  water  fail  you  so  com- 
pletely, as  to  bring  you  to  this  pass  out  of  desperation  ? 
No,  clearly  it  was  because  you  did  not  want  water 
and  lupines,  but  cates  and  meat  and  wine  with  a 
bouquet  that  you  were  caught,  hooked  like  a  pike 
in  the  very  part  that  hankered  for  all  this — in  the 
gullet — and  it  served  you  quite  right !  You  are 
confronting,  therefore,  the  rewards  of  this  greediness, 
and  with  your  neck  in  a  collar  like  a  monkey  you  are 
a  laughing-stock  to  others,  but  seem  to  yourself  to 
be  living  in  luxury  because  you  can  eat  figs  without 
stint.  Liberty  and  noblesse,  with  all  their  kith  and 
kin,  have  disappeared  completely,  and  not  even  a 
memory  of  them  abides. 

Indeed,  it  would  be  lucky  for  you  if  the  thing 
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τΓ/οαγ/χατί,  BovXov  avr  iXevOepov  SoKciv,  oi  he 
IT  όνοι  μη  κατίυ  τους  ττάνυ  τούτους  οίκίτας,  αλλ' 
ορα  el  μ€τριώτ€ρά  σοι  νροστβτακται  των  Αρόμωνι 
/cai  Ύιβείφ  ττ poareray μένων.  &ν  μ€ν  yhp  evexa, 
των  μαθημάτων  ίττιθυμεΐν  φησα^,  τταρβίληφέ  σβ, 
oXiyov  αντφ  μέλβί.  **Τ*  yhp  ,κοινόν,^*  φασί, 
**\ύρα  καΧ  ονφΓ  ττάνν  yovv, — ούχ  οράς; — ifCTe- 
τήκασί  τφ  ττοθω  τ?)?  ^Ομηρου  σοφίας  η  της 
Δημοσθένους  8€ΐν6τητος  ή  της  ΏΧάτωνος  psyaXo- 
φροσύνης,  ών  ην  τις  i/c  της  ψυγτ^ς  άφέλτ)  το 
'χρνσίον  καΐ  το  apyvpiov  καΐ  τ^ς  irepl  τούτων 
φροντίδας,  το  καταΧειιτόμενόν  έστι  τΰφος  καϊ 
μαλακία  καΐ  ηΖυττάθεια  καϊ  άσ€λγ€ΐα  καϊ  ύβρις 
καϊ  άπαιΒβνσία.  SeiTai  8η  σον  €π'  ίκ€Ϊνα  μ€ν 
ού8αμως,  iirel  δέ  ττάτγωνα  €χ€ΐς  βαθύν  καΐ  σεμνός 
τις  €ΐ  την  προσοψιν  καϊ  Ιμάτιον  'ΈϊλΧηνικον 
€νστα\ως  ττεριβέβλησαι  και  ττάντες  ϊσασί  σ€ 
ypaμμaτικov  ή  ρήτορα  ή  φιΚόσοφον,  καΧον  αντφ 
SoK€i  αναμβμΐγθαι  και  τοιοντον  τίνα  τοις  ττροωνσι 
καϊ  ΊτροΊΓομίΓενονσιν  αντον*  Βοξβι  yctp  €κ  τούτον 
καϊ  φιλομαθής  των  ^ΕΧΚηνικων  μαθημάτων  καϊ 
ο\ως  7Γ€ρϊ  TTaiheiav  φΐΚοκαΧος,  ωστ€  κινΒννβύβις, 
&  yewaU,  αντϊ  των  θ  αν  μαστών  \6yωv  τον  ττωηωνα 
καϊ  τον  τρίβωνα  μβμισθωκβναι. 

Χρη  ονν  σε  αά  συν  αντφ  ορασθαι  και  μηΒέττοτε 
ατΓοΧείττεσθαι,  άλλα  ίωθεν  έξαναστάντα  τταρίγειν 
σεαντον  οφθησόμενον  iv  τ^  θεραττεία  καϊ  μη 
Xnreiv  την  τάξιν.  6  Se  έττιβάΧΚων  ίνίοτέ  σοι  την 
χ€Ϊρα,  ο  τι  &ν  τύχρ  Χηρεΐ,  τοις   €Vτvyχάvovσιv 
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involved  only  the  shame  of  figuring  as  a  slave 
instead  of  a  free  man^  and  the  labour  was  not  like 
'  that  of  an  out-and-out  servant.  But  see  if  what  is 
required  of  you  is  any  more  moderate  than  what  is 
required  of  a  Dromo  or  a  Tibius !  To  be  sure,  the 
purpose  for  which  he  engaged  you,  saying  that  he 
wanted  knowledge,  matters  little  to  him ;  for, 
as  the  proverb  says,  "What  has  a  jackass  to  do 
with  a  lyre  ? "  Ah,  yes,  can*t  you  see  ?  they 
are  mightily  consimied  with  longing  for  the 
wisdom  of  Homer  or  the  eloquence  of  Demosthenes 
or  the  sublimity  of  Plato,  when,  if  their  gold  and 
their  silver  and  their  worries  about  them  should  be 
taken  out  of  their  souls,  all  that  remains  is  pride 
and  softness  and  self-indulgence  and  sensuality  and 
insolence  and  ill-breeding !  Truly,  he  does  not  want 
you  for  that  purpose  at  all,  but  as  you  have  a  long 
beard,  present  a  distinguished  appearance,  are  neatly 
dressed  in  a  Greek  mantle,  and  everybody  knows 
you  for  a  grammarian  or  a  rhetorician  or  a  philo- 
sopher, it  seems  to  him  the  proper  thing  to  have  a 
man  of  that  sort  among  those  who  go  before  him 
and  form  his  escort;  it  will  make  people  think 
him  a  devoted  student  of  Greek  learning  and  in 
general  a  person  of  taste  in  literary  matters  So  the 
chances  are,  my  worthy  friend,  that  instead  of  your 
marvellous  lectures  it  is  your  beard  and  mantle  that 
you  have  let  for  hire. 

You  must  therefore  be  seen  with  him  always  and 
never  be  missing;  you  must  get  up  early  to  let 
yourself  be  noted  in  attendance,  and  you  must  not 
desert  your  post.  Putting  his  hand  upon  your 
shoulder  now  and  then,  he  talks  nonsense  at  random. 
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€7η8€ΐκνύμ€νο<;  ώ<;  ovBi  68φ  βαΒίξων  άμέλης  iari 
των  Μουσών,  αλλ'  εΙς  καΧον  την  iv  τφ  ΊΓβρίΊτάτφ 
26  ^ίατίθβται  σχόλην.  συ  8*  αθΧιος  τα  μ^ν  τταρα-' 
Βραμών,  τά  δβ  βάΒην  άναντα  ττολλά  καΐ  καταντά 
. — τοιαύτη  yap,  ώς  οΐσθα,  ή  ποΧις — πβριέλθων 
ΐ8ρωκά^  τ€  καϊ  ιτνευστίά^,  κακβίνου  evBov  τινϊ  των 
φίλων  7Γ/)09  ον  ^Χθβν  8ία\€^ομ€νου,  μηΒε  δττου 
καθίξη<;  ίχων  ορθός  υττ  απορία^;  αναηιηνωσκ^ι^ 
το  βιβΚίον.  προχειρισάμβνος. 

*'E7r€i8av  Se  ασιτόν  Τ€  καϊ  αττοτον  η  νύξ  κατά- 
Χάβη,  Χουσάμ€νο<;  ττονηρω^;  άωρΐ  irepl  αυτό  ττον 
σχβΒον  το  μβσονύκτιον  ηκ€ΐς  iirl  το  Selirvov,  ούκέθ' 
ομοίως  ίντιμος  ουδέ  ττβρίβΧετττος  τοις  ιταρουσιν, 
αλλ'  ην  Tt9  αΧΧος  ίττβισβΧθτ)  νεαΧίστ^ρος,  ^h 
τούττίσω  σύ'  καϊ  οΰτως  είς  την  άτιμοτάτην  ^ωνίαν 
ίξωσθείς  κατάκβισαι  μάρτυς  μόνον  των  τταραφε- 
ρομένων,  τά  οστά,  el  έφίκοιτο  μίχρι  σου,  καθάπερ 
οι  κύνβς  ΐΓ€ρί€σθίων  ή  το  σκΧηρον  της  μαΧάχης 
φύΧΧον  ω  τά  αΧΧα  σι/ν€ΐΧοΰσιν,  el  {nΓepoφθeίη 
υτΓΟ  των  ττρο κατακαμένων,  άσμενος  υιτο  Χιμου 
τταροψώμενος^ 

Ου  μην  ουδέ  ή  αΧΧη  ΰβρις  αττ εστίν,  αλλ'  οΰτ€ 
ωον  ίχεις  μόνος — ου  yap  avayKalov  ίστιν  καΧ  ak 
των  αυτών  aeX  τοΐς  ξώ/οις  καϊ  άyvωστoις  άντι- 
ΤΓΟίεΐσθαΐ'  άγνωμοσύνη  yctp  8η  ^  τοΰτό  ye — οΰτ€ 
ή  δρνις  ομοία  ταΐς  άΧΧαις,  άΧΧΛ  τφ  μ^ν  ττΧησίον 
τταχεΐα  καΐ  7ημ€Χης,  σοΙ  Be  ν€θττ6ς  ημίτομος  ή 
φάττα  τις  ύττόσκΧηρος,  ΰβρις  αντικρυς  καϊ  ατιμία. 
ΤΓοΧΧάκις  δ'  el^  έττιΧίττοι  αΧΧου  τίνος  αΙφνιΒίως 

'  Ίταροψώμ^νοί  Jensius  :  χαρα^όμ^νοϊ  MSS.  (irapa^ci/icvas  U). 

«  aiyFritzsche:  <rii  MSS. 

•  δ*  ft  U^ :   δ€  other  MSS.,  all  except  Ν  continuing  iw^l 
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showing  those  who  meet  him  that  even  when  he 
takes  a  walk  he  is  not  inattentive  to  the  Muses  but 
makes  good  use  of  his  leisure  during  the  stroll.  Fpr 
your  own  part,  poor  fellow,  now  you  run  at  his  side, 
and  now  you  forge  about  at  a  foot's  pace,  over  many 
ups  and  downs  (the  city  is  like  that,  you  know), 
until  you  are  sweaty  and  out  of  breath,  and  then, 
while  he  is  indoors  talking  to  a  friend  whom  he 
came  to  see,  as  you  have  no  place  to  sit  down,  you 
stand  up,  and  for  lack  of  ^emplojrment  read  the 
book  with  which  you  armed  yourself. 

When  night  overtakes  you  hungry  and  thirsty,  after 
a  wretched  bath  you  go  to  your  dinner  at  an  unseason- 
able hour,  in  the  very  middle  of  the  night ;  but  you 
are  no  longer  held  in  the  same  esteem  and  admiration 
by  the  company.  If  anyone  arrives  who  is  more  of  a 
novelty,  for  you  it  is  "  Get  back !  **  In  this  way 
you  are  pushed  off  into  the  most  unregarded  comer 
and  take  your  place  merely  to  witness  the  dishes 
that  are  passed,  gnawing  the  bones  like  a  dog  if 
they  get  as  far  as  you,  or  regaling  yourself  with 
gratification,  thanks  to  your  hunger,  on  the  tough 
mallow  leaves  with  which  the  other  food  is  garnished,' 
if  they  should  be  disdained  by  those  nearer  the  head 
of  the  table. 

Moreover,  you  are  not  spared  other  forms  of  rude- 
ness. You  are  the  only  one  that  does  not  have  an  egg. 
There  is  no  necessity  that  you  should  always  expect 
the  same  treatment  as  foreigners  and  strangers: 
that  would  be  unreasonable !  Your  bird,  too,  is 
not  like  the  others;  your  neighbour's  is  fat  and 
plump,  and  yours  is  half  a  tiny  chick,  or  a  tough 
pigeon— out-and-out  rudeness  and  contumely!  Often, 
if  there  is  a  shortage  when  another  guest  appears  of 
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iinirapovro^,  άράμενο^  6  Βιάκονο^  τά  σο\  παρακβί- 
μβνα  φέρων  €Κ€ίνφ  iraparWeiicev  υττοτονθορύσα^ζ, 
**2ν  γάρ  ήμέτβρος  eZ.**  τεμνομένου  μεν  yhp  iv 
τφ  μέσφ  ή  συο9  υπογαστρίου  ή  ίΧΛφου,  γρη  εκ 
Ίταντο^  tj  τον  Βιανέμοντα  ΐλεων  ^χειν  ή  την  Ώρα- 
μηθέω^  μερίΒα  φέρεσθαι,  οστά  κεκαλυμμένα  ttj 
ΤΓΐμεΧ^,  το  yctp  τφ  μεν  ύττερ  σε  την  XoirdSa 
τταρεστάναι  εστ  &ν  άττα^γορεύστ)  εμφορούμενο^ζ,  σέ 
8ε  οΰτω  ταχέως  τταραΒραμεΐν,  τίνι  φορητον  ίλευ- 
θέρω  avhpX  κ&ν  οττόσην  αί  εΚαφοι  την  χοΧην 
εχοντι;  καίτοι  ούΒέπω  εκείνο  εφην,  οτι  των  αλΧωρ 
ήΒιστόν  τε  καΐ  τταΧαιοτατον  οίνον  ττινοντων  μονός 
συ  ττονηρον  τίνα  καΧ  τταχύν  πίνεις,  θεραπεύων  αεί 
εν  άρ^ύρφ  η  χρυσω  πίνειν,  ώς  μη  εΧετγχθείης  απο 
του  χρώματος  οΰτως  άτιμος  ων  συμπότης.  κα\ 
εϊθε  7?  Λτάι^  εκείνου  εΙς  κόρον  ^ν  πιεΐν,  νυν  8ε 
ποΧΧάκις  αΐτησαντος  6  παις  "  ούδ'  άίοντι  εοικεν^ 
27  'Awa  δι;  σε  πολλά  καΐ  αθρόα  καΧ  σχ€8ον  τά 
πάντα,  καΧ  μάλιστα  όταν  σε  παρευ8οκιμτί  κίναι8ός 
τις  η  6ρχηστο8ι8άσκαΧος  ή  ^Ιώνικλ  συνείρων 
^ΑΧεξαν8ρεωτικ6ς  άνθρωπίσκος.  τοις  μεν  ycip  τα 
ερωτικίι  ταΰτα  8ιακονουμένοις  καΧ  ^ραμματί8ία 
υπο  κόλπου  8ιακομίξουσιν  πόθεν  συ  γ*  Ισότιμος; 
κατακείμενος  τοι^αροΰν  εν  μυχω  του  συμποσίου 
καΧ  ίπΓ  α18οΰς  κατα8ε8υκώς  στβΐ'βί?  ώς  το  εικός 
καΧ  σεαυτον  οίκτείρεις  καΧ  αίτια  την  Ύύχην  ονδέ 
όΧί^α  σοι  των  χαρίτων  επιψεκάσασαν•  ή8έως  S* 
αν  μοι  8οκ€Ϊς  καΧ  ποιητής  γενέσθαι  των  ερωτικών 
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a  sudden^  the  waiter  takes  up  what  you  have  before 
jou  and  quickly  puts  it  before  .him,  muttering : 
"  You  are  one  of  us,  you  know."  Of  course  when  a 
side  of  pork  or  venison  is  cut  at  table,  you  must  by 
all  means  have  especial  favour  with  the  carver  or 
else  get  a  Prometheus-portion,  bones  hidden  in  fat. 
That  the  platter  should  stop  beside  the  man  above 
you  until  he  gets  tired  of  stuffing  himself,  but  speed 
past  you  so  rapidly — what  free  man  could  endure  it 
if  he  had  even  as  much  resentment  as  a  deer  }  And 
I  have  not  yet  mentioned  the  fact  that  while  the 
others  drink  the  most  delectable  and  oldest  of  wines, 
you  alone  drink  one  that  is  vile  and  thick,  taking  good 
care  always  to  drink  out  of  a  gold  or  silver  cup  so 
that  the  colour  may  not  convict  you  of  being  such 
an  unhonoured  guest.  If  only  you  might  have  your 
fill,  even  of  that !  But  as  things  are,  though  you  ask 
for  it  repeatedly,  the  page  *^  hath  not  even  the 
semblance  of  hearing  '* !  ^ 

You  are  annoyed,  indeed,  by  many  things,  a  great 
many,  almost  everything ;  most  of  all  when  your 
favour  is  rivalled  by  a  cinaedus  or  a  dancing-master 
or  an  Alexandrian  dwarf  who  recites  Ionics.^  How 
could  you  be  on  a  par,  though,  with  those  who 
render  these  services  to  passion  and  carry  notes 
about  in  their  clothing  ?  So,  couched  in  a  far  comer 
of  the  dining-room  and  shrinking  out  of  sight  for 
shame,  you  groan,  naturally,  and  commiserate  your- 
self and  carp  at  Fortune  for  not  besprinkling  you 
with  at  least  a  few  drops  of  the  amenities.  You 
would  be  glad,  I  think,  to  become  a  composer  of 

1  niad  23,  430. 

'  Anacreontics,  Sotadeans,  and  in  general,  the  'Orotic 
ditties  "  mentioned  below. 
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^σμάτων  tj  κ&ν  άΧΚου  ττοιησαντος  ^ύνασθαι  ahetv 
άξίως•  ^  οράς  ycip  οΙ  το  ιτροτιμασθαί  καΐ  evooxi- 
.  μ€Ϊν  €στιν.  υττοσταίης  he  αν,  el  καΐ  μώγον  ff 
μάντιν  χπΓΟκρίνασθαι  Beoi  των  κλήρους  ττοΧυτα- 
Χάντονς  καν  αρχάς  κάί  αθρόους  τους  ττλούτους 
ύττισχνου/ιένων  καΐ  yap  άΰ  καΐ  τούτους  οράς  eu 
φepoμevoυς  ev  ταΐς  φϊΚίαις  κα\  ττοΧΚων  άξιου μΑ- 
νους,  καν  ev  τι  οΖν  τούτων  '^έως  αν  yevoio,  ώς 
μη  απόβλητος  καΐ  ^ΓepL•TToς  eϊης'  αλλ'  ουδέ 
ττρος  ταύτα  ο  κακοΒαίμων  τηθανος  eh  TOiyapoOv 
ανάγκη  μeιoΰσθaι  καί  σιωπτ)  ave^eaOai  ύττοιμώ- 
ζοντά  καϊ  άμ€λούμ€νον, 

28  *1ίν  μ€ν  yhp  κaτeί^Γη  σου  τις  ψίθυρος  οΐκέτης, 
ως  μόνος  ουκ  €'7Γΐ}ν€ΐς  τον  της  Seσπoίvης  τταιΒίσκον 
ορχούμ€νον  ή  κιθαρίζοντα,  κίν8υνος  ου  μικρός  €κ 
του  Ίτρά^ματος.  χρη  oiv  χepσaίoυ  βατράχου 
Βίκην  Βιψωντα  KeKpayevai,  ώς  επίσημος  ίση  ev 
τοις  €παινοΰσι  καΐ  κορυφαίος  €πιμ€λούμ€νον' 
πολλάκις  δέ  και  των  άλλων  σιωπησάντων  αύτον 
iπeιπ€ΐv  eσκeμμevov  τινά  ίπαινον  πόλλην  την 
κολακ€ίαν  ίμφανιούντα. 

Το  μίν  yap  λιμφ  συνόντα  και  νη  Αία  ye  Βιψωντα 
μύρφ  χρί€σθαι  και  στ€φανοϋσθαι  την  Ke^aXrfv, 
ηρέμα  καϊ  yeλoΐov'  ίοικας  yap  τοτ€  στηλ^  εώλου 
τίνος  vexpoO  ayovτoς  evayiσμaτa*  κα\  yap  €Κ€ίνων 
κaτayeavτeς  μύρον  καϊ  τον  στέφανον  έπιθέντες 
αύτοι  πίνουσι  καΐ  eύωχoΰvτaι  τά  πapeσκeυa^μeva. 

29  *Ηΐ'  μλν  yap  καϊ  ζηλότυπος  τις  y  και  πaΐSeς 
€υμορφοι  ωσιν  η  vea  yυvη  καΐ  συ  μη  παντ€λως 
πόρρω  ^ΑφροΒίτης  καΐ  Χαρίτων  179,  ουκ  ev  elprjvrf 

^  δ«4ί»ι  Jacobs.  ,. 
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erotic  ditties^  or  at  all  events  to  be  able  to  sing 
them  properly  when  somebody  else  had  composed 
them  :  for  you  see  where  precedence  and  favour  go ! 
You  would  put  up  with  it  if  you  had  to  act  the  part 
of  a  magician  or  a  soothsayer,  one  of  those  fellows 
who  promise  legacies  amounting  to  many  thousands, 
governorships,  and  tremendous  riches ;  you  see  that 
they  too  get  on  well  in  their  friendships  and  are 
highly  valued.  So  you  would  be  glad  to  adopt  one 
of  those  roles  in  order  not  to  be  entirely  despicable 
and  useless ;  but  even  in  them,  worse  luck,  you  are 
not  convincing.  Therefore  you  must  needs  be 
humble  and  suffer  in  silence,  with  stifled  groans  and 
amid  neglect. 

If  a  whispering  servant  accuse  you  of  being  the 
only  one  who  did  not  praise  the  mistress's  page  when 
he  danced  or  played,  there  is  no  little  risk  in  the 
thing.  So  you  must  raise  your  thirsty  voice  like  a 
stranded  frog,  taking  pains  to  be  conspicuous  among 
the  claque  and  to  lead  the  chorus  ;  and  often  when 
the  others  are  silent  you  must  independently  let 
drop  a  well-considered  word  of  praise  that  will  convey 
great  flattery. 

That  a  man  who  is  famished,  yes,  and  athirst, 
should  be  perfumed  with  myrrh  iand  have  a  wreath 
on  his  head  is  really  rather  laughable,  for  then  you 
are  like  the  gravestone  of  an  ancient  corpse  that  is 
getting  a  feast  to  his  memory.  They  drench  the 
stones  with  mjrrrh  and  crown  them  with  wreaths, 
and  then  they  themselves  enjoy  the  food  and  drink 
that  has  been  prepared ! 

If  the  master  is  of  a  jealous  disposition  and  has 
handsome  sons  or  a  young  wife,  and  you  are  not 
wholly  estranged  from  Aphrodite  and  the  Graces, 
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TO  ττρατγμα  ουδέ  d  κίν8υνο<:  ευκαταφρόνητο^;.  &ra 
yctp  καΐ  οφθαΧμοΙ  βασιλέως  ττόλΧοί,  ου  μόνον 
τάΧηθη  6ρωντ€<;,  αλλ'  άβί  τι  κα\  Ίτροσεττιμε^ 
τροΰντ€ς,  ώς  μη  νυστάζειν  Βοκοϊεν.  Set  οϋν  ωσιτερ 
iv  το 49  ΤΙερσικοΐς  Ββίπνοις  κάτω  νεύοντα  κατά- 
κ€Ϊσθαί,  δβδίότα  μη  τί9  βύνοΰχός  σε  iBij  προσ- 
βλέψαντα  μια  των  τταΧΧακίΒων,  επεϊ  αΧΧος  ye 
ευνούχος  εντεταμένον  πάλαι  το  τόξον  έχων  α 
μη  θέμις  ορωντα  έτοιμος  κόλάσαι}  οιαττειρας  τφ 
οίστφ  μεταξύ  πίνοντος  την  yvaOov, 
30  Είτα  άττελθων  τον  Βείττνου  μικρόν  τι  κατε- 
Βαρθες•  χπτο  δέ  φΖην  αλεκτρυονων  άνετ/ρομενος, 
"*ί1  Βείλαιος  βγω,**  φής,  '' καΐ  αθλως,  οίας  τας 
ττάλαι  διατριβάς  άπολιττων  και  εταίρους  και  βίον 
αιτράημονα  καΧ  ΰττνον  μετρούμενον  τ§  επιθυμία 
καί  περιπάτους  ελευθέριους  εις  οίον  βάραβρον 
φέρων  εμαυτον  ενσέσεικα.  τίνος  ένεκα,  ω  θεοί,  ή 
τις  6  λάμπρος  ούτος  μισθός  εστίν ;^  ου  yhp  κα\ 
αλλω9  μοι  πλείω  τούτων  εκπορίζειν  Βυνατόν  ην. 
καΐ  προσήν  το  ελεύθερον  καΐ  το  πάντα  επ*  έξου- 
σίας;  νυν  δέ  το  του  λόγο  ν,  Χεων  κρόκτ^  Βεθείς, 
άνω  και  κάτω  περισύρομαι,  το  πάντων  οϊκτιστον, 
ουκ  εύΒοκιμεΐν  εΐοώς  ούΒε  κεχαρισ μένος  είναι  Βυνά- 
μένος,  ΙΒιώτης  γάρ  εγωγε  των  τοιούτων  καΐ 
ατεχνος,  καΧ  μάλιστα  παραβαλλόμενος  άνΒράσι 
τέχνην  το  πράγμα  πεποιημένοις,  ώστε  *  καΐ  αχά- 
ριστος είμι  καΧ  ηκιστα  συμποτικός,  ούΒ^  όσον 
ηέλωτα  ποιησαι  Βυνάμβνος.  συνίημι  δέ  ώ9  κα\ 
ενοχλώ  ποΧλάκις  βλεπόμενος,  καΐ  μάλισθ^  όταν 


^  Ζτοιμο$  κολάσαι  Bekker :  not  in  MSS• 
'  &στ€  J-,  edd. :  &s  »€  MSS. 


462 


Digitized 


by  Google 


ON  SALARIED  POSTS  IN  GREAT  HOUSES 

your  situation  is  not  peaceful  or  your  danger  to  be  ' 
taken  lightly.  The  king  has  many  ears  and  eyes, 
which  not  only  see  the  truth  but  always  add  some- 
thing more  for  good  measure,  so  that  they  may  not 
be*  considered  heavy-lidded.  You  must  therefore 
keep  your  head  down  while  you  are  at  table,  as  at  a 
Persian  dinner,  for  fear  that  an  eunuch  may  see 
that  you  looked  at  one  of  the  concubines ;  for  another 
eunuch,  who  has  had  his  bow  bent  this  long  time,  is 
ready  to  punish  you  for  eyeing  what  you  should  not, 
driving  his  arrow  through  your  cheek  just  as  you  are 
taking  a  drink. 

Then,  after  you  have  left  the  dinner-party,  you 
get  a  little  bit  of  sleep,  but  towards  cock-crow  you 
wake  up  and  say :  "  Oh,  how  miserable  and  wretched 
I  am !  To  think  what  I  left — the  occupations  of 
former  days,  the  comrades,  the  easy  life,  the  sleep 
limited  only  by  my  inclination,  and  the  strolls  in 
freedom — and  what  a  pit  I  have  impetuously  flung 
myself  into  !  Why,  in  heaven's  name  ?  What  does 
this  splendid  salary  amount  to  ?  Was  there  no  other 
way  in  which  I  could  have  earned  more  than  this 
and  could  have  kept  my  freedom  and  full  indepen- 
dence ?  As  the  case  stands  now,  I  am  pulled  about 
like  a  lion  leashed  with  a  thread,  as  the  saying  is,  up 
hill  and  down  dale ;  and  the  most  pitiful  part  of  it 
all  is  that  I  do  not  know  how  to  be  a  success  and 
cannot  be  a  favourite.  I  am  an  outsider  in  such 
matters  and  have  not  the  knack  of  it,  especially 
when  I  am  put  in  comparison  with  men  who  have 
made  an  art  of  the  business.  Consequently  I  am 
unentertaining  and  not  a  bit  convivial ;  I  cannot 
even  raise  a  laugh.  I  am  aware,  too,  that  it  often 
actually  annoys  him  to  look  at  me,  above  all  when  he 
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ήΒίων  αύτος  αυτού  etvai  θέΧτ)*  σκνθρωττο^  yap 
αύτφ  Βοκω.  καΐ  6\ως  ουκ  εχω  οττω^  άρμοσωμαι 
π/)09  αυτόν,  fjv  μίν  yhp  €ττΧ  του  σεμνού  φυΧάττω 
εμαυτόν,  άηΒης  €8οξα  καΧ  μονονουχί  φευκτέος'  ην 
he  μ€ΐ8ιάσω  καΐ  ρυθμίσω  το  ττ-ροσωττον  βίς  το 
ήΒιστον,  κατεφρονησεν  εύθύζ  καΐ  Βιέτττυσεν,  καΐ 
το  ττρα^μα  όμοιο  ν  Ζοκεΐ  ωσττερ  &ν  €Ϊ  τις  κωμφΒίαν 
ύτΓΟκρίναιτο  τρα^ίκον  ιτροσωττεΐον  ττερικείμενος. 
το  Β*  όλον,  τίνα  αλΧον  6  μάταιο<ξ  εμαυτφ  βιώσομαι 
βίον  τον  παρόντα  τούτον  αΧΧφ  βεβιωκώς;*^ 

31  *Έτ*  σου  ταύτα  ΒιαΧο^ιζο μενού  6  κώΒων  ηχησεν, 
καΐ  χρη  των  ομοίων  εχεσθαι  καΐ  ιτερινοστεΐν  καΐ 
εσταναί,  ιπταΧείψαντά  ye  ττρότερον  του?  βου^ 
βωνα<;  καΐ  τάς  lyv6a^,  εΐ  θέ\εί<;  Βιαρκεσαι  ιτρο^ζ  τον 
ίθ\ον,  είτα  Βεΐπνον  ομοιον  καΧ  eh  την  αύτην  ωραν 
^Γεpιηyμεvov.  καί  σοι  τα  τη^  Βιαίτη^  ττρο?  τον 
ΊτάΧαι  βίον  αντίστροφα,  καΧ  ή  άypυ^Γvίa  Βε  καϊ 
6  ίΒρω<;  καΧ  ο  κάματος  ήρεμα  ήΒη  ύττορύττουσιν, 
ή  φθοην  η  ττεριπνευμονίαν  ή  κώΧου  αλτ/ημα  ή  την 
καΧην  TToBaypav  άναπΧάττοντε<ζ.  αντέχεις  Be 
ομω<ζ,  καΧ  ττοΧΧάκι^  κατακεΐσθαι  Βεον,  ούοε  τούτο 
συyκεχώpητar  σκήψις  yhp  η  ν6σο<;  καΧ  φυyη  των 
καθηκόντων  εΒοξεν.     ωστ  εξ  αττάντων  ωχρο^  aei 

'  καΧ  όσον  ουΒεττω  τεθνηξομένω  .εοικα<ζ. 

32  ΚαΙ  τά  μεν  εν  ττ}  πόΧεν  ταύτα,  ην  Βέ  ττου  καΧ 
άτΓοΒημήσαι  Biy,  τα  μεν  αΧΧα  εω'  ΰοντο^  Βε  ττολ- 
Χάκις  ύστατος  εΧθων — τοιούτο  yap  σοι  άττοκε^ 
κΧηρωται  και  το  ξeΰyoς — περιμένεις  εστ  αν 
ούκετ  ούσης  κaτayωyης  τφ  μχι/^είρφ  σε  η  τφ  της 
Βεσποίνης  κομμωτή  συμπαραβύσωσιν,  ούΒ^  των 
φpυyάvωv  ΒαψιΧως  ύποβαΧόντες, 

464 


Digitized 


by  Google 


ON  SALARIED  POSTS  IN  GREAT  HOUSES 

wishes  to  be  merrier  than  his  wont,  for  I  seem  to  him 
gloomy.  I  cannot  suit  him  at  all.  If  J  keep  to 
gravity,  I  seem  disagreeable  and  almost  a  person  to 
run  ^way  from  ;  and  if  I  smile  and  make  my  features 
as  pleasant  as  I  can,  he  despises  me  outright  and 
abominates  me.  The  thing  makes  no  better  im- 
pression than  as  if  one  were  to  play  a  comedy  in  a 
tragic  mask !  All  in  all,  what  other  life  shall  I  live 
for  myself,  poor  fool,  after  having  lived  this  one  for 
another  i^  ** 

While  you  are  still  debating  these  matters  the 
bell  rings,  and  you  must  follow  the  same  routine,  go 
the  rounds  and  stand  up;  but  first  you  must  rub 
your  loins  and  knees  with  ointment  if  you  wish  to 
last  the  struggle  out !  Then  comes  a  similar  dinner, 
prolonged  to  the  same  hour.  In  your  case  the  diet 
is  in  contrast  to  your  former  way  of  living ;  the 
sleeplessness,  too,  and  the  sweating  and  the  weariness 
gradually  undermine  you,  giving  rise  to  consumption, 
pneumonia,  indigestion,  or  that  noble  complaint,  the 
gout.  You  stick  it  out,  however,  and  often  you 
ought  to  be  abed,  but  this  is  not  permitted.  They 
think  illness  a  pretext,  and  a  way  of  shirking  your 
duties.  The  general  consequences  are  that  you  are 
always  pale  and  look  as  if  you  were  going  to  die  any 
minute. 

So  it  goes  in  the  city.  And  if  you  have  to  go  into  the 
country,  I  say  nothing  of  anything  else,  but  it•  often 
rains;  you  are  the  last  to  get  there— even  in  the 
matter  of  horses  it  was  your  luck  to  draw  that  kind ! — 
and  you  wait  about  until  for  lack  of  accommodation 
they  crowd  you  in  with  the  cook  or  the  mistress's 
hairdresser  without  giving  you  even  a  generous 
supply  of  litter  for  a  bed  ! 
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33  Ουκ  οκνω  8i  σοι  καΐ  ίίψ/ησάσθαι  ο  μοί  %€σμο- 
7Γθλί9  οδτο9  ό  Χτωϊκος  Βίηγησατο  συμβάν  αύτφ 
πάνυ  yeXoiop  καΧ  νη  Δί"  ουκ  άνέΧιτιστον  ώς  αν 
καΐ  αΧ\φ  τ  αυτόν  συμβαίη.  συνην  μίν  yap 
ττΧουσία  τινί  καΐ  τρυφώστ/  ^υναικϊ  των  βττιφανων 
iv  τχι  τΓολει.  Ββήσαν  he  kcu  άττοΒημήσαί  ττοτβ,  το 
μ€ν  ττρωτον  €Κ€Ϊνο  τταθύν  €φη  yekoiOTaTov, 
συyκaθeζ€σθaι  yap^  αύτφ  τταραΒβ^οσθαί  φίλο- 
σοφφ  δντί  κίναιΒόν  τίνα  των  ττβτηττωμένων  τά 
σκέΧη  καΐ  τον  ττότ^ωνα  ΤΓβριεξυρημένων•  8ih 
τιμής  δ*  αύτον  εκείνη,  ως  το  βίκος,  fjyev.  καϊ 
τοΰνομα  δβ  του  κιναίΒου  άπεμνημονβυεν  ΧέΧι- 
hoviov  yhp  καΧ€Ϊσθαι.  τούτο  τοίνυν  ττρωτον 
ήΧίκον,  σκυθρωττφ  καϊ  yipovTi  avBpi  καΧ  ττοΧιφ 
το  ■  yiveiov — οίσθα  hi  ως  βαθύν  ττωηωνα  κ(ά 
σεμνον  ο  θβσ/ΑοτΓολί?  €Ζχ€ΐ' — τταρακαύίζεσθαί 
φΰκος  €ντ€τριμμ€νον  καΧ  ύ^Γoyeypaμμ€VOV  τους 
οφθαΧμούς  καΧ  hιaσeσaXeυμίvov  το  βΧέμμα  καΧ 
τον  τράχηΧον  ίτηκεκΧασμίνον,  ου  xeXihova  μΛ 
ΔΓ,  άΧΧα  γδπά  τίνα  ττεριτβτιΧμένον  τα  πτερά•^ 
καΧ  €Ϊ  ye  μη  ποΧΧα  h€ηθήvaι  αυτού,  καΧ  τον  κεκρύ- 
φαΧον  ίχοντα  €7γΧ  τ^  κεφαΧτ)  αν  συyκaθίζ€σθaι. 
τα 'Κ  ούν  αΧΧα  τταρ  δΧην  την  ohov  μυρίας  τά? 
άηhίaς  άνασγίσθαι  ύττάΖοντος  καΧ  τ€ρ€τίξοντος, 
ei  δέ  μη  έττύγεν  αυτός,  ϊσως  hv  καί  ορχουμένου 
€7Γ*  τ^  άττηνης, 

34  ^^Έιτβρον  δ*  ούν  τι  καΧ  τοιούτον  αύτω  ιτροστα- 
χθήναι.  καΧέσασα  yh'p  αύτον  η  yυvη,  **  θεσμό- 
ΤΓολι,"    φησίν,  '*  οΰτως   οναΧο,    χάριν   ού   μικράν 

1  yhp  Fritzsche  :  irap'  MSS. 

^  Text  Halbertsma,  de  Jong :  ιτ(ριτ€τιλμ(νον  του  iraywvos  τλ 
rrr^pa  MSS. 

466 


Digitized 


by  Google 


ON  SALARIED  POSTS  IN  GREAT  HOUSES 

I  make  no  bones  of  telling  you  a  story  that  I  was 
told  by  our  friend  Thesmopolis,  the  Stoic,  of  some- 
thing that  happened  to  him  which  was  very  comical, 
and  it  is  not  beyond  the  bounds  of  possibility  that 
the  same  thing  may  happen  to  someone  else.  He 
was  in  the  household  of  a  rich  and  self-indulgent 
woman  who  belonged  to  a  distinguished  family  in 
the  city.  Having  to  go  into  the  country  one  time, 
in  the  first  place  he  underwent,  he  said,  this  highly 
ridiculous  experience,  that  he,  a  philosopher,  was 
given  a  favourite  to  sit  by,  one  of  those  fellows  who 
have  their  legs  depilated  and  their  beards  shaved  off; 
the  mistress  held  him  in  high  honour,  no  doubt.  He 
gave  tlje  fellow's  name ;  it  was  Dovey  !  ^  Now  what 
a  thing  that  was,  to  begin  with,  for  a  stern  old  man 
with  a  grey  beard  (you  know  what  a  long,  venerable 
beard  Thesmopolis  used  to  have)  to  sit  beside  a 
fellow  with  rouged  cheeks,  underlined  eyelids,  an 
unsteady  glance,  and  a  skinny  neck — no  dove,  by 
Zeus,  but  a  plucked  vulture!  Indeed,  had  it  not 
been  for  repeated  entreaties,  he  would  have  worn  a 
hair-net  on  his  head.  In  other  ways  too  Thesmopolis 
suffered  numerous  annoyances  from  him  all  the  way, 
for  he  hummed  and  whistled  and  no  doubt  would 
even  have  danced  in  the  carriage  if  Thesmopolis  had 
not  held  him  in  check. 

Then  too,  something  else  of  a  similar  nature  was 
required  of  him.  The  woman  sent  for  him  and  said ' 
"  Thesmopolis,  I  am  asking  a  great  favour  of  you ; 

*  Chelidonion  :  Little  Swallow. 
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airovat)  δθ9  μηΒ^  άντβιττωρ  μηΒε  δττω?  eVl  irXeioi/ 
σου  Βεήσομαι  ττβριμβίρα^;*^  τον  Se,  oirep  evfco^ 
ί}ι/,  ντΓοσχρμένον  πάντα  Ίτράξειν,  '*  Αέομαί  σον 
τοΟτο,'*  βφη,  "  γρηστον  ορωσά  σ€  καϊ  ετημβΧτ} 
και  φιλόστοργον,  την  κύνα  ήν  οίσθα  την  Μνρ- 
ρίνην  άνάλαβων  βίς  το  όχημα  φνλαττέ  μοι  zeal 
ετΓίμέλοΰ  οπα>9  μηΒενος  ivSet)^  ίσται*  βαρύνβται 
yctp  ή  άθΧία  την  ηαστίρα  καΐ  σχεΒον  ως  €ττίτ€ξ 
εστίν  οί  Bk  κατάρατοι  ούτοι  καΐ  aireiOeU  οΐκέται 
ούχ  6πω<;  €Κ€ίνη<:,  αλλ'  ονΒ*  έμον  αύτή<;  ττοΧύν 
ποιούνται  \6yov  ίν  ταΐς  οΒοις.  μη  τοίννν  τι 
σμικρόν  οΙηθτ}ς  ei  ποιήσ€ΐν  με  το  περισπούΒαστον 
μοι  κα\  ήΒιστον  κννίΒων  ΒιαφυΧάξας.^  υπέσγετο 
6  %€σμ6πο\ις  ττολλά  ικ€Τ€νούσης  καϊ  μονονουγί 
καϊ  Βακρνούσης,  το  δέ  πράγμα  πα^έλοιον  ην, 
κυνίΒιον  €κ  του  ιματίου  προκύπτον  μικρόν  νπο  τον 
πώ^ωνα  καϊ  κατούρησαν  πο\Χάκι<ζ,  ei  και  μη 
ταντα  6  %€σμ6πο\ις  προσ€τίθ€ΐ,  καϊ  βανζον 
Χεπττ}  Ty  φωνχι — τοιαύτα  yap  τά  MeTuTaia — και 
το  yiveiov  του  φιλοσόφου  περΐΚιγμώμενον,  καϊ 
μάλιστα  €Ϊ  τι  του  χθιζοϋ  αύτφ  ζωμού  iyKaTe- 
μέ μικτό,  καΐ  ο  ye  κίναιΒος,  6  σύνεΒρος,  ουκ 
άμούσως  ττοτέ  καϊ  €ΐς  τους  άλλους  τους  παροντας 
ίν  τφ  συμποσίφ  αποσκωπτων^  βπειΒη  ποτέ  καϊ 
ίπΧ  τον  ^εσμόπολιν  καθηκ€  το  σκωμμα,  ''Tlepi 
Bk  %€σμοπ6λιΒος**  ίφη,  **  τούτο  μόνον  €ΐπ€Ϊν  €χω, 
ΟΤΙ  άντΙ  Χτωϊκού  ηΒη  Κυνικός  ήμΐν  yeyivqTau* 
το  Β*  Όύν  κυνίΒιον  καϊ  τετοκέναι  iv  τφ  τρίβωνι  τφ 
τού  θβσμοπόλιΒος  ίπυθόμην. 
35  Τοιαύτα  ίντρυφωσι,  μαΧλον  δέ  ίννβρίζουσι 
τοις  συνούσι,  κατίί  μικρόν  αυτούς  χειροήθεις  ττ} 
ΰβρει  παρασκ€υάξοντ€ς,  οΙΒα  δ*  iyo)  καΐ  ρήτορα 
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please  do  it  for  me  without  making  any  objections  or 
waiting  to  be  asked  repeatedly."  He  promised,  as 
was  natural,  that  he  would  do  anything,  and  she 
went  on :  "I  ask  this  of  you  because  I  see  that  you 
are  kind  and  thoughtful  and  sympathetic — take  my 
dog  Myrrhina  (you  know  her)  into  your  carriage  and 
look  after  her  for  me,  taking  care  that  she  does  not 
want  for  anything.  The  poor  thing  is  unwell  aiid  is 
almost  ready  to  have  puppies,  and  these  abominable, 
disobedient  servants  do  not  pay  much  attention  even 
to  me  on  journeys,  let  alone  to  her.  So  do  not  think 
that  you  will  be  rendering  me  a  trivial  service  if  you 
take  good  care  of  my  precious,  sweet  doggie." 
Thesmopolis  promised,  for  she  plied  him  with  many 
entreaties  and  almost  wept.  The  situation  was  as 
funny  as  could  be :  a  little  dog  peeping  out  of  his 
cloak  just  below  his  beard,  wetting  him  often,  even 
if  Thesmopolis  did  not  add  that  detail,  barking  in  a 
squeaky  voice  (that  is  the  way  with  Maltese  dogs, 
you  know),  and  licking  the  philosopher's  beard, 
especially  if  any  suggestion  of  yesterday's  gravy  was 
in  it !  The  favourite  who  had  sat  by  him  was  joking 
rather  wittily  one  day  at  the  expense  of  the  company 
in  the  dining-room,  and  when  in  due  course  his 
banter  reached  Thesmopolis,  he  remarked :  "  As  to 
Thesmopolis,  I  can  only  say  that  our  Stoic  has 
finally  gone  to  the  dogs !  "  ^  I  was  told,  too,  that 
the  doggie  actually  had  her  puppies  in  the  cloak  of 
Thesmopolis. 

That  is  the  way  they  make  free  with  their  depen- 
dants, yes,  make  game  of  them,  gradually  rendering 
them  submissive  to  their  effrontery.     I  know  a  sharp- 


*  i.e.  had  become  a  Cynic. 
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r&v  καρχάρων  iirl  τφ  Ββίττνφ  κ€\€νσθ€ντα  μεΧβτή- 
σαντα  μα  top  ΔΓ  ov/c  άπαιΒ€ντως,  άΧΧΛ  ττάνν 
TOpw  κα\  συ^^κ€κροτημ€νω^•  iwypetro  yovv  μβ- 
ταξύ  τηνοντων  ου  ττρος  ν8ωρ  μβμετρημέρον,  άΧλΛ 
ιτρος  οϊρου  αμφορέας  Xiywp,  teal  τούτο  νττοστήραι 
το  τόλμημα  έττϊ  Βιακοσίαις  Βραχμαΐς  iKiyero. 

Ύαντα  μ€Ρ  οΰρ  ΐσως  μέτρια,  ήρ  Se  ποιητικοί 
αύτος  ή  συγγραφικός  6  ΊτΧονσιος  ^,  wapci  το 
heiTTPOP  τά  αυτοΰ  ραψφΒωρ,  τότε  καΐ  μαΚιστα 
Siappayrjpai  γρη  έτταιροΰρτα  κα\  κοΧακεύορτα 
καϊ  τρότΓους  έτταίρωρ  καιροτέρονς  βπιροονρτα. 
βίσΐ  S*  οι  καΐ  €7γΙ  κά\\€ΐ  θαυμάζεσθαι  βθέΧουσίρ, 
καΐ  Sel  *Α8ώριΒας  αυτούς  καϊ  ^Ύακίρθονς  a/coveip, 
Ίτηχεως  €ρίοτ€  τηρ  ρίνα  έχοντας,  συ  Β*  οΰρ  αρ  μη 
€7Γαιντ)ς,  εΙς  τά?  Χιθοτομίας  τ^ς  Αιονυσίου  ευθύς 
άφίξΐί  ώς  ical  φθόνων  καΐ  εττιβουΧεύων  αύτφ. 
γρη  he  καί  σοφούς  καΧ  ρήτορας  elva^  αυτούς,  κ&ν 
€Ϊ  τι  σόλοικίσαντες  τύχωσιν,  αύτο  τοΰτο^  της 
^Αττικής  καΧ  του  'Υμηττού  μεστούς  Βοκεΐν  τους 
Χόγους  καΐ  νομον  είναι  το  Χοιπον  οΰτω  Χέγειν, 
36  Καίτοι  φορητά  ίσως  τά  των  άνΖρων.  αΐ  8ε 
ούν^  γυναίκες — καΐ  yhp  αύ  καϊ  τ68ε  υττο  των 
γυναικών  σττουΒάζεται,  το  είναι  τινας  αύταΐς 
ττεπαιΖευ μένους  μισθού  ύποτεΧεΐς  ^  συνοντας  καϊ 

^  alnh  rovro  add. :  ahrh  rb  MSS.  Perhaps  something  more 
has  been  lost. 

2  8^  oZv  Seager :  8^  olv  MSS. 

'  μισβού  ^ToreAcij  =  ύιτομίσθουε.  Cobet  and  Fritzsche 
emend. 
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tongued  rhetorician  who  made  a  speech  by  request  at 
dinner  in  a  style  that  was  not  by  any  means  uncul- 
tivated, but  very  finished  and  studied.  He  was 
applauded^  however,  because  his  speech,  which  was 
delivered  while  they  were  drinking,  was  timed  by 
flasks  of  wine  instead  of  measures  of  water !  And  he 
took  this  venture  on,  it  was  said,  for  two  hundred 
drachmas.^ 

All  this  is  not  so  bad,  perhaps.  But  if  Dives 
himself  has  a  turn  for  writing  poetry  or  prose  and 
recites  his  own  compositions  at  dinner,  then  you 
must  certainly  split  yourself  applauding  and  flattering 
him  and  excogitating  new  styles  of  praise.  Some 
of  them  wish  to  be  admired  for  their  beauty  also, 
and  they  must  hear  themselves  called  an  Adonis 
or  a  Hyacinthus,  although  sometimes  they  have 
a  yard  of  nose.  If  you  withhold  your  praise,  off  you 
go  at  once  to  the  quarries  of  Dionysius  because 
you  are  jealous  and  are  plotting  against  your  master. 
They  must  be  philosophers  and  rhetoricians,  too, 
and  if  they  happen  to  commit  a  solecism,  precisely 
on  that  account  their  language  must  seem  full  of 
the  flavour  of  Attica  and  of  Hymettus,  and  it  must 
be  the  law  to  speak  that  way  in  future. 

After  all,  one  could  perhaps  put  up  with  the  con- 
duct of  the  men.  But  the.women — !  That  is  another 
thing  that  the  women  are  keen  about — to  have  men 
of  education  living  in  their  households  on  a  salary 

^  It  was  not  the  fashion  at  ancient  banquets  for  quests  to 
make  speeches.  In  consenting  to  deliver  a  selection  from 
his  repertory,  the  rhetorician  put  himself  on  a  par  with  a 
professional  entertainer.  This  was  bad  enough,  but  he  made 
thinfirs  still  worse  by  allowing  the  company  to  time  his 
speech  with  a  substitute  for  a  water-clock  which  they  im- 
provised out  of  a  flask  of  wine. 
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T^  φορ€ίφ  ίτΓομέρους*  h/  yap  ri  seal  τοντο  των 
αλΧων  καΧΧωπισμάτων  ανταΐς  So/cei,  ήρ  Χέγηται 
ώ?  7Γ€7Γαι8€υμέναι  τέ  eiaiu  καΐ  φιΧόσοφοι  καΐ 
ΊΓΟίοΰσιν  άσματα  ου  ττοΧύ  τή^  ζ,ατΓφον^  ά^ο- 
Βέοντα — 8ια  Sif  ταύτα  μισθωτούς  fcal  axnat 
ττεριώγονται,  ρήτορας  καΐ  γραμματικούς  καΐ  φιΧο- 
•  σόφονς,  άκροωνται  δ'  αντ&ν — ττηνίκα;  yekolov 
ycip  καΐ  τοντο — ήτοι  μβταζύ  κομμού μεναι  κα\  τας 
κομας  τταραΐΓΚεκομεναι  ή  irapct  το  helirvov* 
άλλοτε  yap  ουκ  αγουσι  σγοΧήν.  ττοΧΚάκις  he 
και  μ€ταξύ  του  φιΧοσοφου  τι  Βιβξιόντος  ή  αβρά 
ττροσβΧθοΰσα  ωρβξε  iraph  του  μοιχού  γραμμάτιων, 
οι  he  irepl  σωφροσύνης  €Κ€Ϊνοι  Xoyoi  βστάσι  irepi- 
μένοντας,  βστ  Αν  €Κ€ίνη  άντιγράψασα  τφ  μοιχφ 
•ίτταναΒράμτι  ττρος  την  άκροασιν. 

37  *ΈπΓ€ΐ8αν  Si  ποτέ  Sih  μακρού  τού  χρόνου  Κρο- 
νιων  ή  ΤΙαναθηναίων  €τηστάντων  ττϊμπηταί  τι 
σοι  €φ€στρί8ιον  αθΧιον  ή  χιτώνιον  ύπόσαθρον, 
€νταύθα  μάΧιστα  ΐΓοΧΧην  hei  κα\  μβγάΧην  γε- 
νέσθαι την  τΓομττήν.  καΐ  6  μ^ν  ττρωτος  €ύθυς 
€τι  σκεπτόμενου  ^  τταρακούσας  τού  Ββσπότου  προ- 
8ραμων  καΐ  ττρομηνύσας  απέρχεται  μισϋον  ουκ 
iXiyov  της  άγγεΧίας  προΧαβών,  Ιωθεν  Se  τρισ- 
καίΒεκα  ήκουσιν  κομίζοντες,  έκαστος  ώς  ττολλά 
είττε  καϊ  ώς  υπέμνησε  καΧ  ώς  επιτραπείς  το  κάΧ- 
Χιον  επεΧέξατο  ίιεξιών.  άπαντες  δ'  ούν  άπαΧ- 
Χάττονται  Χαβόντες,  ετι  καϊ  βρενθυομενοι  οτι  μη 
πΧείω  εΖωκας. 

.38  Ό  μεν  γαρ  μισθός  αύτος  κατά  δι;'  οβοΧους  fj 
τέτταρας,  και  βαρύς  .  αιτών  σύ  και  οχΧηρος 
Βοκεΐς.     ίνα  δ'  ούν  Χάβχις,  κοΧακευτέος  μ^ν  αύτος 
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and  following  their  litters.  They  count  it  as  one 
among  their  other  embellishments  if  it  is  said  that 
they  are  cultured  and  have  an  interest  in  philosophy 
and  write  songs  not  much  inferior  to  Sappho's.  To 
that  end^  forsooth,  they  too  trail  hired  rhetoricians  and 
grammarians  and  philosophers  about^  and  listen  to 
their  lectures — when  ?  it  is  ludicrous  I  — either  while 
their  toilet  is  being  made  and  their  hair  dressed,  or 
at  dinner ;  at  other  times  they  are  too  busy !  And 
often  while  the  philosopher  is  delivering  a  discourse 
the  maid  comes  up  and  hands  her  a  note  from  her 
lover,  so  that  the  lecture  on  chastity  is  kept  waiting 
until  she  has  written  a  reply  to  the  lover  and  hurries 
back  to  hear  it. 

At  last,  after  a  long  lapse  of  time,  when  the  feast 
of  Cronus  ^  or  the  Panathenaic  festival  comes,  you  are 
sent  a  beggarly  scarf  or  a  flimsy  undergarment.  Then 
by  all  means  there  must  be  a  long  and  impressive 
procession.  The  first  man,  who  has  overheard  his 
master  still  discussing  the  matter,  immediately  runs 
and  tells  you  in  advance,  and  goes  away  with  a 
generous  fee  for  his  announcement,  paid  in  advance. 
In  the  morning  a  baker's  dozen  of  them  come 
bringing  it,  and  each  one  tells  you  :  ^'  I  talked  about 
it  a  great  deal !  "  "I  jogged  his  memory ! "  " It  was 
left  to  me,  and  I  chose  the  finest  one!"  So  all 
of  them  depart  with  a  tip,  and  even  grumble  that 
you  did  not  give  more. 

As  to  your  pay  itself,  it  is  a  matter  of  two  obols, 
or  four,  at  a  time,  and  when  you  ask  for  it  you  are 
a  bore  and  a  nuisance.     So,  in  order  to  get  it  you 

»     ^  The  Greek  festival  that  corresponded  to  the  Roman 
Saturnalia. 
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καΧ  ίκ€τ€υτ4ο^9  θεραττβντεος  δέ  fcai  6  οΙκονόμος, 
οΰτος  μβν  κατ^  αΧΚον  Oepaireia^  τρόττον^  ουκ 
αμελητέος  Se  ovSe  6  σύμβονΧο^  /cat  φίΧο^.  καΐ 
το  Χηφθβν  ήΒη  7Γροωφ€ί\€Τθ  ίματιοκαττηΧφ  ή 
Ιατρφ  η  σκυτοτομφ  rivL  αΒωρα  ^  oiv  σοι  τίί 
8ώρα  καΐ  ανονητα, 
39  Πολύ?  he  6  φθ6νο<ξ,  και  ττου  καί  ΒιαβοΧή  τις 
η  ρέμα  νττβξανίσταται  ττρος  ανΒρα  ή8η  τους  κατά 
σον  \6yov^  ήΒέως  βρΒβχόμβνον  ορφ  yap  ή8η  σβ 
μ€ν  ντΓΟ  των  συνβγ&ν  ττονων  €ΚΤ€τρνχωμ€νον  κάΙ 
ττρος  την  θ^ρατΓ^ίαν  σκάζοντα  καί  απηυ^ηκότα, 
την  iroBdypav  Se  ύττανιονσαν.  δΧως  ycLp  oirep  ^ν 
νοστιμώτατον  iv  σοϊ  άπανθισάμβνος  καϊ  το  €γ- 
καρττοτατον  της  ηΚικίας  καί  το  άκμαιοτατον  του 
σώματος  εττιτρίψας  καΐ  ράκος  σ€  ττόλυσχιΒ^ς 
βρ^ασάμ^νος  ήΒη  ττβριβΧέττβι,  σ€  μβν  οϊ  της 
κόπρου  άτΓορρίψει  φύρων,  αΧΧον  Be  οττως  των 
Βνναμένων  τους  πόνους  καρτερβΐν  προσΧήψβται. 
καϊ  ήτοι  μβφάκίον  αυτού  οτι  ίπβίρασάς  ττοτβ*  rj 
της  γυναικός  αβραν  παρθένον  ^ερων  άνήρ  Βια- 
φθβίρ€ΐς  ή  αΧΧο  τι  τοιούτον  βπικΧηθείς,  ννκτωρ 
ίηκβκαΧνμμίνος  €πΙ  τράχηΧον  ώσθβΐς  βξβΧήΧνθας, 
€ρημος  απάντων  καϊ  άπορος,  την  βέΧτίστην 
ποΒά^ραν  αύτφ  yrjpa  παραΧαβών,  και  α  μεν  τέως 
"βΒβίς  άπομαθων  iv  τοσούτψ  χρόνφ,  θυΧάκον  Bk 
μείζω  την  γαστέρα  έρ^ασάμβνος,  άπΧήρωτόν  Tt 
καΐ  απαραίτητον  κακόν.  καΧ  ycip  6  Χαιμος 
απαιτεί  τά  ^  έκ  τον  (ίθονς  καΐ  άπομανθάνων  αυτά 
ayavaKTei. 

1  «ατΆ.Μ.Η.:  icai  MSS. 

2  Text  Γ,  edd.:  άλλο»  .  .  .  rparcos  MSS. 

•  άδ»ρο  vulg. :  &wpa  MSS.         *  ιτοτβ  j- :  τ<{τ€  MSS. 
'  rh  Lehmann  :  not  in  MSS. 
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must  flatter  and  wheedle  the  master  and  pay  court  to 
his  steward  too^  but  in  another  way ;  and  you  must 
not  neglect  his  friend  and  adviser^  either.  As  what 
you  get  is  already  owing  to  a  clothier  or  doctor  or 
shoemaker^  his  gifts  are  no  gifts  and  profit  you 
nothing.* 

You  are  greatly  envied,  however,  and  perhaps  some 
slanderous  story  or  other  gradually  gets  afoot  by 
stealth  and  comes  to  a  man  who  by  now  is  glad  to 
receive  charges  against  you,  for  he  sees  that  you  are 
used  up  by  your  unbroken  exertions  and  pay  lame 
and  exhausted  court  to  him,  and  that  the  gout  is 
growing  upon  you.  To  sum  it  up,  after  garnering  all 
that, was  most  profitable  in  you,  after  consuming  the 
most  fruitful  years  of  your  life  and  the  greatest 
vigour  of  your  body,  after  reducing  you  to  a  thing  of 
rags  and  tatters,  he  is  looking  about  for  a  rubbish-heap 
on  Avhich  to  cast  you  aside  unceremoniously,  and  for 
another  man  to  engage  who  can  stand  the  work. 
Under  the  charge  that  you  once  made  overtures  to  a 
page  of  his,  or  that,  in  spite  of  your  age,  you  are  trying 
to  seduce  an  innocent  girl,  his  wife's  maid,  or  something 
else  of  that  sort,  you  leave  at  night,  hiding  your  face, 
bundled  out  neck  and  crop,  destitute  of  everything 
and  at  the  end  of  your  tether,  taking  with  you,  in 
addition  to  the  burden  of  your  years,  that  excellent 
companion,  gout.  What  you  formerly  knew  you  have 
forgotten  in  all  these  years,  and  you  have  made  your 
belly  bigger  than  a  sack,  an  insatiable,  inexorable 
curse.  Your  gullet,  too,  demands  what  it  is  used  to, 
and  dislikes  to  unlearn  its  lessons. 


^  An  allusion  to  Sophocles,  Ajax  665 :  4χθρων  άίωρα,  ίωρα 
κουκ  6vi|σtμa, 
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40  Kat  σβ  ουκ  αν  τις  αλλθ9  Βέξαίτο  βξωρορ  ijSrj 
yeyovpra  καΧ  τοις  η&ρ]ρακόσι.ν  ΐτητοις  iotKOra, 
ων  ovSk  το  Βέρμα  ομοίως  γρησιμον,  αΧΚως 
τ€  καΧ  η  ifc  τον  άττωσθήναί  ΒιαβοΧη  ττρος 
το  μείζον  εΙκαζομένη  μοιγρν  ή  φαρμακέα  σε  fj  tl 
τοιούτον  αΧΚο  Βοκεΐν  ττοιεΐ'  6  μεν  ycip  κατήγορος 
καΧ  σιωπών  άξιοττιστος,  συ  δέ  'ΈΧΚην  καΧ  ραΒιος 
τον  τρότΓον  καΧ  ττρος  ττασαν  ά8ικίαν  εΰκοΧος. 
τοιούτους  yap  ατταντας  ή  μας  είναι  οϊονται,  κάΙ 
μάΚα  είκοτως*  8οκω  yap  μοι  καΧ  της  τοιαύτης 
86ξης  αύτων,  ^ν  εχουσι  ΊτερΧ  ημών,  κατανενοη- 
κεναι  την  αΐτίαν,  ττολλοί  ycip  εΙς  τας  οικίας 
ΊταρεΚβοντες  ύττίρ  του  μηΒεν  άΧΚο  γρησιμον 
εΙΒεναι  μαντείας  ^  και  φαρμακείας  υττεσγρντο  καΐ 
χάριτας  εττΧ  τοις  ερωτικοίς  καΧ  ε^Γa/γωyaς  τοις 
εχθροΐς,  κάΧ  ταύτα  ττετταιΒεΰσθαι  'KJyovτες  καΧ 
τρίβωνας  άμπεχόμενοι  καΧ  Ίτώyωvaς  ουκ  ευκατα- 
φρόνητους καθειμενοι.  είκότως  οΰν  την  ομοίαν 
ττερι  πάντων  ύπονοιαν  Ιχουσιν,  οΰς  αρίστους 
φόντο  τοιούτους  ορωντες,  καΧ  μάλιστα  επιτη- 
ροΰντες  αύτων  την  εν  τοις  Βείπνοις  καΧ  τ§  aWj) 
συνουσία  κοΧακείαν  καΧ  την  προς  το  κερΒος 
ΒονΧοπρέπεΜν. 

41  * Αποσεισάμενοι  £k  αυτούς  μισοΰσι,  καΧ  μαΚα 

εΐκότως,  καΧ   εξ  άπαντος    ζητοΰσιν   όπως   αρίην 

αποΧέσωσιν,   ήν   8ύνωνταΐ'    \oyίζovτaι   yap    ώς 

εξayopεύσoυσιv  αύτων  τά  ποΧλα  εκείνα  της  φύ- 

σεως  απόρρητα  ώς  άπαντα  εΙΒοτες  ακριβώς  καΧ 

yυμvoύς    αυτούς    επωπτενκοτες.      τοΰτο    τοίνυν 

άπoπvίyει  αυτούς*  άπαντες  yap  ακριβώς  όμοιοι 

^  ματγ^Ιαί  Valckenaer,  which  has  been  generally  adopted ; 
.  but  cf.  27  μά'γον  %  μάιηιρ, 
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Nobody  else  would  take  you  in,  now  that  you  have 
passed  your  prime  and  are  like  an  old  horse  whose 
hide,  even,  is  not  as  serviceable  as  it  was.  Besides, 
the  scandal  of  your  dismissal,  exaggerated  by  con- 
jecture, makes  people  think  you  an  adulterer  or 
poisoner  or  something  of  the  kind.  Your  accuser  is 
trustworthy  even  when  he  holds  his  tongue,  while 
you  are  a  Greek,  and  easy-going  in  your  ways  and 
prone  to  all  .sorts  of  wrong-doing.  That  is  what  they 
think  of  us  all,  very  naturally.  For  I  believe  I  have 
detected  the  reason  for  that  opinion  which  they  have 
of  us.  Many  who  have  entered  households,  to  make 
up  for  not  knowing  anything  else  that  was  useful, 
have  professed  to  supply  predictions,  philtres,  love- 
charms,  and  incantations  against  enemies  ;  yet  they 
assert  they  are  educated,  wrap  themselves  in  the 
philosopher  s  mantle,  and  wear  beards  that  cannot 
lightly  be  sneered  at.  Naturally,  therefore,  they 
entertain  the  same  suspicion  about  all  of  us  on  seeing 
that  men  whom  they  considered  excellent  are  that 
sort,  and  above  all  observing  their  obsequiousness  at 
dinners  and  in  their  other  social  relations,  and  their 
servile  attitude  toward  gain. 

Having  shaken  them  off,  they  hate  thetn,  very 
naturally,  and  endeavour  in  every  way  to  destroy 
them  outright  if  possible ;  for  they  expect  them  to 
betray  the  many  hidden  mysteries  of  their  make-up,  in- 
asmuch as  they  are  thoroughly  acquainted  with  every- 
thing and  have  looked  upon  them  unveiled.  That 
sticks  in  their  throat,  because  they  are  all  exactly  like 
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elatv  Toh  Λ•αλλίστοί9  τούτοις  βιβλίοις,  &v  χρν- 
σοι  μ€Ρ  οι  ομφαλοί,  ττορφυρά  he  βκτοσθεν  η 
διφθέρα,  τά  hk  evhov  tj  θυεστης  βστίν  τΰν  τέκ- 
νων ίστιώμενος  η  Οιδίπους  Tjj  μητρί  σννών  'η 
Ύηρ€ν<ξ  δυο  αδέλφι?  αμα  οπνίων.  τοιούτοι  καΐ 
αυτοί  eiai,  ΧαμττροΙ  καΐ  περίβΚβπτοι,  evhov  he 
ύπο  τ§  ΤΓορφύρα  ττοΧΧην  την  .τpayφhίav  aice- 
7ΓΟΪ/Τ69•  €καστον  yovv  αύτων  ijv  €ξ€ΐ\ήστίς,  hpap>a 
ου  μικρόν  €ύρήσ€ΐς  ΈΑυρητ'ώου  τινο<:  η  Χοφοκ\€ονς, 
τά  δ'  €ξω  ΤΓορφύρα  βύανθης  και  χρυσούς  ό 
ομφαΧός.  ταύτα  oiv  συν€τηστάμ€νοι  αύτοΐς, 
μισοΰσι  καΐ  έ'ηιβου\€ύουσιν  €Ϊ  τις  άττοστάς 
ακριβώς  κατανβνοηκως  αυτούς  eκτpayφhησeι  καϊ 
ττρος  τΓοΧΚούς  ipei. 
42  Βούλομα,ι  δ'  όμως  Ιγωγβ  ώ<τ7Γ€/>  ο  Κέβης 
€Κ€Ϊνος  eiKQva  Tivh  τον  τοιούτον  βίου  σοι  ypdylrai, 
δττως  eiς  ταύτην  άττοβλέιτων  €ih^ς  et  σοι  τταριτη- 
Τ€ον  €στ1ι^  €ΐς  αύτην.  ηheως  μ€ν  οΰν  Άττβλλοί) 
τίνος  ή  ΐίαρρασίου  ή  ^Α€τίωνος  ή  καΐ  Έίύφράνορος 
αν  iheηθηv  €7γΙ  την  ^ραφήν  eireX  he  άττορον  νυν 
ehpeiv  τίνα  οΰτως  yevvaiov  καϊ  ακριβή  την  τέχ- 
νην,  ψιΧην  ώς  οϊον  Τ€  σοι  e'ΠΊheίζω  την  eiKova. 

Κα  ι  δ^  ^6^ράφθω  ΊτροττύΧαια  μίν  ύψηΧίί  καϊ 
ίττίχρυσα  καϊ  μη  κάτω  έττΐ  του  ehάφoυς,  αλλ*  ανω 
της  ψ}ς  έττϊ  Χόφου  Keipsva,  καϊ  η  avohoς  hfi  ττοΧύ 
καΐ  ανάντης  καϊ  οΧισθον  €χουσα,  ώς  ιτοΧΧάκις  ήhη 
ττρος  τφ  ακρφ  eσeσθaι  ίΧττίσαντας  έκτραχη^ 
Χισθήναι  hιaμapτ6vτoς  του  'π^oh6ς,  evhov  oe  6 
ΤίΧοΰτος  αύτος  καθησθω  χρυσούς  δΧος,  ώς  hoxei, 
ττάνυ  eΰμopφoς  και  έπέραστος.  6  hk  εραστής 
μοΧις  άνέΚθών  καΧ  ττΧησιάσας  ττ}  θύρα  τeθηπeτω 
άφορων  €ΐς  το  χρυσίον,  τταραΧαβοΰσα  δ'  αύτον 
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the  finest  of  papyrus  rolls,  of  which  the  knobs  are  of 
gold  and  the  slip-cover  of  purple,  but  the  content  is 
either  Thyestes  feasting  on  his  children  or  Oedipus 
married  to  his  mother,  or  Tereus  debauching  two 
sisters  at  once.  They  too  are  splendid  and 
universally  admired,  but  inside,  underneath  their 
purple,  they  hide  a  deal  of  tragedy ;  in  fact  if  you 
unroll  any  one  of  them,  you  will  find  an  ample  drama 
by  an  Euripides  or  a  Sophocles,  while  on  the  outside 
there  is  a  gaudy  purple  laticlave  and  a  golden  bulla. 
Conscious  of  all  this,  they  hate  and  plot  against  any 
renegade  who,  having  become  thoroughly  familiar 
with  them,  is  likely  to  expose  the  plot  and  tell  it 
broadcast. 

'  I  desire,  nevertheless,  in  imitation  of  Cebes,^  to 
paint  you  a  picture  of  this  career  that  we  have 
discussed,  so  that  you  may  look  at  it  and  determine 
whether  you  should  enter  it.  I  should  gladly  have 
requisitioned  an  Apelles,  or  Parrhasius,  or  Action,  or 
Euphranor  to  paint  it,  but  since  it  is  impossible 
nowadays  to  find  anyone  so  excellent  and '  so 
thoroughly  master  of  his  craft,  I  shall  show  you  the 
picture  as  best  I  can  in  unembellished  prose. 

Imagine  painted  a  lofty,  golden  gateway,  not  down 
on  the  level  ground  but  above  the  earth  on  a  hill ; 
the  slope  is  long  and  steep  and  slippery,  so  that  many 
a  time  those  who  hoped  soon  to  be  at  the  summit  have 
broken  their  necks  by  a  slip  of  the  foot.  Within, 
let  Wealth  himself  be  sitting,  all  golden,  seemingly, 
very  beautiful  and  fascinating ;  and  let  his  lover, 
afler  ascending  with  great  toil,  draw  near  the  door 
and  gaze  spellbound  at  the  gold.     Let  Hope,  herself 

*  Reputed  author    of   the    Tabula,  a  description  of  an 
maginary  allegorical  painting  representing  human  life. 
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η  Έλττ/?,  βύττροσωτΓο^ζ  κάΙ  αυτή  καΧ  ποικίΧα 
άμτΓβχομένη,  βίσα^έτω  σφό8ρα  iKireirXriy^ivov 
ry  €ΐσ68φ,  rovprevOev  δέ  ή  μβν  ΈλττΙ?  ael  προ- 
ψ/€ίσθω,  8ίαΒ€ξάμ€ναι  S*  αντον  αΧλαι  yvvaiK€9, 
^Αιτάτη  καΧ  AovXeia,  τταραΖοτωσαν  τφ  ΥΙονφ,  6 
δέ  ΤΓολλά  τον  άθΧίΟΡ  κατα/γυμνάσας  reXevr&v 
€Ύχ€ΐρισάτω  αντον  τφ  Τήρα  ή8η  ύττονοσούντα 
κα\  τβτραμμένον  την  χρόαν,  υστάτη  Sk  ή  "Ύβρις 
ίτΓίλαβομένη  σνρέτω  ιτρο^ζ  την  ^Κιτίτ/νωσιν,  ή  Bk 
ΈλττΙ?  το  άτΓο  τούτον  αφανής  άττοτττέσθω,  καΐ 
μηκέτι  καθ^  ο\)ς  άσηΚθ$.  τονς  χρυσούς  θνρωνας, 
€Κ  Τίνος  δέ  άτΓοστρόφον  καΐ  Χβληθνίας  βξόΒον 
έξωθβίσθω  ^νμνος  ττρο^^άστωρ  ωχρός  γβρωι;,  τ^ 
ίτίρα  μ€ν  την  αΙΒω  σκέττων,  Tjj  ΟΈξιά  δέ  αντος 
iavTov  αΎχών,  ατταντάτω  δ'  βξώντι  η  Μετάνοια 
Βακρνονσα  εις  ovSkv  οφέΧος  teal  τον  αθΧιορ 
βττατΓολλυουσα.  * 

Ύοντο  βΐ€ν  (ίστω  το  τέΧος  της  άγραφης,  συ  δ* 
oiv,  &  άριστε  ΎιμόκΧεις,  αντος  ή8η  ακριβώς 
εττΊσκοπων  ίκαστα  εννόησον,  €Ϊ  σοι  καΧως  έχει 
τταρεΧθόντα^  εΙς  την  εΙκονα  κατίυ  ταύτας  τας 
θύρας  εκείνης  της'^  εμτταΧιν  αίσχρως  όντως 
εκττεσεΐν.  δ  τι  δ'  αν  ΤΓράττ'ρς,  μεμνησο  τον 
σοφον  7i^yovτoς  ώς  θεός  αναίτιος,  αΙτία  δέ 
εΧομενον. 

*  •ταρ9λθόρτα  A.'M-.'H..:' νροσ^λθόντα  MSS, 
**  iKtivris  τη»  Bourdelot :  4κ9(νηρ  τ^ν  MSS. 
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fair  of  face  and  gaily  dressed,  take  him  in  charge  and 
conduct  him  within,  tremendously  impressed  by  his 
entrance.  Then  let  Hope  keep  always  in  advance 
of  him,  and  let  other  women.  Deceit  and  Servitude, 
receive  him  successively  and  pass  him  on  to  Toil,  who, 
after  breaking  the  wretch  with  hard  labour,  shall  at 
length  deliver  him,  now  sickly  and  faded,  to  Old 
Age.  Last  of  all,  let  Insolence  lay  hold  of  him  and 
drag  him  along  to  Despair ;  let  Hope  then  fly  away 
and  vanish,  and  instead  of  the  golden  portal  by 
which  he  entered,  let  him  be  ejected  by  some 
remote  and  secret  postern,  naked,  paunchy,  pale,  and 
old,  screening  his  nakedness  with  his  left  hand  and 
throttling  himself  with  his  right;  and  on  the  way 
out,  let  him  be  met  by  Repentance,  weeping  to  no 
avail  and  helping  to  make  an  end  of  the  poor  man. 
Let  that  be  the  conclusion  of  the  painting.  The 
rest,  my  dear  Timocles,is  up  to  you  ;  examine  all  the 
details  with  care  and  make  up  your  mind  whether  it 
suits  you  to  enter  the  pictured  career  by  these  doors 
and  be  thrown  out  so  disgracefully  by  that  one 
opposite.  Whatever  you  do,  remember  the  words  of 
the  philosopher  :  "  God  is  not  at  fault ;  the  fault  is 
his  who  maketh  the  choice.*'  ^ 

1  Plato  Republic  10,  617  e. 
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Abdera,  city  in  Thrace,  369 

Academic  school,  65,  273  , 

Academy,  gymnasium  near  Athens 
in  which  Plato  lecturenl.  21,  81» 
145:  personiflcaiion  of  the  school 
97,  109,  113,  115-121 

Achaeans,  159,  405,  431,  439 

Acheron,  357 

Achillee,  47.  185,  291,  295,  297 

Acropolis  of  Athens,  25,  61,  63  and 
note,  67,  97  noU,  99,  101  and  note 

Admetus,  king  of  Pherae  in  Thes- 
saly,  159 

Adonis,  471 

Adriatic,  139 

Aeacus,  door-keeper  of  Hades,  107, 
359 

Aegean  Sea,  189 

Aescfaines,  Attic  orator,  opponent 
of  Demosthenes,  207,  227,  287, 
311 

Aescfaines,  the  Socratic,  pupil  of 
Socrates,  279,  289 

Aeschylus,  193 

AStion,  painter  (of  Marriage  of 
Alexander  and  Boxana),  479 

Aetolian,  155 

Agamemnon,  157. 291, 293,  295,  431 

Agave,  mother  oi  Pentheus,  king  of 
Thebes,  and  leader  of  the  Bacchae 
who  tore  him  to  pieces,  197 

Aidoneus,  8  (Pluto) 

Ajax,  son  of  Telamon,  291,  293,  295, 
301 

Alexander  the  Great,  199, 201,  281 ; 
a  pretender  (Balas),  199  ana  note 

Alexandrian,  459 

Alexides,  father  of  Glaucias  (ficti- 
tious), 341 

Alopeoe,  suburb  of  Athene,  353 

Altar  of  Mercy,  on  the  matket-plaoe 
in  Athens,  at  which  foreign  sup- 
pliants for  Athenian  aid  took 
refuge,  127 

LUCIAN    III. 


Amalthela,  the  goat  that  gave  suck 

to  Zeus ;  her  horn,  by  his  grace, 

became  the  horn  of  Plenty,  435 
Amphilochus    of    Argos,    son    of 

Amphiaraus,  377  and  note 
Amphitrite,  71 
Anaceum,   temple   of   Castor   and 

Pollux  at  Athens,  63  and  note 
Anaxarehus  of  Abdera.  philosopher 

of  the  Atomic  school,  at  court  of 

Alexander,  281 
Anchises,  398 

Andriscus  of  Adramyttium,  199  note 
Anonjrmi  (comic  poeC),  41 ;  (tragic 

poet),  5 ;  (Orphic  poet),  169 
Antigonus,  a  physician  (fictitious)) 

329  eg. 
Antisthenes,  fouqder  of  the  Cynic 

school,  37,  ^7,  289 
Anytus,  wealthy  tanner  and  poli- 
tician, prosecutor  of  Socrates,  17, 

95 
Apelles,  famous  painter,  479 
Aphrodite,  168,  165. 177  noU,  461 ; 

in  Judifement  of  the  Ooddeaeee, 

385  «9. 
Apis,  sacred  bull  of  Memphis,  171 
ApoUo,  85,  87,  157,  159,  165,  167, 

187,  191,  377 
Apollonius,  philosopher,  305  note 
Arab,  183  (Median),  347,  355 
Arcadia,  103,  325 
Archelaus,  son  of  Perdiccas,  king  of 

Macedonia,  281 
Archilochus,  207 
Areopagus,  25,  63,  93,  99,  105,  107, 

118 
Arethas,  Bishop,  9-lOth  cent,  a.d., 

author    of    scholia    to    Lucian, 

17Z  noU 
Ares,  387 

Argive,  159 ;  Argives,  165 
Argos,  403 
Argus,  89,  395 
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Arignotue,   fictitious  Pythagorean, 

3Θ3  8q. 
ArietippuB  of  Cyrene,  founder  of 

the  Gyienaic  eehool,  3,  111  and 

noU,  131-133,  279 
Aristogeiton,     of     Athene,     with 

Harmodiue  ooneirired  against  the 

Pisistratidae     and     slew     Hip- 

parchus,  299 
Aristophanes,  41, 145  and  note,  147 , 

207 
Aristotle;  3  eg.,  281,  289,  311  noU, 

341  note,  453 
Arietoxenus,  281  and  note 
Artemis,  155, 169 
Asclepius,  63,  87,  95,  335 
Asia,  183,  401 

Assyrian,  137  (=  Syrian),  161,  169 
Astarte,  177  noU 
Asteropaeus,  185 
Astyanax,  161 
Athena,  33,  35,  51,  79, 167, 161, 165, 

167,  387  iQ. 
Athenians,  9^  101,  107,  117,  135, 

165,  287,  289,  325 
Athens.  101,  113,  179,  287,  299 
Atlas,  daughter  of,  Galsrpeo,  259 
Attic,  35,  43,  207 
Attica,  99,  325,  471 
Atticus,  175  and  noU,  205 
Attis,  Asiatic  demigod,  legendary 

worshipper  of  Rliea  (Cybele)  who 

emasculated  himself  in  orgiastic 

frenzy,  163 
Aulis,  in  Boeotia,  157 


Babylon,  31,  435 

Babylonian  magician.  337,  839 

Bacchae.  play  of  Buripides,  197 

Balas,  199  note 

Baptae,  play  of  Eupolis,  207  and 

note 
Bassus,  203 

Batrachion,  a  cook,  201 
Battalus,  flute-player,  203 
Bellerophon,  197  and  note 
Bithynian,  451 
Boeotia,  289 

BOOK-COLIBOTOR,   THE  ΙβΝΟΚΑΝΤ, 

173-211 
Boreas,  325 
Branchidae,  temple  of  Apollo  near 

Miletus,  87 


4^6 


Busiris,  king  of  Egypt,  who  eacii- 
flced  strangers,  and  was  slain  by 
Heracles,  97 


£aeneu8,  a  Lapith,  293 

Callinus,  a  scribe,  175  and  note,  205 

Calydonians,  155 ;  Calydonian  boar, 

193 
Calus.   5m  Talus 
Calypso,  259 

Cassander  of  Macedon,  201 
Caucasus.  163 
Gebes,  479  and  note 
Centaur,  147  :  breed  of  horses,  183 
Cerameicus   (Potters'   Quarter,   in 

Athens),  21 
Cerberus,  341,  357 
Chaldaean,  337 
Charon,  359 
Chelidonion,  fictitious  name,   466, 

467  «oee 
Chimaera,  325 
Chryses,  157 

Chrysippus,  3  sq^  130  note,  453 
Chrysis,  wife  of  Demeas  (fictitious  : 

borrowed  from  Menander,5emie), 

341   343 
deodemus,    fictitious    Peripatetic, 

329  sq. 
Colophon,  city  in  Asia  Minor,  near 

which  was  a  famous  temple  of 

Apollo,  at  Claras,  85 
Corinth,  181, 183  noU,  197,  366.  403 
Cornel  Grove,  locality  in  Corinth, 

365 
Ck>roebus,  325  and  note 
Cotys  (Cotytto),  207  note,  209 
(urates.  Cynic,  disciple  of  Diogenes, 

37,289 
C^tans,  165,  326 
Crete,  159, 167 
Critius  (Kritios,  not  Krltiae),  early 

sculptor,     who     worked     with 

Nesiotes;     they    restored    the 

statues  of  Harmodiue  and  Aristo- 

geiton  in  477  B.C.,  347 
Critolaus,  235  noU,  247  noU 
Croesus,  87,  447 
CSronus,  159,  167.  473 
Ctesias   of   Cnidus,    physician   to 

Artaxerxes,  author  of  works  on 

Persia,  India,  etc.,  323 
Cumae,  49 
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Cydops  (Polyphemus),  169;  Cy- 
clopes, 159,  825 

Cynic  Bdiool,  65,  67,  78,  469  and 
note 

CypniB,  31 

Cyrene,  279 

Cyms  the  Elder,  161 

Daedahis,  carved  statues  that  could 

move,  351 
Daphne.  159 

Dead  Come  to  Life,  1-βι 
Delnomachue,  fictitious  Stoic,  S298q. 
Deinon,  father  of  Eucrates,  ficti- 

tioue,  347 
Delium,  in  Boeotia,  battle  of,  289 
Delians,  165 
Delos,  87 

DelphJL  85,  185,  187,  189 
Demades,  Athenian  demagogue^  of 

the  Macedonian  party,  287 
Demaenete,     wife     of     Eucrates, 

fictitious,  361 
Demeas  (fictitious).  341 
Demeter.    See  (Soddesses  Twain 
Demetrius    of   Alopece,    sculptor, 

347.  349  and  noU,  351,  853 
Demetrius,  the  Csmic,  of  Corinth, 

1st  century  A.D..  197 
Democritus  of   Aodera,  171,  369, 

371 
i>emosthenes,  135,  137  and  note, 

143,  179,  227,  287,  288  noU,  289 

and  noU,  311,  423,  455 
Demylus,  blacksmitii,  fictitious,  359 
Dialogue,  personified,  43,  113,  135, 

139,  141,  145-151 
Diogenes  of  Sinope,  the  Cynic,  9, 

37,  39,  45,  73,  111  and  note,  133, 

289.;  of,Seleucia,  the  Stoic,  2nd 

cent.  B.C.,  235  note 
Diomed,  291 
Dion  of  Syracuse,  245 
Dionysiii,  41,  439 
Dionysius,  the  Convert.   109  and 

note,  123, 129, 133  ;  of  Syracuse, 

the  Elder,  193  and  note,  195  and 

not<,  279,281.  471 
Dionysus,  41, 101, 161, 191 
Dioscuri.      See    Twin    Brethren, 

Castor.  Pollux 
DpriB,  wife  of  Dipnysius  the  £:lder, 

198 
Double  Indictment,  83-151 ' 


Dream,    or    Lvoian's    Career, 

213-233 
Dreams,  god  of,  87 
Dromo,  typical  slave -name,  455 


Echo,  107 

Education,  personified,  223  eq. 

Egypt,  55,  169,  171,  371,  879 

Egyptian.  367,  373 

Elapfaebolion,  Attic  month  (March- 
April),  105  and  note 

Eleven,  the,  Athenian  police  magis- 
trates, 93 

Empedocles,  5  and  note,  311  note 

Endymion,  163 

Epiotetus,  153  note,  198 

Epicurean  school,  65,  255  note, 
259  «9.,  277,  357 

Epicurus,  3,  9,  89,  123,  12&-131 
259,  261,  263,  273.  311  noU 

Epimenides,  361  and  note 

Epirus,  199 

Erichthonius,  325 

Erinyes.    See  Furies 

Eroe,  406,  408 

Ethio^an,  95.  157,  209 

Eubatides,  flctitioue  Corinthian , 
365,869 

Eucrates,  character  in  "Lover  of 
Lies,"  319  eg. 

Eucratides.  son  of  Eucrates,  361 

Eumelus  of  Ells,  189 

Eumenides,  93 

Euphranor,  Coilnthian  painter  and 
sculptor,  4th  cent.  B.O.,  479 

Euphrates,  113 

Eupolis,  41, 147,  207 

Euripides,  7,  9,  59,  129,  197,  209, 
249,  281,  479 

Euryvos,  oompeted  in  archery  with 
Heracles  (Lucian  sairs  Apollo), 
who  taught  him  to  shoot,  18 

Evangelus  of  Tarentum,  185,  187 
189 

Exadius,  a  Lapith,  298 


Pates  (Moerae),  359 

FISHBRMAN  (DBAI)  COMB  TO  LIFE), 

1-81 
Frankness,  pseudonym  of  Lucian 's, 

1-81,  etpeeiaUy  31 
Furies  (Erinyes),  327,  859 
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Ganymede,  385,  393 

Gargaron,  i>eak  of  Ida,  385,  391 

Gaul,  139 

Geryon,  193 

Giants,  171,  323 

Glaucias,  young  man,  fictitious,  341, 
343 

Goddesses,  Bread  (£umenidee),  93  ; 
Twain  (Demeter  and  Kore),  49 

Gorgias,  35 

Gorgon,  325,  355 

Graces,  407,  409,  461 

Great  King,  429 

Greece,  139,  327,  403,  405,  407 

Greek,  151,  345,  373,  455;  the 
Greeks,  121,  143,  257,  275,  277, 
295,  441,  477 

Gyges,  l^g  of  Lydia,  who,  accord- 
ing to  one  etory,  achieved  the 
throne  by  finding  a  ring,  wiiich, 
when  he  turned  it,  made  him  in- 
visible, 127,  313 


Hades  (Pluto),   323,   357;    (lower 

world),  359 
Harmodius        {see       Aristogeiton, 

Critius),  299 
Hebrus,  river  in  Thrace,  189 
Hecate,  341,  343,  355,  357,  379 
Hector,  185,  293,  295 
Hecuba,  157 

Helen,  47,  403  sq.,  431,  439  note 
Helicon,  mountain  in  Boeotia,  177 
Helius,  85 

Hemitheon  of  Sybaris,  203 
Hephaestus,  159, 161,  163, 165 
Hera,  21,  161,  221 
Heracles,  47,  51,  57,  125,  181,  203, 

231 
Heraclitus  of  Ephesus,  171 
Hermes,  85  «g.,  97, 167, 169,  385  sq. 
Herodotus,  323 
Hesiod,  127  and  note,  163,  177,  265 

and  note 
Hestia,  329 

Himeros  (Desire),  407,  409 
Hippias  of  £lis,  35 
Hippocrates  of  Cos,  87,  353 
Hipjpocrene,  fount  of  the  Muses,  on 

Helicon,  sprung  from  the  hoof- 
print  of  Pegasus,  179 
Hipponax,  207 
Homer,  3,  7, 11,  61.  63,  85,  89,  157, 

163,  165,  169,  183,  185,  219,  257, 


259,  271,  273,  291,  293,  295,  297, 

299,  301,  321,  323,  335,  399  and 

notes»  413,  427, 429, 431,  439,  445, 

451,  456,  459 
Hours,  163 
Hyacinthus,   favourite  of  Apollo, 

accidentally  killed  by  him  with  a 

discus,  159,  471 
Hymenaeus  (Wedlock),  409 
Hymettus,  moimtain  E,  of  Athens, 

97,  471 
Hsrperborean,  339,  341,  343 
Hyperides,  Attic  orator,  287,  311 


Ida,  Mount,  385,  387,  391,  393,  403 

Idomeneus,  291,  293»  299 

Ilians,  59 

India,  167 

Indian,  305,  355 

Ion,  the  Platonist,  fictitious,  329  «f . 

Ionia,  137,  139 

Iphigenia,  alluded  to,  157 

Iris,  163 

Isis,  193,  373 

Ismenias,  181  and  note 

Isocrates,  287  and  noU 

Italy,  179 

Ixion,  21,  165,  359 


JxTDQmaixT  of  the    Goddesses, 
383-409 


Koppa-brand,    (k>rinthian    horses, 

183 
Koptos,  in  Egypt,  371 


Lake,  in  Hades  (Acheron),  357 
Lamia,  325 
Laomedon.  169 
Larissa,  city  in  Thessaly,  201 
Latin,  463 
Leda,  405 
Lenmians,  161 
Lemnos,  257 

Leontichus,  fictitious,  329,  379 
Leaboe,  189,  191 
Libya,  333 
Libyan,  351,  431 

LoYsa  OF  Lies,  oa  the  Doi7bts&, 
319-381 


488 


Digitized 


by  Google 


INDEX 


LuciAN's  Career  (The  Dream)» 

21»-233 
Lycaon,  185 
Lyceum,    grove   of   Apollo,    near 

Athens,  where  were  the  "  Walks  " 

of  the  Peripatetics,  81, 145 
Lycurgus,    Athenian    demagogue, 

287 
Lydla,  403 
Lydian,  87,  169 

Macedon,  287 

Mallus,  town  in  CiUcia,  377,  379 

Maltese  dog,  3Θ3,  469 

Mandrobulus,  449  and  note 

Marathon,  101,  325 

Margites,  325  and  note 

Marsyas,     discovered     the     flute 

which  Athena  had   made   and 

thrown  away.  181 
Median  horse  (Arab),  183 
Meleager,  whose  mother  caused  liis 

deaw   by  burning    the   brand 

which  he  was  destined  not  to 

outlive,  155 
Meletus,  one  of  the  prosecutors  of 

Socrates,  17,  95 
Memnon,  statue  of,  371 
Memphis,  371,  373 
Memphites,  193 
Menelaus,  405 
Menippus,  43, 147 
Merionee,  299 
Midas,  king  of  Phrygia,  447 ;    a 

vine-dresser,  387  ^ 

MUtiades,  a  diatogne  by  Aeschines, 

now  lost,  279 
Minos,  349,  353 
Mnason,  son  of  Eucrates,  fictitious, 

353 
Momns,  son  of  Klght,  personifica- 
tion of  carping  criticism,  885 
Moon  (Selene),  341,  843 
Mormo,  a  Greek  bogey,  325 
Muses,  13,  159,  177, 187,  457 
Mygdonians  (Phryt^ns),  165 
Bij^n,  sculptor  of  the  Discobolus, 

221   347 
Myrrhina,  name  of  dog,  469 

Nausicaa,  273 

Neanthus,    son    of    Pittacus,    of 

MytUene,  191,  193 
Neleus,  281  note 


Nemean  herdsman  (Argus),  89; 
I^emean  lion,  333 

Nero,  the  false,  199  and  noU 

Nesiotes,  sculptor  dee  Critlus),  347 

Nestor,  291.  293 

Nicias,  Athenian  general  disas- 
trously defeated  in  Sicily,  281 

Niobe,  229 

Nisus,  171 

Odysseus,  257,  259,  261,  299,  321, 

427,  429  noU 
Oedipus,  479 
Oeneus,  king  of  Aetolia,  father  of 

Meleager,  155 
Oenone,  387  and  note 
Olmeios,  stream  rising  on  Helicon , 

179 
Olympic  games,  167  ;  crown,  43Γ> 
Olympus,  mvthical  poet  and  flute - 

player,  181 
Oratory,  personified,  113,  135-145 
Oreithyia,  daughter  of  Erechtheus, 

of  Athens,  325 
Orpheus,  5,  187, 189, 191.  193 

Painted  Porch  (Stoa  Poecile,    in 

Athens),  21,  25,  65,  81,  97  ;   its 

paintings,  121  and  note 
Palestine,  345 
Pan,  101  «a.,  169,  325 
Panathenaic  festival,  473 
Pancrates.   a  magician,   fictitious, 

373,  375 
Paphians   (of  Paphos,   a   city   in 

Cjrprus),  165 
Parasite,  Parasitic  an  Art,  235- 

317 
Paris,  295,  385  eq. 
Pames,  mountain  in  N.  Attica,  97, 

289 
Parrhasius,  celebrated  painter,  rival 

of  Zeuxis,  479 
Parthenion,  101  and  note 
Patara,  city  in  Lyda,  with  famous 

oracle  of  Apollo,  377 
Patroclus,  295,  297 
Pegasus,  229,  325 
Peiraeus,  71 

Pelasgioon,  63  and  note,  71,  10  L 
Peleus  29/ 
Pellichus,  statue  of,  340  »q. ;    see 

349  noto 
Pelops,  405 
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Pentheus,  5  and  note,  197 

Perdiccae,  201 

Peregrlnns,  198  and  note,  311  note 

Pergamon,  city  in  Mysia,  neax  which 
was  a  celebrated  temple  of 
Aedepius,  377 

Peripatetic  school,  273,  341 

Perelaii,  161.  275,  463 

Phaedra,  209 

Phalarie,  tsrrant  of  Agrigentum  ia 
Sicily,  notorious  for  his  cnielty,97 

^hidias,  sculptor  of  the  colossal 
chryselephiuitine  statue  of  Zeus 
at  Olympia,  167,  221,  223,  243 

PhiUp  of  Macedon,  201,  227,  287  ; 
the  false  (Andriscus),  199  and  note 

Philodes,  fictitious,  319  «9. 

Philocrates,  Athenian  demagogue, 
287 

Philoctetes,  owner  of  the  bow  of 
Heracles,  abandoned  in  Lemnos 
by  the  Greeks  on  their  way  to 
Troy  because  his  woimd  (a 
scratch  from  one  of  the  arrows 
dipped  in  the  blood  of  Nessus) 
was  noisome,  had  to  be  fetched 
(a  Stoic  labour)  before  the  city 
could  be  taken,  181,  257 

Philosophy,  personified,  139  $q. 

Philoxenus,  dramatic  and  Ijrric 
poet,  4th  cent.  B.C.,  193 

Phrygia,  159,  885,  387,  391,  403 

Phrygian,  159,  169,  385  (Qany- 
mede),  393 

Pine-bender,  Pityocamptes.  slidn 
by  Theseus,  who  would  bend 
down  two  pines,  fasten  a  man 
between  their  tops,  and  let  them 
spring  up  again,  97 

Pisa  (O&mpia),  167 

Pittacus,  tjrrant  of  Mytilene,  7th- 
eth  cent.  B.C.,  191 

Plato,  3  «<r.,  147, 149, 163,  207,  251, 
267,  281,  289,  345,  357,  361,  453 , 
455,  481 

Platonists,  65,  75 

Plenty  (Amidtheia),  435 

Pliny  the  Younger,  319  noU 

Pluto,  9  (Aidoneus),  359 

Pnyx,  place. where  the  Athenian 
people  assembled,  on  the  slope  of 
the  Areopagus,  99 

Polemo,  109  and  note,  115  «9. 

Polus,  pupil  of  Qorgias,  35 

Polycleitus,  167  221  ,223,  347 
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Polygnotu^,  120  note 

Polyxena,  47 

Poseidon,  51,  71,  77, 159,  167 

Pothos  (longing).  409 

Potters*  Quarter  (Ceramelcus),  21 

Praxiteles,  167,  221 

Priam,  385,  431 

Prodicus,  35 

Prometheus,  159, 163, 323  ;  cheated 
Zeus  by  serving  him  bones 
wrapped  in  fat,  459 

Prote^laus,  295 

Proteus,  the  sea-god,  161 ;  nick- 
name of  the  CynvB  Peregrinus,  193 

Prsrtaneum,  town-hall  of  Athens,  69 

Pylos.  home  of  NfStor,  157 

Pyriphlegethon,  Blver  of  Blazing 
Hre,  in  Hades,  357 

Psnrrhias,  slave-name,  357,  451 

P3rrrho,  the  Sceptic,  111  and  note, 
133  iq. 

Pyrrhus  of  £pirus,  199,  201 

Pythagoras,  9, 17,  39,  43,  49,  55,  65 

Pythagorean  school,  65,  363 

Pythian  games,  185 

Bhea,  159, 163, 165, 167 
Romans,  417,  453  ;  city  of  Rome 
441 ;  Roman  Empire,  447 

SAORlFlOEe,  153-171 

SALARIED  Posts  in  Grbat  Houses, 

411-481 
Sappho,  473 
Sardis,  capital  of  Lydia,  seat  of 

Croesus,  435 
Sarpedon,  295 
Scheria,  city  of  Alctnous,  king  of  the 

Phaeacians,  261 
Sciron,  robber  wino  controlled  the 

pass  from  the  Isthmus  of  Corinth 

into  Attica,  slain  by  Theseus,  97 
Sculpture,  personified,  221  ta. 
Scvthia,  Scythian,  163,  169,  289, 

Selene  (Moon),  85, 163,  341,  843 
Sextus   of   Chaeronea,    305   note  ; 

Empiricus,  247  noU 
Sicily,  279,  281 
Simon,  a  parasite,  287  $q. 
Sinope,   in   Paphlagonia,   on   the 

Black  Sfea,  133 
Sisyphus,  359 
Sleep,  87 
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Socrates,  3  «g.,  17,  41,  93,  227,  267, 

279,  289  andnoU,  311  noU,  357  ; 

the  Socratic  (Aeschines),  279 
Soli,  in  Cilida,  where  the  corrupt 

Oreel^   gave   rise   to   the   term 

"  solecism."  81 
Sophocles,  479 

Sophroniscns,  father  of  Socrates,  93 
Sown  Men  (Sparti),  sprang  from  the 

serpent's  teeth  sown  by  Cadmus, 

Sparta,  Spartan,  291,  403^405,  407 
Stageira,  city  of  Macedonia,  31 
Stoa,   see  Painted  Porch;    Stoic 

philosophy  personified,  109, 121- 

131 
Stoic  school,  65,  77  tq.,  255,  257, 

273,  277,  467,  469 
Sulla,  L.  Cornelius,  179 
Sunium,  97,  99 
Sybaris,  203 
Syracuse.  279 
Ssrrians  (Lucian),  81.  118,  135  sq., 

197  ;   (book-oolleoior),  173  noU, 

197  ;   (magician),  345  and  note  ; 

Syrian  accent»  481 ;  eee  Assyrian 

Talos,  the  Cretan,  son  of  Bfinos  (so 
Lucian  seems  to  mean,  but  the 
usual  story  makes  him  a  gift  of 
the  gods),  a  man  of  bronze,  who 
guarded  the  shores  of  Crete, 
making  the  rounds  three  times  a 
day,  349  eq. 

Talus,  nephew  of  Daedalus,  hie 
tomb,  63  and  note 

Tantalus,  127, 165,  359 

Tarentum,  185 

I'artarus,  lowest  limbo  of  Hades, 
357 

Taureas,  gymnasium  of,  in  Athene, 
289 

Tegeans  (of  Tegea  in  Arcadia),  193 

Telamon,  king  of  Salamis,  295 

Telephus,  son  of  Heracles  and 
Auge,  exposed  in  infancy,  found 
his  mother  in  Mysia,  and  became 
king  of  Mysia,  161 

Teles,  153  noU 

Tereus,  of  Thrace,  married  Procne, 
daughter  of  Pandion,  and 
assaulted  her  sister,  Philomela, 
479 

Teucer,  295,  301 

Thamyris,  who  challenged  the 
Muses  and  lost  his  sight,  13 


Theban»,  193,  325 

Theognis,  421  and  noU,  423 

Thersites,  185,  429  and  note 

Theseus,  125 

Thesmopolis,  a  Stoic,  fictitious,  467 , 
469 

Thespis  of  Thebes,  187 

Thessaly,  159 

Thrace,  167, 189,  289 

Thucydides,  179,  299 

Thyestes,  son  of  Pelops.  and  brother 
of  Atreus,  who  killed  the  two 
sons  of  Thyestes  and  served  their 
fiesh  up  to  him,  159,  479 

Tibius,  slave-name,  365,  455 

Timarchus,  of  Athens,  4th 'cent. 
B.O.,  object  of  a  vicious  invective 
by  Aeschines  because  of  his  im• 
morality,  207 

Timocles,  to  whom  Lucian  ad- 
dresses a  piece,  411  note,  415, 
435,  481 

Timotheus  of  Thebes,  flute-player 
(not  the  lyric  poet  Timotheus), 
181  and  note 

Tityus,  359 

Triptolemus,  of  Bleusis,  received 
the  gift  of  com  from  Demeter, 
and  sowed  it  over  the  earth  from 
her  chariot,  drawn  by  winged 
serpents,  229,  825 

Trojan,  159, 185,  431 ;  Trojans,  59, 
439 

Troy,  157.  257,  291,  409 

Twin  Brethren,  Castor  and  Pollux, 
the  Dioscuri,  63,  415 

Tychiades,  235  note.  237  «9.,  321  sq. 

Tsrrant-slayers,  Harmodius  and 
Aristogeiton  (see  Anstogeiton  and 
Critius).  347 

Uranus,  159,  823 

Victory  (Nice),  59 

Winds,  87 

Xanthus,  dty  in  Lycia,  85 
Xenophon,  231 

Zeno,  289 

Zeus,  5,  37,  51,  85  sq.,  147, 167, 159, 
161,  163,  165. 167,  169,  221,  243, 
291,  295,  299,  323,  325,  885  sq., 
393,  397,  401,  405,  433,  437 

Zopsrrion,  slave-name,  451 
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